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INTRODUCTION 

 

 

 

  
 

The Khulāṣah compiled by Ḥabīb ‛Umar bin Muḥammad 

bin Sālim bin Ḥafīẓ is a distinctive collation of Remembrances 

- Qur’ānic Suwar, litanies, supplications and selected poems. 

These forms of devotional articulations are intended to bring us 

nearer to the ONE REALITY, ALLĀH , hence the title “The 

Cream of Remembrance”.  The word “cream” suggests that this 

is the finest selection of supplications and invocations of the 

Divine Names and Being. The Qur’ān refers to this 

remembrance in the following verse:  “Remember the Name of 

your Lord, and devote yourself to Him wholeheartedly.” [Sūrah 

Muzzammil (73), Verse 8].  The merits and profundity of 

remembrance, is also encapsulated in the following Ḥadīth: 

“Shall I not inform you of the best of your actions, and purest 

in the eyes of your King; and the loftiest in your grades 

(actions) that are better for you than the spending of gold and 

silver; and better for you than meeting your enemy and striking 

their necks?”  They said: “Yes, indeed, O Messenger of Allāh.”  

He said: “The remembrance of Allāh.”  [At-Tirmidhī and Ibn 

Māja] 

The raison d’etre for this translation and transliteration is 

twofold: 

• the absolute need for English-speaking Muslims to have a 

book of such magnitude in their homes, to diligently use it 

and to reflect on its contents; and that,  
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• it is a specially selected compendium of supplications and 

invocations handed down to us from our righteous spiritual 

masters. 

 

In order to comform to the original text of the Khulāṣah, we 

have opted for the ‛Uthmāni Script instead of the Indo-

Pakistani format, in the transcription of the Qur’ānic Suwar and 

Verses. 

 

The second edition of the Khulāṣah has been restructured, 

with the blessings of Ḥabīb ‛Umar bin Muḥammad bin Sālim 

bin Ḥafīẓ, in order to make its reading more user-friendly.  

This edition has been divided into units denoting Fajr, Thuhr 

etc.  This has necessarily entailed repetition of certain Adhkār.  

The up-side of this formatation is that there is no necessity to 

page to-and-fro as in the original and first edition. 

The sentences that are underlined in green must be repeated 

thrice (3 times). 

 

For the Qur’ānic translations we opted for “The Holy 

Qur’ān” by Yusuf Ali, “The Noble Qur’ān” by Drs Muḥammad 

Al-Hilāli and Muḥsin Khan and “The Qur’ān” by Maulana 

Waḥiduddīn Khan.  We eliminated, as far as possible, the 

supplications “Thee”, “Thou”, “Knowest” and “Thinkest” etc. 

in order to maintain grammatical consistency and desist from 

alienating the modern reader.  We tried our best to ensure the 

combination of an accurate translation and an elegantly 

readable rendering of the Khulāṣah.   

 

This translation has valuable endnotes and a glossary to 

explain the meanings of untranslatable Arabic words, Islamic 

concepts and English terminology.  In addition, it provides a 
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brief bibliography of scholars cited, and the sources of some 

quotations.  Where applicable, the Shamsiyyah format of the 

transliteration has been used.  It is our opinion, that the use of 

this format, will benefit the person who cannot read Arabic.  In 

order to make it easy for readers from any part of the world to 

read the transliteration of the Arabic, we have used, in the 

main, the Encyclopedia of Islam (New Edition), with minor 

adjustments.  As a matter of completion, we have added the 

sanad of Ḥabīb ‛Umar bin Muḥammad bin Sālim bin Ḥafīẓ (see 

appendix 1). 

 

The English meanings are not intended to supplant the 

Arabic, as most of the essential devotions, such as ṣalāh, are in 

Arabic, and a Muslim is required, according to the Sacred Law, 

to recite his/her ṣalāh in Arabic.  The English is merely there to 

make the supplications and recitations more meaningful, and to 

enable the wayfarer to reflect on the essence of the meanings. 

 

One of the distinctive features of this compilation by 

Ḥabīb ‛Umar bin Muḥammad bin Sālim bin Ḥafīẓ, is the 

manner in which insightful and perceptively chosen Qur’ānic 

verses, are holistically weaved into the supplications, 

remembrances and litanies. 

 

Like the declaration of Unity, ṣalāh, zakāh, fasting and 

good deeds, the litanies and supplications are an integral part of 

‛Ibādah and a recognition of our unitive state.  They are the 

fuel in our wayfaring to Allāh the Exalted, and sustenance for 

the soul on its journey to self-knowledge and self-awareness. 

They connect us with our original self and our human 

consciousness.  They also narrow the gap between us and the 

Divine and enable our inner cosmos to experience the now – 
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that moment where duality is nullified and a state of pure 

ecstacy and bliss is experienced. Remembrance of Allāh the 

All-Mighty, is an acknowledgement of His Existence, which is 

founded on pure and absolute love.  Allāh  said in a Ḥadīth 

Qudsī: 

“I was a Hidden Treasure and I loved to be known, so I 

created.” Thus, the central and fundamental purpose of 

creation, is to know and to love – unconditional, unrewarding 

love.   

 

We as human beings are not merely flesh, bones cells, 

proteins, fats and molecules, but are multi-dimensional beings 

that function within a multiple interactive and open system.  

Being an open system, we are eternally connected and in 

dynamic equilibrium, with the universe of energy and light of 

many frequencies.  Just as there is a demonstrative relationship 

between matter and energy, so too is there an established 

relationship between our higher spirit and our physical body.   

 

The multiplicity of sounds (sonic energy of different 

frequencies) with their intonations during dhikrullāh, is 

understood to blight the trapped negative energies (from cell 

phones, microwave ovens, food, Jinn etc.) in our bodies, and 

replace them with pure positive vibrations, nurturing our 

bodies back into a state of balance.  The sonic energy created 

during the recital of these litanies, is believed to deliver that 

needed quantum dose of magneto-electric energy to the human 

system, through the scientific process of resonance induction.   

 

It is our hope and prayer that this translated and 

transliterated version of the Khulāṣah – the Cream of 
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Remembrance – will be spiritually gratifying and enriching to 

the devotees and wayfarers, on their journeys to Allāh .           

Wallāhu a‛lamu bi ṣawāb ( ��� �������	
� �
������� �� ). And Allāh 

knows best (regarding its correctness).   

 

 

Professor Ghoesain Mohamed (Editor) 

Visiting Professor of Chinese Medicine, Beijing, China; 

Western Medical Clinician and Practitioner of Chinese 

Medicine and Tibb al-Nabawi, Cape Town, South Africa. 
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A  BIOGRAPHY  OF  ḤABĪB  ‛UMAR  BIN 

MUḤAMMAD  BIN  SĀLIM  BIN  ḤAFĪẒ  

(BORN  1964) 

 

 

 

1. INTRODUCTION 

 

  
 

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, Most Merciful. 

Blessings and Peace upon the Prophet Muḥammad, his family 

and his Companions. 

 

Ḥabīb ‛Umar who currently resides in the spiritual and 

revered city of Tarīm, Ḥaḍramaut, Republic of Yemen, is a 

thirty-ninth (39
th

) generation descendent of the Prophet 

Muḥammad � through Ḥusayn � the grandson of the Prophet 

�.  True to the Prophetic teachings, the Ḥabīb advocates a pure 

and universal Islam - i.e. a non-sectarian, non-racial, non-

doctrinal Islām.  

  

The Prophet � said: “The people of Yemen have come to 

you. They are the softest of hearts and the most tender of souls.  

Īmān is that of the Yemenis, and wisdom is Yemenite yonder”.  

(Narrated by Abū Hurayrah � in Ṣaḥīḥ Al-Bukhārī) 

With their utmost concern for the poor, orphans and down-

trodden, and living a life in total and dynamic submission to 

the Creator, the Ḥabīb and his righteous Yemeni forefathers are 

a true embodiment of this narration. 
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2. SCHOLASTIC AND ACADEMIC ACHIEVEMENTS 

 

Ḥabīb ‛Umar is one of the world’s foremost scholars of 

Islamic Religious Sciences.  This gift from the All-Mighty has 

enabled him to draw upon a rich and varied treasure of 

knowledge which he passionately uses to spread the message 

of Islam.  He is also an outstanding academic, and the spiritual 

leader of the world-wide Bā ‛Alawī Ṣūfi Order.  The Ḥabīb 

was raised in a household that cultivated a tradition of Islamic 

scholarship and righteousness.  It was from his father, the 

eminent Ḥabīb Muḥammad bin Sālim, that he received special 

tuition and traditional religious guidance.  It was his father who 

was largely responsible for his introduction into Islamic 

Spirituality (Taṣawwuf).  As part of his on-going training, he 

was exposed to circles of knowledge (‛Ilm), and attended 

gatherings of invocation (Dhikr).  His grandfathers were highly 

respected scholars of their time, and were lauded for their 

erudity, their teachings of the Sacred Law, their principles and 

ethics, and their da‛wah.  Besides memorising the Qur’ān at an 

early age, Ḥabīb ‛Umar also memorised the core texts of Fiqh, 

Ḥadīth, the Arabic language, and studied other facets of the 

religious sciences. 

  

After his father’s death, the young Ḥabīb was sent to the 

city of Al-Bayda, where he enrolled at the Ribat-Al-Bayda.  It 

was here that he studied the Traditional Islamic Sciences under 

the expert tutelage of the celebrated scholars, Ḥabīb 

Muḥammad bin ‛Abdullah Al- Haddār  and Ḥabīb Zayn bin 

Sumayt , the latter being the distinguished Shafi‛i jurist and 

scholar.  During his stay at the Ribat-Al-Bayda, the Ḥabīb 

excelled in his studies and distinguished himself as a scholar.  
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Noticing his passion for da‛wah and his unusual scholastic 

abilities, his mentors had no hesitation in appointing him as 

one of the teachers at the institute. 

  

In his unquenchable pursuit of knowledge, the Ḥabīb 

temporarily settled in the city of Ta‛izz, where he studied under 

the Mufti of Ta‛izz, the esteemed Ḥabīb Ebrāhīm bin ‛Aqīl bin 

Yaḥyā.  It was not long after his visit to Ta‛izz, that Ḥabīb 

‛Umar set out for Mecca and Medina, to perform the Ḥajj and 

visit the grave of our Ḥabīb Al-Muṣṭafā Muḥammad �.  

During his sojourn in the Ḥijāz, he was blessed to have as a 

teacher, the renowned scholar, Ḥabīb ‛Abdul Qādir bin Aḥmad 

Al Saqqāf � and, as if by Providence, he was also fortunate to 

receive knowledge from two of the illustrious giants of Islam, 

Ḥabīb Aḥmad Masḥūr Al-Ḥaddād and Ḥabīb Al-‛Aṭṭās Al-

Ḥabashī.  Ḥabīb ‛Umar also visited Oman which is situated on 

the eastern part of the Arabian Peninsula. Here he propounded 

the objectives and goals of the Sharī‛ah (maqāsid) and “turned 

many a heart”.  

  

Guided by the All-Mighty, as he always was, it was now 

time for the Ḥabīb to return to the land of his birth.  The city of 

Al-Shiḥr, situated on the south-eastern part of Yemen, would 

be the route that would take the Ḥabīb back to Tarīm in 

Ḥaḍramaut. The return of the Ḥabīb to Tarīm, would culminate 

in the establishment of the flagship, Dār Al-Muṣṭafā.  Ever so 

conscious of his mission, Ḥabīb ‛Umar would call the people to 

Islam and would humbly and systematically sow the seeds of 

piety and erudition in their hearts. For Ḥabīb ‛Umar, the 

ultimate goal of this circuitous journey, was the journey itself; 

undertaken with love, tenderness, self-awareness, 
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determination, humility, hope and an unflinching faith in the 

All-Mighty. 

 

3. ḤABĪB ‛UMAR’S FATHER - MUḤAMMAD BIN 

SĀLIM BIN HĀFIẒ: ROLE MODEL AND PILLAR 

OF STRENGTH 

 

Ḥabīb ‛Umar’s father was greatly instrumental in laying 

down the foundations of Islamic scholarship in the young 

Ḥabīb, by exposing him to knowledge of the Qur’ān and 

Sunnah, and inculcating in him, the profundity and importance 

of the supplications and invocations. 

  

Sadly, his father was abducted by the Communists, and 

martyred; his body never to be found. It is said that 

“Martyrdom in itself is an honour and a privilege: How 

glorious is the fame of Ḥamza - The Martyr � and later that of 

Ḥassan and Ḥusayn .  With our myopic view of life, we do 

not always see the whole of Allāh’s plan. The keys of life and 

death are in the Hands of Allāh.”  The Ḥabīb who accompanied 

his father on that fateful day (of Jumu‛ah) was only left with 

his father’s shawl in his hands; this very shawl, which to him, 

was to become “the shawl of light”. Undeterred by this 

gruesome attempt to suppress and stifle the “Call to Islam“, the 

Ḥabīb resolutely set about unweaving that tapestry of light (the 

shawl) thread by thread, and transporting these threads of light 

to different parts of the world. Guided by Divine Inspiration, 

the Ḥabīb implanted these luminous threads into the hearts of 

every person that he came into contact with.   

It is said: “Men’s true mettle is known in adversity as gold is 

assayed in fire.” With superb resilience, the Ḥabīb confronted 
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adversity head-on, and patiently persevered in his efforts, to 

impart his knowledge, and to spread the message of Islām. 

 

4. THE DOYEN OF DĀR AL-MUṢṬAFĀ:  

 

Coupled with the many years that Ḥabīb ‛Umar spent in 

his travels in quest of knowledge, and with the teaching and 

development of people - infusing spirituality into their hearts 

and imbibing them with the essence of the Qur’ān and Sunnah 

– all this would ultimately crystallize in the establishment of 

Dār Al-Muṣṭafā, where the tenets of authentic (pure) Islām 

would be taught. 

 

This educational establishment was founded in 1414 A.H. 

(1993 C.E) and officially opened in the month of Dhul Ḥijjah 

1417 A.H. (1997 C.E).  Teachings and instructions at this 

luminous institution are based, among others, on the wisdom of 

eminent scholars and savants such as Imām Al-Ghazālī  and 

Imām ‛Abdullah bin ‛Alawī Al-Ḥaddād , who emphasised in 

their teachings, the essence of righteousness, justice, self-

examination, self-improvement, reflection and adab 

(propriety).   Students from all over the world – Malaysia, 

Indonesia, Singapore, Pakistan, Australia, Egypt, Uganda, 

Kenya, Tanzania, the Comoros Islands, Ethiopia, Namibia, 

South Africa, Canada, the United States of America, Great 

Britain, Denmark, Belgium, Germany as well as some Arab 

states and other countries – attend this prestigious institute.  

Satellite institutions of a similar nature, have been established 

in other countries e.g. Indonesia.  At Dār Al-Muṣṭafā, students 

are fastidiously trained in how to spread the Message of the 

Qur’ān, the message of our Prophet Muḥammad �, and the 
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message of all those learned and righteous scholars that came 

after him �. 

 

5. ḤABĪB ‛UMAR: THE PHILANTHROPIST 

 

Being a strong believer that gratitude to Allāh should not 

be measured only in words but in action and conduct of life, 

the Ḥabīb founded the Al-Rafah Charitable Society (Trust).  

This Yemen-based non-governmental organization (NGO) is 

synergistically partnered with Muslim Aid Australia. The 

principle focus of this organization is the management of 

poverty and the provision of health-care to the poor and under-

privileged in Yemen.  Despite operating in a very challenging 

environment, the Al-Rafah Charitable Society (Trust) has 

consistently, over the years, delivered much-needed aid to the 

less-fortunate in Yemen.  Its resolve is on-going. 

 

6. ḤABĪB ‛UMAR: THE TRAVELLER AND CALLER 

TO ISLĀM 

 

 True to his mission and vision, Ḥabīb ‛Umar spends a great 

deal of the year travelling – Providentially moved and 

transported to where the winds of his destiny takes him – to 

countries in Europe, Asia, Africa and The Americas, spreading 

the message of authentic Islām. These extensive travels have 

witnessed the Ḥabīb addressing thousands of people in 

countries like Indonesia and Malaysia. 

 

When the Ḥabīb is not travelling, he would nevertheless 

stay in contact with his global audiences, using digital 

technology and the world-wide-web.  During this period, he 

would also focus his energies in co-ordinating the Al-Rafah 
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Charitable Society (Trust) and developing and implementing 

scholastic methodologies at Dār Al-Muṣṭafā.  

  

Being ever so conscious of the complexities, chaos, ways 

of life, and the constant change of values that this millennium 

has ushered-in globally, the Ḥabīb has emphatically advocated 

to his world-wide audiences, the importance of the Qur’ān and 

Sunnah as the only true guidance to salvation, and the often-

neglected understanding, that we are an “ummatan wasaṭan“ (a 

balanced and moderate believing people). Having a deep 

understanding of the fact that people vary in their 

comprehension and capacity for gnosis and faith, the Ḥabīb 

would balance the substance of his lectures, with the intention 

of reaching every individual, and with the knowledge that the 

da‛wah that he is expounding, is through the Grace of Allāh, 

and that all and everything will ultimately return to Allāh.    

 

In his own country of Yemen, the Ḥabīb has been 

instrumental in transforming the wayward beliefs of people, 

and developing their higher potential – especially that of the 

errant youth – by guiding them on the path of rectitude, and 

infusing into their hearts, a deeper love of Islām and that of the 

Prophet �.   

 

7. ḤABĪB ‛UMAR: THE ADVISOR 

 

Not a day would pass by, but the Ḥabīb would humbly 

share some pearls of wisdom with his audiences; pearls of 

wisdom that would flow from a serene and tranquil self.  Ḥabīb 

‛Umar humbly advises the following ten spiritual and ethical 

principles:   
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• Develop a strong certainty. 

• Display rapport (i.e. understand one another, and 

communicate with each other) and show composure even 

in adversity. 

• Allow your whole being to be permeated by Islām. 

• Devote your entire being to the remembrance of Allāh, the 

All-Mighty, and follow in the footsteps of the last Prophet, 

Al- Muṣṭafā �, the true one. 

• Be resolute, and show gratitude to Allāh alone. 

• Respect all the religious books – the Tawrāh (Old 

Testament) given to Nabī Mūsā , the Zabūr (Psalms) 

given to Nabī Dāwūd , the Injīl (Bible, New Testament) 

given to Nabī ‛Īsā  and the Furqān (Qur’ān) given to 

Muḥammad � – and show respect to all the other Prophets. 

• Treat all of humanity with graciousness and respect. 

• Show the utmost courtesy to all scholars; and 

• Fervently ask Allāh for forgiveness. 

 

8. ḤABĪB ‛UMAR: THE PUBLISHER 

 

Ḥabīb ‛Umar has published widely.  In addition to his 

publications, he has also produced dozens of audio and visual 

cassettes and compact discs.  The following is a list of some of 

the publications to his credit: 

 

• Aid to Those Seeking the Pleasure of the Creator through 

the Clarification of Noble Character (Is‛āf Ṭālibi Riḍā al-

Khallāq bi Bayān Ma Karam al Akhlāq). 

• Advice to Students (Tawjihāt al-Ṭullāb). 

• Our Character (Khuluqunā). 

• The Glorious Treasure (Al-Dhakhīra al-Musharrafa) 
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• The Summary of Prophetic Aid (Khulāṣah al-Maddad al-

Nabawī fil Adhkār) – a book of invocations. 

• The Shimmering Light Mentioning the Birth of the 

Interceding Prophet (Al-Diya al-Lami‛ fi Dhikr Mawlid al-

Nabi al-Shafi‛). 

• The Pure Drink Mentioning the Life of the Fullest of 

Moons (Al-Sharāb al-Ṭuhūr fi Dhikri Ṣirāti Badri al-

Budūr). 

• The Forthpouring of Spiritual Aid (Fayāḍ al-Imdād) – a 

compilation of sermons from the Friday (Jumu‛ah) 

prayers, the prayer for rain and the Eid prayers. 

• Selections from Shifā al-Saqīm (Al-Mukhtār min Shifā al-

Saqīm). 

• The Preacher’s Refinement (Thaqafāt al-Khaṭīb). 

• The Light of Faith from the Speech of the Beloved of al 

Rahman (Nūr al-Īmān min Kalām Ḥabīb al-Raḥmān) – a 

compilation of poetry. 

• Forthpourings of Favours from the Mercy of the Giver of 

Favours (Fa’iḍāt al-Mann min Raḥmat Wahhāb al-Minān). 

 

To sanctify and promote the teachings of the Qur’ān and 

that of the Prophet �, Ḥabīb ‛Umar has appeared on, and had 

been interviewed by numerous satellite channels, world-wide. 

 

9. CONCLUSION: 

 

When you meet the Ḥabīb for the first time, you are 

captivated by his indescribable degree of awareness, serenity, 

peace and tranquillity. These character traits have been 

moulded by a deep and profound understanding of Reality, and 

by living strictly according to the Qur’ān and the Sunnah.  The 

Ḥabīb’s life was markedly influenced and fashioned by the 
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many Allāh-fearing and pious persons (Aslāf) who taught him, 

and whose company he always sought; the most substantial and 

most overwhelming contribution being made by his father – his 

role model and mentor – Muḥammad bin Sālim bin Ḥāfiẓ.   

 

The teachings of the Ḥabīb, like that of our righteous 

forefathers, are not separate from their lives – living in the 

now, living in truth, and ultimately living in absolute 

submission to, and glorification of Allāh .  

 

A leading light of spirituality, a renowned scholar and 

academic, a teacher of excellence, a determined and 

indefatigable caller to Islām, an unsolipsistic  philanthropist; in 

short, a whole and complete human being.  This succintly sums 

up the character and disposition of Ḥabīb ‛Umar bin Ḥāfiẓ. 

 

After having unravelled the threads of light from his 

father’s shawl, the Ḥabīb unselfishly wove these threads into 

the web of human history, where they will forever light up the 

hearts of millions, for generations to come. 

 

We make du‛ah that Allāh  through His Enabling Grace, 

pardon him, accept all his endeavours and good works, and 

bless him with a long life, Inshā-Allāh.  

 

 

Professor Ghoesain Mohamed (Editor) 

Visiting Professor of Chinese Medicine, Beijing, China; 

Western Medical Clinician and Practitioner of Chinese 

Medicine and Tibb al-Nabawi, Cape Town, South Africa. 
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PREFACE 
 

 

 

 
 

“O Muḥammad! When my servants ask you concerning 

Me, then know that I am indeed close to them. I listen to the 

supplications of every supplicant when he calls upon Me”. 

[Sūrah Al-Baqarah (2) Verse 186] 

 

“My bondsman remembers me not in solitude except that I 

likewise engage in remembrance of him amongst a conclave of 

my Angels; nor does he remember Me in a gathering (of 

rememberers) except that I engage in remembrance of him in 

the most sublime of assemblies”. [At-Ṭabarāni]     

 

Islām, which in its doctrine of tawḥīd exhibits 

an effort of the human mind at austere 

conation, and in its mystical life (in part 

conditioned by that doctrine) exhibits the 

effort of the human spirit to escape not only 

beyond the sensory but beyond conation, yet 

exemplifies the human need for sacramentals 

- for the outward and visible sign of the 

inward and spiritual grace. (Padwick, 1996: 

xxiv). 

 

Here Padwick references a critical component of the 

manner and the way in which devotees ought to engage, 

embrace, understand and finally internalise the higher purposes 
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of Islamic devotional practices. There can be little doubt that 

the most central ontological condition of any revealed religion, 

is spirituality. In Islam, this does not imply dismissing the 

numerous articulations of our material existence - the vagaries 

of the here-and-now. On the contrary, we recognise the 

importance of this earthly (dunyawi) condition through the 

Prophetic supplication: “Rabbana ātina fiddunyā ḥasana wa 

fil’ākhirati ḥasana wa qinā ‛adhāban-nār”. (O Lord, grant us 

the best of this world and the best of the hereafter and protect 

us from the punishment of Perdition). [Sūrah Al-Baqarah (2) 

Verse 201] 

 

There can be little doubt that the “best of this world” 

embraces all that which has the potential of drawing us closer 

to Allāh . These may find their expression in acts of 

kindness to others, pursuing justice in all spheres of our lives, 

caring for our families and fellow humans, and advancing the 

purposes of human decency, respect for others, and upholding 

the Allāh-given and inalienable rights of human dignity in 

general. From the Islamic perspective, it would do us well to 

remember that human dignity is irrevocably linked to the idea 

of Divinity. Human suffering is nothing to take lightly; but to 

pour scorn upon another is more harmful to the individual soul 

than to the object of that scorn. This is emphatically expressed 

by the Prophetic saying that “Malicious envy (ḥasad) devours 

the goodness of the soul in as much as fire destroys wood.” 

[Abū Dāwūd, Ibn Mājah]. Herein lays the wisdom of the 

Qur’ānic dictum, that “Allāh does not change the earthly 

conditions of a people (mā bi qawmin) until they change that 

which resides within their hearts (mā bi anfusihim).” No 

external changes within this temporal order (mā bi qawmin) 
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can be effected, or even hoped for, without the necessary 

internal transformation of the soul; or, more bluntly, without 

the obliteration of the pernicious proclivities of the human ego 

or lower self. 

 

The path of Adhkār (invocations) and that of Du‛ā’ 

(supplication), is the path of spiritual redemption and 

realisation. It is the way of the seeker – the way of the spiritual 

traveller. In this respect, it is important to understand that mere 

rote memorisation is not good enough. While it is important to 

memorise and read as much as possible, it is much more 

important to understand, internalise, reflect-on and practice the 

values contained within these adhkār and ad‛iya. In the world 

of the spiritual, quality takes precedence over quantity. The 

major difference between dhikr and du‛ā’ lies in its 

formulation and expression. Adhkār normally take the form of 

liturgical utterances and may assume a variety of postures and 

movements whether in khalwa (retreat) or in a group. The 

adhkār may be performed silently (preferred by many 

Naqshbandi Orders) or they may be vocalised. Du‛ā’, on the 

other hand, normally takes the form of simple supplications 

with the palms raised as a symbol of humble imploration. This 

may also be made silently or be vocalised. But at the heart of 

these two forms of sacred interaction with the Divine, lies the 

same “essence” – the need to gain His Nearness, His Love and 

His Riḍwān (Good Pleasure). The Prophet  said: “Addu‛ā’ 

mukh-khul ‛ibādah” (Prayers form the essence of worship) [At-

Tirmidhī]. It is towards a realisation of this “essence” that the 

seeker aspires. The “essence” of dhikr and du‛ā’ is one. 
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Towards this end three aspects of this path are noteworthy: 

1) Tarbiyyat al-Irādah, or the disciplining of the will 

2) Taṣfiyyat al-Qalb, or cleansing of the heart and 

3) Tazkiyyat an-Nafs, purification of the ego. 

While much needs to be said about the heart and the ego, it 

remains of critical importance to locate and understand the role 

of the will in pursuit of this path. Muḥammad al-Ḥajjar in his 

work al-Ḥubb al-Khālid (Eternal Love) crystallizes its 

importance in the following two facets of constituted intention: 

a) ‛Uluww al-Himma, or an elevated firmness of purpose 

and 

b) Sidq al-Ṭalab, or sincerity and truthfulness in seeking. 

[Ḥajjar, 1991:79]. 

 

Beyond this is the important distinction that needs to be 

made between the various “orders” of knowledge. On the one 

hand we have what is commonly referred to as “discursive 

knowledge”, which is important in aligning ourselves with the 

demands of our earthly sojourn. This form of knowledge 

requires study, research and the exercise of our rational 

powers. On the other hand, we have what might be referred to 

as “inspired and beatific knowledge” or al-‛Ilm al-Ladunī – in 

short, Divine or religious knowledge; knowledge inspirited by 

the spirit itself. 

 

In his chapter “Book of the Wonders of the Heart” (Kitāb 

‛Aja’ib al-Qalb) in the Iḥyā ‛Ulūm al-Dīn, Imām Abū Ḥāmid 

al-Ghazālī (d.505AH/1111CE) mentions five factors that stand 

between the human and the acquisition of this knowledge.  
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The first is the imperfectly formed nature of the adolescent 

or young person. This youthful condition does not allow for the 

penetration of spiritual intelligibles. 

 

The second barrier is that of the commission of sinful acts 

and acts of disobedience to Allāh. These acts become the rust 

that despoils the spiritual sensitivities and proclivities of the 

heart. It is that condition referred to in the following Qur’ānic 

verse: “Rāna ‛ala qulūbihim mā kānū yaksibūn”. (Upon their 

hearts is the stain of the mischief that they do). [Sūrah 

Muṭaffifīn (83) Verse 14]. The rān is the rust.   

 

The third impediment is that the heart may not be focussed 

on the direction of the Reality sought. The “mirror” of Reality, 

as it were, is misplaced and hence reflective of contingent 

realities only. In this case his/her attention may lapse into an 

exclusive consideration of bodily submission, and the common 

distractions of livelihood. Acts of worship become mere habit 

and automaton in nature; and the excessive concerns with one’s 

(dunyawī) responsibilities, collectively lead to an inability to 

contemplate and meditate upon the “Lordly Presence” and the 

hidden Divine realities.  

 

The fourth is the veil of blind belief rooted in an uncritical 

acceptance of particular theological positions and even the 

madhāhib (Legal Schools of Thought). Imām al-Ghazālī is 

certainly not an anti-madh-hab charlatan – after all, he 

embraced the Shafi‛ School of Thought. Here he merely 

reminds us of the dangers of madh-hab fanaticism and its 

stultifying consequences. In short, there is goodness and grace 

in all Legal Schools of Thought. Another veil of a similar order 

he mentions, is blind imitation of one’s parents. This, once 
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again, is not tantamount to disrespect for one’s parents. In fact, 

such disrespect may act as an even greater veil. The simple 

truth is that socially conditioned attitudes, whether they stem 

from one’s parents, family, friends or otherwise, may seriously 

impede both one’s connection and one’s understanding of the 

Real. 

 

The fifth impediment is ignorance of the direction of 

Divine knowledge. Not knowing, denying, or being unable to 

identify the sources of this category of knowledge, has the 

potential to scuttle, almost in its entirety, one’s quest for such 

knowledge. Knowledge, according to Imām al-Ghazālī, is 

derived from two preceding items of related knowledge. 

Combining the two in a congruent way, yields a third item of 

knowledge that may be beneficial. An example furnished by 

Imām al-Ghazālī to demonstrate a potentially flawed approach 

is, once again, that of the mirror. One who desires to see the 

nape of his neck and holds up only one to his face will fail 

completely. It would only be in the combination of two mirrors 

held symmetrically – one to the front and the other behind – 

that would reveal the nape. In this mirror metaphor, congruity 

of vision stems from congruity in alignment. [Skelli, 2007:41-

50; al-Ghazālī, Vol. 4, 922-4]. 

 

The above-mentioned, according to al-Ghazālī, are some 

of the impediments and veils that stand between the seeker and 

the spiritual nature of the heart. One of the primary methods to 

overcome these impediments, is to engage a systematic regime 

of adhkār and ad‛iya with one’s heart and mind exclusively 

focused on the Divine Presence.  
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This quintessential compilation by al-Ḥabīb ‛Umar bin 

Muḥammad bin Sālim bin Ḥāfiẓ (may Allāh protect him) is one 

of the most accessible and pointed selections of adhkār and 

ad‛iya. It has the potential to take the seeker a very long way 

along the path. This, for two reasons:  

 

Firstly, the fact that it is Ḥabīb ‛Umar bin Ḥāfiẓ who 

compiled it. He is without a doubt one of the most 

accomplished sages of our time. In the circles of Sufism, it is a 

well-known axiom, that it is not only any particular 

compilation that might yield the desired benefits, but that the 

degree of those benefits is also contingent on the hand (heart) 

that penned and compiled it. The fayḍān al-barakah 

(overflowing grace) flows through the spiritual streams of these 

realised shuyūkh with their unbroken chains of grace, reaching 

to the Prophet  himself. While some may wish to dismiss 

these as “popular” beliefs, it is important that those who have 

Islamic Spirituality at heart, and who know that Spirituality 

constitutes the core, the centre and the most important aspect of 

Religion as such, to know this; and  

 

Secondly, that this compilation has been selected and 

assembled in such a way that it makes provision for a variety of 

occasions, conditions and even personal propensities, all of 

which allow the devotee a much more edifying, intimate and 

enriching engagement with the texts. 

 

My final thoughts go to Professor Ghoesain Mohamed 

(editor of this series) who must certainly be counted amongst 

the foremost champions of this misunderstood, and oftentimes 

ignored, genre of Muslim literature. Far removed from the 
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disruptive wastage of internecine organizational and 

institutional politics, he has quietly and productively spent his 

energies in the spiritual re-edification of countless 

communities. In many a discordant community, may the 

edificatory notes he is sounding, become a crescendo and a 

triumph of harmony and love so desperately needed in Muslim 

society today.  May he also be rewarded for his intentions and 

efforts.  

 

 

Shaykh Seraj Hendricks:  

Adjunct Lecturer, Department of Religion Studies, 

University of Johannesburg, South Africa, and one of the 

Imāms of the Azzawiyah Mosque, Cape Town, South 

Africa. 
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PERMISSION DOCUMENT FROM ḤABĪB ‛UMAR TO 

TRANSLATE THE KHULĀṢAH INTO ENGLISH 
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AL-KHULĀṢAH
1 

 
Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

 

 

Imām al-Ḥaddad said:   
 

Awrād  
have no benefit except 

with continuity, and no effect, 

except with the presence of heart 

and the consciousness  (of 

Allāh’s Presence).  Excessive 

awrād done with haste, 

inattention, and lack of presence 

of heart and consciousness of 

Allāh, the Most High, have only 

minimal benefits.  However they 

are not entirely bereft of benefit 

and protection (against evil), if 

Allāh  so Wills, through His 

Mighty Grace, and the Blessings 

of His Noble Messenger (the 

most excellent Blessings and 

Peace upon him and his family). 

 

The wird that a person should 

adhere to is:  Lā ilāha illallāh 

(There is no god worthy of 

worship, but Allāh); followed by 

seeking forgiveness and sending 

blessings upon the Prophet, may 

the Blessings and Peace of Allāh 

be upon him, and Praise be to 

Allāh, Lord of the Worlds.  

 

 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 
 

Imām al-Ḥaddad
2
 said:    

 

Awrād 3
 have no benefit except 

with continuity, and no effect, 

except with the presence of heart 

and the consciousness  (of 

Allāh’s Presence).  Excessive 

awrād done with haste, 

inattention, and lack of presence 

of heart and consciousness of 

Allāh, the Most High, have only 

minimal benefits.  However they 

are not entirely bereft of benefit 

and protection (against evil), if 

Allāh  so Wills, through His 

Mighty Grace, and the Blessings 

of His Noble Messenger (the 

most excellent Blessings and 

Peace upon him and his family). 

 

The wird that a person should 

adhere to is:  Lā ilāha illallāh 

(There is no god worthy of 

worship, but Allāh); followed by 

seeking forgiveness and sending 

blessings upon the Prophet, may 

the Blessings and Peace of Allāh 

be upon him, and Praise be to 

Allāh, Lord of the Worlds.  
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Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 
 

 

 

Alḥamdulillāh, waṣṣalātu 

wassalāmu ‛alā rasūlillāh, 

sayyidinā Muḥammadibni 

‛Abdillāh, wa ‛alā ālihī wa 

ṣaḥbihī wa man wālāhu. 

 

 

 

These are some of the awrād that 

the seeker (of the spiritual path) 

and every believer, eager to know 

the Sunnah, and who wants to 

attain  nearness to Allāh, should 

read whatever is possible for him. 

These are only some of many 

awrād that are available; and he 

who wishes to know more, should 

refer to the main works on awrād 

and other sources.   

 

� The Objectives for Teaching 

and Learning by Imām al-

Ḥaddād: 

Alḥamdulillāhi rabbil āālamīn, 

nawaytut ta‛alluma watta‛līm, 

wattadhakkura wattadhkīra, 

wannaf‛a wal’intifā‛a, 

wal’ifādata wal’istifādata, wal 

ḥath-tha ‛alattamassuki 

bikitābillāhi, wa sunnati rasūlihī, 
waddu‛ā’a ilal hudā, waddalālata 

‛alal khayri, ibtighā’a wajhillāhi 

wa marḍātihī wa qurbihī wa 

thawābihī subḥānahū wa ta‛ālā. 
 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 

 

Praise be to Allāh; may the 

Blessings and Peace of Allāh be 

upon His Messenger, our master 

Muḥammad bin ‛Abdillāh, and 

upon his family, Companions and 

those who befriended and 

assisted him. 

 

These are some of the awrād that 

the seeker (of the spiritual path) 

and every believer, eager to know 

the Sunnah, and who wants to 

attain  nearness to Allāh, should 

read whatever is possible for him. 

These are only some of many 

awrād that are available; and he 

who wishes to know more, should 

refer to the main works on awrād 

and other sources.   

 

� The Objectives for Teaching 

and Learning by Imām al-

Ḥaddād: 

All Praise is due to Allāh, Lord of all 

the Worlds. I intend to learn and to 

teach; to remember and to remind; to 

benefit (myself) and to benefit 

others; to serve and to be served; to 

encourage observance of the Book 

of Allāh and the Sunnah of his 

Messenger; to  call towards 

guidance; to direct towards the good; 

to seek (thereby) the Countenance of 

Allāh, His Satisfaction, His 

Closeness and His Reward. O the 

Most Exalted, the Most High.  
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� After the Wird al-Latif or 

any of the other Awrād the 

supplicant says:  

 

� Astaghfirullāhalladhī lā ilāha 

illā huwar raḥmānur raḥīmul 

ḥayyul qayyumul ladhī lā yamūtu 

wa atūbu ilayhi, rabbighfirlī.    
(27 times) 

 

 

 

� Astaghfirullāha lilmu’minīna 

wal mu’mināt.  (27 times) 

 

 

 

 

� After the Wird al-Latif or 

any of the other Awrād the 

supplicant says:  

 

� I seek refuge in Allāh; there is 

no god but Him, the Most 

Compassionate,  the Most 

Merciful, the Ever-Living, the 

Self-Subsisting, Who never dies; 

I repent to Him, O Lord forgive 

me.  (27 times) 

 

� I ask Allāh’s forgiveness for 

all believing men and women.   

(27 times)  

 

 

 

 

 
  



 

40 

 

�  
  

  

  

  

  

 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
        رُ رُ رُ رُ كَ كَ كَ كَ ذْ ذْ ذْ ذْ أ

        ةِ ةِ ةِ ةِ لَ لَ لَ لَ يْ يْ يْ يْ الل� الل� الل� الل� وَ وَ وَ وَ     مِ مِ مِ مِ وْ وْ وْ وْ الَْ الَْ الَْ الَْ 
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MORNING AND EVENING 

INVOCATIONS (ADHKĀR) 
 

Remember my brother, the 

etiquette and supplications for 

awakening from sleep, for 

ablution and for prayer.  

 

� Supplication when 

awakening from sleep. 

Alḥamdulillāhilladhī aḥyānā 
ba‛damā amātanā wa ilayhin 

nushūr.  Alḥamdulillāhilladhī 
radda ‛alayya rūḥī, wa ‛āfānī fī 
jasadī, wa adhina lī bidhikrihī. 
 

 

 

Lā ilāha illallāhu waḥdahū lā 
sharīka lahū, lahul mulku wa 

lahul ḥamdu, wa huwa ‛alā kulli 

shay’in qadīr, 
Alḥamdulillāhilladhī khalaqan 

nawma wal yaqaẓah, 

Alḥamdulillāhilladhī ba‛athanī 
sāliman sawiyyan, ash-hadu 

annallāha yuḥyil mawtā, wa huwa 

‛alā kulli shay’in qadīr. 
 

 

 

Aṣbaḥnā wa aṣbaḥal mulku lillāh, 

wal ‛aẓamatu wassulṭānu lillāh, 

wal ‛izzatu wal qudratu lillāh. 

 

 

 

 

 

MORNING AND EVENING 

INVOCATIONS (ADHKĀR
4
) 

 

Remember my brother, the 

etiquette and supplications for 

awakening from sleep, for 

ablution and for prayer.  

 

� Supplication when 

awakening from sleep. 

Praise be to Allāh, Who has given 

us life after causing us to die, and 

unto Him is the Resurrection. 

Praise be to Allāh Who has 

returned my soul, gave strength 

to my body, and allowed me to 

remember Him.  

 

There is no god but Allāh alone, 

He has no partner; to Him 

belongs all Authority and to Him 

belongs all Praise; and He is 

capable of all things. Praise be to 

Allāh Who has created sleep and 

wakefulness. Praise be to Allāh 

Who has revived me with a sound 

and healthy body.  I bear witness 

that only Allāh can bring the dead 

to life; and He is capable of all 

things.  

 

We have entered a new day, and 

the Kingdom, Majesty and Power 

belongs to Allāh.  
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Aṣbaḥnā ‛alā fiṭratil islām, wa 

‛alā kalimatil ikhlāṣ, wa ‛alā dīni 

nabiyyinā Muḥammadin 

ṣallallāhu ‛alayhi wa sallam, wa 

‛alā millati abīnā Ibrāhīm, 

ḥanīfan musliman wa mā kāna 

minal mushrikīn. 

 

 

 

 

Allāhumma bika aṣbaḥnā wa bika 

amsaynā, wa bika naḥyā wa bika 

namūt, wa ilaykan nushūr. 
 

 

 

Allāhumma innā nas’aluka an 

tab‛athanā fī hādhal yawmi ilā 
kulli khayr, wa na‛ūdhu bika an 

najtariḥa fīhi sū’an, aw najurrahū 
ilā muslimin, aw yajurrahū 
aḥadun ilaynā. 
 

Nas’aluka khayra hādhal yawm 

wa khayra mā fīhi, wa na‛ūdhu 

bika min sharrihī wa sharri mā 
fīhi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

We have entered a new day with 

the natural disposition of Islam, 

and the absolute word of faith, 

and the religion of Muḥammad, 

may the Blessings and Peace of 

Allāh be upon him, and the 

religion of our father Ibrāhīm,  

who is pure in faith and 

submission, and who never 

associated partners with Allāh.  

 

O Allāh! By You do we enter the 

morning, and by You do we enter 

the evening; and by You do we 

live, and by You do we die; and 

by You is the Resurrection.  

 

O Allāh! We beseech You today 

to  imbue us with whatever is 

good; and we seek refuge with 

You from doing any evil deeds 

during it; or causing others harm; 

or from anyone causing us harm.  

 

We beseech You for the good of 

this day, and the best of the 

goodness it may impart on us;   

and we seek refuge in You from  

the evil of this day, and the worst 

of the evil that it may contain.   
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� Supplications after Ablution: 
 

Ash-hadu allā ilāha illallāh 

waḥdahū lā sharīka lahū, wa ash-

hadu anna Muḥammadan ‛abduhū 
wa rasūluh, subḥānakallāhumma 

wa biḥamdika ash-hadu allā ilāha 

illāanta astaghfiruka wa atūbu 

ilayka, allāhum maj‛alnī minat 

tawwābīna, waj‛alnī minal 

mutaṭahhirīna, wal‛alnī min 

‛ibādikaṣṣāliḥīn. 

 

 

 

 

 

 

� The TAHAJJUD PRAYER 

starts with:  

 

• Two short raka‛āt. 

• In the FIRST RAKAʽAH 

recite:  

- Sūrah al-Fātiḥah   

- Then recite: 

Wa law annahum idhẓalamū 
anfusahum jā’ūka fastaghfarul 

lāha wastaghfara lahumurrasūlu 

lawajadullāha tawwābar raḥīmā. 
[Sūrah Al-Nisā’ (4), Āyah 64] 

 

 

 

 

 

- Then recite: 

Astaghfirullāh (3 times)  

 

 

� Supplications after Ablution: 
 

I bear witness that there is no god, 

but Allāh alone. He has no 

partner. And I bear witness that 

Muḥammad is His servant and 

Messenger; and Glory be to You, 

and Praise be to You. I bear 

witness that there is no god, but 

You; and I ask You for 

forgiveness and turn to You  in 

repentance. O Allāh! Place me 

among those who return to You, 

and place me among those who 

are purified, and place me among 

Your righteous servants.  

 

 

� The TAHAJJUD PRAYER
5
 

starts with:  

 

• Two short raka‛āt. 

• In the FIRST RAKAʽAH 

recite:  

- Sūrah al-Fātiḥah
6
   

- Then recite: 

If they had come to you (O 

Muḥammad) and sought 

forgiveness from Allāh, whenever 

they wronged themselves and 

(you) the Messenger had prayed 

for forgiveness for them, they 

would have found that Allāh is 

Oft-Forgiving, Most Merciful. 

[Sūrah Al-Nisā’ (4), Verse 64] 

 

- Then recite: 

I ask Allāh’s Forgiveness   

(3 times)  
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 6 6 6 6 ِ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� هَا ٱلكَۡفٰرُِونَ }.  ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ     ٱ,� ي=
َ
هَا ٱلكَۡفٰرُِونَ قلُۡ يَ@أ ي=
َ
هَا ٱلكَۡفٰرُِونَ قلُۡ يَ@أ ي=
َ
هَا ٱلكَۡفٰرُِونَ قلُۡ يَ@أ ي=
َ
DDDD     ٓEَ ٓEَ ٓEَ ٓEَقلُۡ يَ@أ

عۡبدُُ 
َ
عۡبدُُ أ
َ
عۡبدُُ أ
َ
عۡبدُُ أ
َ
عۡبدُُ     وEََٓ وEََٓ وEََٓ وKKKK     ٓEََ    تَعۡبدُُونَ تَعۡبدُُونَ تَعۡبدُُونَ تَعۡبدُُونَ     مَامَامَامَا    أ

َ
نتمُۡ عَبٰدُِونَ مَآ أ

َ
عۡبدُُ أ

َ
نتمُۡ عَبٰدُِونَ مَآ أ

َ
عۡبدُُ أ

َ
نتمُۡ عَبٰدُِونَ مَآ أ

َ
عۡبدُُ أ

َ
نتمُۡ عَبٰدُِونَ مَآ أ

َ
ناَ     MMMMأ

َ
ناَ وEََٓ أ
َ
ناَ وEََٓ أ
َ
ناَ وEََٓ أ
َ
وEََٓ أ

ا عَبدَت=مۡ  ا عَبدَت=مۡ عَبدِٞ م� ا عَبدَت=مۡ عَبدِٞ م� ا عَبدَت=مۡ عَبدِٞ م� عۡبدُُ لكَُمۡ     وEََٓ وEََٓ وEََٓ وPPPP     ٓEََعَبدِٞ م�
َ
ٓ أ نتمُۡ عَبٰدُِونَ مَا

َ
عۡبدُُ لكَُمۡ أ

َ
ٓ أ نتمُۡ عَبٰدُِونَ مَا

َ
عۡبدُُ لكَُمۡ أ

َ
ٓ أ نتمُۡ عَبٰدُِونَ مَا

َ
عۡبدُُ لكَُمۡ أ

َ
ٓ أ نتمُۡ عَبٰدُِونَ مَا

َ
أ

            )WWWW|)jديِنكُُمۡ وَلَِ ديِنِ ديِنكُُمۡ وَلَِ ديِنِ ديِنكُُمۡ وَلَِ ديِنِ ديِنكُُمۡ وَلَِ ديِنِ 
  

 P
6 
3��
!��#��� ���1��� �-�* �̀ ��J 
3�9
وْ     ءاًءاًءاًءاًوٓ وٓ وٓ وٓ سُ سُ سُ سُ عمَْلْ عمَْلْ عمَْلْ عمَْلْ وَمَن يَ وَمَن يَ وَمَن يَ وَمَن يَ } :��/��@
َ
وْ أ
َ
وْ أ
َ
وْ أ
َ
    أ

َ ٱٱٱٱ    ثمُ� يسَْتغَفْرِِ ثمُ� يسَْتغَفْرِِ ثمُ� يسَْتغَفْرِِ ثمُ� يسَْتغَفْرِِ ۥۥۥۥيَظْلمِْ نفَْسَهُ يَظْلمِْ نفَْسَهُ يَظْلمِْ نفَْسَهُ يَظْلمِْ نفَْسَهُ  �, َ �, َ �, َ َ يَدِِ يَدِِ يَدِِ يَدِِ     ,� َ ٱ,� َ ٱ,� َ ٱ,�   )�(|____ر�حِيمًار�حِيمًار�حِيمًار�حِيمًا    غَفُورًاغَفُورًاغَفُورًاغَفُورًا    ٱ,�
 

:�
�)   ��� �*
#�4��L �H�-.    �K�)) (�l) 

:�-�*�̀ ��J �
�) 

 6 6 6 6 ِ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� ُ قلُۡ هُوَ قلُۡ هُوَ قلُۡ هُوَ قلُۡ هُوَ }.  ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ     ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� حَدٌ     ٱ,�
َ
حَدٌ أ
َ
حَدٌ أ
َ
حَدٌ أ
َ
ُ     DDDDأ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� مَدُ     ٱ,� مَدُ ٱلص� مَدُ ٱلص� مَدُ ٱلص�     ٱلص�

KKKK     َِۡوَلمَۡ يوُلَۡ وَلمَۡ يوُلَۡ وَلمَۡ يوُلَۡ وَلمَۡ يوُلَۡ لمَۡ يلَِۡ لمَۡ يلَِۡ لمَۡ يلَِۡ لمَۡ يلMMMM     ُۢحَد
َ
ُۥكُفُوًا أ حَدُۢ وَلمَۡ يكَُن ل�
َ
ُۥكُفُوًا أ حَدُۢ وَلمَۡ يكَُن ل�
َ
ُۥكُفُوًا أ حَدُۢ وَلمَۡ يكَُن ل�
َ
ُۥكُفُوًا أ     )~(|PPPPوَلمَۡ يكَُن ل�
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- Then recite: 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

1 Qul yā ayyuhal kāfirūn. 

2 Lā a‛budu mā ta‛budūn. 

 

3 Wa lā antum ‛ābidūna mā 
a‛bud. 

4 Wa lā ana ‛ābidum mā 
‛abadtum. 

 

5 Wa lā antum ‛ābidūna mā 
a‛bud. 

6 Lakum dīnukum wa liya dīn. 

[Sūrah Al-Kāfirūn (109), Āyāt  
1-6]   

 

In the SECOND RAKAʽAH  

- Sūrah al-Fātiḥah   

- Then recite: 

Wa may ya‛mal sū’an aw yaẓlim 

nafsahū, thumma yastaghfirillāha 

yajidillāha ghafūrarraḥīmā. 
[Sūrah Al-Nisā’ (4), Āyah 110]   

 

 

 

- Then recite: 

Astaghfirullāh (thalāthan)  

- Then recite: 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

1 Qul huwal lāhu aḥad. 

 

2 Allāhuṣ ṣamad. 

3 Lam yalid wa lam  yūlad. 

 

4 Wa lam yakul lahū kufuwan 

aḥad.   [Sūrah Al-Ikhlāṣ (112),  

Āyāt 1-4]   

- Then recite: 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful.  

1 Say: O you who reject Faith! 

2 I worship not that which you 

worship. 

3 Nor will you worship that 

which I worship. 

4 And I will not worship that 

which you have been wont to 

worship. 

5 Nor will you worship that 

which I worship. 

6 To you be your Way, and to 

me mine.  [Sūrah Al-Kāfirūn 

(109), Verses 1-6]   

 

In the SECOND RAKAʽAH  

- Sūrah al-Fātiḥah   

- Then recite: 

If any one commits an evil deed 

or has been unjust to his soul, but 

afterwards ask Allāh for 

forgiveness, he will find Allāh 

Oft-Forgiving, Most Merciful. 

[Sūrah Al-Nisā’ (4), Verse 110]   

 

- Then recite: 

I ask Allāh’s Forgiveness (3 times)  

- Then recite: 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful.  

1  Say: He is Allāh, the One and 

Only; 

2  Allāh, the Eternal, Absolute; 

3  He was not born, nor does He 

give birth; 

4  And there is nothing like Him.
7
  

[Sūrah Al-Ikhlāṣ (112), Verses  

1-4]   
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After this the supplicant says: 

Allāhu Akbar  (10 times) 

Alḥamdulillāh   (10 times) 

Subḥānallāhi wa biḥamdihī  
(10 times) 

Subḥānal Quddūs  (10 times) 

 

Astaghfirullāh  (10 times) 

 

Lā ilāha illallāh  (10 times) 

 
 

Allāhumma innī a‛ūdhu bika min 

ḍīqiddunyā wa ḍīqi yawmil 

qiyāmah.  (10 times) 

 
 

Lā ilāha illā anta, subḥānaka, 

astaghfiruka li dhambī, wa 

as’aluka raḥmataka, Allāhumma 

zidnī ‛ilman, wa lā tuzigh qalbī 
ba‛da idh hadaytanī, wa hab lī mil 

ladunka raḥmatan, innaka antal 

wahhāb. 

 
 

� Invocations (Adhkār) during 

the latter part of the night after 

concluding the Witr (prayer). 
 

� Subḥānahul malikil quddūs.   

(3 times) 

Subbūḥun quddūsun rabbul 

malā’ikati warrūḥ, 
Jallaltas samāwāti wal arḍa bil 

‛izzati wal jabarūt, 
Wa ta‛azzazta bil qudrati, 

Wa qahhartal ‛ibāda ‛alal mawt. 

 

 

 

After this the supplicant says: 

Allāh is the Greatest (10 times);  

All Praise be to Allāh (10 times);  

Glory and Praise be to Allāh  

(10 times);  

Glory be to the Most Pure One 

(10 times);  

I ask Allāh’s forgiveness  

(10 times);  

There is no god, but Allāh  

(10 times);  
 

O Allāh! I seek refuge in You 

from the distress of this world, 

and the distress of the Day of 

Judgement.  (10 times).  
 

There is no god, but You alone; 

Glory be to You; forgive my sins; 

I beseech Your Mercy; O Allāh! 

Expand my knowledge, and do 

not mislead my heart after You 

have guided me to the Truth, and 

grant me Your Mercy; You are 

the Giver of Bounties.  
 

� Invocations (Adhkār) during 

the latter part of the night after 

concluding the Witr (prayer). 
 

� Glory be to Him, the King, the 

Most Holy.   (3 times) 

The One free from all defects, the 

Most Holy. The Lord of the 

Angels and the Spirit (Jibrīl)8
. You 

have filled the Heavens and the 

earth with resplendent Might and 

Grandeur; and You have rendered 

Yourself with Omnipotence and 

Overpowered all of humankind so 

that they may taste death. 
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 ٱٱٱٱ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ۚ سْمَآءُ ٱسْمَآءُ ٱسْمَآءُ ٱسْمَآءُ ٱلْ ۚ لُْسْنَٰ ۚ لُْسْنَٰ ۚ لُْسْنَٰ مَٰ فِ ٱفِ ٱفِ ٱفِ ٱ    مَامَامَامَاۥۥۥۥيسَُبّحُِ لَُ يسَُبّحُِ لَُ يسَُبّحُِ لَُ يسَُبّحُِ لَُ     لُْسْنَٰ مَٰ لس� مَٰ لس� مَٰ لس� ٰ لس� ٰ وَ ٰ وَ ٰ وَ  تِ وَٱتِ وَٱتِ وَٱتِ وَٱوَ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
    رضِْۖ رضِْۖ رضِْۖ رضِْۖ لْ

   )�(|wwwwمُ مُ مُ مُ لَْكِيلَْكِيلَْكِيلَْكِيٱٱٱٱزُ زُ زُ زُ لعَْزيِلعَْزيِلعَْزيِلعَْزيِٱٱٱٱ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وَ وَ وَ وَ 
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Allāhumma innī a‛ūdhu biriḍāka 

min sakhatika, wa bi mu‛āfātika 

min ‛uqūbatika, wa a‛ūdhu bika 

minka lā uḥṣī thanā’an ‛alayka 

anta kamā athnayta ‛alā nafsika. 

 

 

 

 
 

� Yā ḥayyu yā qayyūmu lā ilāha 

illā anta subḥānaka innī kuntu 

minaẓẓālimīn.  (40 times) 

 

 

Fī kulli laḥẓatin abadan, ‛adada 

khalqika, wa riḍā nafsika, wa 

zinata ‛arshika, wa midāda 

kalimātika. 

 

 
 

� SUPPLICATIONS USING 

ALLĀH’S BEAUTIFUL NAMES  
 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm,  
 

Alḥamdulillāhi rabbil ‛ālamīn,  

lā ilāha illallāhu waḥdahū lā 
sharīka lahū, lahul mulku wa 

lahul ḥamdu biyadihil khayr wa 

huwa ‛alā kulli shay’in qadīr, lā 
ilāha illallāh;  

 

 
 

Lahul asmā’ul ḥusnā, yusabbiḥu 

lahū mā fissamāwāti wal’arḍ, wa 

huwal ‛azīzul ḥakīm. 

[Sūrah Al-Ḥashr (59), Āyah 24] 

 

O Allāh! I seek refuge in Your 

Pleasure and from Your Anger; 

and I seek refuge in Your 

Forgiveness from Your 

Punishment; and I seek refuge in 

You from Yourself (wrath);  I 

cannot count Your Praises, for 

You are, as You have Praised 

Yourself.  
 

� The Ever-Living, the Self-

Subsisting; there is no god, 

except You; Glory be to You; I 

have been of the wrongdoers.  

(40 times);  

At every moment, forever, to the 

number of Your Creation, to the 

extent of Your Pleasure, to the 

weight of Your Throne, and the 

ink that it would take to write 

Your Words.  
 

� SUPPLICATIONS USING 

ALLĀH’S BEAUTIFUL NAMES  
 

In the Name of Allāh, the Most 
Compassionate, the Most Merciful.  

Praise be to Allāh, Lord of the 

Worlds. There is no god but 

Allāh alone; He has no partner. 

To Him belongs all Authority and 

to Him belongs all Praise; in His 

Hand is all good and He is 

capable of all things; there is no 

god but Allāh.  
 

To Him belongs the Most 

Beautiful Names; Everything that 

is in the Heavens and on earth, 

declare His Glory. He is the All-

Mighty, the Wise. [Sūrah Al-

Ḥashr (59), Verse 24] 
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Allāhumma ṣalli wa sallim fī 
kulli laḥẓatin abadan ‛adada 

ma‛lūmātika ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ālihī wa ṣaḥbihī 
wa ‛alā sā’iril  ambiyā’i 
waṣṣāliḥīna ilā yawmid dīn. 

 

 

 

 

Allāhumma innā nas’aluka 

bi’asmā’ikal ḥusnā wa 

kalimātikat tāmmāti mā ‛alimnā 
minhā wa mā lam na‛lam; an 

taghfiralanā wa li’aḥbābinā 
abadan wa lil muslimīna kulla 

dhambin, wa tasturu lanā kulla 

‛aybin, wa takshifu ‛annā kulla 

karbin, wa taṣrifu wa tarfa‛u 

‛annā kulla balā’in, wa tu‛āfīnā 
min kulli miḥnatin wa fitnatin wa 

shiddatin fiddārayn, wa taqḍī lanā 
kulla ḥājatin fīhimā,   
 

 

Yā man huwallāhulladhī lā ilāha 

illā huwa, yā ‛ālimal ghaybi 

wash- shahādati subḥānaka lā 
ilāha illā anta yā dhal jalāli wal 

ikrām; as’aluka bismikal a‛lal 

a‛azzil ajallil akram, yā dhal jalāli 
wal ikrām, wal mawāhibil ‛iẓām 

 

 

 

 

� Yā Allāh  (200 times)
 

 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace, at every moment and 

forever, (like) the vastness of 

Your Knowledge, upon our 

master Muḥammad, and his 

family and his Companions; and 

upon all the Prophets and the 

righteous servants, till the Day of 

Judgement;  

 

O Allāh! We beseech You with 

(the blessings of) Your Beautiful 

Names and Your Perfect Words; 

that which we know of and that 

which we know not; forgive our 

sins, and the sins of our loved 

ones forever, and the sins of all 

Muslims; cover all our faults; 

turn away from us every 

calamity; grant us security from 

every trial, tribulation and 

difficulty in both worlds; and 

fulfill all our needs in this world 

and the next.  

 

O He Who is Allāh! There is no 

god but He; O Knower of the 

seen and the Unseen; Glory be to 

You; there is no god but You. O 

Lord of Sublimity and Honour. I 

beseech You by Your Loftiest, 

Most Mighty, Most Exalted, and 

Most Noble Name, O Possessor 

of Sublimity and Honour, and 

Granter of Magnificent Gifts.  

 

� O Allāh! (200 times).
9
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Yā Allāhu, yā raḥmānu yā 

raḥīmu yā maliku yā quddūsu 

yā salāmu yā mu’minu yā 

muhayminu yā ‛azīzu yā 

jabbāru yā mutakabbiru yā 

khāliqu yā bāri’u yā muṣawwiru 

yā ghaffāru yā qahhār yā 

wahhābu yā razzāqu yā fattāḥu 

yā ‛alīmu yā qābiḍu yā bāsiṭu yā 

khāfiḍu  yā rāfi‛u yā mu‛izzu yā 

mudhillu yā samī‛u yā baṣīru yā 

ḥakamu yā ‛adlu yā laṭīfu yā 

khabīru yā ḥalīmu yā ‛aẓīmu yā 

ghafūru yā shakūru yā ‛aliyyu 

yā kabīru yā ḥafīẓu yā muqītu 

yā ḥasību yā jalīlu yā karīmu yā 

raqību yā mujību yā wāsi‛u yā 

ḥakīmu yā wadūdu yā majīdu yā 

bā‛ithu yā shahīdu yā ḥaqqu yā 

wakīlu yā qawiyyu yā matīnu yā 

waliyyu yā ḥamīdu yā muḥṣī yā 

mubdi’u yā mu‛īdu yā muḥyī yā 

mumītu yā ḥayyu  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

O Allāh! O the Most 

Compassionate, O the Most 

Merciful, O the Absolute Ruler, 

O the Pure One, O the Source of 

Peace, O the Inspirer of Faith, O 

the Guardian, O the Victorious, O 

the Compeller, O the Greatest, O 

the Creator, O the Maker of 

Order, O the Shaper of Beauty, O 

the Forgiving, O the Subduer, O 

the Giver of All, O the Sustainer, 

O the Opener, O the Knower of 

All, O the Constrictor, O the 

Reliever, O the Abaser, O the 

Exalter, O the Bestower of 

Honours, O the Humiliator, O the 

Hearer of All, O the Seer of All, 

O the Judge, O the Just, O the 

Subtle One, O the All-Aware, O 

the Forbearing, O the 

Magnificent, O the Forgiver and 

Concealer of Faults, O the 

Rewarder of Thankfulness, O the 

Highest, O the Greatest, O the 

Preserver, O the Nourisher, O the 

Accounter, O the Mighty, O the 

Generous, O the Watchful One, O 

the Responder to Prayer, O the 

All-Comprehending, O the 

Perfectly Wise, O the Loving 

One, O the Majestic One, O the 

Resurrector, O the Witness, O the 

Truth, O the Trustee, O the 

Possessor of All Strength, O the 

Forceful One, O the Governor, O 

the Praised One, O the Appraiser, 

O the Originator, O the Restorer, 

O the Giver of Life, O the Taker 

of Life, O the Ever-Living,  
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yā qayyūmu yā wājidu yā mājidu 

yā wāḥidu yā aḥadu yā faradu yā 
ṣamadu yā qādiru yā muqtadiru 

yā muqaddimu yā mu’akh-khiru 

yā awwalu yā ākhiru yā ẓāhiru yā 
bāṭinu yā wāli yā muta‛ālu yā 
barru yā tawwābu yā muntaqimu 

yā ‛afuwwu yā ra’ūfu yā mālikal 

mulki yā dhal jalāli wal ikrām,  

yā muqsiṭu yā jāmi‛u yā ghaniyyu 

yā mughnī yā māni‛u yā ḍārru yā 
nāfi‛u yā nūru yā hādi yā badī‛u 

yā bāqi yā wārithu yā rashīdu yā 
ṣabūru. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ṣalli wa sallim fī kulli laḥẓatin 

abadan ‛adada ma‛lūmātika ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin wa ālihī, 
warḥamnā wal muslimīna 

waḥfaẓnā wal muslimīna 

wanṣurnā wal muslimīna wa 

farrij ‛annā wal muslimīna, wa 

‛ajjil bi’ihlāki a‛dā’id-dīn, wa hab 

lanā wa li’aḥbābinā fī hadhihis 

sā‛ati wa fī kulli ḥīnin abadam 

mā wahabtahū li‛ibādikaṣṣāliḥīna 

fī kulli ḥīnin abadan ma‛al 

‛āfiyatit tāmmati fiddārayn,  

 

 

 

 

O the Self-Subsisting, O the Finder, 

O the Glorious, O the Only One, O 

the One, O the Satisfier of All 

Needs, O the All Powerful, O the 

Creator of All Power, O the 

Expediter, O the Delayer, O the 

First, O the Last, O the Manifest 

One, O the Hidden One, O the 

Protecting Friend, O the Supreme 

One, O the Doer of Good, O the 

Guide to Repentance, O the 

Avenger, O the Forgiver, O the 

Clement, O the Owner of All, O the 

Lord of Sublimity and Honour, O 

the Equitable One, O the Gatherer, 

O the Rich One, O the Enricher, O 

the Preventer of Harm, O the Creator 

of the Harmful, O  the Creator of 

Good, O the Light, O the Guide, O the 

Originator, O the Everlasting One, 

O the Inheritor of All, O the Right-

eous Teacher, O the Patient One. 

Bestow Blessings and Peace, at  

every moment and forever, like 

the vastness of Your Knowledge, 

upon our master Muḥammad, and 

his family. Have mercy upon us 

and the Muslims; protect us and 

the Muslims; make us and the 

Muslims victorious (over the 

enemy); relief our sufferings and 

that of all Muslims; and hasten 

the destruction of the enemies of 

religion. Grant us and our loved 

ones in this hour, at every 

moment and forever, whatever 

You have always granted Your 

pious servants, in every instance 

forever, with complete well-being 

in both worlds;  
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waftaḥ ‛alaynā futūḥal ‛ārifīn, 

waghninā biḥalālika ‛an 

ḥarāmika, wa bi ṭā‛atika ‛am 

ma‛ṣiyatika, wa bifaḍlika 

‛amman siwāka, wahdinā 
li’aḥsanil a‛māli wal akhlāqi lā 
yahdī li’aḥsanihā illā anta.   

Waṣrif ‛annā sayyi’ahā lā yaṣrifu 

‛annā sayyi’ahā illā anta. 

 

 

 
 

Allāhumma innā nas’aluka 

kamālal ‛afwi wal ‛āfiyati wal 

mu‛āfātid dā’imati fī dīninā wa 

dunyānā wa ahlīnā wa amwālinā, 
 

 
 

Allāhummastur ‛awrātinā, wa 

āmin raw‛ātinā, wakfinā kulla 

hawlin dūnal jannati, warzuqnā 
wa aḥbābinā abadan sa‛ādatad 

dārayni; 

 
 

Allāhumma yā sābiqal fawti, wa 

yā sāmi‛aṣ ṣawti, wa yā kāsiyal 

‛iẓāmi laḥman wa munshirahā 
ba‛dal mawti; ṣalli ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ālihī wa sallim 

waj‛al lanā wa lil muslimīna min 

kulli hammin farajan, wa min 

kulli ḍīqin makhrajan, warzuqnā 
min ḥaythu lā naḥtasib. 

 

 

 

 

and bestow on us the success that 

You have granted the righteous 

Gnostics.  Make us content with the 

lawful in place of the unlawful; and 

obedience in place of disobedience; 

and enrich us with Your Bounties, 

rather than the bounties of others. 

Guide us to perfect deeds and 

character, for no one can guide us 

to them, but You. Keep us away 

from evil deeds, for no one can 

keep away evil except You. 
 

O Allāh! We beseech You for 

complete forgiveness and 

protection, and continuous well-

being in our religion, our worldly 

affairs, our family, and our 

wealth.  
 

O Allāh! Conceal our faults and 

safeguard us from our fears, 

suffice us from every danger until 

we enter Paradise.  And grant us 

and our loved ones, the happiness 

of this world and the next.  
 

O Allāh! O the First (of 

everything) without beginning; O 

the One Who Hears our 

supplications even before we utter 

them; O the One Who Clothes the 

bones with flesh and resurrects 

them (whole) after death; bestow 

Blessings and Peace upon our 

master Muḥammad, and his family 

and grant us and the Muslims relief 

from all anxiety; and give us ease 

in every difficulty; and provide us 

with sustenance from that which 

we cannot fathom.
10
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Allāhumma yā awwalal awwalīna  

wa yā ākhiral ākhirīn, wa yā dhal 

quwwatil matīn, wa yā rāḥimal 

masākīn, wa yā arḥamar rāḥimīn, 

anjiz lanā raḥmatam min ‛indika 

nas‛adu bihā fiddunyā wal 

ākhirah, wa taqḍī lanā kulla 

ḥājatin fīhimā wa lil muslimīn, 

 

 

 

 

Wa tahabu lanā bihā mā 
wahabtahū lil maḥbūbīn, wa 

tarzuqnā bihā kamālal ma‛rifati 

wal maḥabbati wal hudā 
wattawfīqi wattuqā wal ‛afāfi wal 

‛āfiyati wal ghinā warriḍā wal 

yaqīn, wa tajma‛u lanā bihā bayna 

khayrātid dunyā waddīn, ma‛a 

kamālis salāmati minal fitani wal 

miḥani wa min kulli sharrin wa 

ghaflatin wa karbin wa ḍurrin wa 

dhambin wa ‛aybin wa siḥrin wa 

‛aynin, 

 

 

 

 

Allāhumma innā nas’aluka lanā 
wa li’aḥbābinā abadan wa lil 

muslimīna ilā yawmiddīni fī kulli 

laḥẓatin abadan min khayri mā 
sa’alaka minhu ‛abduka wa 

nabiyyuka Muḥammadun 

ṣallallāhu ‛alayhi wa ālihī wa 

sallama wa ‛ibādukaṣ ṣāliḥūn,  

 

 

 

O Allāh! The First of the first, 

and the Last of the last, and the 

Possessor of Power and Strength. 

O Merciful to the poor; O the 

Most Merciful of those Who 

show mercy; grant us such a 

mercy whereby we will be 

felicitous through it in this world 

and the next; and fulfill all our 

needs in both worlds; and the 

needs of all Muslims;  

 

Grant us whatever You have  

granted the beloved  ones; gift us 

through it (that Mercy) what You 

have gifted the beloved ones.  

Provide us through it (that Mercy) 

perfect gnosis, love, guidance, 

success (in all our affairs), piety, 

chastity, health, wealth, 

contentment and certainty.  

Combine for us, through (Your 

Mercy), the good of this world 

and the good of the religion 

together with complete safety 

from every tribulation, test, evil, 

negligence, distress, harm, sin, 

faults, witchcraft and the evil eye. 

 

O Allāh! We ask You, for 

ourselves, our loved ones, and all 

Muslims, till the Day of 

Judgement, at every moment and 

forever, to grant us whatever 

Your Prophet and servant, 

Muḥammad, may the Blessings 

and Peace of Allāh be upon him 

and his family, and what Your 

righteous servants have asked;  
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Wa na‛ūdhu bika mimmas 

ta‛ādhaka minhu ‛abduka wa 

nabiyyuka Muḥammadun 

ṣallallāhu ‛alayhi wa ālihī wa 

sallama wa ‛ibādukaṣ ṣāliḥūn, wa 

antal musta‛ānu wa ‛alaykal 

balāghu wa lā ḥawla wa lā 
quwwata illā billāh. 

 

 

 

Allāhumma hab lanā wa lahum 

kulla khayrin ‘ājilin wa ājilin 

ẓāhirin wa baṭinin aḥāṭa bihī 
‘ilmuka fiddīni waddunyā wal 

ākhirati, waṣrif warfa‛ ‛annā wa 

‛anhum kulla sū’in ‛ājilin wa 

ājilin ẓāhirin wa baṭinin aḥāṭa bihī 
‛ilmuka fiddīni waddunyā wal 

ākhirati yā mālikaddīni waddunyā 
wal ākhirah. 

 

 

 

 

Allāhumma Rabbanā ātinā 
fiddunyā ḥasanatan wa fil 

ākhirati ḥasanatan wa qinā 
‛adhāban nār. [Sūrah Al-

Baqarah (2), Āyah 201] 

 

 

Rabbanā lā tu’ākhidhnā in 

nasīnā aw akhṭa’nā, rabbanā 
walā taḥmil ‛alaynā iṣran kamā 
ḥamaltahū ‛alalladhīna min 

qablinā, rabbanā walā 
tuḥammilnā  mā lā ṭāqata lanā 
bihī,  

and we seek refuge in You from 

whatever Your servant and 

Prophet, Muḥammad, may the 

Blessings and Peace of Allāh be 

upon him and his family, and from 

what Your righteous servants have 

sought refuge from. You are the 

Helper; upon You depend all 

attainment; and there is no Might 

nor Power, save in Allāh.  

 

O Allāh! Grant us and them (all) 

goodness, now and later, known 

and unknown, of that which Your 

Knowledge encompasses, in our 

religion, our life, and in the 

Hereafter; and remove and divert 

from us  and them all kinds of evil, 

now and later,  known and 

unknown, of that which Your 

Knowledge encompasses, in our 

religion, our life and in the 

Hereafter. O the Owner of the 

religion, this life, and the Hereafter.   

 

O Allāh! “Our Lord! Grant us 

good in this world as well as 

good in the Hereafter, and 

protect us from the torment of 

the Fire!" [Sūrah Al-Baqarah 

(2), Verse 201] 

 

"Our Lord! Do not take us to 

task if we forget or make a 

mistake. Our Lord, do not place 

on us a burden like that which 

You have placed on those before 

us! Our Lord, do not place on us 

a burden that we do not have the 

strength to bear!  
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wa‛fu ‛annā, waghfir lanā, 
warḥamnā, anta mawlanā 
fanṣurnā ‛alal qawmil kāfirīn. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyah 

286] 

 

 

Wa ṣallillāhumma ‛alā ‛abdika 

wa rasūlika sayyidinā 
Muḥammadin wa ‛alā ālihī wa 

ṣaḥbihī wa sallim warzuqnā 
kamālal mutāba‛ati lahū ẓāhiraw 

wa bāṭinan fī ‛āfiyatin wa 

salāmatin biraḥmatika.  

 

 

� Yā arḥamar rāḥimīn.  

(3 times) 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pardon us and grant us 

forgiveness; and have Mercy on 

us. You are our Protector; so 

grant us victory over the 

disbelieving people.”  [Sūrah Al-

Baqarah (2), Verse 286] 

 

And may Your Blessings and 

Peace be upon Your bondsman 

and Messenger, our master 

Muḥammad, and upon his 

family, and his Companions; and 

grant us perfection in following 

him, inwardly and outwardly, in 

good health and safety, through 

Your Mercy;  

� O the Most Merciful of those 

who show Mercy.  (3 times) 
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The following poems should be 

read collectively and with the 

repetition of the underlined 

verses (3 times). 

 

� THE POEM OF IMĀM ABU 

BAKR BIN ‛ABDULLĀH AL-

‛AYDARŪS: 

Ilāhī nas’aluka bil’ismil a‛ẓam,  

 

wa jāhil muṣṭafā farrij ‛alaynā. 
 

Bi-bismillāhi mawlānabtadaynā, 
wa naḥmaduhū ‛alā na‛māhu fīnā. 
 

Tawassalnā bihī fī kulli amrin,  

ghiyāthil khalqi rabbil ‛ālamīnā. 
 

Wa bil’asmā’i mā waradat 

binaṣṣin, wa mā filghaybi 

makhzūnan maṣūnā. 
Bikulli kitābin anzalahū ta‛ālā,  
wa qur’ānin shifā lilmu’minīnā. 
 

 

Wa bilhādī tawassalnā waludhnā, 
wa kullil ambiyā wal mursalīnā. 
 

 

Wa ālihimu ma‛al aṣḥābi jam‛ā, 
tawassalnā wa kullit-tābi‛īnā. 
 

 

Bikulli ṭawā’ifil amlāki nad‛ū,  
bimā fī ghaybi rabbī ajma‛īnā. 
 

Wa bil‛ulamā bi’amrillāhi turrān, 

wa kullil awliyā waṣṣāliḥīnā. 
 

The following poems should be 

read collectively and with the 

repetition of the underlined 

verses (3 times). 

 

� THE POEM OF IMĀM ABU 

BAKR BIN ‛ABDULLĀH AL-

‛AYDARŪS: 

My Lord, we ask You by the 

Greatest Name,  

and by the Honour of the Chosen 

One, to grant us relieve.  

With the Name of Allāh, our 

Master; we have begun, and we 

Praise Him for His favours upon us. 

Through this medium we implore 

You in every matter; Succour of 

creation; Lord of the Worlds. 

And by all Names divinely 

revealed, and by those unrevealed, 

protected and preserved. 

And by every Divine Book that 

the Most High has revealed, and 

by the Qur’ān a cure for the 

believers. 

And by the Guide (the Prophet), we 

ask him to intercede (in our request 

to You) and take recourse to him; 

and by all the Prophets and 

Messengers, And by their families 

and all their Companions; we ask 

them to intercede (in our request to 

You) as well as the generations 

who followed them. And we invoke 

you by all the angelic hosts; and by 

all the hidden knowledge of my 

Lord.  And by the scholars 

(preserving) the command of Allāh 

(i.e the religion), one and all; and 

by all the saints and righteous ones. 
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Akhuṣṣu bihil imāmal quṭba 

ḥaqqan, wa jīhaddīni tājal ‛ārifīnā. 
 

Raqā fī rutbatittamkīni marqā, wa 

qad jama‛ash-sharī‛ata wal yaqīnā. 
 

 

 

Wa dhikrul ‛aydarūsil quṭbi ajlā, 
‛anil qalbiṣṣadā liṣṣādiqīnā. 
 

 

‛Afīfiddīni muḥḥīyiddīni ḥaqqan,  

lahū taḥkīmunā wa bihiqtadaynā. 
 

 

Wa lā nansā kamāladdīni sa‛dan, 

‛aẓīmal ḥāl tājal ‛ābidīnā. 
 

 

(Wa nāẓimahā abā bakrin imāman, 

ḥabāhu ilāhuhū jāhan makīnā). 
  

Bi him nad‛ū ilal mawlā ta‛ālā,   
bi-ghufrānin ya‛ummul ḥāḍirīnā. 
 

 

Wa luṭfin shāmilin wa dawāmi 

satrin, wa ghufrānin likullil 

mudhnibīnā. 
 

Wa nakhtimuhā bitaḥṣīnin ‛aẓīmin, 

biḥawlillāhi lā yuqdar ‛alaynā.  
 

Wa sitrullāhi masbūlun ‛alaynā, 
wa ‛aynullāhi nāẓiratun ilaynā. 
 

Wa nakhtimu biṣṣalāti ‛alā 
Muḥammad, imāmil kulli 

khayrish-shāfi‛īnā. 

I mention especially the Imām, the 

true Qutb
11

, the Eminence of the 

Religion
12

, the Crown of all Gnostics. 

He ascended and established 

himself firmly in the station of 

spiritual authority; and mastered 

both the Sacred Law and Spiritual 

Certainty.  

And the invocation
13

 of al-‛Aydarūs, 
the Qutb is most potent in removing 

the rust of the heart of the truthful 

ones. 

Virtuous one of the religion
14

, true 

Reviver of the Religion; with him 

lies our arbitration and we follow 

his example. 

And we don’t forget to mention 

Kamāl Al-Dīn15
 Al-Sa‛d16

; one of 

exalted spiritual state and crown of 

the worshippers. 

(And the composer of theses verses, 

Abū Bakr
17

, an Imām whom his 

Lord endowed with immense 

stature)
18

.  Through them we 

beseech the Master, the Most High; 

for forgiveness that will enshroud 

all who are present. 

And to show all encompassing 

gentleness (from Him) and 

continuous concealment as well as 

forgiveness for every sinner.  

We close these verses with a great 

fortification with Allāh’s Might, we 

can never be overpowered. 

Allāh’s protective veil is draped 

upon us; and Allāh’s Eye is 

attentively upon us.  

We complete this poem with 

salutations upon Muḥammad, Imām 

of all and the best of intercessors. 
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� IMĀM ‛ABDULLAH BIN 

‛ALAWĪ AL-ḤADDĀD’S 

POEM [PRECIOUS PERFUME 

IN THE MAGICAL HOUR]: 

 

Yā ‛ālimas sirri minnā,  
lā tahtikis sitra ‛annā. 
 

Wa ‛āfinā wa‛fu ‛annā,  
wa kullanā ḥaythu kunnā. 
 

Yā rabbi yā ‛ālimal ḥāl,  
ilayka wajjahtul āmāl. 
 

Famnun ‛alaynā bil’iqbāl,  
wa kullanā waṣliḥil bāl. 
 

Yā rabbi yā rabbal arbāb,  

‛abduk faqīruk ‛alal bāb. 

 

Atā wa qad battal asbāb, 

mustadrikan ba‛da mā māl. 
 

 

 

Yā wasi‛al jūdi jūduk,  

alkhayru khayruk wa ‛indak. 

 

Fawqalladhī rāma ‛abduk,  

fadrik biraḥmatik fil ḥāl. 
 

 

Yā mūjidal khalqi ṭurrā,  
wa mūsi‛al kulli birrā. 
As’aluk asbāla sitrā,  
‛alal qabā’iḥ wal akhṭāl. 
 

� IMĀM ‛ABDULLAH BIN 

‛ALAWĪ AL-ḤADDĀD’S 

POEM [PRECIOUS PERFUME 

IN THE MAGICAL HOUR]: 

 

O Knower of our secrets,  

do not remove (your) protective 

veil from us; 

Exempt us, forgive us, and be 

there for us wherever we are. 

 

O my Lord! Knower of our 

condition, I direct my hopes to 

You. 

Grace us with your Attention, be 

with us, and set right our affairs. 

 

O my Lord! Lord of all lords! 

Your bondsman, your destitiute 

one is at Your door 

He has come while all causes 

have been severed; realising the 

error of his ways after having 

faltered. 

 

O Most Generous, we appeal to 

Your Kindness. All good is Yours, 

and what comes from You; 

Grant more than Your servant 

has aimed for; save me through 

Your Mercy at this very instance. 

 

O Originator of Creation, Your 

Goodness suffices all existence, 

I beg of You to cover up our vile 

deeds and idle speech. 
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Yā man yarā sirra qalbī, 
ḥasbiṭṭilā‛uka ḥasbī. 
 

Famḥu bi‛afwika dhambī,  
waṣliḥ quṣūdī wal a‛māl. 
 

 

Rabbi ‛alayka‛timādī,  
kamā ilaykastinādī. 
Ṣidqan wa aqṣā murādī, 
riḍā’ukad dā’imul ḥāl 
 

Yā rabbi yā rabbi innī,  
as’alukal ‛afwa ‛annī. 
Wa lam yakhib fīka ẓannī,  
yā mālikal mulki yā wāl. 
 

 

Ashkū ilayka wa abkī,  
min shu’mi ẓulmī wa ifkī. 
Wa sū’i fi‛lī wa tarkī,  
wa shahwatil qīli wal qāl. 
 

Wa ḥubbi dunyā dhamīmah,  

min kulli khayrin ‛aqīmah. 

 

Fīhal balāyā muqīmah,  

wa ḥashwuhā āfāt washghāl. 
 

Yā wayḥa nafsil ghawiyyah, 

‛anis sabīlis sawiyyah. 

Aḍḥat turawwij ‛alayyah,  

wa qaṣduhal jāhu wal māl. 
 

 

 

 

O Seer of the secrets of my heart, 

it is enough for me that You look 

at me, 

Wipe away my sins with Your 

Forgiveness, and set my 

intentions and actions aright.  

 

O my Lord! I rely on You, just as 

much as I depend on You, 

Truly, my utmost desire is Your 

Eternal Satisfaction. 

 

O my Lord! O my Lord! I beg 

Your pardon.  

My good opinion of You will 

never waiver, O Sovereign, King 

of the Dominion.    

 

I complain to You and I cry over 

my wrongdoings and falsehoods, 

My evil deeds and negligence, 

my lust for idle gossip. 

 

And my love for this wicked 

world which is barren of all 

virtue, 

Loaded with calamities, filled 

with troubles and distractions.  

 

Woe upon my deviating soul, 

straying from the right path, 

Goading me on to chase after 

fame and fortune. 
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Yā rabbi qad ghalabatnī,  
wa bil’amānī sabatnī. 
 

Wa fil ḥuẓūẓi kabatnī,  
wa qayyadatnī bil’ikbāl. 
 

Qadista‛intuka rabbī,  
‛alā mudāwāti qalbī. 
Wa ḥalli ‛uqdati karbī,  
fanẓur ilal ghammi yanjāl. 
 

 

Yā rabbi yā khayra kāfī,  
aḥlil ‛alaynal ‛awāfī. 
 

Falaysa shay’un thamma khāfī, 
‛alayka tafṣīl wajmāl. 
 

 

Yā rabbi ‛abduk bibābik, 

yakhshā alīma ‛adhābik. 

 

Wa yartajī lithawābik,  

wa ghaythu raḥmatik haṭṭāl. 
 

 

Wa qad atāka bi‛udhrihī,  
wa binkisārihī wa faqrihī, 
Fahzim biyusrika ‛usrihī, 
bimaḥḍi jūdik wal’afḍāl. 
 

 

Wamnun ‛alayhi bitawbah, 

taghsilhu min kulli ḥawbah. 

 

Wa‛ṣimhu min sharri awbah, 

likulli mā ‛anhu qad ḥāl. 
 

 

 

O my Lord it has overpowered 

me and imprisoned me with 

desires, 

It subdues me with prosperity, 

and shackles me in chains. 

 

I beg You, O my Lord, cure my 

heart. 

Release me from distress; look 

(kindly) on my sorrow and 

dispel it. 

 

O my Lord! Your Goodness 

suffices us. Grace us with well 

being. 

There is nothing in existence, 

whether general or specific, 

hidden from Your Sight.  

 

O my Lord! Your bondsman is 

at Your door, fearing the pain 

of Your Punishment, 

Longing for Your Reward when 

the relief of Your Mercy rains 

down.  

 

Coming to You with an 

apology, humble and poor.  

So with your Felicity, 

Generosity, and sheer Favour, 

ease the supplicant’s distress. 

 

And bless him to repent in such 

a way that it will wash away his 

sins, 

And keep him from relapsing 

into evil, which he has resolved 

to turn away from. 
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Fa’anta mawlal mawālī, 
almunfarid bilkamāl. 
Wa bil‛ulā watta‛ālī,  
‛alawta ‛an ḍarbil amthāl. 
 

Jūduk wa faḍluk wa birruk,  

yurjā wa baṭshuk wa qahruk. 

 

 

Yukhshā wa dhikruk wa shukruk, 

lāzim wa ḥamduk wal’ijlāl. 
 

 

Yā rabbi anta naṣīrī,  
falaqqinī kulla khayr. 

 

Waj‛al jinānak maṣīrī,  
wakhtim bil’īmānil ājāl. 
 

 

Wa ṣalli fī kulli ḥālah,  

‛alā mazīliḍ ḍalālah. 

 

Man kullamathul ghazālah, 

Muḥammadinil hādid dāl. 
 

Walḥamdu lillāhi shukrā,  
‛alā ni‛ami minhu tatrā. 
Naḥmadhu sirran wa jahrā, wa 

bilghadāyā wal’āṣāl. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

You are the Sovereign of all 

Sovereigns, Alone in Perfection. 

In Exaltation and Sublimity, You 

transcend all comparison. 

 

Your Generosity, Bounty, and 

Munificence are longed for. Your 

Punishment and coercive Power  

are feared.  

You are forever worthy of 

Remembrance, Thanks, Praise, 

and Exaltation. 

 

O my Lord! You are my Helper, 

so allow me to meet with all 

good. 

Make Your Paradise my 

destination, and bring my life to a 

close upon faith. 

 

And bestow Your Salutations 

always upon the dispeller of 

misguidance, 

Whom the gazelle has spoken to: 

Muḥammad, the guide. 

 

Praise and Thanks be to Allāh for 

His boundless Bounties. 

We Praise Him secretly and 

openly, day and night.  
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� POEM OF AL-HABIB 

‛ABDULLAH BIN ḤUSAYN 

BIN ṬĀHIR: 

 

Yā arḥamarrāḥimīn,  

Yā arḥamar rāḥimīn. 

 

Yā arḥamarrāḥimīn,  

farrij ‛alal muslimīn. 

 

 

Yā rabbanā yā karīm,  

yā rabbanā yā raḥīm. 

Antal jawādul ḥalīm,  

wa anta ni‛mal mu‛īn. 

 

Wa laysa narjū siwāk,  

fadrik ilāhī darāk. 

Qablal fanā wal halāk,  

ya‛ummu dunyā wa dīn. 

 

Wa mā lanā rabbanā,  
siwāka yā ḥasbanā. 
Yā dhal ‛ulā wal ghinā,  
wa yā qawiyyu yā matīn. 

 

 

Nas’aluka wālī yuqīm,  

al‛adla kay nastaqīm. 

 

‛Alā hudākal qawīm,  

wa lā nuṭī‛ul la‛īn. 

 

Yā rabbanā yā mujīb,  

antas samī‛ul qarīb. 

Ḍāqal wasī‛ur raḥīb,  

fanẓur ilal mu’minīn. 

 

 

 

� POEM OF AL-HABIB 

‛ABDULLAH BIN ḤUSAYN 

BIN ṬĀHIR: 

 

O Most Merciful of those who 

show Mercy.  O Most Merciful 

of those who show Mercy.  

O Most Merciful of those who 

show Mercy. Swiftest to show 

Mercy: Grant the Muslims relief. 

 

Our Lord, Most Generous One! 

Our Lord, Most Merciful One! 

You are the Generous, the 

Forbearing, the Best Helper.  

 

We desire none other than You; 

come to our aid quickly; 

Before extinction and destruction 

overwhelms the world and faith.  

 

We have none our Lord, besides 

You, O our Sufficer.  

O Most High, Self-Sufficient, 

Possessor of all Strength and 

Might.  

 

We beg You; Give us a ruler who 

will establish justice so that we 

can be steadfast, 

Upon Your true Guidance and 

shun the will of the condemned. 

 

O Lord, Answerer of prayers! 

You are the Hearer, the Near. 

The measureless Cosmos has 

grown narrow, so look upon the 

believers. 
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Naẓrahū tuzīlul ‛anā,  
‛annā wa tudnil munā. 
Minnā wa kullal hanā,  
nu‛ṭāhu fī kulli ḥīn. 

 

Sālak bi jāhil judūd,  

wālī yuqīmul ḥudūd. 

‛Annā wa yakfil ḥusūd,  

wa yadfa‛uẓ ẓālimīn. 

 

 

Yuzīlu lil munkarāt,  
yuqīmu lil ṣalawāt. 
Ya’muru bil ṣāliḥāt,  
muḥibbun lil ṣāliḥīn. 

 

Yuzīḥu kullal ḥarām,  

yaqharu kullal ṭaghām. 

 

Ya‛dilu baynal anām,  

wa yu’minul khā’ifīn. 

 

 

Rabbisqinā ghaytha ‛ām,  

nāfi‛ mubāraka dawām. 

 

Yadūmu fī kulli ‛ām,  

‛alā mamarris sinīn. 

 

Rabbiḥyinā shākirīn,  

wa tawaffanā muslimīn. 

Nub‛ath minal āminīn,  

fī zumratis sābiqīn. 

 

 

 

 

 

 

 

A gaze that will relieve us from 

distress, and draw close to us our 

hopes and all happiness, such that 

we are granted it in every instance.  

 

We beseech You by the honour 

of our forefathers; Give us a ruler 

who will establish the Law for us, 

keep the covetous at bay, and 

repel the iniquitous. 

 

(Give us a ruler) who will remove 

vices and establish prayers, 

Who will command what is good 

and favour the righteous. 

 

Who will repel all things 

forbidden; overpower every 

transgressor; 

Who will bring justice amongst 

mankind and grant safety to the  

fearful. 

 

My Lord! quench our thirst with 

uninterrupted rain, beneficial and 

blessed,  

Continuous throughout the year, 

through the passage of time. 

 

My Lord! let us live in thanks to 

You, and let us die as Muslims. 

Let us be Resurrected among our 

predecessors who have attained 

salvation. 
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Bijāhi ṭāharrasūl,  
jud rabbanā bil qabūl. 
 

Wa hab lanā kulla sūl,  
rabbistajib lī amīn 

 

‛Aṭāka rabbī jazīl,  
wa kullu fi‛lika jamīl. 
 

Wa fīka amalnā ṭawīl,  
fajud ‛alal ṭāmi‛īn. 

 

 

Yā rabbi ḍāqal khanāq,  

min fi‛li mā lā yuṭāq. 

 

Fa’amnun bifakkigh-ghilāq, 

liman bidhambihī rahīn. 

 

 

Waghfir likullidh-dhunūb,  

wastur likullil ‛uyūb. 

Wakshif likullil kurūb,  

wakfi adhal mu’dhīn. 

 

 

Wakhtim bi’aḥsan khitām,  

idhā danal inṣirām. 

 

Wa ḥāna ḥīnul ḥimām,  

wa zāda rash-ḥul jabīn. 

 

 

Thummaṣṣalātu wassalām,  

‛alā shafī‛il anām. 

 

Wal’āli ni‛mal kirām,  

waṣṣaḥḥibi wattābi‛īn. 

 

 

Our Lord, by the honour of Ṭāhā 
the Messenger, be Generous, in 

accepting our plea, 

And grant us all we request; my 

Lord, respond to my supplication. 

 

Your Bounties my Lord, are 

boundless; Your Actions 

beautiful,  

And in You we place our utmost 

hope; so be generous to those 

who are hopeful.  

 

O Lord! the noose has been 

tightened on account of 

intolerable deeds, 

So grace us and sunder the bonds 

of those who are (tied) in 

bondage to their sins.  

 

Forgive us each sin, conceal our 

every shame, 

Remove all our sorrows, and 

protect us from the abusers’ 

harm. 

 

Bring our lives to the best of 

conclusions, should death 

approach us; 

That feverish time when our 

foreheads will be heavy with 

sweat. 

 

And may Salutations and Peace 

be upon the intercessor of 

humankind, 

And upon his honourable family, 

his Companions, and their 

followers. 
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� POEM OF AL-HABIB ‛ALI 

BIN MUḤAMMAD AL-

ḤABASHIYYI: 
 

Rabbi innī yā dhaṣṣifātil ‛aliyyah, 

Qā’imun bilfinā urīdu ‛aṭiyyah. 

 
 

Taḥta bābirrajā waqaftu bidhullī, 
Fa’aghithnī bilqaṣdi qablal  

maniyyah. 
 

Warrasūlul karīmu bābu raja’ī, 
Fa huwa ghawthī wa ghawthu 

kullil bariyyah. 
 

Fa’aghthanī bihī wa balligh 

fu’ādī, Kulla mā yartajīhi min 

umuniyyah. 
 

Wajma‛ish shamla fī surūrin wa 

nūrin, Wabtihājin biṭṭal‛atil 

hāshamiyyah, 
 

Ma‛a ṣidqil’iqbāli fī kulli amrin, 

Qad qaṣadnā waṣṣidqi fī kulli 

niyyah. 
 

Rabbi fasluk binā sabīla rijālin, 

Salakū fīttuqā ṭarīqan sawiyyah. 

 
 

Wahdinā rabbanā limā qad 

hadaytas, Sādatal ‛ārifīna ahlal 

maziyyah, 
 

Waj‛alil ‛ilma muqtadānā 
biḥukmidh, Dhawqi fī fahmi sirri 

ma‛nal ma‛iyyah. 

 
 

Waḥfaẓil qalba an yulimma 

bihish, Shayṭānu wal nafsu wal 

hawā waddaniyyah. 

� POEM OF AL-HABIB ‛ALI 

BIN MUḤAMMAD AL-

ḤABASHIYYI: 
 

My Lord, Possessor of the loftiest 

Qualities, I am standing in the 

courtyard wanting a gift. 
 

Under the door of hope, I stand 

with humility, so fulfil my 

intention before I die. 
 

The generous Messenger is the 

door of my hope; he is my succour 

and the succour of all creation. 
 

So grant me relief through him, 

and let my heart attain all that it 

desires and wishes,  
 

And reunite me in gladness, light, 

and delight, with the countenance 

of the Hashimite Prophet. 
 

Going forth in every matter we 

intend with a true aspiration; and 

truthfulness in every intention.  
 

My Lord, keep us on the way of those 

men who tread the path of piety 

exemplarily. 
 

And guide us, our Lord, as You 

have guided the Gnostic masters, 

people of virtue.  
 

Make knowledge our guide, by 

the dictates of good taste, in 

understanding the secret of 

“withness”
19

. 
 

Protect my heart from Satan’s 

influence, and from desire, 

caprice and vile action.  
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� POEM OF IMĀM AL-

ḤADDĀD: 

 

Qad kafānī ‛ilmu rabbī, 
Min su’ālī wakhtiyārī. 
 

Fadu‛ā’ī wabtihālī, 
Shāhidun lī biftiqārī. 
 

 

Falihādhas sirri ad‛ū,  
Fī yasārī wa ‛asārī. 
 

Ana ‛abdun ṣāra fakhrī, 
Ḍimna faqrī waḍṭirārī. 
 

Qad kafānī ‛ilmu rabbī, 
Min su’ālī wakhtiyārī. 
 

Yā ilāhī wa malīkī,        
Anta ta‛lam kayfa ḥālī. 
 

Wa bimā qad ḥalla qalbī, 
Min humūmin washtighālin. 

 

Fatadāraknī biluṭfin,  

Minka yā mawlal mawālī. 
 

 

Yā karīmal wajhi ghithnī, 
Qabla an yafnaṣṭibārī. 
 

 

Qad kafānī ‛ilmu rabbī, 
Min su’ālī wakhtiyārī. 
 

 

 

� POEM OF IMĀM AL-

ḤADDĀD: 

 

The Knowledge of my Lord 

suffices me; from my asking Him 

and exercising my free will. 

Hence my supplications and 

entreaties bear witness to my 

utter dependence. 

 

It is for this secret that I beseech 

Him; in both hardship and ease. 

 

I am a servant. I take pride in my 

poverty and subservience. 

 

The Knowledge of my Lord 

suffices me; from my asking Him 

and exercising my free will. 

O my Lord and my Keeper! You 

know the state I am in. 

 

And what has beset my heart;  

of worries and occupations 

 

Rescue me with a kindness; 

From Yourself, O Master of  

masters. 

 

O the one of Noble Countenance! 

deliver me; 

Before my patience fails me.  

 

The Knowledge of my Lord 

suffices me; from my asking Him 

and exercising my free will. 
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Yā sarī‛al ghawthi ghawthan, 

Minka yudriknī sarī‛an. 

 

Yahzimul ‛usra wa ya’tī, 
Billadhī arjū jamī‛an. 

 

Yā qarīban yā mujīban,     

Yā ‛alīman yā samī‛an. 

 

Qad taḥaqqaqtu bi‛ajzī,  
Wa khuḍū‛ī wankisārī. 
 

 

Qad kafānī ‛ilmu rabbī, 
Min su’ālī wakhtiyārī. 
 

 

Lam azal bilbābi wāqif,    

Farḥaman rabbī wuqūfī. 
 

 

Wa biwādil faḍli ‛ākif,  

Fa’adim rabbī ‛ukūfī. 
 

 

 

Wa liḥusniẓ ẓanni ulāzim,  

Fahwa khillī wa ḥalīfī. 
 

 

Wa anīsī wa jalīsī,             
Ṭūla laylī wa nahārī. 
 

 

 

Qad kafānī ‛ilmu rabbī, 
Min su’ālī wakhtiyārī. 
 

 

 

O the One Swift in Aid! Hasten a 

rescue that will reach me quickly. 

 

That will vanquish all hardship, 

bring all that we desire. 

 

O Near One! O Answerer of 

Prayers! O Knower! O Hearer! 

 

I have fully realized my 

incapacity, submission and 

contrition.  

 

The Knowledge of my Lord 

suffices me; from my asking Him 

and exercising my free will. 

 

I am ever a bystander at the door, 

so have mercy O my Lord! as I 

stand. 

 

In the valley of Your Grace, I am 

assiduously devoted; O my Lord! 

so perpetually increase my 

devotion. 

 

I persevere on account of my 

good opinion (of You); which is 

my bosom friend and ally. 

 

And my consoles and my opinion; 

all through my driving 

companion, throughout my day 

and night. 

 

The Knowledge of my Lord 

suffices me; from my asking Him 

and exercising my free will. 
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Ḥājatan finnafsi yā rab, 

faqḍihā yā khayra qāḍī. 
 
 

Wa ariḥ sirrī wa qalbī,       
Min laẓāhā wash-shuwāḍi. 
 

 

Fī surūrin wa ḥubūrin,         

Wa idhā mā kunta rāḍī. 
 

Falhanā wal basṭu ḥālī,        
Wa shi‛ārī wa dithārī. 
 

 

Qad kafānī ‛ilmu rabbī, 
Min su’ālī wakhtiyārī. 
 

 

 

 

There is a need in my soul O my 

Lord!  Fulfil it, for You are the 

Best Fulfiller (of Needs).  
 

Grant comfort to my secret
20

 and 

my heart; from its fervour and 

passion. 
 

In a state of happiness and mirth; 

Then if You are pleased with me. 

 

Happiness and joy will be my 

spiritual condition; my hallmark 

and my raiment. 

 

The Knowledge of my Lord 

suffices me; from my asking Him 

and exercising my free will. 
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� SUPPLICATIONS OF AL-

ḤABĪB MUḤAMMAD BIN 

‛ABDULLĀH AL-HADDĀR: 
 

Faqul ma‛ī nastaghfirullāha min 

jamī‛is sayyi’āt, 
 

Tubnā ilallāhi minadh-dhunūbi 

wa minal ‛uyūbi wattabi‛āt. 
 

Tubnā ilallāhi minal kalāmi wal 

ḥarakāti wassakanāt, 
 

Nastaghfirullāhal ‛aẓīma ‛adada 

jamī‛il khaṭarāt, 
 

Fī kulli khaṭaratin ‛adadal ashyā 
ma‛al muḍā‛afāt, 
 

Lanā wa lil’aḥbābi wa-’ahliddīni 

māḍīhum wa-‘āt, 
 

Limā ‛alimnā aw jahilnā wa 

lijamī‛il ghafalāt, 
 

Wa liḥarāmin aw nadbin aw 

mubāḥin wa makrūhin wa 

wājibāt, 
 
 

Wa likulli mā ya‛lamuhullāhu 

māḍiyātin aw muqbilāt, 
 

Nastaghfirullāhal ‛aẓīma lil 

mu’minīna wal mu’mināt,  
 
 

Yā allāhu bihā yā allāhu bihā yā 
allāhu biḥusnil khātimāt, 
 

 

Yā ḥāfiẓu iḥfaẓnā wa thabbitnā 
ma‛a ahlil thabāt, 

� SUPPLICATIONS OF AL-

ḤABĪB MUḤAMMAD BIN 

‛ABDULLĀH AL-HADDĀR: 
 

Say with me: We ask Allāh to 

forgive all our evil deeds. 
 

We repent to Allāh for our sins, 

our faults and their consequences. 
 

We repent to Allāh as to our 

words, and all of our doings. 
 

We ask Allāh, the Almighty, for 

forgiveness, to the number of our 

thoughts, 

And with every thought, to the 

number of things therein many 

times over,  

For ourselves, our loved ones, 

and for the faithful, in the past 

and future, 

For sins committed knowingly 

and unknowingly, and for all our 

negligence.  

From that which we have 

committed, be it actions 

forbidden, encouraged, permitted, 

disliked or obligatory. 
 

And for all that Allāh Knows, that 

will unfold in the past and future, 
 

We ask Allāh the Almighty to 

forgive the believers, male and 

female.  
 

O Allāh through it!
21

  

O Allāh through it!  

O Allāh through it! (our good deeds) 

We ask You for a good ending.   

O Protector! safeguard and secure 

us among those who are steadfast, 
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Waghfir lanā mā ta‛lamuh wa hab 

lanā kullal hibāt, 
 

Yā allāhu baddil dhunūbanā 
ḥasanātin ḥattat tābi‛āt, 
 

Yā allāhu sami‛nā wa aṭa‛nā 
fahdinā liṣṣāliḥāt, 
 

Wa ātinā yā rabbanā fī dhih wal 

ukhrā ḥasanāt, 
 

Wa a‛ṭinā ḥusnal yaqīni ma‛a 

kamālil ‛āfiyāt, 
 

Dā’imun wa aṣliḥ mā fasad 

warfa‛ likullil mu’dhiyāt, 
 

Minkal hidāyah wal‛ināyah 

wanna‛ā’im sābighāt, 
 

Wa mā tashā’uhū kāna fanẓur bil 

‛uyūnir rāḥimāt, 
 

Wamnun ilāhī bilqabūli li-
a‛mālinā wadda‛awāt, 
 

Nadkhul ma‛a ṭāhā wa ālihī 
fiṣṣufūfil awwalāt, 
 

Ma‛ahum wa fīhim dā’iman 

fiddāri dhih wal’ākhirāt, 
 

Waghfir lināẓimhā wa lilqārīna 

hum walqāriyāt, 
 

Wa man sami‛hā aw nasharhā wa 

kātibīna wa kātibāt, 
 

 

Forgive us for all that You know 

(about us), and bestow on us 

every gift. 

O Allāh! Replace our sins and 

their consequences with good 

deeds.  

O Allāh! We hear and we obey, so 

guide us towards righteousness. 

 

Our Lord! Give us good in this 

world and in the hereafter, 

 

And grant us virtuous faith along 

with total vitality 

 

That endures; and set right what 

has become corrupt, and remove 

all harm.  

Guidance, attentive care, and 

felicity come from You in 

abundance. 

Whatever You wish will be, so 

look upon us with Merciful Eyes. 

 

Grace us, my Lord, by accepting 

our good works and 

supplications, 

That we enter with Ṭāhā and his 

family in the foremost ranks 

 

To be with them and among them 

always, in this life and in the 

Hereafter. 

Forgive the author of this poem, 

and the men and women who 

read it, 

Or those who listen to it, or 

spread it and the men and women 

who write it. 
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Warḥam wa waffiq ummataḥmad 

wahdi waṣliḥ lil niyāt, 
 

 

 

‛Alayhi ṣallallāhu wa sallim 

‛adda dharril kā’ināt, 
 

 

Wa ālihī wa kullil ambiyā 
waṣṣāliḥīna waṣṣāliḥāt, 
 

 

Fī kulli laḥẓatin abadan ‛alā 
‛idādal laḥaẓāt, 
 

 

Walḥamdu lillāhi kamā yuḥibbu 

‛addin ni‛amāt, 
 

‛Adada khalqihī wa riḍā nafsihī 
wa zinata ‛arshihī wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

 

Subḥāna rabbika rabbil ‛izzati 

‛ammā yaṣifūn. Wa salāmun ‛alal 

mursalīn. Walḥamdu lillāhi 

rabbil ‛ālamīn.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Āyāt 180-182] 

 

 

 

 

‛Adada khalqihī wa riḍā nafsihī 
wa zinata ‛arshihī wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

Have Mercy upon, and grant 

success to the ummah of Aḥmad. 

Guide them and rectify their 

intentions. 

 

Upon him may Allāh send Peace 

and Salutations, to the number of 

all the atoms in Creation,  

 

And upon his family, all the 

Prophets, and the pious men and 

women, 

 

At every instance, eternally, as 

great as the number of moments 

may be. 

 

Praise be to Allāh, as He wishes, 

to the extent of His Blessings, 

 

To the number of His creation, to 

the extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 

Glory be to your Lord; the Lord 

of Honour and Power Who is far 

superior than what they attribute 

to Him; And Peace be on the 

Messengers; And Praise be to 

Allāh, the Lord and Cherisher of 

the Worlds.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Verses 180-182] 

 

To the number of His Creation, to 

the extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  
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� WIRD OF SAYYIDINA AL-

SHAYKH ABŪ BAKR BIN 

SĀLIM: 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 

 

 

 

Allāhumma yā ‛aẓīmas sulṭān,  

yā qadīmal iḥsān, yā dā’iman 

ni‛am, yā kathīral jūd, yā wāsi‛al 

‛aṭā’, yā khafiyyal luṭf, yā jamīlaṣ 
ṣun‛i, yā ḥalīman lā ya‛jal, ṣalli 

yā rabbi ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ālihī wa sallim 

warḍa ‛aniṣṣaḥābati ajma‛īn,  

 

 

 

 

 

 

Allāhumma lakal ḥamdu shukrā, 
wa lakal mannu faḍlā, wa anta 

rabbunā ḥaqqā, wa naḥnu 

‛ibāduka riqqā, wa anta lam tazal 

lidhālika ahlā, yā muyassira kulli 

‛asīr, wa yā jābira kulli kasīr, wa 

yā ṣāḥiba kulli farīd, wa yā 
mughniya kulli faqīr, wa yā 
muqawwiya kulli ḍa‛īf, wa yā 
ma’mana kulli makhīf, yassir 

‛alaynā kulla ‛asīr, fataysīrul 

‛asīri ‛alayka yasīr. 
 

 

 

 

 

 

� WIRD OF SAYYIDINA AL-

SHAYKH ABŪ BAKR BIN 

SĀLIM: 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful 
 

O Allāh! O Great Sovereign; O 

Eternal Benevolence, O 

Continuous Bestower of 

Blessings, O the One of  

Excessive Generosity, of 

Excessive Giving, of Hidden 

Kindness, of Beautiful Making. 

O the Forbearing, Who does not 

haste in punishment; bestow  O 

Lord, bestow Blessings and 

Peace on our master Muḥammad 

and his family, and be satisfied 

with all his Companions.   

 

O Allāh! To You belong all 

Praise as Thanks, and to You 

belong all Favours as Grace, and 

You are our Lord; Truly we are 

only Your bondsmen, and You 

will always be deserving of that. 

O You Who eases every 

difficulty, and heals the fractured 

one; Who is the companion to 

every solitary soul; O Enricher of 

the poor; O Strengthener of the 

weak; O Comforter of the 

frightened, ease all difficulties 

for us, for the easing of 

difficulties is easy for You.  
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Allāhumma yā man lā yaḥtāju ilal 

bayāni wattafsīr; ḥājātunā kathīr, 
wa anta ‛alimun bihā wa khabīr,  
 

 

Allāhumma innī akhāfu minka, 

wa akhāfu mimman yakhāfu 

minka, wa akhāfu mimman lā 
yakhāfu minka.  

Allāhumma biḥaqqi mayyakhāfu 

minka; najjinā mimman lā 
yakhāfu minka. 

 

Allāhumma biḥaqqi sayyidinā 
Muḥammadin iḥrisnā 
bi‛aynikallatī lā tanām, waknufnā 
bikanafikalladhī lā yurām, 

warḥamnā biqudratika ‛alaynā 
falā nahliku wa anta thiqatunā wa 

raja’unā, wa ṣallallāhu ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin wa ālihī 
wa ṣaḥbihī wa sallam, walḥamdu 

lillāhi rabbil ‛ālamīn.  

 

 

 

‛Adada khalqihī wa riḍā nafsihī 
wa zinata ‛arshihī wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

 

Allāhumma innā nas’aluka 

ziyādatan fiddīn, wa barakatan fil 

‛umri, wa ṣiḥḥatan fil jasadi, 

wasi‛atan firrizqi, wa tawbatan 

qablal mawt, wa shahādatan 

‛indal mawt, wa maghfiratan 

ba‛dal mawt, wa ‛afwan ‛indal 

ḥisāb, 

O Allāh! (the One) Who needs no 

clarification and explanation; We 

have many needs, and about them 

You are All-Knowing, All Aware. 

 

O Allāh! I fear You, and I fear 

whoever fears You, and I fear 

whoever does not fear You.  

 

O Allāh! By the honour of those 

who fear You, save us from those 

who do not fear You.   

 

O Allāh! By the honour of our 

master Muḥammad, watch us 

with Your Eyes that never sleep; 

protect us with Your Protection 

that does not waiver; have mercy 

upon us by virtue of Your Power 

over us so that we do not perish. 

You are our Reliance and Hope, 

and  may the Blessings and Peace 

of Allāh be upon our master 

Muḥammad, and his family; and 

Companions; and Praise be to 

Allāh, the Lord of all the Worlds.  

To the number of His Creation, to 

the extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 

O Allāh! We ask You an increase  

in (our) religion, prosperity in 

life, a healthy body, abundant 

sustenance, repentance before 

death, martyrdom at death, 

forgiveness after death, pardon on 

the Day of Judgement, 
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wa amānan minal ‛adhāb, wa 

naṣīban minal jannah, warzuqnan 

naẓra ilā wajhikal karīm, wa 

ṣallallāhu ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ālihī wa ṣaḥbihī 
wa sallam, 

 

Subḥāna rabbika rabbil ‛izzati 

‛ammā yaṣifūn. Wa salāmun ‛alal 

mursalīn. Walḥamdu lillāhi 

rabbil ‛ālamīn.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Āyāt 180-182] 

 

 

 

 

‛Adada khalqihī wa riḍā nafsihī 
wa zinata ‛arshihī wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

 

 

� Astaghfirullā halladhī lā ilāha 

illā huwar raḥmānar raḥīmal 

ḥayyal qayyūmalladhī lā yamūtu 

wa atūbu ilayhi; rabbighfir lī.   
(27 times). 

 

 

 

� Astaghfirullāha lil mu’minīna 

wal mu’mināt  (27 times). 

 

 

Remember the etiquettes and 

supplications when leaving the 

house, walking to the mosque, 

entering it, and exiting from it. 

safety from torture (in Hellfire), a 

share of Paradise, and grant us to 

look at Your Holy Face; and may 

the Blessings and Peace of Allāh 

be upon Muḥammad, his family 

and his Companions,    

 

Glory be to your Lord; the Lord 

of Honour and Power Who is far 

superior than what they attribute 

to Him; And Peace be on the 

Messengers; And Praise be to 

Allāh, the Lord and Cherisher of 

the Worlds.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Verses 180-182] 

 

To the number of His Creation, to 

the extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 

 

� I seek refuge in Allāh; there is 

no god but Him, the Most 

Compassionate,  the Most 

Merciful, the Ever-Living, the 

Self-Subsisting, who never dies;  

I repent to Him, O Lord forgive 

me.  (27 times)  

 

� I ask Allāh’s forgiveness for 

all believing men and women.   

(27 times)  

 

Remember the etiquettes and 

supplications when leaving the 

house, walking to the mosque, 

entering it, and exiting from it. 
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� SUPPLICATION FOR 

LEAVING THE HOUSE:  
Bismillāhi āmantu billāh, 

tawakkaltu ‘alallāhi, wa lā ḥawla 

wa lā quwwata illā billāhil 

‘aliyyil ‘aẓīm. 

 

� SUPPLICATION FOR 

WALKING TO THE MOSQUE: 
Allāhumma innī as’aluka 

biḥaqqis sā’ilīna ‘alayka, wa 

biḥaqqir rāghibīna ilayka, wa 

biḥaqqi mamshāya hādhā ilayka, 

Fa’innī lam akhruj ashiran, wa lā 
baṭiran, wa lā riyā’an, wa lā 
sum’atan, bal kharajtu ittiqā’a 

sakhaṭika, wabtighā’a marḍātika, 

as’aluka an  tu‘īdhanī minannāri, 
wa tudkhilanil jannata, wa 

taghfira lī dhunūbī, fa’innahū lā 
yaghfirudh dhunūba illā anta. 

 

 

 

 

 

� SUPPLICATION FOR 

ENTERING THE MOSQUE: 
Bismillāhi. Allāhumma ṣalli ‘alā 
sayyidinā Muḥammadin wa 

‘alihī,  
 

Allāhummaghfir lī dhunūbī 
waftaḥ lī abwāba raḥmatika. 

 

(O supplicant), enter with your 

right foot, with the intention of 

i‛tikāf 
, and do not utter a word, 

except if it is for the good.  

� SUPPLICATION FOR 

LEAVING THE HOUSE:  
In the Name of Allāh, I place my 

trust in Allāh, there is no Might 

nor Power, save in Allāh, the 

Most High, the Magnificent.  

 

� SUPPLICATION FOR 

WALKING TO THE MOSQUE: 
O Allāh! I beseech You in the 

name of those who have a right to 

ask You, and in the name of those 

who seek You, and with the right 

of this walk towards You.  

O Allāh! I did not leave (my 

house in a state of) insolence, or 

arrogance, or hypocrisy, or 

seeking fame, but I have left (my 

house) in fear of Your 

Punishment, and seeking Your 

Pleasure. I beg You to protect me 

from the Hellfire, to admit me 

into Paradise, and to forgive my 

sins; for none can forgive sins  

but You. 

 

� SUPPLICATION FOR 

ENTERING THE MOSQUE: 
In the Name of Allāh. O Allāh! 

Bestow Blessings upon our 

master Muḥammad, and his 

family.  

O Allāh! Forgive my sins, and 

open the doors of Your Mercy.  

 

(O supplicant), enter with your 

right foot, with the intention of 

i‛tikāf 22
, and do not utter a 

word, except if it is for the good.  
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� SUPPLICATION FOR 

EXITING THE MOSQUE: 
 

Exit with the left foot and say:  
 

� A‛ūdhu billāhi minash 

shayṭānir rajīmi wa junūdihī,  
 

� Bismillāhi, Allāhumma ṣalli 

‛alā sayyidinā Muḥammadin wa 

ālihī, 
 

� Allāhummaghfir lī dhunūbī 
waftaḥ lī abwāba faḍlika. 

 
 

� SUPPLICATION FOR 

EXITING THE MOSQUE: 
 

Exit with the left foot and say:  
 

� I seek refuge in Allāh from the 

outcast Satan and his soldiers;  

 

� In the Name of Allāh, O 

Allāh! Bestow Blessings upon 

our master Muḥammad, and his 

family;  

� O Allāh! Forgive my sins, and 

open the doors of Your Bounty.  
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 اَ اَ اَ اَ 
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
    كرُ كرُ كرُ كرُ ذْ ذْ ذْ ذْ لْ

 وَ وَ وَ وَ 
َ
 الْ
َ
 الْ
َ
 الْ
َ
    ةُ ةُ ةُ ةُ يَ يَ يَ يَ عِ عِ عِ عِ دْ دْ دْ دْ الْ

 ِ ِ ب ِ ب ِ ب ِ ب ِ ن ِ ن ِ ن         ررررجْ جْ جْ جْ فَ فَ فَ فَ الْ الْ الْ الْ     ةِ ةِ ةِ ةِ بَ بَ بَ بَ سْ سْ سْ سْ ن
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INVOCATIONS (ADHKĀR) 

BEFORE FAJR (after the 

Athān but before the sunnah 

ṣalāh): 
Subḥānallāhi wa biḥamdihī 
subḥānallāhil ‛aẓīm, 

astaghfirullāh.  (100 times) 

 

 

Fī kulli laḥẓatin abadan, ‛adada 

khalqihī wa riḍā nafsihī wa zinata 

‛arshihī wa midāda kalimātihī. 
 

 

 

 

� SUPPLICATION AT FAJR 

(after the sunnah ṣalāh but 

before the Iqāmah): 
Allāhumma innī as’aluka 

raḥmatan min ‛indika tahdī bihā 
qalbī, wa tajma‛u bihā shamlī, wa 

talummu bihā sha‛athī, wa 

taruddu bihā ulfatī, wa tuṣliḥu 

bihā dīnī, wa taḥfaẓu bihā 
ghā’ibī, wa tarfa‛u bihā shāhidī, 
wa tuzakkī bihā ‛amalī, wa 

tubayyiḍu bihā wajhī, wa 

tulhimunī bihā rushdī, wa 

ta‛ṣimunī bihā min kulli sū’in. 

 

Allāhumma innī as’aluka īmānan 

dā’iman yubāshiru qalbī, wa 

as’aluka yaqīnan ṣādiqan ḥattā 
a‛lamu annahū lan yuṣībanī illā 
mā katabtahū ‛alayya, warḍinī 
bimā qasamtahū lī,  
 

 

INVOCATIONS (ADHKĀR) 

BEFORE FAJR (after the 

Athān but before the sunnah 

ṣalāh): 
Glory be to Allāh and Praise be to 

Him; Glory be to Allāh, the 

Magnificent; I seek forgiveness 

from Allāh.  (100 times) 

 

At every moment, forever,  

to the number of His Creation, to 

the extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 

� SUPPLICATION AT FAJR 

(after the sunnah ṣalāh but 

before the Iqāmah): 
O Allāh! I seek such a Mercy 

from You, whereby you guide my 

heart, unite me in union, set right 

all my muddled affairs, return my 

affections, reform my religion, 

guard that of mine what is absent 

from me, elevate what is present 

with me, purify my actions, 

whiten my face, inspire the right 

conduct in me and protect me 

from all evil.  

 

O Allāh! I beseech You to grant 

me continuous faith which enters 

my heart, and genuine certainty 

until I know that nothing will 

affect me except what You have 

ordained for me, and grant me 

contentment with what You have 

Decreed for me. 
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Allāhumma a‛ṭinī īmānan 

ṣādiqan, wa yaqīnan laysa 

ba‛dahū kufrun, wa raḥmatan 

anālu bihā sharafa karāmatika 

fiddunyā wal ākhirati. 

 

 

Allāhumma innī as’alukaṣ ṣabra 

‛indal qaḍā, wal fawza ‛indal 

liqā, wa manāzilash shuhadā, wa 

‛ayshas-su‛adā, wannaṣra ‛alal 

a‛dā’, wa murāfaqatal ambiyā. 
 

 

 

 

Allāhumma innī unzilu bika 

ḥājatī wa in ḍa‛ufa ra’yī, wa 

qaṣura ‛amalī, waftaqartu ilā 
raḥmatik; fa’as’aluka yā qāḍiyal 

umūr, wa yā shāfiyaṣ ṣudūr, 
kamā tujīru baynal buḥūr, an 

tujīranī min ‛adhābis sa‛īr wa 

min da‛watith-thubūr wa fitnatil 

qubūr. 
 

 

 

 

Allāhumma wa mā ḍa‛ufa ‛anhu 

ra’yī, wa qaṣura ‛anhu ‛amalī, wa 

lam tablugh-hu niyyatī wa 

umniyatī min khayrin wa‛adtahū 
aḥadan min ‛ibādik, aw khayrin 

anta mu‛ṭīhi aḥadan min 

khalqika; fa’innī rāghibun ilayka 

fīhi wa as’alukahū yā rabbal 

‛ālamīn. 

 

O Allāh! Grant me sincere faith, 

and certainty (of faith) such that 

no disbelief will follow it, and 

Mercy with which I obtain the 

honour of Your generosity in this 

world and in the Hereafter.  

 

O Allāh! I beseech You to grant 

me patience with (Your) Decree;  

success at the time of meeting 

You, the rank of the martyrs, the 

livelihood of the fortunate ones, 

victory over the enemies, and 

companionship with the 

Prophets.  

 

O Allāh! I present my need to 

You, even if my opinion is 

unsound, my action wanting, and 

I am in need of Your Mercy. I 

beseech You, O Decider of 

Matters, and Healer of Hearts, 

just as You separate the seas 

from mixing, so should You 

protect me from the punishment 

of Hellfire, and from the call of  

destruction, and the trials and 

tribulations of the graves.  

 

O Allāh! Whatever my intellect 

cannot comprehend, and my 

actions cannot achieve, and my 

intention and desire cannot 

realize, of good that You have 

promised to the servants or 

granted some of Your creation, 

then it is this good that I desire 

from You, and I ask it from You, 

O Lord of all the Worlds. 
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Allāhummaj‛alnā hādīna 

muhtadīna, ghayra ḍāllīna wa lā 
muḍillīn, ḥarban li-a‛dā’ika, wa 

silman li’awliyā’ika, nuḥibbu 

biḥubbikan nās, wa nu‛ādī 
bi‛adāwatika man khālafaka min 

khalqika. 

 

 

 

 

 

Allāhumma hādhad du‛ā’u wa 

minkal ijābah, wa hādhal juhdu 

wa ‛alaykat tuklān, wa innā lillāhi 

wa innā ilayhi rāji‛ūn, wa lā 
ḥawla wa lā quwwata illā billāhil 

‛aliyyil ‛aẓīm; dhil ḥablish-

shadīd, wal amrir rashīd, 

as’alukal amna yawmal wa‛īd, 

wal jannata yawmal khulūd, 

ma‛al muqarrabīnash-shuhūd, 

arrukka‛is sujūd, wal mūfīna laka 

bil‛uhūd, innaka raḥīmun wadūd, 

wa anta taf‛alu mā turīd, 

 

 

 

 

 

 

 

Subḥāna man ta‛aṭṭafa bil‛izzi wa 

qāla bihī, Subḥāna man labisal 

majda wa takarrama bihī, 
Subḥāna man lā yambaghit-

tasbīḥu illā lahū,  
 

 

O Allāh! Make us of those who 

guide aright (correctly) and are 

guided aright; who are neither 

misguided nor misguide others; 

who are at war with Your enemies, 

who are at peace with Your 

friends; we love with Your Love 

those of mankind who love You; 

and we loath with Your Loathing, 

those who are disobedient to You 

from among Your creation.  

 

O Allāh! This is the supplication, 

and from You is the response; 

and this is the effort, and upon 

You is the reliance, and to Allāh 

we belong and unto Him we shall 

return; and there is no Might nor 

Power, save in Allāh, the Most 

High, the Magnificent; the Owner 

of the powerful covenant
23

 and 

the Director to the right path; I 

beseech Your security on the Day 

of Reckoning, and (I beseech 

Your) Paradise on the Day of 

Eternity along with (Your) close 

witnesses, and those who bow 

down and those who prostrate, 

and those who fulfill Your 

covenants; for You are Most 

Merciful and Most Loving and 

You do whatever You wish;  

Praise be to Him who has worn 

the attire of honour and manifests 

it; Praise be to Him who has worn 

the garment of Glory, and 

bestowed  it upon others; Glory 

be to the Glorious One, to Whom 

none but He deserves to be 

Glorified,  
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Subḥāna dhil faḍli wan ni‛am,  

 

Subḥāna dhil qudrati wal karam,  

 

Subḥāna dhil jalāli wal ikrām,  

 

Subḥānalladhī aḥṣā kulla shay’in 

bi‛ilmihī. 
 

 

Allāhummaj‛al lī nūran fī qalbī, 
wa nūran fī qabrī, wa nūran fī 
sam‛ī, wa nūran fī baṣarī, wa 

nūran fī sha‛rī, wa nūran fī 
basharī, wa nūran fī laḥmī, wa 

nūran fī damī, wa nūran fī ‛iẓāmī, 
wa nūran fī ‛aṣabī, wa nūran min 

bayni yadayya, wa nūran min 

khalfī, wa nūran ‛an yamīnī, wa 

nūran ‛an shimālī, wa nūran min 

fawqī, wa nūran min taḥtī. 
 

Allāhumma zidnī nūran, wa a‛ṭinī 
nūran, waj‛al lī nūran, wa 

ṣallallāhu ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ‛alā ālihī wa 

ṣaḥbihī wa sallam. 

 

 

� Then the supplicant says:  

 

� Yā ḥayyu yā qayyūmu lā ilāha 

illā anta.  (40 times) 

 

 

� Yā ḥayyu yā qayyūmu iḥyil 

qulūba taḥyā, wa aṣliḥ lanal 

a‛māla fiddīni waddunyā.   
(18 times) 

And Glory be to the Owner of 

Bounty and Favour. 

Glory be to the Owner of Power 

and Generosity. 

Glory be to the Owner of Sublimity 

and Honour.  

Glory be to the One Who 

accounts for everything through 

His Knowledge.    

 

O Allāh! Bring light into my 

heart, light into my grave, light 

into my hearing, light into my 

sight, light into my hair, light into 

my skin, light into my flesh, light 

into my blood, light into my 

bones, light into my nerves, light 

into my hands, light behind me, 

light on my right, light on my 

left, light above me and light 

below me.  

 

O Allāh! Increase me with light; 

grant me light; make my being 

light. And may the Blessings and 

Peace of Allāh be upon our 

master Muḥammad, and upon his 

family and his Companions.  

 

� Then the supplicant says:  

 

� O the Ever-Living, O the Self-

Subsistent, there is no god, but 

You.  (40 times) 

 

� O the Ever-Living, O the Self-

Subsistent; awaken the hearts 

truly and rectify for us our 

actions in the religion and in this 

world.   (18 times) 
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INVOCATIONS (ADHKĀR) 

AFTER ANY ṢALĀH:
 

Astaghfirullāh  (3 times) 

 

Allāhumma antassalām, wa 

minkassalām, wa ilayka ya‛ūdus 

salām, faḥayyinā rabbanā 
bissalām, wa adkhilnā dāraka 

dārassalām, tabārakta wa 

ta‛ālayta yā dhal jalāli wal ikrām. 

Allāhumma lā māni‛a limā 
a‛ṭayta, wa lā mu‛ṭiya lima 

mana‛ta, wa lā rādda lima 

qaḍayta, wa lā yanfa‛u dhal jaddi 

minkal jaddu. 

 

 

 

Allāhumma a‛innī ‛alā dhikrika 

wa shukrika wa ḥusni ‛ibādatika. 

 

 

Rabbanā taqabbal minnā innaka 

antas samī‛ul ‛alīm, wa tub 

‛alaynā innaka antattawwābur 

raḥīm.  (3 times) 

 

 

Wa ṣallallāhu ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ‛alā ālihī wa 

ṣaḥbihī wa sallam. 

 

Subḥāna rabbika rabbil ‛izzati 

‛ammā yaṣifūn. Wa salāmun ‛alal 

mursalīn. Walḥamdu lillāhi 

rabbil ‛ālamīn.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Āyāt 180-182] 

 

 

INVOCATIONS (ADHKĀR) 

AFTER ANY ṢALĀH:
24 

I seek the forgiveness of Allāh.  

(3 times) 

O Allāh! You are  Peace, and 

from You come Peace, and unto 

You return Peace. Therefore, O 

Allāh!, cause us to live in Peace, 

and let us enter Your abode of 

Peace. You are Blessed and High, 

O Mighty and Glorious. O Allāh! 

None can withhold whatever You 

have bestowed, and none can 

bestow whatever You have 

withheld; and there is no averting 

what You have Decreed, and the 

high status will be of no benefit 

to him (except) what You will. 

O Allāh! Help me to remember 

You, and to thank You, and to 

worship You in the proper 

manner.  

Our Lord, accept from us (our 

supplications). Verily, You are the 

All-Hearing, the All-Knowing. 

Accept our repentance, for truly, 

You are the Oft-Forgiving, Most 

Merciful.  (3 times) 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace upon our master 

Muḥammad, and upon his family 

and his Companions.  

Glory be to your Lord; the Lord 

of Honour and Power Who is far 

superior than what they attribute 

to Him; And Peace be on the 

Messengers; And Praise be to 

Allāh, the Lord and Cherisher of 

the Worlds.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Verses 180-182]
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Fī kulli laḥẓatin abadan, ‛adada 

khalqihī wa riḍā nafsihī wa zinata 

‛arshihī wa midāda kalimātihī. 
 

 

 
 

Lā ilāha illallāhu waḥdahū lā 
sharīka lahū, lahul mulku wa 

lahul ḥamdu yuḥyī wa yumītu wa 

huwa ‛alā kulli shay’in qadīr, 
‛adada kulli dharratin alfa 

marrah.   (10 times) 

 
 

Subḥāna man ta‛azzaza bil 

‛aẓamatihī, subḥāna man taraddā 
bil kibriyā’i, subḥāna maniḥ 
tajaba binnūri, subḥāna man 

tafarrada bil waḥdāniyyati, 

subḥāna man qahara ‛ibādahū bil 

mawt, subḥāna man lā ya‛lamu 

qadrahū ghayruhū wa lā 
yablughul wāṣifūna ṣifatahū, 
subḥāna rabbil ‛aliyyil a‛lal 

wahhāb;  

 

 

 

 

 

‛adada khalqihī wa riḍā nafsihī 
wa zinata ‛arshihī wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

At every moment, forever,  

to the number of His Creation, to 

the extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.
25

    
 

There is no god, but Allāh. He is 

One. He has no partner. His is the 

Kingdom, and His is the Praise. 

He gives life and death, and He 

has Power over all things; equal 

to the number of every atom a 

thousand times.    (10 times) 
 

Glory be to the One who Glorified 

Himself with (His) Majesty; Glory 

be to the One who Dressed 

(Himself) in Grandeur; Glory be 

to the One who Covers (Himself) 

in Light; Glory be to the One who 

is unique in (His) Oneness; Glory 

be to the One Who subjects His 

bondsman to death; Glory be to 

the One Whose Power is not 

known to anyone else but 

Himself, and the describers cannot 

(fully) portray His Qualities; 

Glory be to my Lord the Highest 

of the high, the Continuous 

Unconditional Giver;  

To the number of His Creation, to 

the extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words. 
And he adds after the ṣalāh of (Fajr and Maghrib), before folding his legs: Lā ilāha illallāhu 

waḥdahū lā sharīka lahū, lahul mulku wa lahul ḥamdu yuḥyī wa yumītu wa huwa ʽalā kulli 

shay’in qadīr (10 times). Then he says: Wa ilayhin nushūr (in the morning); wa ilayhil maṣīr 
(in the evening); wa lā ḥawla wa lā quwwata illā billāhil ʽaliyyil ʽaẓīm fī kulli laḥẓatin 

abadan, adada khalqihī, wa riḍā nafsihī, wa zinata ʽarshihī, wa midāda kalimātihī. 
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g�*��{ َوَ وَ وَ و     ٰ ٰ إلَِهُٰكُمْ إلَِ ٰ إلَِهُٰكُمْ إلَِ ٰ إلَِهُٰكُمْ إلَِ إلَِهَٰ     ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    هٌ وَحِٰدٌ هٌ وَحِٰدٌ هٌ وَحِٰدٌ هٌ وَحِٰدٌ إلَِهُٰكُمْ إلَِ إلَِهَٰ ل� إلَِهَٰ ل� إلَِهَٰ ل� ٱلـر�حْمَنُٰ ٱلـر�حْمَنُٰ ٱلـر�حْمَنُٰ ٱلـر�حْمَنُٰ     هُـوَ هُـوَ هُـوَ هُـوَ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     ل�
  )~{(|¦¦¦¦    ٱلر�حِيمُ ٱلر�حِيمُ ٱلر�حِيمُ ٱلر�حِيمُ 

{ ُ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ٰ لَ لَ لَ لَ     ٱ,� ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ خُذُهُۥ    ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ إلَِ
ْ
ۚ Eَتأَ خُذُهُۥٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُ
ْ
ۚ Eَتأَ خُذُهُۥٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُ
ْ
ۚ Eَتأَ خُذُهُۥٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُ
ْ
ۚ Eَتأَ سِنَةٌ وEََنـَومٌْۚ سِنَةٌ وEََنـَومٌْۚ سِنَةٌ وEََنـَومٌْۚ سِنَةٌ وEََنـَومٌْۚ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُ

ۥمَا ُ ۥمَال� ُ ۥمَال� ُ ۥمَال� ُ ـمَوَٰتِٰ وَمَـافِ فِ فِ فِ ل� ـمَوَٰتِٰ وَمَـاٱلس� ـمَوَٰتِٰ وَمَـاٱلس� ـمَوَٰتِٰ وَمَـاٱلس� رضِْۗ ٱٱٱٱفِ فِ فِ فِ ٱلس�
َ
رضِْۗ لْ
َ
رضِْۗ لْ
َ
رضِْۗ لْ
َ
ِى ن ذَاٱن ذَاٱن ذَاٱن ذَاٱمَـمَـمَـمَـ    لْ ِى ل� ِى ل� ِى ل� يشَْـفَعُ يشَْـفَعُ يشَْـفَعُ يشَْـفَعُ ل�

 ٓۥعِنعِنعِنعِن  ٓۥدَهُ  ٓۥدَهُ  ٓۥدَهُ بإِذِنْـِهۦِ    دَهُ �Eِبإِذِنْـِهۦِإ �Eِبإِذِنْـِهۦِإ �Eِبإِذِنْـِهۦِإ �Eِيـْدِيهِمْ ۚ¤يَعْلَـمُ مَـاۚ¤يَعْلَـمُ مَـاۚ¤يَعْلَـمُ مَـاۚ¤يَعْلَـمُ مَـا    إ
َ
يـْدِيهِمْ بَيَْ أ
َ
يـْدِيهِمْ بَيَْ أ
َ
يـْدِيهِمْ بَيَْ أ
َ
    وَمَـاخَلفَْهُمْ ۖ وَمَـاخَلفَْهُمْ ۖ وَمَـاخَلفَْهُمْ ۖ وَمَـاخَلفَْهُمْ ۖ بَيَْ أ

 ِ ِ وEََيُيِطُونَ ب ِ وEََيُيِطُونَ ب ِ وEََيُيِطُونَ ب بمَِاوEََيُيِطُونَ ب �Eِٓۦإ ءٍمِّنْ عِلمِْهِ بمَِاشَْ �Eِٓۦإ ءٍمِّنْ عِلمِْهِ بمَِاشَْ �Eِٓۦإ ءٍمِّنْ عِلمِْهِ بمَِاشَْ �Eِٓۦإ ءٍمِّنْ عِلمِْهِ ۚ وسَِعَ كُرسِْـي=هُ     شَْ ۚ وسَِعَ كُرسِْـي=هُ شَآءَ ۚ وسَِعَ كُرسِْـي=هُ شَآءَ ۚ وسَِعَ كُرسِْـي=هُ شَآءَ     شَآءَ
ــمَوَٰتِٰ  ــمَوَٰتِٰ ٱلس� ــمَوَٰتِٰ ٱلس� ــمَوَٰتِٰ ٱلس� رضَْۖ وEََ ٱلس�

َ
رضَْۖ وEََ وَٱلْ
َ
رضَْۖ وEََ وَٱلْ
َ
رضَْۖ وEََ وَٱلْ
َ
ــاۚ يَئُودُهُۥيَئُودُهُۥيَئُودُهُۥيَئُودُهُۥ    وَٱلْ ــاۚ حِفْظُهُمَ ــاۚ حِفْظُهُمَ ــاۚ حِفْظُهُمَ ــوَ وَ وَ وَ وَ حِفْظُهُمَ ــوَ هُ ــوَ هُ ــوَ هُ ــلِ=     هُ ــلِ= ٱلعَْ ــلِ= ٱلعَْ ــلِ= ٱلعَْ ٱلعَْ
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A‛ūdhu billāhi minash shayṭānir 

rajīm, bismillāhir raḥmānir 

raḥīm. 

 
 

Wa ilāhukum ilāhuw wāḥidullā 
ilāha illā huwar raḥmānur raḥīm.

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyah 

163] 

 

Allāhu lā ilāha illā huwal ḥayyul 

qayyūm; lā ta’khudhuhū sinatuw 

walā nawm; lahū mā fissamāwāti 
wa mā fil’arḍ, 
Man dhalladhī yashfa‛u ‛indahū 
illā bi’idhnihī, ya‛lamu mā 
bayna aydīhim  wa mā 
khalfahum, wa lā yuḥīṭūna 

bishay’im min ‛ilmihī illā bimā 
shā’, wasi‛a kursiyyuhus 

samāwāti wal arḍ, wa lā 
ya’ūduhū ḥifẓuhumā, wa huwal 

‛aliyyul ‛aẓīm. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyah 

255]    

 

 

 

 

 

 

Subḥānaka yā ‛aliyyu yā ‛aẓīm. 

 

Subḥānallāh (33 times) 

Alḥamdulillāh  (33 times) 

Allāhu Akbar (33 times) 

Lā ilāha illallāhu waḥdahū lā 
sharīka laka, lahul mulku wa 

lahul ḥamdu  

I seek refuge with Allāh from the 

accursed Satan.  In the Name of 

Allāh, the Most Compassionate, 

the Most Merciful. 
 

Your God is one God. There is no 

god but Him. He is the Most 

Compassionate, Most Merciful. .  

[Sūrah Al-Baqarah (2), Verse 

163] 

Allāh! There is no god, but Him; 

the Ever-Living, the Self 

Subsisting, the Eternal One. 

Neither slumber nor sleep can 

overtake Him. To Him belongs 

whatsoever is in the Heavens and 

whatsoever is  on the earth. Who 

is there that can intercede in His 

Presence, except by His 

Permission? He Knows what will 

happen to them (His creatures) in 

this world, and what will happen 

to them in the Hereafter; nor shall 

they comprehend anything at all 

of His Knowledge except as He 

Wills. His Throne extends over the 

Heavens and the earth, and 

guarding and preserving it, does 

not exhaust Him, for He is the 

Exalted, the All-Mighty. [Sūrah 

Al-Baqarah (2), Verse 255]    

Glory be to You, O the Most High, 

O the Magnificent.  

Glory be to Allāh. (33 times) 

Praise be to Allāh. (33 times) 

Allāh is the Greatest. (33 times) 

There is no god but Allāh alone, 

and He has no partner; to Him 

belongs all Authority, and to Him 

belongs all Praise;  
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yuḥyī wa yumītu wa huwa ‛alā 
kulli shay’in qadīrun. 

 

� Then the supplicant raises his 

hands in supplication, and says:  

Alḥamdulillāhi rabbil ‛ālamīn, 

Allāhumma ṣalli wa sallim ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin wa ‛alā 
āli sayyidinā Muḥammad. 

 

 

� Then he supplicates for 

whatever he wants and with 

which Allāh, the Most High is 

pleased; then he prays utilizing 

the supplications of Imām al-

Ḥaddād, which are:  

 

Allāhumma akhrij min qalbī kulla 

qadrin liddunyā, wa kulla 

maḥallin lil khalqi; yamīlu bī ilā 
ma‛ṣiyatika, aw yash-ghalunī ‛an 

ṭā‛atika, aw yaḥūlu baynī wa 

baynat taḥaqquqi bima‛rifatikal 

khāṣṣah, wa maḥabbatikal 

khāliṣah, wa ṣallallāhu ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin wa ‛alā 
ālihī wa ṣaḥbihī wa sallam, 

walḥamdu lillāhi rabbil ‛ālamīn. 

 

 

 

 

� Astaghfirullāhal ‛aẓīmalladhī 
lā ilāha illā huwal ḥayyul qayyūm 

wa atūbu ilayhi.   (3 times) 

 

 

 

He gives life and He takes away 

life; and He is capable of all things. 

  

� Then the supplicant raises his 

hands in supplication, and says:  

Praise be to Allāh, Lord of the 

Worlds. O Allāh! Bestow 

Blessings and Peace upon our 

master Muḥammad, and upon the 

family of our master Muḥammad. 

 

� Then he supplicates for 

whatever he wants and with 

which Allāh, the Most High is 

pleased; then he prays utilizing 

the supplications of Imām al-

Ḥaddād, which are:  

 

O Allāh! Remove from my heart 

the love for this world, and 

positions and statuses of creation 

that will lead me to disobedience 

of You, and all that which will 

distract me from obeying You; or 

would come between me and the 

special knowledge of , and 

sincere love for You. And may 

the Blessings and Peace of Allāh 

be upon our master Muḥammad, 

upon his family and his 

Companions, and Praise be to 

Allāh, Lord of the Worlds.  

 

� I ask forgiveness of Allāh, the 

Magnificent, besides Whom there 

is no other God; He is the Ever-

Living, the Self-Subsisting and I 

return to Him in repentance. 

(3 times) 



 

127 

 

�  ����� �g�� ��� � 
% �E���5�
% �U �A�- ���8��� �B�- ���� l85�
% ,�E����� �]�J
*��� �B �  �[
 �A ���Y
� �<�� �E�� �? ���@�� � l�
T��B �t����� � l� 
g���.  (�l1������-) 

 

�  �3���� �� �Y�� (;���� �. �P����
6 ,
�� ���������H�� :����� �Y���� ,��� � 
% �E����5�
% �U
 
�� �
��
� �E�1 
H�� ��� ������ �n�#��@��.  (�l1������-) 

  

�  �E5�
% �U  
% �   ���  ��� ��  �- �. ��G �*.   �-) �� ��� l1 (� 
 �� � �� �g  �� ��  �� � �����  �� �0  
% � ��
�  
��  ��� �1��
� (P  ��� �1��
F �9 

 �P��
6 ,   �3���F ���� (;���. 

 
E��� 
̀ �� �o ��������� ,� l�������-, 7����f
���  
E��� 
<�#��@,  
E��� 
B�*�� �3����@
S��,   ��� ����� 
���
.
E
!� �Y
� �.  

  

�  �� �J 
v �J ��  ��� �1 ��  �X �K 
0  ��� �# �2 
*  �� ��� �Y �4 
* 
�: 
�  ��� �
�85Z�  �- 
a �* �@�  
� �?  �"�� 
��.   �H) ��G l1 (�  

 �� �-�� �H 
I �"���� � �$ ���<�� 
�� 
̀ �9 �?  �- ����������6 7 �* 
�� �J 
n  ��� 
2���" 
A�  �o��
�� 
� �J �? 
 
� �?  �̂ �9 
*  �H 
�� �̀ 
3  �� �N ���  �� �   
� �L ��� �� , �  
6  ��L �" �3  �� �  
g  �< ��� ,  
  

  

  



 

128 

 

� Ash-hadu allā ilāha illallāhu 

waḥdahū lā sharīka lahū, ilāhaw 

wāḥidan wa rabban shāhidan wa 

naḥnu lahū muslimūn.   (4 times) 

 

 

� Lā ilāha illallāh, 

Muḥammadur rasūlullāh, fī kulli 

lamḥatin wa nafasin ‛adada mā 
wasi‛ahū ‛ilmullāh.   (4 times) 

 

 

 

� Lā ilāha illallāhu wallāhu 

akbar.  (4 times)  

 

Wa lā ḥawla wa lā quwwata illā 
billāhil ‛aliyyil ‛aẓīm,  

Fī kulli laḥẓatin abadan, ‛adada 

khalqihī wa riḍā nafsihī wa zinata 

‛arshihī wa midāda kalimātihī. 
 

 

 

� After the Fajr (and 

Maghrib) prayers the 

supplicant adds: 

 

� Allāhumma ajirnā minannār  
(7 times)  

 

Wa askinā ma’as sābiqīna a’lā 
farādīsil jinān khālidīna min 

ghayri sābiqati ‘adhābin wa lā 
‘itāb, wa lā fitnatin wa lā ḥisāb,  

 

 

 

 

 

� I bear witness that there is no 

god but Allāh alone; He has no 

partner; He is the One God, and 

Witnessing Lord, and to Him do 

we submit as Muslims.  (4 times) 

 

� I bear witness that there is no 

god but Allāh, and that 

Muḥammad is the Messenger of 

Allāh; with every blink (of the 

eye) and every breath, as vast as 

Allāh’s Knowledge. (4 times)   

 

� There is no god but Allāh, and 

Allāh is the Greatest.  (4 times);  

 

There is no Might nor Power, 

save in Allāh, the Most High, the 

Magnificent; to the number of 

His Creation, to the extent of His 

Pleasure, to the weight of His 

Throne, and the ink that it would 

take to write His Words.  

 

� After the Fajr
26

 (and 

Maghrib
27

) prayers the 

supplicant adds: 

 

� O Allāh! Protect us from 

Hellfire.  (7 times);  

 

Let us dwell with the (pious) 

predecessors in the highest place 

in Paradise, eternally, without 

any prior punishment, blame, 

trials or accountability,  
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bi raḥmatika yā arḥamar rāḥimīna 

waf’al kadhālika bi wālidīnā wa 

dhur riyyātinā wa aḥbābinā ilā 
yawmid dīn, wa ṣallallāhu ‘alā 
sayyidinā Muḥammadin wa ‘alā 
ālihī wa ṣaḥbihī wa sallam, 

 

 

 

 

Subḥāna rabbika rabbil ‛izzati 

‛ammā yaṣifūn. Wa salāmun ‛alal 

mursalīn. Walḥamdu lillāhi 

rabbil ‛ālamīn.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Āyāt 180-182] 

 

 

 

 

Fī kulli laḥẓatin abadan, ‛adada 

khalqihī wa riḍā nafsihī wa zinata 

‛arshihī wa midāda kalimātihī. 
 

 

 

� After the Fajr (and ‛Asr) 

prayers the supplicant adds: 

 

Alladhīna āmanū wa taṭma’innu 

qulūbuhum bi dhikrillāh, alā bi 

dhikrillāhi taṭma’innul qulūb.   

[Sūrah Al-Ra‛d (13), Āyah 28] 

 

 

 

� Know that: lā ilāha illallāh, 

Muḥammadur rasūlullāh.  

(3 times) 

 

 

by Your Mercy, O the Most 

Merciful of those who show 

mercy; do the same for our 

parents, our progeny, our loved 

ones, until the Day of Judgement. 

And may the Blessings and Peace 

of Allāh be upon our master 

Muḥammad, and upon his family 

and his Companions.  

 

Glory be to your Lord; the Lord 

of Honour and Power Who is far 

superior than what they attribute 

to Him; And Peace be on the 

Messengers; And Praise be to 

Allāh, the Lord and Cherisher of 

the Worlds.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Verses 180-182] 

 

To the number of His Creation, to 

the extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 

� After the Fajr (and ‛Asr) 

prayers the supplicant adds: 

 

Those who believe, and find inner 

peace in the remembrance of 

Allāh; for doubtless, in the 

remembrance of Allāh, hearts 

will  find their inner peace. 

[Sūrah Al-Ra‛d (13), Verse 28] 

 

� Know that: There is no god 

worthy of worship, but Allāh, and 

Muḥammad is the Messenger of 

Allāh  (3 times); 
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� Lā ilāha illallāh.   (5 times) 

 

 

� Allāh   (25 times) 

 

� Lā ilāha illallāh, 

Muḥammadur rasūlullāh.  

(3 times) 

 

 

Ṣallallāhu ‛alayhi wa ālihī wa 

sallam. 

 

 
Then recite: 

 

1  Bismillāhir raḥmānir raḥīm 

 

 

2    Alḥamdulillāhi rabbil ‛ālamīn.              

 

3    Arraḥmānir raḥīm.  

 

4    Māliki yawmid dīn.  

 

5  Iyyāka na‛budu wa iyyāka  

nasta‛īn.  

 

6    Ihdinaṣ ṣirāṭal mustaqīm.  

7  Ṣirāṭalladhīna an‛amta 

‛alayhim, ghayril maghḍūbi 

‛alayhim walaḍ ḍāllīn.  Āmīn 

[Sūrah Al-Fātiḥah (1), Āyāt 1-7] 

 

 

 

 

� There is no god worthy of 

worship, but Allāh  (5 times);   

 

� Allāh  (25 times);  

 

� There is no god worthy of 

worship, but Allāh, and 

Muḥammad is the Messenger of 

Allāh  (3 times).  

 

May the Blessings and Peace of 

Allāh be upon him and his 

family.  

 
Then recite: 

 

1 In the Name of Allāh, the 

Most Compassionate, the 

Most Merciful.  
2 All Praise be to Allāh, Lord of 

the Universe;  

3 Most Compassionate, Most 

Merciful;  

4 Lord of the Day of 

Judgement.  

5 You alone do we worship, and 

to You alone do we turn for 

help.  

6 Guide us to the Straight Way.  

7 The Way of those on whom 

You have bestowed Your 

Grace; not the way of those 

who have earned Your anger, 

nor of those who went astray.   

Āmīn  [Sūrah Al-Fātiḥah (1), 

Verses 1-7] 
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 مِن قَبلْكَِ وَبٱِمِن قَبلْكَِ وَبٱِمِن قَبلْكَِ وَبٱِمِن قَبلْكَِ وَبٱِ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
وْ     PPPP    نَ نَ نَ نَ خِرَةِ هُمْ يوُقنُِوخِرَةِ هُمْ يوُقنُِوخِرَةِ هُمْ يوُقنُِوخِرَةِ هُمْ يوُقنُِولْ

ُ
وْ أ
ُ
وْ أ
ُ
وْ أ
ُ
ۤأ ۤلَ@ ۤلَ@ ۤلَ@ ٰ عَلَٰ     ئكَِ ئكَِ ئكَِ ئكَِ لَ@ ٰ عَلَ ٰ عَلَ هُدًي هُدًي هُدًي هُدًي ي ي ي ي عَلَ

بّهِمِْ     مّنِمّنِمّنِمّنِ بّهِمِْ ر� بّهِمِْ ر� بّهِمِْ ر� وْلَ@ۤئكَِ هُمُ ٱلمُْفْلحُِووَ وَ وَ وَ ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    ر�
ُ
وْلَ@ۤئكَِ هُمُ ٱلمُْفْلحُِوأ
ُ
وْلَ@ۤئكَِ هُمُ ٱلمُْفْلحُِوأ
ُ
وْلَ@ۤئكَِ هُمُ ٱلمُْفْلحُِوأ
ُ
إلَِهُٰكُمْ إلَِهُٰكُمْ إلَِهُٰكُمْ إلَِهُٰكُمْ     وَ وَ وَ وَ } )�{(|¾¾¾¾    نَ نَ نَ نَ أ

 ٰ ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِٰ ل� ل� ل� ل�     ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    وَحِٰدٌ وَحِٰدٌ وَحِٰدٌ وَحِٰدٌ     هٌ هٌ هٌ هٌ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ    )�j(|¦¦¦¦    مُ مُ مُ مُ لر�حِيلر�حِيلر�حِيلر�حِيٱلر�حْمَنُٰ ٱٱلر�حْمَنُٰ ٱٱلر�حْمَنُٰ ٱٱلر�حْمَنُٰ ٱ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ إلَِ
  

 �
���85Z����  
%��(@ �- P���� (� ��  
% �����9 �] ����� �9 �? ���J �� �O  ���. (;  ��@���# �n  �� �� �Y�� �� �3 
 �� �� ��������F �3  �� �o������i �* �0  �� �� �*������6 �3  �J������i 
* ��  
������ �8 �- ������ �T �; ����� �<�� 5Y �� 
b� 
 �� � ��� �� 
� �� ,�� �. �; �� �B �P �D �� �T �� ��
6 
� P ���� 
Y �]  �� �. 
�� :?  �- �� ���� ��  �� �. �A� 
 �- �� (� ��  
% �� �9 �]  ��� �9 �?  �J �� �O  5m 
� �]   �. (� 
E.   
  

}�.   �H �� �� ��� 0 ��G �̀ �*) 0jb�Jp ,( }��  
j�.   �H �� �� ��� 0 ��G �̀ �*) 0j 3Jp ,(}��



 

134 

 

INVOCATIONS (ADHKĀR) 

AFTER THE FAJR PRAYER: 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 
 

 

Alif Lām Mīm.  

Dhālikal kitābu lā rayba fīhi 

hudallil muttaqīn. 

 

Alladhīna yu’minūna bil ghaybi 

wa yuqīmūnaṣ ṣalāta wa mimmā 
razaqnāhum yunfiqūn. 

 

Walladhīna yu’minūna bimā 
unzila ilayka wa mā unzila min 

qablika wa bil ākhirati hum 

yūqinūn. 

Ulā’ika ‛alā hudammir rabbihim 

wa ulā’ika humul mufliḥūn. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyāt 1-5] 

 

 

Wa ilāhukum ilāhuw wāḥidullā 
ilāha illā huwar raḥmānur raḥīm. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyah 

163] 

 

 

Allāhumma innī uqaddimu ilayka 

bayna yaday kulli nafasin wa 

lamḥatin wa laḥẓatin wa khaṭratin 

wa ṭarfatin yaṭrifu bihā ahlus 

samāwāti wal’arḍ, Wa kulla 

shay’in huwa fī ‛ilmika kā’inun 

aw qad kāna uqaddimu ilayka 

bayna yaday dhālika kullihi, 

 

 

 

INVOCATIONS (ADHKĀR) 

AFTER THE FAJR PRAYER: 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 
Alif Lām Mīm.  

This is the Book; in which there is 

no uncertainty (doubt). It is a 

guide for the pious believers, 
Who believe in the Unseen, and 

are steadfast in prayer, and 

spend from that which We have 

provided them with; 

And who believe in the Revelation 

sent down to you (O Muḥammad), 

and what was sent before you, and 

firmly believe in the Hereafter. 

They are the people who are 

rightly guided, and the ones who 

will be successful.  [Sūrah Al-

Baqarah (2), Verses 1-5] 

 

Your God is One God. There is 

no god but Him. He is the Most 

Compassionate, Most Merciful. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Verse 

163] 

 

O Allāh! I commence with [the 

Verse of the Throne (which will 

be recited hereafter)], prior to my 

every breath, every glance of the 

eye, every instant, every thought, 

every blink of the eye that the 

creation of the heavens and the 

earth does, and every single thing 

in Your Knowledge, present or 

past … prior to all of that, I put 

before You.  



 

135 

 

{ ُ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ٰ     لَ لَ لَ لَ     ٱ,� ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ ۚ Eَ ۖ¤ ۖ¤ ۖ¤ ۖ¤     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ إلَِ ۚ Eَ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُ ۚ Eَ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُ ۚ Eَ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُ خُذُهُۥسِـنَةٌ وEََ     ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُ
ْ
خُذُهُۥسِـنَةٌ وEََ تأَ
ْ
خُذُهُۥسِـنَةٌ وEََ تأَ
ْ
خُذُهُۥسِـنَةٌ وEََ تأَ
ْ
    تأَ

 ۚ ۚ نوَمٌْ ۚ نوَمٌْ ۚ نوَمٌْ ۥمَـا     نوَمٌْ ُ ۥمَـا ل� ُ ۥمَـا ل� ُ ۥمَـا ل� ُ ٰ فِ فِ فِ فِ ل� ـمَوَٰ ٰ ٱلس� ـمَوَٰ ٰ ٱلس� ـمَوَٰ ٰ ٱلس� ـمَوَٰ رضِْۗ فِ فِ فِ فِ تِ وَمَـا تِ وَمَـا تِ وَمَـا تِ وَمَـا ٱلس�
َ
رضِْۗ ٱلْ
َ
رضِْۗ ٱلْ
َ
رضِْۗ ٱلْ
َ
ِى مَـن ذَا ٱمَـن ذَا ٱمَـن ذَا ٱمَـن ذَا ٱ ٱلْ ِى ل� ِى ل� ِى ل� ل�

 ٓۥ  ٓۥيشَْفَعُ عِنـْدَهُ  ٓۥيشَْفَعُ عِنـْدَهُ  ٓۥيشَْفَعُ عِنـْدَهُ بإِذِنْـِهۦِ ۚ     يشَْفَعُ عِنـْدَهُ �Eِبإِذِنْـِهۦِ ۚ إ �Eِبإِذِنْـِهۦِ ۚ إ �Eِبإِذِنْـِهۦِ ۚ إ �Eِيـْدِيهِمْ وَمَـاإ
َ
يـْدِيهِمْ وَمَـايَعْلَـمُ مَـابَيَْ أ
َ
يـْدِيهِمْ وَمَـايَعْلَـمُ مَـابَيَْ أ
َ
يـْدِيهِمْ وَمَـايَعْلَـمُ مَـابَيَْ أ
َ
    يَعْلَـمُ مَـابَيَْ أ

ءٍ مِّنْ     خَلفَْهُمْ ۖ خَلفَْهُمْ ۖ خَلفَْهُمْ ۖ خَلفَْهُمْ ۖ  ءٍ مِّنْ وEََيُيِطُونَ بشَِْ ءٍ مِّنْ وEََيُيِطُونَ بشَِْ ءٍ مِّنْ وEََيُيِطُونَ بشَِْ  ٓۦ    وEََيُيِطُونَ بشَِْ  ٓۦعِلمِْـهِ  ٓۦعِلمِْـهِ  ٓۦعِلمِْـهِ بمَِـا شَـآءَ ۚ     عِلمِْـهِ �Eِبمَِـا شَـآءَ ۚ إ �Eِبمَِـا شَـآءَ ۚ إ �Eِبمَِـا شَـآءَ ۚ إ �Eِإ    
 
َ
ـمَوَٰتِٰ وَٱلْ  وسَِعَ كُرسِْـي=هُ ٱلس�
َ
ـمَوَٰتِٰ وَٱلْ  وسَِعَ كُرسِْـي=هُ ٱلس�
َ
ـمَوَٰتِٰ وَٱلْ  وسَِعَ كُرسِْـي=هُ ٱلس�
َ
ـمَوَٰتِٰ وَٱلْ رضَْۖ وEََيَئُودُهُۥحِفْظُهُمَـاۚ رضَْۖ وEََيَئُودُهُۥحِفْظُهُمَـاۚ رضَْۖ وEََيَئُودُهُۥحِفْظُهُمَـاۚ رضَْۖ وEََيَئُودُهُۥحِفْظُهُمَـاۚ وسَِعَ كُرسِْـي=هُ ٱلس�

  � ){j(|····    مُ مُ مُ مُ ٱلعَْلِ= ٱلعَْظِيٱلعَْلِ= ٱلعَْظِيٱلعَْلِ= ٱلعَْظِيٱلعَْلِ= ٱلعَْظِي    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وَ وَ وَ وَ 
{ ِ � ِ,ّ ِ � ِ,ّ ِ � ِ,ّ ِ � مَٰ     فِ فِ فِ فِ مَامَامَامَا    ّ,ِ مَٰ ٱلس� مَٰ ٱلس� مَٰ ٱلس� ٰ ٱلس� ٰ وَ ٰ وَ ٰ وَ  ٱٱٱٱ    فِ فِ فِ فِ     تِ وَمَاتِ وَمَاتِ وَمَاتِ وَمَاوَ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ْ نْ تُبـْدُونْ تُبـْدُونْ تُبـْدُونْ تُبـْدُو½½½½    رضِْۗ رضِْۗ رضِْۗ رضِْۗ لْ ْ ا ْ ا ْ ا     فِٓ فِٓ فِٓ فِٓ     مَـامَـامَـامَـا    ا

ن
َ
نأ
َ
نأ
َ
نأ
َ
وْ فُسِكُمْ فُسِكُمْ فُسِكُمْ فُسِكُمْ أ

َ
وْ أ
َ
وْ أ
َ
وْ أ
َ
ِ ٱٱٱٱهُ يَُاسِبكُْمْ بـِهِ هُ يَُاسِبكُْمْ بـِهِ هُ يَُاسِبكُْمْ بـِهِ هُ يَُاسِبكُْمْ بـِهِ تُفُْوتُفُْوتُفُْوتُفُْو    أ �, ِ �, ِ �, ِ فَيَغْفِـرُ لمَِـن فَيَغْفِـرُ لمَِـن فَيَغْفِـرُ لمَِـن فَيَغْفِـرُ لمَِـن     ۖ¤¤ۖۖ¤ۖ¤        ,�

�شَ يشََآيشََآيشََآيشََآ بُ مَن ي �شَ ءُ وَيُعَذِّ بُ مَن ي �شَ ءُ وَيُعَذِّ بُ مَن ي �شَ ءُ وَيُعَذِّ بُ مَن ي ۗ آآآآءُ وَيُعَذِّ ۗ ءُ ۗ ءُ ۗ ءُ ُ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     ءُ �, ُ �, ُ �, ُ ٰ عَلَٰ     ,� ٰ عَلَ ٰ عَلَ ِ شَْ ي ي ي ي عَلَ
ِ شَْ كُّ
ِ شَْ كُّ
ِ شَْ كُّ
    ÔÔÔÔ    رٌ رٌ رٌ رٌ ءٍ قَدِيءٍ قَدِيءٍ قَدِيءٍ قَدِيكُّ

ِ     ولُ ولُ ولُ ولُ سُ سُ سُ سُ ٱلر� ٱلر� ٱلر� ٱلر�     نَ نَ نَ نَ امَ امَ امَ امَ ءَ ءَ ءَ ءَ  ِ ب ِ ب ِ ب  مَ مَ مَ مَ ب
ُ
 آ أ
ُ
 آ أ
ُ
 آ أ
ُ
ِّـر� ر� ر� ر� ن ن ن ن مِ مِ مِ مِ     هِ هِ هِ هِ لَْ لَْ لَْ لَْ إِ إِ إِ إِ     لَ لَ لَ لَ نزِ نزِ نزِ نزِ آ أ ِّـب ِّـب ِّـب ْ وَ وَ وَ وَ     ۦۦۦۦهِ هِ هِ هِ ب ْ ٱل ْ ٱل ْ ٱل     ونَۚ كÕُ ونَۚ كÕُ ونَۚ كÕُ ونَۚ كÕُ نُـنُـنُـنُـمِ مِ مِ مِ ؤْ ؤْ ؤْ ؤْ مُ مُ مُ مُ ٱل

ِ     نَ نَ نَ نَ امَ امَ امَ امَ ءَ ءَ ءَ ءَ  ِ ب ِ ب ِ ب ِ ب ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ لَ@ لَ@ لَ@ لَ@ مَ مَ مَ مَ وَ وَ وَ وَ     ٱ,� ِ ئ ِ ئ ِ ئ      يَْ يَْ يَْ يَْ بَ بَ بَ بَ     قُ قُ قُ قُ رِّ رِّ رِّ رِّ فَ فَ فَ فَ نُ نُ نُ نُ Eَ Eَ Eَ Eَ     ۦۦۦۦهِ هِ هِ هِ لِ لِ لِ لِ سُ سُ سُ سُ رُ رُ رُ رُ وَ وَ وَ وَ ۦۦۦۦهِ هِ هِ هِ بِ بِ بِ بِ تُ تُ تُ تُ كُ كُ كُ كُ وَ وَ وَ وَ ۦۦۦۦهِ هِ هِ هِ تِ تِ تِ تِ كَ كَ كَ كَ ئ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    دٍ دٍ دٍ دٍ حَ حَ حَ حَ أ

  ۚۦ ۚۦ ۚۦ ۚۦ هِ هِ هِ هِ لِ لِ لِ لِ سُ سُ سُ سُ ن ر= ن ر= ن ر= ن ر= مِّ مِّ مِّ مِّ 
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Allāhu lā ilāha illā huwal ḥayyul 

qayyūm; lā ta’khudhuhū sinatuw 

wa lā nawm; lahū mā 
fissamāwāti wa mā fil’arḍ, man 

dhalladhī yashfa‛u ‛indahū illā 
bi’idhnihī, ya‛lamu mā bayna 

aydīhim  wamā khalfahum, walā 
yuḥīṭūna bishay’im min ‛ilmihī 
illā bimā shā’, wasi‛a kursiy 

yuhus samāwāti wal arḍ, wa lā 
ya’ūduhū ḥifẓuhumā, wa huwal 

‛aliyyul ‛aẓīm. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyah 

255]    

 

 

 

 

 

 

 

 

Lillāhi mā fissamāwāti wamā fil 
arḍ, wa’in tubdū mā fī 
anfusikum aw tukhfūhu 

yuḥāsibkum bihillāh; fayaghfiru 

limayyashā’u wa yu‛adh-dhibu 

mayyashā, wallāhu ‛alā kulli 

shay’in qadīr. 
 

 

Ᾱmanarrasūlu bimā unzila 

ilayhi mirrabbihī wal 

mu’minūn, kullun āmana billāhi 

wa malā’ikatihī wa kutubihī wa 

rusulih, lā nufarriqu bayna 

aḥadim mirrusulihī,  
 

 

Allāh! There is no god, but Him; 

the Ever-Living, the Self 

Subsisting, the Eternal One. 

Neither slumber nor sleep can 

overtake Him; to Him belongs 

whatsoever is in the Heavens and 

whatsoever is on the earth. Who 

is there that can intercede in His 

Presence, except by His 

Permission? He Knows what will 

happen to them (His creatures) in 

this world, and what will happen 

to them in the Hereafter; nor 

shall they comprehend anything 

at all of His Knowledge except as 

He Wills. His Throne extends 

over the Heavens and the earth, 

and guarding and preserving it, 

does not exhaust Him, for He is 

the Exalted, the All-Mighty. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Verse 

255]    

To Allāh belongs all that is in 

the Heavens and that is on 

earth. Whether you disclose 

what is in your selves or 

conceal it, Allāh will call you to 

account for it. He forgives 

whom He wishes and punishes 

whom He wishes; He has Power 

over all things. 

The Messenger (Muḥammad) 

believes in what has been 

revealed to him from his Lord, 

and (so do) the believers. They 

all believe in Allāh, His Angels, 

His Books and His Messengers. 

They say:“We do not 

differentiate between any of His 

Messengers.”  
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طَعْنَاۖ غُفْرَانكََ 
َ
طَعْنَاۖ غُفْرَانكََ وَقَالوُاْ سَمِعْنَا وَأ
َ
طَعْنَاۖ غُفْرَانكََ وَقَالوُاْ سَمِعْنَا وَأ
َ
طَعْنَاۖ غُفْرَانكََ وَقَالوُاْ سَمِعْنَا وَأ
َ
    ØØØØ½لَـْكَ ٱلمَْصِـيُ ½لَـْكَ ٱلمَْصِـيُ ½لَـْكَ ٱلمَْصِـيُ ½لَـْكَ ٱلمَْصِـيُ     رَب�نَارَب�نَارَب�نَارَب�نَاوَقَالوُاْ سَمِعْنَا وَأ

ُ Eَيكَُلّفُِ Eَيكَُلّفُِ Eَيكَُلّفُِ Eَيكَُلّفُِ  ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ۚ لهََا مَاإ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     نَفْسًانَفْسًانَفْسًانَفْسًا    ٱ,� ۚ لهََا مَاوسُْعَهَا ۚ لهََا مَاوسُْعَهَا ۚ لهََا مَاوسُْعَهَا هَـا هَـا هَـا هَـا كَسَبَتْ وعََلَيْ كَسَبَتْ وعََلَيْ كَسَبَتْ وعََلَيْ كَسَبَتْ وعََلَيْ وسُْعَهَا
وْ Eَتُ Eَتُ Eَتُ Eَتُ     رَب�نَارَب�نَارَب�نَارَب�نَا    مَاٱكْتسََبَتْۚ مَاٱكْتسََبَتْۚ مَاٱكْتسََبَتْۚ مَاٱكْتسََبَتْۚ 

َ
�سِينَْآ أ وْ ؤَاخِذْنآَ إنِ ن
َ
�سِينَْآ أ وْ ؤَاخِذْنآَ إنِ ن
َ
�سِينَْآ أ وْ ؤَاخِذْنآَ إنِ ن
َ
�سِينَْآ أ ناَۚ ؤَاخِذْنآَ إنِ ن

ْ
خْطَأ

َ
ناَۚ أ

ْ
خْطَأ

َ
ناَۚ أ

ْ
خْطَأ

َ
ناَۚ أ

ْ
خْطَأ

َ
نَاأ نَارَب� نَارَب� نَارَب�     رَب�

ا كَمَا حََلتَْهُۥ ا كَمَا حََلتَْهُۥوEََتَمِْلْ عَلَينَْآ إصًِْ ا كَمَا حََلتَْهُۥوEََتَمِْلْ عَلَينَْآ إصًِْ ا كَمَا حََلتَْهُۥوEََتَمِْلْ عَلَينَْآ إصًِْ ِينَ مِن قَبلْنَِـاۚ َ�َ َ�َ َ�َ َ�َ وEََتَمِْلْ عَلَينَْآ إصًِْ ِينَ مِن قَبلْنَِـاۚ ٱل� ِينَ مِن قَبلْنَِـاۚ ٱل� ِينَ مِن قَبلْنَِـاۚ ٱل� ٱل�
Eَطَاقَةَ لَاَ بهِِۖۦ وَٱعْفُ عَن�ا وَٱغْفِرْلَاَ Eَطَاقَةَ لَاَ بهِِۖۦ وَٱعْفُ عَن�ا وَٱغْفِرْلَاَ Eَطَاقَةَ لَاَ بهِِۖۦ وَٱعْفُ عَن�ا وَٱغْفِرْلَاَ Eَطَاقَةَ لَاَ بهِِۖۦ وَٱعْفُ عَن�ا وَٱغْفِرْلَاَ     وEََتَُمِّلنَْا مَاوEََتَُمِّلنَْا مَاوEََتَُمِّلنَْا مَاوEََتَُمِّلنَْا مَا    رَب�نَارَب�نَارَب�نَارَب�نَا
نـتَ مَوْلَ وَٱرْ وَٱرْ وَٱرْ وَٱرْ 

َ
نـتَ مَوْلَ حَنَْآۚ أ
َ
نـتَ مَوْلَ حَنَْآۚ أ
َ
نـتَ مَوْلَ حَنَْآۚ أ
َ
ٰ حَنَْآۚ أ � ٰ � ٰ � ٰ ـناَ� ـناَنَـا فَٱنصُْ ـناَنَـا فَٱنصُْ ـناَنَـا فَٱنصُْ     نَ نَ نَ نَ  ٱلقَْـومِْ ٱلكَْفِٰـرِي ٱلقَْـومِْ ٱلكَْفِٰـرِي ٱلقَْـومِْ ٱلكَْفِٰـرِي ٱلقَْـومِْ ٱلكَْفِٰـرِيَ�َ َ�َ َ�َ َ�َ     نَـا فَٱنصُْ

����|)jj( ,{ َشَهِدَ شَهِدَ شَهِدَ شَهِد ُ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� هُۥ    ٱ,� ن�ـ
َ
هُۥأ ن�ـ
َ
هُۥأ ن�ـ
َ
هُۥأ ن�ـ
َ
وَٱلمَْلَ@ئكَِـةُ وَٱلمَْلَ@ئكَِـةُ وَٱلمَْلَ@ئكَِـةُ وَٱلمَْلَ@ئكَِـةُ     هُـوَ هُـوَ هُـوَ هُـوَ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ إلَِـٰإلَِـٰإلَِـٰإلَِـٰ    لَ لَ لَ لَ أ

وْلوُاْ ٱلعِْلـْمِ قَآئمَِـۢا بٱِلقِْسْـطِۚ 
ُ
وْلوُاْ ٱلعِْلـْمِ قَآئمَِـۢا بٱِلقِْسْـطِۚ وَأ
ُ
وْلوُاْ ٱلعِْلـْمِ قَآئمَِـۢا بٱِلقِْسْـطِۚ وَأ
ُ
وْلوُاْ ٱلعِْلـْمِ قَآئمَِـۢا بٱِلقِْسْـطِۚ وَأ
ُ
ٱلعَْزِيـزُ ٱلعَْزِيـزُ ٱلعَْزِيـزُ ٱلعَْزِيـزُ     هُـوَ هُـوَ هُـوَ هُـوَ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ إلَِـٰإلَِـٰإلَِـٰإلَِـٰ    لَ لَ لَ لَ وَأ

  )�ÞÞÞÞ|)j    ٱلَْكِيمُ ٱلَْكِيمُ ٱلَْكِيمُ ٱلَْكِيمُ 
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Wa qālū sami‛nā wa aṭa‛nā 
ghufrānaka rabbanā wa ilaykal 

maṣīr.Lā yukallifullāhu nafsan illā 
wus‛ahā, lahā mā kasabat wa 

‛alayhā maktasabat, rabbanā lā 
tu’ākhidhnā innasīnā aw 

akhṭa’nā, rabbanā walā taḥmil 

‛alaynā iṣran kamā ḥamaltahū 
‛alalladhīna min qablinā, rabbanā 
walā tuḥammilnā  mā lā ṭāqata 

lanā bihī, wa‛fu ‛annā, waghfir 

lanā, warḥamnā, anta mawlanā 
fanṣurnā ‛alal qawmil kāfirīn.  

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyāt 284-

286] 

 

 

 

 

 

 

 

 

Shahidallāhu annahū lā ilāha illā 
huwa wal malā’ikatu wa ulul 

‛ilmi qā’imam bilqisṭi, lā ilāha 

illā huwal ‛azīzul ḥakīm. 

[Sūrah Āli-‛Imrān (3), Āyah 18]    

 

 

 

Wa ana ash-hadu bimā 
shahidallāhu bihī, wa ash-

hadullāha ‛alā dhālika, wa 

astawdi‛ullāha hādhihish-

shahādah, wa hiya lī ‛indallāhi 

wadī‛atun as’aluhū ḥifẓahā ḥattā 
yatawaffānī ‛alayhā, 
 

 

And they say,”We hear and we 

obey. We ask You to forgive us 

our Lord, and to You will we all 

return.” Allāh will not burden 

any soul with more than what it 

can bear. It shall be compensated 

for whatever good it has done, 

and it will be punished for 

whatever evil it has done. (Pray): 

“Our Lord, do not take us to task 

if we forget or make a mistake! 

Our Lord, do not place on us a 

burden like that which you have 

placed on those before us! Our 

Lord, do not place on us a burden 

that we do not have the strength 

to bear! Pardon us, and grant us 

forgiveness; and have Mercy on 

us. You are our Protector; so 

grant us victory over the 

disbelieving people.” [Sūrah Al-

Baqarah (2), Verses 284-286] 

 

Allāh bears witness that there is 

no god but He; as do the Angels 

and those who possess knowledge. 

He is the Upholder of Justice. 

There is no god but He, the All-

Mighty, the Wise. [Sūrah Āli-

‛Imrān (3), Verse 18]    

 

And I bear witness to that which 

Allāh bears testimony to; and I 

call upon Allāh as a Witness, and 

I entrust (this testimony) in His 

Custody; and I ask Allāh to 

safeguard it until He takes me 

along with this testimony, unto 

Him. 
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ِ     إنِ� ٱلِّينَ عِنـدَ إنِ� ٱلِّينَ عِنـدَ إنِ� ٱلِّينَ عِنـدَ إنِ� ٱلِّينَ عِنـدَ } ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�     هُـم� هُـم� هُـم� هُـم� لل� لل� لل� لل� ٱٱٱٱقُـلِ قُـلِ قُـلِ قُـلِ }, )~àààà|)j    ٱلِْسْـلَمُٰۗ ٱلِْسْـلَمُٰۗ ٱلِْسْـلَمُٰۗ ٱلِْسْـلَمُٰۗ     ٱ,�
ن ٱٱٱٱلمُْلكَْ مَن تشََآءُ وَتنَعُِ لمُْلكَْ مَن تشََآءُ وَتنَعُِ لمُْلكَْ مَن تشََآءُ وَتنَعُِ لمُْلكَْ مَن تشََآءُ وَتنَعُِ ٱٱٱٱلمُْلكِْ تؤُْتِ لمُْلكِْ تؤُْتِ لمُْلكِْ تؤُْتِ لمُْلكِْ تؤُْتِ ٱٱٱٱلكَِ لكَِ لكَِ لكَِ مَٰ مَٰ مَٰ مَٰ  ن لمُْلكَْ مِم� ن لمُْلكَْ مِم� ن لمُْلكَْ مِم� لمُْلكَْ مِم�

 ۖ ۖ تشََآءُ ۖ تشََآءُ ۖ تشََآءُ ۖ     تشََآءُ ۖ وَتعُِز= مَن تشََآءُ وَتذُِل= مَن تشََآءُ ۖ وَتعُِز= مَن تشََآءُ وَتذُِل= مَن تشََآءُ ۖ وَتعُِز= مَن تشََآءُ وَتذُِل= مَن تشََآءُ ۖ ٱٱٱٱبيَِدِكَ بيَِدِكَ بيَِدِكَ بيَِدِكَ     وَتعُِز= مَن تشََآءُ وَتذُِل= مَن تشََآءُ ۖ لَْيُْ ۖ لَْيُْ ۖ لَْيُْ إنِ�كَ إنِ�كَ إنِ�كَ إنِ�كَ         لَْيُْ
 ٰ ٰ عَلَ ٰ عَلَ ٰ عَلَ ءٍ قَدِيعَلَ ِ شَْ

ءٍ قَدِيي كُّ ِ شَْ
ءٍ قَدِيي كُّ ِ شَْ
ءٍ قَدِيي كُّ ِ شَْ
ـْلَ فِ ٱٱٱٱتوُلجُِ توُلجُِ توُلجُِ توُلجُِ     åååå    رٌ رٌ رٌ رٌ ي كُّ ـْلَ فِ ل� ـْلَ فِ ل� ـْلَ فِ ل� ل�هَـارِ وَتـُولجُِ ل�هَـارِ وَتـُولجُِ ل�هَـارِ وَتـُولجُِ ل�هَـارِ وَتـُولجُِ ٱٱٱٱل�

لِْۖ ٱٱٱٱل�هَارَ فِ ل�هَارَ فِ ل�هَارَ فِ ل�هَارَ فِ ٱٱٱٱ لِْۖ ل� لِْۖ ل� لِْۖ ل� لمَْيّتَِ لمَْيّتَِ لمَْيّتَِ لمَْيّتَِ ٱٱٱٱلمَْيّتِِ وَتُرِْجُ لمَْيّتِِ وَتُرِْجُ لمَْيّتِِ وَتُرِْجُ لمَْيّتِِ وَتُرِْجُ ٱٱٱٱ    لحَْ� مِنَ لحَْ� مِنَ لحَْ� مِنَ لحَْ� مِنَ ٱٱٱٱوَتُرِْجُ وَتُرِْجُ وَتُرِْجُ وَتُرِْجُ     ل�
ۖ ٱٱٱٱمِنَ مِنَ مِنَ مِنَ  ۖ لحَِّْ ۖ لحَِّْ ۖ لحَِّْ    )�èèèè|)jحِسَابٍ حِسَابٍ حِسَابٍ حِسَابٍ     وَترَْزُقُ مَن تشََآءُ بغَِيِْ وَترَْزُقُ مَن تشََآءُ بغَِيِْ وَترَْزُقُ مَن تشََآءُ بغَِيِْ وَترَْزُقُ مَن تشََآءُ بغَِيِْ     لحَِّْ
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Innad dīna ‛indallāhil islām,  

[Sūrah Āli-‛Imrān (3), Āyah 19]    

 

 

 

Qulillāhumma mālikal mulki 

tu’til mulka man tashā’u wa 

tanzi‛ul mulka mimman tashā’u 

wa tu‛izzu man tashā’u wa 

tudhillu man tashā’u biyadikal 

khayru, innaka ‛alā kulli shay’in 

qadīr.  

 

 

Tūlijullayla finnahāri wa tūlijun 

nahāra fillayli, wa tukhrijul 

ḥayya minal mayyiti wa tukhrijul 

mayyita minal ḥayyi wa tarzuqu 

man tashā’u bighayri ḥisāb. 

[Sūrah Āli-‛Imrān (3), Āyāt 26-

27]    

 

 

Raḥmānud dunyā wal ākhirati wa 

raḥīmuhumā, tu‛ṭī man tashā’u 

minhumā wa tamna‛u man 

tashā’u anta tarḥamunā farḥamnā 
raḥmatan tughnīnā bihā ‛an 

raḥmatin man siwāka. 

 

 

 

Allāhummaqḍi ‛annad dayna wa 

aghninā minal faqri. 

 

 

 

 

 

Indeed, the religion in the Sight 

of Allāh is Islām (absolute and 

total submission to His Will);  

[Sūrah Āli-‛Imrān (3), Verse 19]    

 

Say: “O Allāh! King of all 

Sovereignty. You bestow 

sovereignty on whom You Will, 

and You take it away from whom 

You please. You exalt whoever 

You Will, and humiliate whoever 

You Will. All that is good lies in 

Your Hands. Verily, You have 

Power over all things. 

You cause the night to follow the 

day, and cause the day to follow 

the night; You revive the living 

from the lifeless, and cause the 

living to die; You give sustenance 

to whom You Will, without 

measure. [Sūrah Āli-‛Imrān (3), 

Verses 26-27]    

 

The Compassionate and the 

Merciful One of this world and 

the Hereafter; Allāh gives of it to 

whom He wants and He 

withholds of it from whom He 

wants; O Allāh! have Mercy on 

us, a Mercy that suffices us from 

all besides You.  

 

O Allāh! Free us from debts and 

save us from poverty, let us die in 

obedience to You and striving in 

Your path. 
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ِ ٱٱٱٱبسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  �, ِ �, ِ �, ِ         مِ مِ مِ مِ ٱلر�حِيٱلر�حِيٱلر�حِيٱلر�حِينِ نِ نِ نِ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ     ,�
ُ ٱٱٱٱقلُْ هُوَ قلُْ هُوَ قلُْ هُوَ قلُْ هُوَ } �, ُ �, ُ �, ُ حَدٌ     ,�

َ
حَدٌ أ
َ
حَدٌ أ
َ
حَدٌ أ
َ
ُ ٱٱٱٱ    DDDD    أ �, ُ �, ُ �, ُ مَدُ ٱٱٱٱ    ,� مَدُ لص� مَدُ لص� مَدُ لص� وَلمَْ     KKKK    لص� وَلمَْ لمَْ يلَِْ وَلمَْ لمَْ يلَِْ وَلمَْ لمَْ يلَِْ         MMMMلَْ لَْ لَْ لَْ يوُيوُيوُيوُلمَْ يلَِْ
 ُ ُ وَلمَْ يكَُن ل� ُ وَلمَْ يكَُن ل� ُ وَلمَْ يكَُن ل� حَدُۢ     ۥكُفُوًاۥكُفُوًاۥكُفُوًاۥكُفُوًاوَلمَْ يكَُن ل�

َ
حَدُۢ أ
َ
حَدُۢ أ
َ
حَدُۢ أ
َ

PPPP|)j�(     �g    أ%) �r�� e�� �* �0  (l0�*��                

  

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�   نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ     ٱ,�
عُو}

َ
عُوقلُْ أ
َ
عُوقلُْ أ
َ
عُوقلُْ أ
َ
    شَِّ شَِّ شَِّ شَِّ منِ منِ منِ منِ وَ وَ وَ وَ     KKKK    مَاخَلقََ مَاخَلقََ مَاخَلقََ مَاخَلقََ     شَِّ شَِّ شَِّ شَِّ     منِمنِمنِمنِ    DDDD    لفَْلقَِ لفَْلقَِ لفَْلقَِ لفَْلقَِ ٱٱٱٱ    برَِبِّ برَِبِّ برَِبِّ برَِبِّ     ذُ ذُ ذُ ذُ قلُْ أ

ِ     مِنمِنمِنمِنوَ وَ وَ وَ     MMMM    غَسِقٍ إذَِا وَقبََ غَسِقٍ إذَِا وَقبََ غَسِقٍ إذَِا وَقبََ غَسِقٍ إذَِا وَقبََ  ِ شَّ ِ شَّ ِ شَّ ٰ ٱٱٱٱشَّ ٰ ل�ف� ٰ ل�ف� ٰ ل�ف�     مِنمِنمِنمِنوَ وَ وَ وَ     PPPP    لعُْقَدِ لعُْقَدِ لعُْقَدِ لعُْقَدِ ٱٱٱٱ    فِ فِ فِ فِ تِ تِ تِ تِ ثَٰ ثَٰ ثَٰ ثَٰ ل�ف�
  )jk(|¾¾¾¾    حَسَدَ حَسَدَ حَسَدَ حَسَدَ     إذَِاإذَِاإذَِاإذَِا    حَاسِدٍ حَاسِدٍ حَاسِدٍ حَاسِدٍ شَِّ شَِّ شَِّ شَِّ 

  

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�   نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ     ٱ,�
عُوذُ }

َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
ٰ         KKKK    ل�اسِ ل�اسِ ل�اسِ ل�اسِ ٱٱٱٱمَلكِِ مَلكِِ مَلكِِ مَلكِِ         DDDD    ل�اسِ ل�اسِ ل�اسِ ل�اسِ ٱٱٱٱ    برِبَِّ برِبَِّ برِبَِّ برِبَِّ     قلُْ أ ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ     MMMM    ل�اسِ ل�اسِ ل�اسِ ل�اسِ ٱٱٱٱ    هِ هِ هِ هِ إلَِ

ِ مِن مِن مِن مِن  ِ شَّ ِ شَّ ِ شَّ ىِٱٱٱٱ        PPPP    لَْن�اسِ لَْن�اسِ لَْن�اسِ لَْن�اسِ ٱٱٱٱلوْسَْوَاسِ لوْسَْوَاسِ لوْسَْوَاسِ لوْسَْوَاسِ ٱٱٱٱ    شَّ ىِل� ىِل� ىِل� رِ رِ رِ رِ صُدُوصُدُوصُدُوصُدُو    فِ فِ فِ فِ يوُسَْوسُِ يوُسَْوسُِ يوُسَْوسُِ يوُسَْوسُِ     ل�
ن�ةِ وَ ٱٱٱٱمِنَ مِنَ مِنَ مِنَ         ¾¾¾¾    ل�اسِ ل�اسِ ل�اسِ ل�اسِ ٱٱٱٱ ن�ةِ وَ لِْ ن�ةِ وَ لِْ ن�ةِ وَ لِْ   )�WWWW|)j    ل�اسِ ل�اسِ ل�اسِ ل�اسِ ٱٱٱٱلِْ
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Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

1   Qul huwal lāhu aḥad. 

 

2   Allāhuṣ ṣamad. 

3  Lam yalid wa lam yūlad. 

 

4   Wa lam yakul lahū kufuwan 

aḥad.  (11 times) 

[Sūrah Al-Ikhlāṣ (112), Āyāt 1-4] 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

1 Qul a‛ūdhu birabbil falaq. 

 

2   Min sharri mā khalaq. 

 

3   Wa min sharri ghāsiqin idhā 
waqab. 

4   Wa min sharrin naffāthāti fil 
‛uqad. 

5   Wa min sharri ḥāsidin idhā 
ḥasad. 

[Sūrah Al-Falaq (113), Āyāt 1-5] 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

1   Qul a‛ūdhu birabbin nās. 

 

 

2   Malikin nās. 

 

3   Ilāhin nās. 

 

4   Min sharril waswāsil 

khannās.  

 

5   Alladhī yuwaswisu fī ṣudūrin 

nās. 

6   Minal jinnati wannās. 

 [Sūrah Al-Nās (114), Āyāt 1-6] 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
1   Say: He is Allāh, the One and 

Only; 

2   Allāh, the Eternal, Absolute; 

3 He was not born, nor does He 

give birth; 

4   And there is nothing like Him.   

(11 times) [Sūrah Al-Ikhlāṣ 
(112), Verses 1-4] 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
1   Say: I seek refuge with the 

Lord  of the daybreak;  

2  From the mischief of created 

things;  

3   From the mischief of darkness 

as it becomes intense;  

4   From the mischief of those 

who practise secret arts; 

5  And from the mischief of the 

envious one as he practises 

envy. [Sūrah Al-Falaq (113), 

Verses 1-5] 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
1   Say: I seek refuge with the 

Lord and Cherisher of 

mankind; 

2   The King (or Ruler) of 

mankind; 
3   The God (or Judge) of 

mankind; 

4   From the mischief of the 

whisperer (of evil), who 

withdraws (after his whisper); 

5   (The whisperer) who whispers 

into the hearts of mankind; 

6   From among jinn and men. 

[Sūrah Al-Nās (114), Verses 1-6]
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{ 6 6 6 6 ِ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�         DDDDٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ     ٱ,�
ِ ٱلَۡمۡدُ ٱلَۡمۡدُ ٱلَۡمۡدُ ٱلَۡمۡدُ  �,ِ ِ �,ِ ِ �,ِ ِ مَلٰـِكِ مَلٰـِكِ مَلٰـِكِ مَلٰـِكِ     MMMMٱلر�7 ٱلـر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلـر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلـر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلـر�حِيمِ     KKKKرَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَ رَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَ رَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَ رَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَ     ِ,�

اكَ نسَۡـتَعِيُ     PPPPيوَۡمِ ٱلِّينِ يوَۡمِ ٱلِّينِ يوَۡمِ ٱلِّينِ يوَۡمِ ٱلِّينِ  اكَ نَعۡبُـدُ ½ي�ـ اكَ نسَۡـتَعِيُ إيِ�ـ اكَ نَعۡبُـدُ ½ي�ـ اكَ نسَۡـتَعِيُ إيِ�ـ اكَ نَعۡبُـدُ ½ي�ـ اكَ نسَۡـتَعِيُ إيِ�ـ اكَ نَعۡبُـدُ ½ي�ـ ٱهۡـدِناَ ٱهۡـدِناَ ٱهۡـدِناَ ٱهۡـدِناَ     ¾¾¾¾إيِ�ـ
رَطَٰ ٱلمُۡسۡتَقيِمَ  رَطَٰ ٱلمُۡسۡتَقيِمَ ٱلصِّ رَطَٰ ٱلمُۡسۡتَقيِمَ ٱلصِّ رَطَٰ ٱلمُۡسۡتَقيِمَ ٱلصِّ نۡعَمۡتَ عَلَيۡهِ     WWWWٱلصِّ

َ
ِينَ أ نۡعَمۡتَ عَلَيۡهِ صِرَطَٰ ٱل�
َ
ِينَ أ نۡعَمۡتَ عَلَيۡهِ صِرَطَٰ ٱل�
َ
ِينَ أ نۡعَمۡتَ عَلَيۡهِ صِرَطَٰ ٱل�
َ
ِينَ أ مۡ غَيِۡ مۡ غَيِۡ مۡ غَيِۡ مۡ غَيِۡ صِرَطَٰ ٱل�

آلّيَِ  آلّيَِ ٱلمَۡغۡضُوبِ عَلَيۡهِمۡ وEََ ٱلض� آلّيَِ ٱلمَۡغۡضُوبِ عَلَيۡهِمۡ وEََ ٱلض� آلّيَِ ٱلمَۡغۡضُوبِ عَلَيۡهِمۡ وEََ ٱلض�   )�٢(|ÃÃÃÃٱلمَۡغۡضُوبِ عَلَيۡهِمۡ وEََ ٱلض�
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1  Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

 

2    Alḥamdulillāhi rabbil ‛ālamīn.              

 

3    Arraḥmānir raḥīm.  

 

4    Māliki yawmid dīn.  

 

5  Iyyāka na‛budu wa iyyāka  

nasta‛īn.  

 

6    Ihdinaṣ ṣirāṭal mustaqīm.  

7  Ṣirāṭalladhīna an‛amta 

‛alayhim, ghayril maghḍūbi 

‛alayhim walaḍ ḍāllīn.  Āmīn 

[Sūrah Al-Fātiḥah (1), Āyāt 1-7] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 In the Name of Allāh, the 

Most Compassionate, the 

Most Merciful.  

2 All Praise be to Allāh, Lord of 

the Universe;  

3 Most Compassionate, Most 

Merciful;  

4 Lord of the Day of 

Judgement.  

5 You alone do we worship, and 

to You alone do we turn for 

help.  

6 Guide us to the Straight Way.  

7 The Way of those on whom 

You have bestowed Your 

Grace; not the way of those 

who have earned Your anger, 

nor of those who went astray.   

Āmīn  [Sūrah Al-Fātiḥah (1), 

Verses 1-7] 
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� WIRD OF SAYYIDINA AL-

SHAYKH ABŪ BAKR BIN 

SĀLIM: 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 

 

 

 

Allāhumma yā ‛aẓīmas sulṭān,  

yā qadīmal iḥsān, yā dā’iman 

ni‛am, yā kathīral jūd, yā wāsi‛al 

‛aṭā’, yā khafiyyal luṭf, yā jamīlaṣ 
ṣun‛i, yā ḥalīman lā ya‛jal, ṣalli 

yā rabbi ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ālihī wa sallim 

warḍa ‛aniṣṣaḥābati ajma‛īn,  

 

 

 

 

 

 

Allāhumma lakal ḥamdu shukrā, 
wa lakal mannu faḍlā, wa anta 

rabbunā ḥaqqā, wa naḥnu 

‛ibāduka riqqā, wa anta lam tazal 

lidhālika ahlā, yā muyassira kulli 

‛asīr, wa yā jābira kulli kasīr, wa 

yā ṣāḥiba kulli farīd, wa yā 
mughniya kulli faqīr, wa yā 
muqawwiya kulli ḍa‛īf, wa yā 
ma’mana kulli makhīf, yassir 

‛alaynā kulla ‛asīr, fataysīrul 

‛asīri ‛alayka yasīr. 
 

 

 

 

 

 

� WIRD OF SAYYIDINA AL-

SHAYKH ABŪ BAKR BIN 

SĀLIM: 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful 
 

O Allāh! O Great Sovereign; O 

Eternal Benevolence, O 

Continuous Bestower of 

Blessings, O the One of  

Excessive Generosity, of 

Excessive Giving, of Hidden 

Kindness, of Beautiful Making. 

O the Forbearing, Who does not 

haste in punishment; bestow  O 

Lord, bestow Blessings on our 

master Muḥammad and his 

family, and be satisfied with all 

his Companions.   

 

O Allāh! To You belong all 

Praise as Thanks, and to You 

belong all Favours as Grace, and 

You are our Lord; Truly we are 

only Your bondsmen, and You 

will always be deserving of that. 

O You Who eases every 

difficulty, and heals the fractured 

one; Who is the companion to 

every solitary soul; O Enricher of 

the poor; O Strengthener of the 

weak; O Comforter of the 

frightened, ease all difficulties 

for us, for the easing of 

difficulties is easy for You.  
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Allāhumma yā man lā yaḥtāju ilal 

bayāni wattafsīr; ḥājātunā kathīr, 
wa anta ‛alimun bihā wa khabīr,  
 

 

Allāhumma innī akhāfu minka, 

wa akhāfu mimman yakhāfu 

minka, wa akhāfu mimman lā 
yakhāfu minka.  

Allāhumma biḥaqqi mayyakhāfu 

minka; najjinā mimman lā 
yakhāfu minka. 

 

Allāhumma biḥaqqi sayyidinā 
Muḥammadin iḥrisnā 
bi‛aynikallatī lā tanām, waknufnā 
bikanafikalladhī lā yurām, 

warḥamnā biqudratika ‛alaynā 
falā nahliku wa anta thiqatunā wa 

raja’unā, wa ṣallallāhu ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin wa ālihī 
wa ṣaḥbihī wa sallam, walḥamdu 

lillāhi rabbil ‛ālamīn.  

 

 

 

‛Adada khalqihī wa riḍā nafsihī 
wa zinata ‛arshihī wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

 

Allāhumma innā nas’aluka 

ziyādatan fiddīn, wa barakatan fil 

‛umri, wa ṣiḥḥatan fil jasadi, 

wasi‛atan firrizqi, wa tawbatan 

qablal mawt, wa shahādatan 

‛indal mawt, wa maghfiratan 

ba‛dal mawt, wa ‛afwan ‛indal 

ḥisāb, 

O Allāh! (the One) Who needs no 

clarification and explanation, We 

have many needs, and about them 

You are All Knowing, All Aware. 

 

O Allāh! I fear You, and I fear 

whoever fears You, and I fear 

whoever does not fear You.  

 

O Allah! By the honor of those 

who fear You, save us from those 

who do not fear You.   

 

O Allāh! By the honour of our 

master Muḥammad, watch us 

with Your Eyes that never sleep; 

protect us with Your Protection 

that does not waiver; have mercy 

upon us by virtue of Your Power 

over us so that we do not perish. 

You are our Reliance and Hope, 

and  may the Blessings and Peace 

of Allāh be upon our master 

Muḥammad, and his family; and 

Companions; and Praise be to 

Allāh, the Lord of all the Worlds.  

To the number of His Creation, to 

the extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 

O Allāh! We ask You: increase 

(us) in (our) religion, prosperity 

in life, a healthy body, abundant 

sustenance, repentance before 

death, martyrdom at death, 

forgiveness after death, pardon on 

the Day of Judgement, 
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ـا يصَِـفُونَ     ربَِّ ربَِّ ربَِّ ربَِّ     رَبّكَِ رَبّكَِ رَبّكَِ رَبّكَِ سُبحَْنَٰ سُبحَْنَٰ سُبحَْنَٰ سُبحَْنَٰ } ـا يصَِـفُونَ ٱلعِْـز�ةِ عَم� ـا يصَِـفُونَ ٱلعِْـز�ةِ عَم� ـا يصَِـفُونَ ٱلعِْـز�ةِ عَم� وسََـلَمٌٰ َ�َ وسََـلَمٌٰ َ�َ وسََـلَمٌٰ َ�َ وسََـلَمٌٰ َ�َ     ����ٱلعِْـز�ةِ عَم�

ِ     وٱَلْمَدُْ وٱَلْمَدُْ وٱَلْمَدُْ وٱَلْمَدُْ     ����ٱلمُْرسَْليَِ ٱلمُْرسَْليَِ ٱلمُْرسَْليَِ ٱلمُْرسَْليَِ  �,ِ ِ �,ِ ِ �,ِ ِ 
  )��(|����    ٱلعَْلٰمَيَِ ٱلعَْلٰمَيَِ ٱلعَْلٰمَيَِ ٱلعَْلٰمَيَِ     ربَِّ ربَِّ ربَِّ ربَِّ     ِ,�E�
̀ �� �o �������
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wa amānan minal ‛adhāb, wa 

naṣīban minal jannah, warzuqnan 

naẓra ilā wajhikal karīm, wa 

ṣallallāhu ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ālihī wa ṣaḥbihī 
wa sallam, 

 

Subḥāna rabbika rabbil ‛izzati 

‛ammā yaṣifūn. Wa salāmun ‛alal 

mursalīn. Walḥamdu lillāhi 

rabbil ‛ālamīn.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Āyāt 180-182] 

 

 

 

 

‛Adada khalqihī wa riḍā nafsihī 
wa zinata ‛arshihī wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

 

 

� Astaghfirullā halladhī lā ilāha 

illā huwar raḥmānar raḥīmal 

ḥayyal qayyūmalladhī lā yamūtu 

wa atūbu ilayhi; rabbighfir lī.   
(27 times). 

 

 

 

� Astaghfirullāha lil mu’minīna 

wal mu’mināt  (27 times). 

 

 

 

 

 

 

safety from torture (in Hellfire), a 

share of Paradise, and grant us to 

look at Your Holy Face, and may 

the Blessings and Peace of Allāh 

be upon Muḥammad, his family 

and his Companions,    

 

Glory be to your Lord; the Lord 

of Honour and Power Who is far 

superior than what they attribute 

to Him; And Peace be on the 

Messengers; And Praise be to 

Allāh, the Lord and Cherisher of 

the Worlds.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Verses 180-182] 

 

To the number of His Creation, to 

the extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 

 

� I ask Allāh’; there is no god 

but Him, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful, the Ever-Living, the 

Self-Subsisting, who never dies; I 

repent to Him, O Lord forgive 

me.  (27 times)  

 

� I ask Allāh’s forgiveness for 

all believing men and women.   

(27 times)  
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�  �� �� 
� �� ��  ���� 
i �9 �h  
� 
�Q �� 
��  ��� �� �� 
��: 
 

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�         نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ     ٱ,�
ُ لْ هُوَ لْ هُوَ لْ هُوَ لْ هُوَ قُ قُ قُ قُ } ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� حَدٌ     ٱ,�

َ
حَدٌ أ
َ
حَدٌ أ
َ
حَدٌ أ
َ
ُ     DDDD    أ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� مَدُ     ٱ,� مَدُ ٱلص� مَدُ ٱلص� مَدُ ٱلص� وَلمَْ يوُلَْ     KKKK    ٱلص� وَلمَْ يوُلَْ لمَْ يلَِْ وَلمَْ يوُلَْ لمَْ يلَِْ وَلمَْ يوُلَْ لمَْ يلَِْ         MMMMلمَْ يلَِْ

ُۥكُفُوًا ُۥكُفُوًاوَلمَْ يكَُن ل� ُۥكُفُوًاوَلمَْ يكَُن ل� ُۥكُفُوًاوَلمَْ يكَُن ل� حَدُۢ     وَلمَْ يكَُن ل�
َ
حَدُۢ أ
َ
حَدُۢ أ
َ
حَدُۢ أ
َ
                 (PPPP|)�}(       (�l)�K�)    أ

  

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�   نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ     ٱ,�
عُوذُ }

َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
ِ مَاخَلقََ     DDDDٱلفَْلقَِ ٱلفَْلقَِ ٱلفَْلقَِ ٱلفَْلقَِ     برِبَِّ برِبَِّ برِبَِّ برِبَِّ     قلُْ أ ِ مَاخَلقََ منِ شَّ ِ مَاخَلقََ منِ شَّ ِ مَاخَلقََ منِ شَّ ِ     KKKKمنِ شَّ ِ وَمنِ شَّ ِ وَمنِ شَّ ِ وَمنِ شَّ     وَمنِ شَّ

ثَٰتِٰ     MMMM    بَ بَ بَ بَ غَسِقٍ إذَِا وَقَ غَسِقٍ إذَِا وَقَ غَسِقٍ إذَِا وَقَ غَسِقٍ إذَِا وَقَ  ِ ٱل�ف� ثَٰتِٰ وَمِن شَّ ِ ٱل�ف� ثَٰتِٰ وَمِن شَّ ِ ٱل�ف� ثَٰتِٰ وَمِن شَّ ِ ٱل�ف�     وَمِنوَمِنوَمِنوَمِن    PPPPلعُْقَدِ لعُْقَدِ لعُْقَدِ لعُْقَدِ ٱٱٱٱفِ فِ فِ فِ وَمِن شَّ
  (�j (   (�l)�K�)(|¾¾¾¾شَحَِّاسِدٍ إذَِا حَسَدَ شَحَِّاسِدٍ إذَِا حَسَدَ شَحَِّاسِدٍ إذَِا حَسَدَ شَحَِّاسِدٍ إذَِا حَسَدَ 

  

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�   نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ     ٱ,�
عُوذُ }

َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
ٰ         KKKK    مَلكِِ ٱل�اسِ مَلكِِ ٱل�اسِ مَلكِِ ٱل�اسِ مَلكِِ ٱل�اسِ         DDDD    ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ     برَِبِّ برَِبِّ برَِبِّ برَِبِّ     قلُْ أ ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ     MMMMٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ     هِ هِ هِ هِ إلَِ

ِ ٱٱٱٱ        PPPP    ٱلوْسَْوَاسِ ٱلَْن�اسِ ٱلوْسَْوَاسِ ٱلَْن�اسِ ٱلوْسَْوَاسِ ٱلَْن�اسِ ٱلوْسَْوَاسِ ٱلَْن�اسِ     مِن شَِّ مِن شَِّ مِن شَِّ مِن شَِّ  ِ ل� ِ ل� ِ ل� رِ رِ رِ رِ صُدُوصُدُوصُدُوصُدُوفِ فِ فِ فِ يوُسَْوسُِ يوُسَْوسُِ يوُسَْوسُِ يوُسَْوسُِ ى ى ى ى ل�
ن�ةِ وَٱل�اسِ         ¾¾¾¾    ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ  ن�ةِ وَٱل�اسِ مِنَ ٱلِْ ن�ةِ وَٱل�اسِ مِنَ ٱلِْ ن�ةِ وَٱل�اسِ مِنَ ٱلِْ   (WWWW|)��(   (�l)�K�)    مِنَ ٱلِْ

  

�}.   �H �� �� 
��� 0 �o �K) w}}j b�Jp ,(}�~ 
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� THE “WIRD AL-LAṬĪF” 

OF IMĀM AL-ḤADDĀD: 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

1   Qul huwal lāhu aḥad. 

 

2   Allāhuṣ ṣamad. 

3  Lam yalid wa lam yūlad. 

 

4   Wa lam yakul lahū kufuwan 

aḥad.  (3 times) 

[Sūrah Al-Ikhlāṣ (112), Āyāt 1-4] 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

1 Qul a‛ūdhu birabbil falaq. 

 

2   Min sharri mā khalaq. 

 

3   Wa min sharri ghāsiqin idhā 
waqab. 

4   Wa min sharrin naffāthāti fil 
‛uqad. 

5   Wa min sharri ḥāsidin idhā 
ḥasad.   (3 times) 

[Sūrah Al-Falaq (113), Āyāt 1-5] 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

1   Qul a‛ūdhu birabbin nās. 

 

2   Malikin nās. 

3   Ilāhin nās. 

4   Min sharril waswāsil khannās.

  

 

5   Alladhī yuwaswisu fī ṣudūrin 

nās. 

6   Minal jinnati wannās. (3 times) 

[Sūrah Al-Nās (114), Āyāt 1-6] 

� THE “WIRD AL-LAṬĪF” 

OF IMĀM AL-ḤADDĀD: 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
1   Say: He is Allāh, the One and 

Only; 

2   Allāh, the Eternal, Absolute; 

3 He was not born, nor does He 

give birth; 

4   And there is nothing like Him.   

(3 times) [Sūrah Al-Ikhlāṣ 
(112), Verses 1-4] 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
1   Say: I seek refuge with the Lord  

of the daybreak;  

2  From the mischief of created 

things;  

3   From the mischief of darkness 

as it becomes intense;  

4   From the mischief of those who 

practise secret arts; 

5  And from the mischief of the 

envious one as he practises 

envy.  (3 times)  [Sūrah Al-

Falaq (113), Verses 1-5] 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
1   Say: I seek refuge with the Lord 

and Cherisher of mankind; 

2   The King (or Ruler) of mankind; 
3   The God (or Judge) of mankind; 

4   From the mischief of the 

whisperer (of evil), who 

withdraws (after his whisper); 

5   (The whisperer) who whispers 

into the hearts of mankind; 

6   From among jinn and men. 

(3 times) [Sūrah Al-Nās (114), 

Verses 1-6] 
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     بِّ بِّ بِّ بِّ رَ رَ رَ رَ }
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِ     وذوذوذوذعُ عُ عُ عُ أ ِ ب ِ ب ِ ب ٰ مَ مَ مَ مَ هَ هَ هَ هَ     نْ نْ نْ نْ مِ مِ مِ مِ     كَ كَ كَ كَ ب ٰ زَ ٰ زَ ٰ زَ  وَ وَ وَ وَ  òòòò    يِ يِ يِ يِ طِ طِ طِ طِ يَٰ يَٰ يَٰ يَٰ لش� لش� لش� لش� ٱٱٱٱ    تِ تِ تِ تِ زَ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِ وذُ وذُ وذُ وذُ عُ عُ عُ عُ أ ِ ب ِ ب ِ ب     كَ كَ كَ كَ ب

     بِّ بِّ بِّ بِّ رَ رَ رَ رَ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
   �)(ôôôô|)�~(   �)) �K lونِ ونِ ونِ ونِ ضُُ ضُُ ضُُ ضُُ يَْ يَْ يَْ يَْ     ننننأ

  

{ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
     مْ مْ مْ مْ تُ تُ تُ تُ بْ بْ بْ بْ سِ سِ سِ سِ حَ حَ حَ حَ فَ فَ فَ فَ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 ا وَ ا وَ ا وَ ا وَ ثً ثً ثً ثً بَ بَ بَ بَ عَ عَ عَ عَ     مْ مْ مْ مْ كُ كُ كُ كُ نَٰ نَٰ نَٰ نَٰ قْ قْ قْ قْ لَ لَ لَ لَ ا خَ ا خَ ا خَ ا خَ مَ مَ مَ مَ ن� ن� ن� ن� أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِ     مْ مْ مْ مْ كُ كُ كُ كُ ن� ن� ن� ن� أ ِ إ ِ إ ِ إ     اااانَ نَ نَ نَ لَْ لَْ لَْ لَْ إ

 Eَ Eَ Eَ Eَ ُٱٱٱٱ    لَ لَ لَ لَ عَٰ عَٰ عَٰ عَٰ تَ تَ تَ تَ فَ فَ فَ فَ     ÷÷÷÷    ونَ ونَ ونَ ونَ عُ عُ عُ عُ جَ جَ جَ جَ رْ رْ رْ رْ تُ تُ تُ ت ُ �, ُ �, ُ �, ُ ْ ٱٱٱٱ    ,� ْ ل ْ ل ْ ل ٰ     لَ لَ لَ لَ     ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    ق= ق= ق= ق= لَْ لَْ لَْ لَْ ٱٱٱٱ    كُ كُ كُ كُ لِ لِ لِ لِ مَ مَ مَ مَ ل ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ ِ     هَ هَ هَ هَ إلَِ ِ إ ِ إ ِ إ     وَ وَ وَ وَ هُ هُ هُ هُ     �E �E �E �E إ
ِ ٱٱٱٱ    عَ عَ عَ عَ مَ مَ مَ مَ     عُ عُ عُ عُ دْ دْ دْ دْ ن يَ ن يَ ن يَ ن يَ مَ مَ مَ مَ وَ وَ وَ وَ     ùùùù    يمِ يمِ يمِ يمِ رِ رِ رِ رِ كَ كَ كَ كَ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ    شِ شِ شِ شِ رْ رْ رْ رْ عَ عَ عَ عَ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ    ب= ب= ب= ب= رَ رَ رَ رَ  �, ِ �, ِ �, ِ �,     ِ ِ إ ِ إ ِ إ ٰ إ ٰ لَ ٰ لَ ٰ لَ     رَ رَ رَ رَ خَ خَ خَ خَ ءَاءَاءَاءَا    ااااهً هً هً هً لَ
 Eَ Eَ Eَ Eَ ُۥۥۥۥلَُ لَُ لَُ لَُ     نَ نَ نَ نَ هَٰ هَٰ هَٰ هَٰ رْ رْ رْ رْ بُ بُ بُ ب ِ ِ ب ِ ب ِ ب ِ رَ رَ رَ رَ     دَ دَ دَ دَ نْ نْ نْ نْ عِ عِ عِ عِ     ۥۥۥۥهُ هُ هُ هُ ابُ ابُ ابُ ابُ سَ سَ سَ سَ حِ حِ حِ حِ     اااامَ مَ مَ مَ ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ فَ فَ فَ فَ     ۦۦۦۦهِ هِ هِ هِ ب ِ بّ ِ بّ ِ بّ ِ ۦٓ ۚ ۦٓ ۚ ۦٓ ۚ ۦٓ ۚ هِ هِ هِ هِ بّ ِ إ ِ إ ِ إ     حُ حُ حُ حُ لِ لِ لِ لِ فْ فْ فْ فْ يُ يُ يُ يُ Eَ Eَ Eَ Eَ ۥۥۥۥهُ هُ هُ هُ ن� ن� ن� ن� إ
ٰ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ ٰ كَ ٰ كَ ٰ كَ  وَ وَ وَ وَ     مْ مْ مْ مْ حَ حَ حَ حَ رْ رْ رْ رْ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     رْ رْ رْ رْ فِ فِ فِ فِ غْ غْ غْ غْ ٱٱٱٱ    بِّ بِّ بِّ بِّ ر� ر� ر� ر� ل ل ل ل قُ قُ قُ قُ وَ وَ وَ وَ     ûûûû    ونَ ونَ ونَ ونَ رُ رُ رُ رُ فِ فِ فِ فِ كَ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    يُْ يُْ يُْ يُْ خَ خَ خَ خَ     نتَ نتَ نتَ نتَ أ

ٰ ٱٱٱٱ ٰ لر� ٰ لر� ٰ لر�    )��(|üüüü    يَ يَ يَ يَ حِِ حِِ حِِ حِِ لر�
  

ِ ٱٱٱٱ    نَ نَ نَ نَ حَٰ حَٰ حَٰ حَٰ بْ بْ بْ بْ سُ سُ سُ سُ فَ فَ فَ فَ } �, ِ �, ِ �, ِ     وَلَُ وَلَُ وَلَُ وَلَُ         ýýýý    ونَ ونَ ونَ ونَ حُ حُ حُ حُ بِ بِ بِ بِ صْ صْ صْ صْ تُ تُ تُ تُ     يَ يَ يَ يَ حِ حِ حِ حِ وَ وَ وَ وَ     ونَ ونَ ونَ ونَ سُ سُ سُ سُ مْ مْ مْ مْ تُ تُ تُ تُ     يَ يَ يَ يَ حِ حِ حِ حِ     ,�
رضِْ وعََشِيþا وحَِيَ تظُْهرُِونَ 

َ
مَوَٰتِٰ وٱَلْ رضِْ وعََشِيþا وحَِيَ تظُْهرُِونَ ٱلْمَْدُ فِ ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وٱَلْ رضِْ وعََشِيþا وحَِيَ تظُْهرُِونَ ٱلْمَْدُ فِ ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وٱَلْ رضِْ وعََشِيþا وحَِيَ تظُْهرُِونَ ٱلْمَْدُ فِ ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وٱَلْ  ÞÞÞÞ    ٱلْمَْدُ فِ ٱلس�

رجُِ ٱلمَْيّتَِ منَِ الحَِّْ وَيُحِْ  رجُِ ٱلمَْيّتَِ منَِ الحَِّْ وَيُحِْ ْ رجُِ ٱلمَْيّتَِ منَِ الحَِّْ وَيُحِْ ْ رْجُِ ٱلحَْ� مِنَ ٱلمَْيّتِِ وَيُخخخخْرجُِ ٱلمَْيّتَِ منَِ الحَِّْ وَيُحِْ ْ رْجُِ ٱلحَْ� مِنَ ٱلمَْيّتِِ وَيُُ رْجُِ ٱلحَْ� مِنَ ٱلمَْيّتِِ وَيُُ ييييُرْجُِ ٱلحَْ� مِنَ ٱلمَْيّتِِ وَيُُ
لٰكَِ تُرْجَُونَ  لٰكَِ تُرْجَُونَ َ لٰكَِ تُرْجَُونَ َ رضَْ بَعْدَ مَوْتهَِاۚ وَكَذذذذَلٰكَِ تُرْجَُونَ َ

َ
رضَْ بَعْدَ مَوْتهَِاۚ وَكَٱلْ
َ
رضَْ بَعْدَ مَوْتهَِاۚ وَكَٱلْ
َ
رضَْ بَعْدَ مَوْتهَِاۚ وَكَٱلْ
َ
  )��(|ààààٱلْ
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Rabbi aʿūdhu bika min 

hamazātish shayāṭīn. 

 

Wa aʿūdhu bika rabbi 

ayyaḥḍurūn. (3 times)  

[Sūrah Al-Mu’minūn (23), Āyāt 
97-98]    

 

Afaḥasibtum annamā 
khalaqnākum ‛abathaw wa 

annakum ilaynā lā turja‛ūn.  

 

Fata‛ālallāhul malikul ḥaqqu lā 
ilāha illā huwa rabbul ‛arshil 

karīm.  

 

Wa may yad‛u ma‛allāhi ilāhan 

ākhara lā burhāna lahū bihī 
fa’innamā ḥisābuhū ‛inda rabbihī 
innahū lā yufliḥul kāfirūn. 

 

 

Wa qurrab-bighfir warḥam wa 

anta khayrur rāḥimīn. 

[Sūrah Al-Mu’minūn (23), Āyāt 
115-118]    

    

 

Fa subḥānallāhi ḥīna tumsūna 

wa ḥīna tuṣbiḥūn. Wa lahul 

ḥamdu fissamāwāti wal ardi 

wa‛ashiyyaw wa ḥīna tuẓhirūn. 

Yukhrijul ḥayya minal mayyiti wa 

yukhrijul mayyita minal ḥayyi wa 

yuḥyil arḍa ba‛da mawtihā wa 

kadhālika tukhrajūn.  

[Sūrah Al-Rūm (30), Āyāt 17-19]    

 

 

O my Lord! I seek refuge with 

You from the suggestions of the 

Evil Ones;  

And I seek refuge with You, O my 

Lord! In the event that they come 

near me.  (3 times)  [Sūrah Al-

Mu’minūn (23), Verses 97-98]    

 

“Did you (really) imagine that 

We created you without any 

purpose, and that you would not 

be brought back to Us (for 

account)?”  Therefore, Exalted 

be Allāh, the True King; there is 

no god but He; the Lord of the 

Throne of Honour! 

He who invokes another deity 

along with Allāh – a deity of 

whose divinity he has no proof – 

will be brought to account by his 

Lord. Verily, the unbelievers will 

not be successful. 

So say: “O my Lord! Forgive us 

and have Mercy on us; for You 

are the best of those Who show 

Mercy!”  [Sūrah Al-Mu’minūn 

(23), Verses 115-118]    

 

So glorify Allāh in the evening 

and in the morning. And Praise 

be to Him in the Heavens and on 

earth; and glorify Him in the late 

afternoon and at midday. It is He 

Who revives the living out of the 

lifeless, and cause the living to 

die. He gives life to the earth 

after its death; and you shall be 

raised to life (resurrected) in the 

same way!  [Sūrah Al-Rūm (30), 

Verses 17-19]   
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{ َ َ ل َ ل َ ل      وْ وْ وْ وْ ل
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ لَٰ عَ عَ عَ عَ     نَ نَ نَ نَ ءَاءَاءَاءَارْ رْ رْ رْ قُ قُ قُ قُ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ    ااااذَ ذَ ذَ ذَ هَٰ هَٰ هَٰ هَٰ     اااالَْ لَْ لَْ لَْ نزَ نزَ نزَ نزَ أ ٰ لَ ٰ لَ  رَ رَ رَ رَ ل� ل� ل� ل�     لٍ لٍ لٍ لٍ بَ بَ بَ بَ ي جَ ي جَ ي جَ ي جَ لَ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ ۥۥۥۥهُ هُ هُ هُ تَ تَ تَ تَ يْ يْ يْ يْ أ َ ٰ َ ٰ     ااااعً عً عً عً شِ شِ شِ شِ خخخخَٰ َ

ِ ٱٱٱٱ    ةِ ةِ ةِ ةِ يَ يَ يَ يَ شْ شْ شْ شْ خَ خَ خَ خَ     نْ نْ نْ نْ مِّ مِّ مِّ مِّ     عً عً عً عً دِّ دِّ دِّ دِّ صَ صَ صَ صَ تَ تَ تَ تَ م= م= م= م=  �, ِ �, ِ �, ِ ِ وَ وَ وَ وَ ۚ¤¤ۚۚ¤¤ۚ    ,� ِ ت ِ ت ِ ت  ٱٱٱٱ    كَ كَ كَ كَ لْ لْ لْ لْ ت
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ِ     ااااهَ هَ هَ هَ بُ بُ بُ بُ ضِْ ضِْ ضِْ ضِْ نَ نَ نَ نَ     لُ لُ لُ لُ ثَٰ ثَٰ ثَٰ ثَٰ مْ مْ مْ مْ لْ ِ ل ِ ل ِ ل     اسِ اسِ اسِ اسِ لن� لن� لن� لن� ل

ُ ٱٱٱٱ    وَ وَ وَ وَ هُ هُ هُ هُ     ����    ونَ ونَ ونَ ونَ رُ رُ رُ رُ ك� ك� ك� ك� فَ فَ فَ فَ تَ تَ تَ تَ يَ يَ يَ يَ     مْ مْ مْ مْ هُ هُ هُ هُ ل� ل� ل� ل� عَ عَ عَ عَ لَ لَ لَ لَ  �, ُ �, ُ �, ُ ِ ٱٱٱٱ    ,� ِ ل� ِ ل� ِ ل� ٰ     لَ لَ لَ لَ ي ي ي ي ل� ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ ِ     هَ هَ هَ هَ إلَِ ِ إ ِ إ ِ إ ٰ ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    وَ وَ وَ وَ هُ هُ هُ هُ     �E �E �E �E إ ٰ عَ ٰ عَ ٰ عَ     مُ مُ مُ مُ لِ لِ لِ لِ عَ
َٰ ٰ لش� لش� لش� لش� ٱٱٱٱ    وَ وَ وَ وَ     بِ بِ بِ بِ يْ يْ يْ يْ غَ غَ غَ غَ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ  َٰ ِ ةِ دَ دَ دَ دَ ههههََٰ  ِ ة ِ ة ُ ٱٱٱٱ    وَ وَ وَ وَ هُ هُ هُ هُ     ����    يمُ يمُ يمُ يمُ حِ حِ حِ حِ لر� لر� لر� لر� ٱٱٱٱ    نُ نُ نُ نُ مَٰ مَٰ مَٰ مَٰ حْ حْ حْ حْ لر� لر� لر� لر� ٱٱٱٱ    وَ وَ وَ وَ هُ هُ هُ هُ ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    ة �, ُ �, ُ �, ُ ِ ٱٱٱٱ    ,� ِ ل� ِ ل� ِ ل� ي ي ي ي ل�

ٰ     لَ لَ لَ لَ  ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ ِ     هَ هَ هَ هَ إلَِ ِ إ ِ إ ِ إ ْ ٱٱٱٱ    وَ وَ وَ وَ هُ هُ هُ هُ     �E �E �E �E إ ْ ل ْ ل ْ ل ٰ لس� لس� لس� لس� ٱٱٱٱ    وسُ وسُ وسُ وسُ د= د= د= د= قُ قُ قُ قُ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ    كُ كُ كُ كُ لِ لِ لِ لِ مَ مَ مَ مَ ل ٰ لَ ٰ لَ ٰ لَ ْ ٱٱٱٱ    مُ مُ مُ مُ لَ ْ ل ْ ل ْ ل ْ ٱٱٱٱ    نُ نُ نُ نُ مِ مِ مِ مِ ؤْ ؤْ ؤْ ؤْ مُ مُ مُ مُ ل ْ ل ْ ل ْ ل     نُ نُ نُ نُ مِ مِ مِ مِ يْ يْ يْ يْ هَ هَ هَ هَ مُ مُ مُ مُ ل
ْ ٱٱٱٱ    ارُ ارُ ارُ ارُ ب� ب� ب� ب� لَْ لَْ لَْ لَْ ٱٱٱٱ    يزُ يزُ يزُ يزُ زِ زِ زِ زِ عَ عَ عَ عَ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ ْ ل ْ ل ْ ل ۚ كَ كَ كَ كَ تَ تَ تَ تَ مُ مُ مُ مُ ل ُ ِ ّ ۚ ُ ِ ّ ۚ ُ ِ ّ ۚ ُ ِ ٱٱٱٱ    نَ نَ نَ نَ حَٰ حَٰ حَٰ حَٰ بْ بْ بْ بْ سُ سُ سُ سُ     ببببِّ �, ِ �, ِ �, ِ ُ     اااام� م� م� م� عَ عَ عَ عَ     ,� ُ ي ُ ي ُ ي ِ ي ْ ِ ْ ِ 
    ونَ ونَ ونَ ونَ كُ كُ كُ كُ ششششِْ ْ


    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     

 ُ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� اَرئِئئئُ ٱلمُْصَوّرُِ ُ ٱلمُْصَوّرُِ ُ ٱلمُْصَوّرُِ ُ ٱلمُْصَوّرُِ     ٱ,� ْ
اَرِ ْ
اَرِ ْ
لٰقُِ ٱللللْاَرِ لٰقُِ ٱَ لٰقُِ ٱَ ۚ     ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    ٱلْٱلْٱلْٱلخْخخخَلٰقُِ ٱَ سْمَآءُ ٱلُْسْنَٰ

َ
ۚ لَُ ٱلْ سْمَآءُ ٱلُْسْنَٰ
َ
ۚ لَُ ٱلْ سْمَآءُ ٱلُْسْنَٰ
َ
ۚ لَُ ٱلْ سْمَآءُ ٱلُْسْنَٰ
َ
    يسَُبحُِّ يسَُبحُِّ يسَُبحُِّ يسَُبحُِّ     لَُ ٱلْ

رضِْۖ 
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ رضِْۖ لَُۥمَا فِ ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ رضِْۖ لَُۥمَا فِ ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ رضِْۖ لَُۥمَا فِ ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ    )wwww|)�kٱلعَْزيِزُ ٱلَْكِيمُ ٱلعَْزيِزُ ٱلَْكِيمُ ٱلعَْزيِزُ ٱلَْكِيمُ ٱلعَْزيِزُ ٱلَْكِيمُ هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وَ وَ وَ وَ     لَُۥمَا فِ ٱلس�

  

ٰ لَٰ سَ سَ سَ سَ } ٰ لَ ٰ لَ ٰ لَ ٰ مٌ عَلَ ٰ مٌ عَلَ ٰ مٌ عَلَ ٰ     ����    لَمِـيَ لَمِـيَ لَمِـيَ لَمِـيَ لعَْٰ لعَْٰ لعَْٰ لعَْٰ ٱٱٱٱي نـُوْي نـُوْي نـُوْي نـُوْححححٍ فِ ٍ فِ ٍ فِ ٍ فِ مٌ عَلَ  َٰ  َٰ ـْزِي إنِ�اكَـإنِ�اكَـإنِ�اكَـإنِ�اكَـذذذذََٰ  ـْزِي َ ـْزِي َ لكَِ لكَِ لكَِ لكَِ ننننَـْزِي َ
   )��(|����    لمُْؤْمِنيَِ لمُْؤْمِنيَِ لمُْؤْمِنيَِ لمُْؤْمِنيَِ ٱٱٱٱ    مِنْ عِبَادِناَمِنْ عِبَادِناَمِنْ عِبَادِناَمِنْ عِبَادِناَۥۥۥۥإنِ�هُ إنِ�هُ إنِ�هُ إنِ�هُ     ����    لمُْحْسِنيَِ لمُْحْسِنيَِ لمُْحْسِنيَِ لمُْحْسِنيَِ ٱٱٱٱ
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� A‛ūdhu billāhis samī‛il ‛alīmi 

minash shayṭānir rajīm.   

(3 times) 
 

Law anzalnā hādhal qurāna ʿalā 
jabalil lara aytahū khāshiʿam 

mutaṣaddiʿam  min 

khashyatillāh, wa tilkal amthālu 

naḍribuhā linnāsi laʿAllāhum 

yatafakkarūn.  
 

Huwallāhulladhī lā ilāha illā 
huwa ʿālimul ghaybi wash 

shahādati huwar raḥmānur 

raḥīm. 
 

Huwallāhulladhī lā ilāha illā 
huwal malikul quddūsus salāmul 

muʾminul muhayminul ‛azīzul 

jabbārul mutakabbir, 

subḥānallāhi ‛ammā yushrikūn.  

 

 

 

 
 

Huwallāhul khāliqul bāri’ul 

musawwiru lahul asmā’ul ḥusnā, 
yusabbiḥu lahū mā fissamāwāti 
wal arḍi wa huwal ‛azīzul ḥakīm.  

[Sūrah Al-Ḥashr (59), Āyāt 21-

24]    

    
 

Salāmun ‛alā nūḥin fil ‛ālamīn.  

 

Innā kadhālika najzil muḥsinīn.  

 

Innahū min ‛ibādinal muʾminīn. 

[Sūrah Al-Ṣāffāt (37), Āyāt 79-

81]    

� I seek refuge in Allāh, the All-

Hearing, the All-Knowing, from 

the rejected shayṭān.  (3 times) 
 

Had We sent down this Qur’ān on 

a mountain, you would have 

certainly seen it humbling itself 

and splitting asunder for its fear 

of Allāh. We relate these parables 

to men so that they may reflect.  
 

He is Allāh: there is no god, but 

Him. The All-Knower of the  

Unseen and the seen. He is the Most 

Compassionate, Most Merciful. 
 

He is Allāh, there is no god, but 

Him; the King, the Most Pure, the 

Source of Peace (and Perfection), 

the Giver of Security, the Protector, 

the All-Mighty, the Compeller, the 

Supremely Great; Glory be to 

Allāh. (High is He) above all that 

they associate as partners with 

Him.  
 

He is Allāh, the Creator, the 

Maker, the Fashioner. To Him 

belongs the Most Beautiful Names. 

Everything in the Heavens and the 

earth glorify Him. And He is the 

All-Mighty, the All-Wise.  [Sūrah 

Al-Ḥashr (59), Verses 21-24]    
 

“Peace and salutations to Noah 

among the nations (man, jinn and 

all that exist)!” Verily, this is the 

way that We reward the righteous.  

For he was one of Our believing 

bondsmen.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Verses 79-81]    
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� Aʿūdhu bikalimātillāhit 

tāmmāti min sharri mā khalaq.   

(3 times) 

 

� Bismillāhilladhī lā yaḍurru 

ma‛asmihī shay’un fil arḍi wa lā 
fissamā’i wa huwas samī‛ul 

‛alīm.  (3 times)  

 

 

� Allāhumma innī aṣbaḥtu  

minka fī ni‛matin wa ‛āfiyatin wa 

sitrin, fa’atmim ni‛mataka 

‛alayya wa ‛āfiyataka wa sitraka 

fiddunyā wal ākhirah.  (3 times) 

 

 

 

� Allāhumma innī aṣbaḥtu ush-

hiduka wa ush-hidu ḥamalata 

‛arshika wa malā’ikataka wa 

jamī‛a khalqika, annaka antallāhu 

lā ilāha illā anta waḥdaka lā 
sharīka laka, wa anna sayyidanā 
Muḥammadan ‛abduka wa 

rasūluk.  (4 times)  

 

 

 

 

� Alḥamdulillāhi rabbil ‛ālamīn, 

ḥamdan yuwāfī ni‛amahū wa 

yukāfi’u mazīdah.  (3 times) 

 

 

 

 

 

 

 

� I seek refuge in the Perfect 

Words of Allāh from the evil that 

He created.  (3 times) 

 

� In the Name of Allāh, in 

Whose Name no harm can be 

done on earth or in Heaven.  He 

is the All-Hearing, the All-

Knowing.  (3 times) 

 

� O Allāh! I find myself this 

morning with favours (bounties), 

good health and protection from 

You. So, O Allāh, complete Your 

favours, good health and Your 

protection for me in this world as 

well as in the Hereafter. (3 times) 

 

� O Allāh! I have arisen this 

morning taking You as a Witness.  

And I take as witnesses too the 

Carriers of the Throne, Your 

Angels and the entirety of Your 

creation disclosing that there is 

none to be worshipped besides 

You, that You have no partners, 

and that truly, Muḥammad is 

Your bondsman and Messenger.   

(4 times) 

 

� All Praise is only for Allāh, 

Lord of the Worlds; Praises that 

are equal to His Bounties and 

matches His added Grace and 

Bounties.   (3 times) 
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� Āmantu billāhil ‛aẓīm, wa 

kafartu biljibti waṭṭāghūti, 
wastamsaktu bil‛urwatil wuthqā, 
lanfiṣāma lahā wallāhu samī‛un 

‛alīm.  (3 times) 

 

 

� Raḍītu billāhi rabban wa 

bil’islāmi dīnā, wa bisayyidinā 
Muḥammadin ṣallallāhu ‛alayhi 

wa ālihi wasallama nabiyyan wa 

rasūlā.  (3 times) 

 

 

Ḥasbiyallāhu lā ilāha illā huwa 

‛alayhi tawakkaltu wa huwa 

rabbul ‛arshil ‛aẓīm.  (7 times) 

[Sūrah Al-Tawbah (9), Āyah 129] 

 

 

 

� Allāhumma ṣalli ʿalā 
sayyidinā Muḥammadin wa ālihī 
wa ṣaḥbihī wa sallim.  (10 times) 

 

 

 

� Allāhumma innī as’aluka min 

fujā’atil khayr, wa a‛ūdhu bika 

min fujā’atish sharr.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

� I believe in Allāh, the Great, 

and I reject all idols and false 

gods, and I grasp solidly the most 

trustworthy handhold that never 

breaks.  And Allāh is All-

Hearing, All-Knowing.  (3 times) 

 

� I am pleased with Allāh as my 

Lord, with Islām as my religion 

and with our master Muḥammad, 

Peace and Blessings be upon him 

and his family, as a Prophet and  

Messenger.   (3 times) 

 

Allāh is sufficient for me. There is 

no god, but He. In Him do I put 

my trust, and He is the Lord of 

the Mighty Throne!”  (7 times) 

[Sūrah Al-Tawbah (9), Verse 

129]    

 

� O Allāh! Send Blessings upon 

our master Muḥammad, his 

family and Companions, and 

bestow Peace upon them. 

(10 times) 

 

� O Allāh! I ask You of 

unexpected good fortune, and I 

seek refuge in You from 

unexpected ill-fortune.  
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� Allāhumma anta rabbī lā ilāha 

illā anta khalaqtanī, wa ana 

‛abduka wa ana ‛alā ‛ahdika wa 

wa‛dika mastata‛tu, a‛ūdhu bika 

min sharri mā ṣana‛tu, abū-’ulaka 

bi ni‛matika ‛alayya wa abū-’u 

bidhanbī faghfirlī fa’innahū lā 
yaghfirudh-dhunūba illā anta. 

   

 

 

 

 

 

� Allāhumma anta rabbī lā ilāha 

illā anta ‛alayka tawakkaltu wa 

anta rabbul ‛arshil ‛aẓīm. 

 

 

 

� Māshā’allāhu kāna, wa mā 
lam yashaʾ lam yakun, wa lā 
ḥawla wa lā quwwata illā billāhil 

‛aliyyil ‛aẓīm. 

 

 

� A‛lamu annallāha ‛alā kulli 

shay’in qadīr, wa annallāha qad 

aḥāṭa bikulli shay’in ‛ilmā. 
 

 

� Allāhumma innī a‛ūdhu bika 

min sharri nafsī, wa min sharri 

kulli dābbatin anta ākhidhum 

bināṣiyatihā, inna rabbī ‛alā 
ṣirāṭim mustaqīm. 

 

 

 

 

� O Allāh! You are my Lord.  

There is none worthy of worship, 

besides You.  You have created 

me, and I am Your servant, and I 

am true to my promise and 

commitment to You, to the best 

of my ability. I seek refuge in 

You from the evil of that which I 

have committed. I acknowledge 

Your favours upon me, and 

confess to my sins; forgive me, 

for none but You can forgive 

sins. 

 

� O Allāh! You are my Lord, 

there is no god, but You. In You 

do I put my (complete) trust, and 

You are the Lord of the Mighty 

Throne. 

 

� What Allāh Wills, happens; 

and what He does not Will, does 

not happen; and there is no 

Power nor Strength, save that of 

Allāh, the Most High, the Great. 

 

� Know that indeed, Allāh has 

Power over all things, and that 

indeed, Allāh comprehends all 

things in His Knowledge. 

 

� O Allāh! I seek Your 

protection from the evil of my 

self, and from the evil of every 

moving creature which You have 

under Your control.  Indeed, my 

Lord is on the straight path (in 

terms of Truth and Justice). 
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� Yā Ḥayyu Yā Qayyūm, 

biraḥmatika astaghīth, wa min 

‛adhābika astajīr, aṣliḥ lī shaʾnī 
kullahū, wa lā takilnī ilā nafsī wa 

lā ilā aḥadim min khalqika ṭarfata 

‛ayn.    

 

 

 

� Allāhumma innī a‛ūdhu bika 

minal hammi wal ḥazan, wa 

a‛ūdhu bika minal ‛ajzi wal kasal, 

wa a‛ūdhu bika minal jubni wal 

bukhl, wa a‛ūdhu bika min 

ghalabatiddayn wa qahrir-rijāl. 
    

 

 

� Allāhumma innī as’alukal 

‛āfiyata fiddunyā wal ākhirah. 

 

 

� Allāhumma innī as’alukal 

‛afwa wal ‛āfiyata wal mu‛āfātad 

dā’imata fī dīnī wa dunyāya wa 

ahlī wa mālī. 
 

� Allāhummastur ‛awrātī wa 

āmin raw‛ātī. 
 

 

� Allāhummaḥfaẓnī min bayni 

yadayya wa min khalfī wa ‛an 

yamīnī wa ‛an shimālī wa min 

fawqī, wa a‛ūdhu bi‛aẓamatika an 

ughtāla min taḥtī.  

 

 

 

 

� O! The Ever-Living, the Self-

Subsisting (by Whom all subsist). I 

seek help through Your Mercy and 

protection from Your Punishment.  

Set right all my affairs, and do not 

leave me to myself or to anyone 

from Your creation, even for the 

blink of an eye.    

 

� O Allāh! I seek refuge in You 

against anxiety and grief, and I 

seek refuge in You from 

weakness and laziness, and I seek 

refuge in You from cowardice 

and greed, and from unbearable 

debt and from the oppression of 

people.     

 

� O Allāh! I beseech You to 

grant me safety in this world as 

well as in the Hereafter.   

 

� O Allāh! I ask You safety, 

security and permanent protection 

in relation to my religion, worldly 

affairs, family and property.   

 

� O Allāh! Conceal my faults 

and defects and lay to rest my 

fears.   

 

� O Allāh! Protect me from the 

front, the rear, the right, the left 

and from above; I seek refuge in 

Your Magnificence, in the event 

that I may be seized from 

beneath. 
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� Allāhumma anta khalaqtanī 
wa anta tahdīnī, wa anta 

tuṭ‛imunī, wa anta tasqīnī, wa 

anta tumītunī, wa anta tuḥyīnī, wa 

anta ‛alā kulli shay’in qadīr. 
 

 
 

� Aṣbaḥnā ‛alā fiṭratil islām, wa 

‛alā kalimatil ikhlāṣ, wa ‛alā dīni 

nabiyyinā Muḥammadin 

ṣallallāhu ‛alayhi wa ālihi wa 

sallam, wa ‛alā millati abīnā 
Ibrāhīma ḥanīfan musliman wa 

mā kāna minal mushrikīn.   

 
 

 

 

� Allāhumma bika aṣbaḥnā wa 

bika amsaynā, wa bika naḥyā wa 

bika namūtu, wa ‛alayka 

natawakkalu wa ilaykan nushūr.   
 

 

 

� Aṣbaḥnā wa aṣbaḥal mulku 

lillāhi wal ḥamdu lillāhi rabbil 

‛ālamīn.       

 

 

 

� Allāhumma innī as’aluka 

khayra hādhal yawm fatḥahū wa 

naṣrahū wa nūrahū wa barakatahū 
wa hudāh.    

 

 

 

 

� O Allāh! You created me, and 

You guide me, and You provide 

me with food, and You provide 

me with drink; and You shall 

cause me to die, and You shall 

give me life (resurrect me); and 

You have Power over all things. 
 

� We enter this morning with 

the natural purity of Islām, with 

the Words of Sincerity, with the 

religion of our Prophet 

Muḥammad (Blessings and Peace 

be upon him and his family) and 

in accordance with the faith of 

our father Ibrāhīm, who was by 

nature an upright Muslim; and he 

was not from the idolaters.  
 

� O Allāh! We enter the day and 

the night through Your Power 

and Mercy. We live and die 

through You, and on You do we 

depend, and in Your Presence 

will we be resurrected.   
 

� We, and the entire Kingdom 

of Allāh have risen this morning, 

purely for the sake of Allāh; and 

all Praise be to Allāh, Lord of the 

Worlds.    

 

� O Allāh! I ask of You the best 

of this day, its (spiritual) 

openings, its help, its light, its 

blessings and its guidance.  
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� Allāhumma innī as’aluka 

khayra hādhal yawm wa khayra 

mā fīhi wa khayra mā qablahū wa 

khayra mā ba‛dahū, wa a‛ūdhu 

bika min sharri hādhal yawm wa 

sharri mā fīhi wa sharri mā 
qablahū wa sharri mā ba‛dahū.    

 

 

 

� Allāhumma mā aṣbaḥa bī min 

ni‛matin aw bi’aḥadim min 

khalqika faminka waḥdaka lā 
sharīka laka falakal ḥamdu 

walakash-shukru ‛alā dhālik.  

 

 

� Subḥānallāhi wa biḥamdihī 
‛adada khalqihī wa riḍā nafsihī 
wa zinata ‛arshihī wa midāda 

kalimātihī.  (3 times) 

 

 

 

 

� Subḥānallāhil ‛aẓīm wa bi 

ḥamdihī ‛adada khalqihī wa riḍā 
nafsihī wa zinata ‛arshihī wa 

midāda kalimātihī.  (3 times) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

� O Allāh! I ask of You the 

goodness of this day, the best of 

what is in it, and the best of what 

is before it, and the best of that 

which is after it; and I seek Your 

protection against the evil of this 

day, the evil that is in it, and the 

evil of that which is before it, and 

the evil of that which is after it. 

  

� O Allāh! Whatever bounty has 

come my way, or the way of any 

of Your creation this morning, 

has indeed come from You.  You 

have no partner, and to You 

belong all Praises and all Thanks.

   

� Glory and Praise be to Allāh, 

equal to the number of His 

Creation, to the extent of His 

Pleasure, to the weight of His 

Throne, and the ink of the 

meaning of His Eternal Words.  

(3 times) 

 

� Glory and Praise be to Allāh, 

the Magnificent, equal to the 

number of His Creation, to the 

extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

of the meaning of His Eternal 

Words.  (3 times) 
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� Subḥānallāhi ‛adada mā 

khalaqa fīssamā’i,  

Subḥānallāhi ‛adada mā khalaqa 

fīl’arḍi,  

Subḥānallāhi ‛adada mā bayna 

dhālik,  

 

Subḥānallāhi ‛adada mā huwa 

khāliq.    

 

 

� Alḥamdulillāhi ‛adada mā 

khalaqa fīssamā’i,  

Alḥamdulillāhi ‛adada mā 

khalaqa fīl’arḍi,  

Alḥamdu lillāhi ‛adada mā bayna 

dhālik,  

 

Alḥamdulillāhi ‛adada mā huwa 

khāliq.   

 

 

� Lā ilāha illallāhu ‛adada mā 

khalaqa fīssamā’i,  

Lā ilāha illallāhu ‛adada mā 

khalaqa fil’arḍi,  

 

Lā ilaha illallāhu ‛adada mā 

bayna dhālik,  

 

Lā ilāha illallāhu ‛adada mā huwa 

khāliq. 

    

 

 

� Glory and Praise be to Allāh, 

equal to the number of His 

Creation in the Heavens; Glory be 

to Allāh, equal to the number of 

His Creation on earth; Glory be to 

Allāh, equal to the number of His 

Creation between them (Heaven 

and earth); Glory be to Allāh, 

equal to the number of Him being 

the Creator.    

 

� All Praise be to Allāh, equal to 

the number of His Creation in the 

Heavens; All Praise be to Allāh, 

equal to the number of His 

Creation on earth; All Praise be 

to Allāh, equal to the number of 

His Creation between them 

(Heaven and earth); All Praise be 

to Allāh, equal to the number of 

Him being the Creator.   

 

� There is no god, but Allāh, 

equal to the number of His 

Creation in the Heavens; There is 

no god, but Allāh, equal to the 

number of His Creation on earth; 

There is no god, but Allāh, equal 

to the number of His Creation 

between them (Heaven and 

earth); There is no god, but Allāh, 

equal to the number of Him being 

the Creator.    
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� Allāhu akbaru ‛adada mā 
khalaqa fīssamā’i,  
Allāhu akbaru ‛adada mā khalaqa 

fil’arḍi,  
Allāhu akbaru ‛adada mā bayna 

dhālik,  

 

Allāhu akbaru ‛adada mā huwa 

khāliq.    

 

 

� Lā ḥawla walā quwwata illā 
billāhil ‛aliyyil ‛aẓīmi ‛adada mā 
khalaqa fīssamā’i,  
 

Lā ḥawla walā quwwata illā 
billāhil ‛aliyyil ‛aẓīmi ‛adada mā 
khalaqa fil’arḍi,  
 

Lā ḥawla walā quwwata illā 
billāhil ‛aliyyil ‛aẓīmi ‛adada mā 
bayna dhālik,  

 

Lā ḥawla walā quwwata illā 
billāhil ‛aliyyil ‛aẓīmi ‛adada mā 
huwa khāliq. 

 

 

 

� Lā ilāha illallāhu waḥdahū lā 
sharīka lahū, lahul mulku wa 

lahul ḥamdu yuḥyī wa yumītu wa 

huwa ‛alā kulli shay’in qadīr, 
‛adada kulli dharratin alfa 

marrah.   (3 times) 

 

 

 

� Allāh is the Greatest, equal to 

the number of His creation in the 

Heavens; Allāh is the Greatest, 

equal to the number of His 

creation on earth; Allāh is the 

Greatest, equal to the number of 

His creation between them 

(Heaven and earth); Allāh is the 

Greatest, equal to the number of 

Him being the Creator. 

 

� There is no Power nor 

Strength except with Allāh the 

Exalted, the Mighty, equal to the 

number of His creation in the 

Heavens; There is no Power nor 

Strength except with Allāh the 

Exalted, the Mighty, equal  to the 

number of His creation on earth; 

There is no Power nor Strength 

except with Allāh the Exalted, 

the Mighty, equal to the number 

His creation between them 

(Heaven and earth); There is no 

Power nor Strength except with 

Allāh the Exalted, the Mighty, 

equal to the number of Him being 

the Creator.  

 

� There is no god, but Allāh. He 

is One. He has no partner. His is 

the Kingdom, and His is the 

Praise. He gives life and death, 

and He has Power over all things; 

equal to the number of every 

atom a thousand times. (3 times) 
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� Allāhumma ṣallī wa sallim 

‛alā sayyidinā Muḥammadin 

miftāḥi bābi raḥmatillāhi ‛adada 

mā fī ‛ilmillāhi, ṣalātan wa 

salāman dā’imayni bidawāmi 

mulkillāhī, wa ‛alā ālihi wa 

ṣaḥbihī ‛adada kulli dharratin alfa 

marrah.  (3 times) 

 

 

 

 

Fī kulli laḥẓatin abadan, ‛adada 

khalqihī, wa riḍā nafsihī, wa 

zinata ‛arshihī, wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

 

� Astaghfirullāhalladhī lā ilāha 

illā huwar raḥmānur raḥīmul 

ḥayyul qayyumul ladhī lā yamūtu 

wa atūbu ilayhi, rabbighfirlī.    
(27 times) 

 

 

 

� Astaghfirullāha lilmu’minīna 

wal mu’mināt.  (27 times) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

� O Allāh! Send Peace and 

Salutations upon our master 

Muḥammad, the key to the Door 

of Your Mercy, equal to the 

number of Your Knowledge; an 

Everlasting Peace and Salutation 

in Your Everlasting Dominion, is 

showered upon his family and 

Companions; equal to the number 

of every atom a thousand times.  

(3 times) 

 

At every moment forever, to the 

number of His Creation, to the 

extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 

� I seek refuge in Allāh; there is 

no god but Him, the Most 

Compassionate,  the Most 

Merciful, the Ever-Living, the 

Self-Subsisting, Who never dies; 

I repent to Him, O Lord forgive 

me.  (27 times) 

 

� I ask Allāh’s forgiveness for 

all believing men and women.   

(27 times)  
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  )��(    ييييسسسسٓ ٓ ٓ ٓ سُورَةُ سُورَةُ سُورَةُ سُورَةُ 

  

 6 6 6 6 ِ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�          ٱلر�حِيمِ  ٱلر�حِيمِ  ٱلر�حِيمِ  ٱلر�حِيمِ ٱلر�7ٱلر�7ٱلر�7ٱلر�7    ٱ,�
 

    MMMM    ٱلمُْرسَْليَِ ٱلمُْرسَْليَِ ٱلمُْرسَْليَِ ٱلمُْرسَْليَِ إنِ�كَ لمَِنَ إنِ�كَ لمَِنَ إنِ�كَ لمَِنَ إنِ�كَ لمَِنَ     KKKKمِ مِ مِ مِ ٱلَْكِيٱلَْكِيٱلَْكِيٱلَْكِينِ نِ نِ نِ ءَاءَاءَاءَالقُْرْ لقُْرْ لقُْرْ لقُْرْ وَٱوَٱوَٱوَٱ    DDDD    ييييسسسسٓ ٓ ٓ ٓ }
ٰ عَلَٰ  ٰ عَلَ ٰ عَلَ سْتَقِيممممٍ ٍ ٍ ٍ ي ي ي ي عَلَ سْتَقِيصِرَطٍٰ م= سْتَقِيصِرَطٍٰ م= سْتَقِيصِرَطٍٰ م=     ¾¾¾¾    مِ مِ مِ مِ ٱلـر�حِيٱلـر�حِيٱلـر�حِيٱلـر�حِي    لعَْزِيـزِ لعَْزِيـزِ لعَْزِيـزِ لعَْزِيـزِ ٱٱٱٱيـلَ يـلَ يـلَ يـلَ تنَِ تنَِ تنَِ تنَِ     PPPPصِرَطٍٰ م=

ُنذِرَ  ُنذِرَ ِ ُنذِرَ ِ آ    قَومًْاقَومًْاقَومًْاقَومًْا    للللُِنذِرَ ِ آم� آم� آم� ن    م�
ُ
نأ
ُ
نأ
ُ
نأ
ُ
ٰ ؤؤؤؤُ ُ ُ ُ بآَبآَبآَبآَءَاءَاءَاءَا    ذِرَ ذِرَ ذِرَ ذِرَ أ  َٰ  َٰ لَقَدْ حَق� لَقَدْ حَق� لَقَدْ حَق� لَقَدْ حَق�     WWWW    نَ نَ نَ نَ فِلُوفِلُوفِلُوفِلُوهُمْ فَهُمْ هُمْ فَهُمْ هُمْ فَهُمْ هُمْ فَهُمْ غغغغََٰ 

 ي ي ي ي عَلَ@ عَلَ@ عَلَ@ عَلَ@ لقَْوْلُ لقَْوْلُ لقَْوْلُ لقَْوْلُ ٱٱٱٱ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
هِمِْ فَ أ هِمِْ فَ َ هِمِْ فَ َ     ن�اجَعَلنَْـا فِٓ ن�اجَعَلنَْـا فِٓ ن�اجَعَلنَْـا فِٓ ن�اجَعَلنَْـا فِٓ إِ إِ إِ إِ     ÃÃÃÃ    نَ نَ نَ نَ يؤُْمِنُويؤُْمِنُويؤُْمِنُويؤُْمِنُوهُمْ Eَ هُمْ Eَ هُمْ Eَ هُمْ Eَ ككْكْكْْثثثثَهِمِْ فَ َ

 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
غْلًَٰ� قِهِمْ قِهِمْ قِهِمْ قِهِمْ عْنَٰ عْنَٰ عْنَٰ عْنَٰ أ

َ
غْلًَٰ� أ
َ
غْلًَٰ� أ
َ
غْلًَٰ� أ
َ
َ     أ ِ َ ِ َ ههههَِ ِ � َ َ َ فَففََفََ���ِإِإِ ِإ  ااااإ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
قْمَحُـولْ قْمَحُـوذقَْـانِ فَهُـم م= قْمَحُـوذقَْـانِ فَهُـم م= قْمَحُـوذقَْـانِ فَهُـم م= �    نَ نَ نَ نَ ذقَْـانِ فَهُـم م=���    

ابَـيِْ بَـيِْ بَـيِْ بَـيِْ     مِـنۢ مِـنۢ مِـنۢ مِـنۢ     وجََعَلنَْاوجََعَلنَْاوجََعَلنَْاوجََعَلنَْا þيـْدِيهِمْ سَـد
َ
اأ þيـْدِيهِمْ سَـد
َ
اأ þيـْدِيهِمْ سَـد
َ
اأ þيـْدِيهِمْ سَـد
َ
اوَ وَ وَ وَ     أ þامِـنْ خَلفِْهِـمْ سَـد þامِـنْ خَلفِْهِـمْ سَـد þامِـنْ خَلفِْهِـمْ سَـد þمِـنْ خَلفِْهِـمْ سَـد    

غْشَينَْهُٰمْ فَهُمْ Eَ فَ فَ فَ فَ 
َ
غْشَينَْهُٰمْ فَهُمْ Eَ أ
َ
غْشَينَْهُٰمْ فَهُمْ Eَ أ
َ
غْشَينَْهُٰمْ فَهُمْ Eَ أ
َ
 وسََوَوسََوَوسََوَوسََوَآآآآءٌ عَليَهِْمْ ءَ ءٌ عَليَهِْمْ ءَ ءٌ عَليَهِْمْ ءَ ءٌ عَليَهِْمْ ءَ     ����    يُبصِْونَ يُبصِْونَ يُبصِْونَ يُبصِْونَ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    تَهُمْ تَهُمْ تَهُمْ تَهُمْ نذَْرْ نذَْرْ نذَْرْ نذَْرْ أ

مْ لمَْ تنُذِرهُْمْ Eَيؤُْمِنُو
َ
مْ لمَْ تنُذِرهُْمْ Eَيؤُْمِنُوأ
َ
مْ لمَْ تنُذِرهُْمْ Eَيؤُْمِنُوأ
َ
مْ لمَْ تنُذِرهُْمْ Eَيؤُْمِنُوأ
َ
            !!!!    نَ نَ نَ نَ أ
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SŪRAH YĀSĪN (SŪRAH 36) 
 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm     

 

 

1   Yāsīn. 

2   Wal qur’ānil ḥakīm.  

 

3   Innaka laminal mursalīn.  

 

4   ‛Alā ṣirāṭim mustaqīm.  

5   Tanzīlal ‛azīzir raḥīm. 

 

 

6  Litundhira qawmam mā 
undhira ābā’uhum fahum 

ghāfilūn.  

 

 

 

7  Laqad ḥaqqal qawlu ‛alā 
aktharihim fahum lā 
yu'minūn. 

 

8 Innā ja‛alnā fī a‛nāqihim 

aghlālan fahiya ilal adhqāni 

fahum muqmaḥūn.  

 

 

9  Wa ja‛alnā mim bayni 

aydīhim saddaw wa min 

khalfihim saddan 

fa’aghshaynāhum fahum lā 
yubṣirūn.  

10 Wa sawā’un ‛alayhim a’an 

dhartahum am lam 

tundhirhum lā yu’minūn. 

 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 

1   Yāsīn  

2   By the Qur’ān full of 

Wisdom, 

3  You (O Muḥammad) are 

indeed one of the Messengers, 

4   On a Straight Way. 

5   It is a Revelation sent down 

by (Him), the Exalted in 

Might, Most Merciful, 

6  In order that you may 

admonish a people, whose 

fathers had received no 

admonition, and who 

therefore remain heedless (of 

the Signs of Allāh).  
7   The Word is proved true 

against the greater part of 

them: for they do not  

believe.  

8   Verily, We have put yokes 

around their necks right up 

to their chins, so that their 

heads are forced up (and 

they cannot see).       

9   And We have put a barrier in 

front of them and a barrier 

behind them, and further, We 

have covered them up so that 

they cannot see. 

10  It is the same to them, 

whether you admonish them 

or you do not admonish 

them; they will not believe.  
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 ِ ِ إ ِ إ ِ إ ِ     نَ نَ نَ نَ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ خِشَ خِشَ خِشَ خِشَ وَ وَ وَ وَ     ٱلِّكْرَ ٱلِّكْرَ ٱلِّكْرَ ٱلِّكْرَ عَ عَ عَ عَ ت�بَ ت�بَ ت�بَ ت�بَ ٱٱٱٱتنُذِرُ مَنِ تنُذِرُ مَنِ تنُذِرُ مَنِ تنُذِرُ مَنِ     ن�مَان�مَان�مَان�مَاإ ِ ب ِ ب ِ ب     لغَْيبِْۖ لغَْيبِْۖ لغَْيبِْۖ لغَْيبِْۖ أأأأب
 
َ
 ٍ وَأ
َ
 ٍ وَأ
َ
 ٍ وَأ
َ
ْهُ بمَِغْفرَِةةةةٍ وَأ ِ ْهُ بمَِغْفرَِّ ِ ْهُ بمَِغْفرَِّ ِ ْهُ بمَِغْفرَِّ ششششِّ ِ     ####    ممممٍ ٍ ٍ ٍ كَريِكَريِكَريِكَريِجْرٍ جْرٍ جْرٍ جْرٍ فبََفبََفبََفبََ ِ إ ِ إ ِ إ نُْ نحُِْ     ن�ان�ان�ان�اإ نُْ نحُِْ َ نُْ نحُِْ َ ٰ ٱٱٱٱننننَنُْ نحُِْ َ  َٰ  َٰ ي ي ي ي لمَْوْلمَْوْلمَْوْلمَْوْتتتتََٰ 

مُو    نكَْتُبُ مَانكَْتُبُ مَانكَْتُبُ مَانكَْتُبُ مَاوَ وَ وَ وَ  مُوقدَ� مُوقدَ� مُوقدَ� ْ قدَ� ْ ا ْ ا ْ ا َٰ ٰ     ا  َٰ ءٍ     رهَُمْۚ رهَُمْۚ رهَُمْۚ رهَُمْۚ وَءَاوَءَاوَءَاوَءَاثثثثََٰ  � شَْ ءٍ ُ � شَْ ءٍ ُ � شَْ ءٍ ُ حْصَينَْهُٰ فِٓ ووَوَوََككككُ� شَْ
َ
حْصَينَْهُٰ فِٓ أ
َ
حْصَينَْهُٰ فِٓ أ
َ
حْصَينَْهُٰ فِٓ أ
َ
    أ

 ِ ِ إ ِ إ ِ إ بيٍِ إ بيٍِ ٍ م= بيٍِ ٍ م= بيٍِ ٍ م= بِْ وَ وَ وَ وَ     ((((    مَامَامَامَاااااٍ م= بِْ ْ بِْ ْ      ثَ�ً ثَ�ً ثَ�ً ثَ�ً لهَُم م� لهَُم م� لهَُم م� لهَُم م�     ٱٱٱٱضضضضْبِْ ْ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِ لقَْرْيَةِ لقَْرْيَةِ لقَْرْيَةِ لقَْرْيَةِ ٱٱٱٱبَ بَ بَ بَ صْحَٰ صْحَٰ صْحَٰ صْحَٰ أ ِ إ ِ إ ِ إ     ذْ ذْ ذْ ذْ إ

ِ     ++++    نَ نَ نَ نَ ٱلمُْرسَْلوُٱلمُْرسَْلوُٱلمُْرسَْلوُٱلمُْرسَْلوُ    جَآءَهَاجَآءَهَاجَآءَهَاجَآءَهَا ِ إ ِ إ ِ إ      ذْ ذْ ذْ ذْ إ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِ     رسَْلنَْآرسَْلنَْآرسَْلنَْآرسَْلنَْآأ ِ إ ِ إ ِ إ بوُلَهِْمُ لَهِْمُ لَهِْمُ لَهِْمُ إ بوُنْيَِْ فكََذ� بوُنْيَِْ فكََذ� بوُنْيَِْ فكََذ� هُمَا هُمَا هُمَا هُمَا ٱٱٱٱثثثثنْيَِْ فكََذ�

زْناَ زْناَفَعَز� زْناَفَعَز� زْناَفَعَز� ْ     فَعَز� ْ ٍ فَقَالوُٓا ْ ٍ فَقَالوُٓا ْ ٍ فَقَالوُٓا ِ     بثَِالِبثَِالِبثَِالِبثَِالثِثثثٍ فَقَالوُٓا ِ إ ِ إ ِ إ رسَْلوُ    ن�آن�آن�آن�آإ رسَْلوُإلَِكُْم م= رسَْلوُإلَِكُْم م= رسَْلوُإلَِكُْم م= ْ قاَلوُقاَلوُقاَلوُقاَلوُ    ....    نَ نَ نَ نَ إلَِكُْم م= ْ ا ْ ا ْ ا     مَآمَآمَآمَآ    ا
نتُْمْ 

َ
نتُْمْ أ
َ
نتُْمْ أ
َ
نتُْمْ أ
َ
ٌ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     أ َ ٌ َ ٌ َبشَشششٌَ َ َب َب نزَلَ     وَمَآوَمَآوَمَآوَمَآ    مِّثلْنَُامِّثلْنَُامِّثلْنَُامِّثلْنَُا    ب

َ
نزَلَ أ
َ
نزَلَ أ
َ
نزَلَ أ
َ
ءٍ     مِنمِنمِنمِن    ر�حْمَنُٰ ر�حْمَنُٰ ر�حْمَنُٰ ر�حْمَنُٰ ٱلٱلٱلٱلأ ءٍ شَْ ءٍ شَْ ءٍ شَْ ِ إِ شَْ ِ إ ِ إ  نْ نْ نْ نْ إ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
تمُْ تمُْ تمُْ تمُْ ننننأ

تكَْذِبوُ �Eِتكَْذِبوُإ �Eِتكَْذِبوُإ �Eِتكَْذِبوُإ �Eِقاَلوُقاَلوُقاَلوُقاَلوُ    ////    نَ نَ نَ نَ إ ْ ْ ا ْ ا ْ ا ِ يَعْلمَُ يَعْلمَُ يَعْلمَُ يَعْلمَُ     رَب=نَارَب=نَارَب=نَارَب=نَا    ا ِ إ ِ إ ِ إ ٓ إ ٓ ن�ا ٓ ن�ا ٓ ن�ا     نَ نَ نَ نَ إلَِكُْمْ لمَُرسَْلوُإلَِكُْمْ لمَُرسَْلوُإلَِكُْمْ لمَُرسَْلوُإلَِكُْمْ لمَُرسَْلوُ    ن�ا
ٰ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     عَليَنَْآعَليَنَْآعَليَنَْآعَليَنَْآ    وَمَاوَمَاوَمَاوَمَا    0000 لََ ْ ٰ لََ ْ ٰ لََ ْ ٰ             ýýýýٱلمُْبيُِ ٱلمُْبيُِ ٱلمُْبيُِ ٱلمُْبيُِ غغغغُ ُ ُ ُ ٱٱٱٱللللْلََ
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11 Innamā tundhiru manit 

taba‛adh-dhikra wa 

khashiyar raḥmāna bilghaybi 

fabash-shirhu bimagh firatiw 

wa ajrin karīm. 

 

 

 

12 Innā naḥnu nuḥyil mawtā wa 

naktubu mā qaddamū wa 

āthārahum wa kulla shay’in 

aḥṣaynāhu fī imāmim mubīn. 

 

 

 

13 Waḍrib lahum mathalan 

aṣḥābal qaryah, idh jā’ahal 

mursalūn. 

 
 

14 Idh arsalnā ilayhimuth nayni 

fakadh-dhabū humā 
fa‛azzaznā bithālithin faqālū 
innā ilaykum mursalūn. 

 

 

15 Qālū mā antum illā 
basharum mithlunā, wa mā 
anzalar raḥmānu min shay’in 

in antum illā takdhibūn. 

 
 

16 Qālū rabbunā ya‛lamu innā 
ilaykum lamursalūn. 

 

 

 

17 Wa mā ‛alaynā illal balāghul 

mubīn. 

 

11 You can only admonish such a 

person that follows the Message 

(Qur’ān) and fears the (Lord) 

Most Compassionate, Unseen. 

Give such a person therefore, 

good tidings of forgiveness and 

a reward most generous 

(Paradise). 

12 Verily, We shall give life to the 

dead, and We record that 

which they send before and 

that which they leave behind; 

and of all things have We 

taken an account of, in a Clear 

Book (of evidence). 

13 And relate to them, by way of 

a parable, the (story of) the 

Companions of the City.  

Behold, there came 

Messengers to it. 

14 When We (first) sent to them 

two Messengers, they rejected 

them; but We strengthened 

them with a third.  They said, 

“Truly, we have been sent to 

you (by God) as Messengers.” 

15 They (the people) said: “You 

are only men like us, and 

(Allāh) Most Compassionate, 

did not send such a revelation.  

You do nothing, but lie.” 

 

16 They (the Messengers) said: 

“Our Lord knows that we have 

been sent as Messengers to 

you. 

 

17 “And our duty is only to 

proclaim the clear Message.” 
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ْ قاَلوُٓ قاَلوُٓ قاَلوُٓ قاَلوُٓ  ْ ا ْ ا ْ ا ِ     ا ِ إ ِ إ ِ إ ناَ    اااان� ن� ن� ن� إ ْ ناَتَطَي� ْ ناَتَطَي� ْ ناَتَطَي� ْ ْ لئَنِ ل�مْ  تنَتَهُولئَنِ ل�مْ  تنَتَهُولئَنِ ل�مْ  تنَتَهُولئَنِ ل�مْ  تنَتَهُو    بكُِمْۖ بكُِمْۖ بكُِمْۖ بكُِمْۖ     تَطَي� ْ ا ْ ا ْ ا َن�كُمْ وَ     ا َن�كُمْ وَ ُ َن�كُمْ وَ ُ جْجججَُن�كُمْ وَ ُ َْ َْ ننننََْ     لَللََلَ
ن�كُم ن�كُملَمََس� ن�كُملَمََس� ن�كُملَمََس�  عَذَابٌ عَذَابٌ عَذَابٌ عَذَابٌ     مِّن�امِّن�امِّن�امِّن�ا    لَمََس�

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ قاَلوُقاَلوُقاَلوُقاَلوُ    ÞÞÞÞ    لِمٌْ لِمٌْ لِمٌْ لِمٌْ أ ْ ا ْ ا ْ ا @     ا َ @ َ @ عَكُمْۖ     ئرِكُُمئرِكُُمئرِكُُمئرِكُُمططططَ@ َ عَكُمْۖ م� عَكُمْۖ م� عَكُمْۖ م�         م�

ئنِ
َ
ئنِأ
َ
ئنِأ
َ
ئنِأ
َ
نبلَْ بلَْ بلَْ بلَْ     ذُكّرِْتمُۖ ذُكّرِْتمُۖ ذُكّرِْتمُۖ ذُكّرِْتمُۖ     أ

َ
نأ
َ
نأ
َ
نأ
َ
فِوُْنَ أ فِوُْنَ ْ فِوُْنَ ْ سسسسْفِوُْنَ ْ     وجََآءَ مِنْ اقَصَْاوجََآءَ مِنْ اقَصَْاوجََآءَ مِنْ اقَصَْاوجََآءَ مِنْ اقَصَْا    àààà    تمُْ قوَمٌْ م=تمُْ قوَمٌْ م=تمُْ قوَمٌْ م=تمُْ قوَمٌْ م=

َ ٱٱٱٱ َ لمَْدِينَةِ رجَُلٌ ي َ لمَْدِينَةِ رجَُلٌ ي َ لمَْدِينَةِ رجَُلٌ ي قَٰومِْ ٱعَٰ عَٰ عَٰ عَٰ سْ سْ سْ سْ لمَْدِينَةِ رجَُلٌ ي قَٰومِْ ٱَ قَٰومِْ ٱَ     7777    المُْرسَْليَِْ المُْرسَْليَِْ المُْرسَْليَِْ المُْرسَْليَِْ     ت�بعُِوْات�بعُِوْات�بعُِوْات�بعُِوْاي قاَلَ ي قاَلَ ي قاَلَ ي قاَلَ ييييَقَٰومِْ ٱَ
ْ ٱت�بعُِوٱت�بعُِوٱت�بعُِوٱت�بعُِو ْ ا ْ ا ْ ا هْتَدُووَ وَ وَ وَ     يسَْئَلكُُمْ اجَْرًايسَْئَلكُُمْ اجَْرًايسَْئَلكُُمْ اجَْرًايسَْئَلكُُمْ اجَْرًامَن �E مَن �E مَن �E مَن �E     ا هْتَدُوهُمْ م= هْتَدُوهُمْ م= هْتَدُوهُمْ م= َ لَ     وَمَاوَمَاوَمَاوَمَا    ����    نَ نَ نَ نَ هُمْ م= َ لَ ِ َ لَ ِ �َ لَ ِِ���    

 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِىْ فَطَرَننننِ ½ِ ½ِ ½ِ ½عْبُدُ عْبُدُ عْبُدُ عْبُدُ أ ِىْ فَطَرَٱل� ِىْ فَطَرَٱل� ِىْ فَطَرَٱل�  ءَ ءَ ءَ ءَ     ����    نَ نَ نَ نَ لَهِْ ترُجَْعُولَهِْ ترُجَْعُولَهِْ ترُجَْعُولَهِْ ترُجَْعُوٱل�

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ذُِ أ ذُِ ت� ذُِ ت� ذُِ ت�     ۦٓ ۦٓ ۦٓ ۦٓ دُوْنهِِ دُوْنهِِ دُوْنهِِ دُوْنهِِ     مِنمِنمِنمِن    ت�

�E     ٱلر�حْمَنُٰ ٱلر�حْمَنُٰ ٱلر�حْمَنُٰ ٱلر�حْمَنُٰ     ردِْنِ ردِْنِ ردِْنِ ردِْنِ ي= ي= ي= ي=     ءَالهَِةً انِءَالهَِةً انِءَالهَِةً انِءَالهَِةً انِ �E بضٍُِّ �E بضٍُِّ �E بضٍُِّ ْ شَفَٰ بضٍُِّ ْ شَفَٰ تُغْنِ عَنِّ ْ شَفَٰ تُغْنِ عَنِّ ْ شَفَٰ تُغْنِ عَنِّ     تُهُمْ شَيئًْاتُهُمْ شَيئًْاتُهُمْ شَيئًْاتُهُمْ شَيئًْاعَ عَ عَ عَ تُغْنِ عَنِّ

    نِ نِ نِ نِ قذُِوقذُِوقذُِوقذُِوينُينُينُينُ    E َE َE َEَ وَ وَ وَ وَ 


     ِ ِ إ ِ إ ِ إ ٓ إ ِ

ّ ٓ ِ
ّ ٓ ِ
ّ ٓ بيٍِ     إذًِاإذًِاإذًِاإذًِا    ننننِّ لَلٍٰ م= بيٍِ َ لَلٍٰ م= بيٍِ َ لَلٍٰ م= بيٍِ َ ففففِ ِ ِ ِ ضضضضَلَلٍٰ م= ِ     wwww    ل�ل�ل�ل� ِ إ ِ إ ِ إ ٓ إ ِ

ّ ٓ ِ
ّ ٓ ِ
ّ ٓ مَنتُ مَنتُ مَنتُ مَنتُ ءَاءَاءَاءَا    ننننِّ

        >>>>سْمَعُونِ سْمَعُونِ سْمَعُونِ سْمَعُونِ ٱٱٱٱفَ فَ فَ فَ     برَِبّكُِمْ برَِبّكُِمْ برَِبّكُِمْ برَِبّكُِمْ 
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18 Qālū innā taṭayyarnā bikum 

la’illam tantahū lanarjuman 

nakum wa layamas 

sannakum minnā ‛adhābun 

alīm. 

 

 

19 Qālū ṭā’irukum ma‛akum 

a’in dhukkirtum bal antum 

qawmum musrifūn. 

 

 

 

 

20 Wa jā’amin aqṣal madīnati 

rajuluy yas‛ā, qāla yā 
qawmit tabi‛ul mursalīn.  

 

 

21 Ittabi‛ū mallā yas’alukum 

ajraw wa hum muhtadūn. 

 

 

 

22 Wa mā liya lā a‛budulladhi 

faṭaranī wa ilayhi turja‛ūn. 

 

 

23 A’attakhidhu min dūnihī 
ālihatan iyyuridnir raḥmānu 

biḍurrillā tughni ‛annī 
shafā‛atuhum shay’aw wa lā 
yunqidhūn. 

 

 

24 Innī idhalla fī ḍalālim mubīn. 

 

25 Innī āmantu birabbikum 

fasma‛ūn. 

 

18 They (the people) said: “As 

for us, we envisage an evil 

omen from you. If you do not 

stop, we will certainly stone 

you, and a grievous 

punishment indeed will be 

inflicted on you by us.”                         

19 They(the Messengers) said: 

“Your evil omens are with 

yourselves; (Deem you this 

an evil omen), if you are 

admonished? No, you are but 

a people transgressing all 

bounds!” 

20 Then there came running, 

from the farthest part of the 

city, a man, saying, “O my 

people!  Obey the 

Messengers.”  

21 “Obey those who ask no 

reward of you (for 

themselves), and who have 

themselves received 

Guidance.” 

22 “It would be unreasonable of 

me not to serve Him Who 

created me, and to Whom you 

(all) shall be returned.”    

23 “Shall I take (other) gods 

besides Him?  If (Allāh) Most 

Compassionate should intend 

some adversity for me, of no 

use whatsoever will be their 

intercession for me, nor can 

they save me.” 

24 “I would indeed, if I were to 

do so, be clearly erring.”   

25 Verily, “As for me, I have faith 

in the Lord of you (all). So 

then, listen to me!” 
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ۖ لَْ لَْ لَْ لَْ ٱٱٱٱدخُْلِ دخُْلِ دخُْلِ دخُْلِ ٱٱٱٱقيِلَْ قيِلَْ قيِلَْ قيِلَْ  ۖ ن�ةَ ۖ ن�ةَ ۖ ن�ةَ ٰ     ن�ةَ  َٰ  َٰ     غَفَرَلِ غَفَرَلِ غَفَرَلِ غَفَرَلِ     بمَِابمَِابمَِابمَِا    åååå    نَ نَ نَ نَ ليَتَْ قوَْليَتَْ قوَْليَتَْ قوَْليَتَْ قوَْممممِ يَعْلمَُوِ يَعْلمَُوِ يَعْلمَُوِ يَعْلمَُوقاَلَ قاَلَ قاَلَ قاَلَ ييييََٰ 
 ِ ّ ِ ّ ِ      وَمَآوَمَآوَمَآوَمَآ۞۞۞۞    èèèè    لمُْكْرَمِيَ لمُْكْرَمِيَ لمُْكْرَمِيَ لمُْكْرَمِيَ ٱٱٱٱمِنَ مِنَ مِنَ مِنَ     جَعَلنَِ جَعَلنَِ جَعَلنَِ جَعَلنَِ وَ وَ وَ وَ     ررَرَرََببببِّ ّ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ ننننأ ٰ زَلْاَ عَلَ ٰ زَلْاَ عَلَ ٰ زَلْاَ عَلَ ي ي ي ي زَلْاَ عَلَ

ِ     مِنۢ مِنۢ مِنۢ مِنۢ     ۦۦۦۦقوَمِْهِ قوَمِْهِ قوَمِْهِ قوَمِْهِ  ِ بعَدِِه ِ بعَدِِه ِ بعَدِِه مَآءِ وَ ٱٱٱٱدٍ مِّنَ دٍ مِّنَ دٍ مِّنَ دٍ مِّنَ منِ جُنمنِ جُنمنِ جُنمنِ جُن    ۦۦۦۦبعَدِِه مَآءِ وَ لس� مَآءِ وَ لس� مَآءِ وَ لس�     مُنلِيَِ مُنلِيَِ مُنلِيَِ مُنلِيَِ     مَاكُن�امَاكُن�امَاكُن�امَاكُن�الس�
»»»»     ِ ِ إ ِ إ ِ إ ِ إِ كَنتَْ كَنتَْ كَنتَْ كَنتَْ     ننننإ ِ إ ِ إ ٰ هُ هُ هُ هُ     ذَاذَاذَاذَاإِ إِ إِ إِ حِدَةً فَ حِدَةً فَ حِدَةً فَ حِدَةً فَ صَيحَْةً وَٰ صَيحَْةً وَٰ صَيحَْةً وَٰ صَيحَْةً وَٰ     �E �E �E �E إ َ ٰ َ ٰ     @@@@    نَ نَ نَ نَ مِدُومِدُومِدُومِدُومْ مْ مْ مْ خخخخَٰ َ
 ٰ  َٰ  َٰ  َٰ َ ييييَ ْ َ ْ َ ۚ ٱٱٱٱَ�َ َ�َ َ�َ َ�َ ةً ةً ةً ةً ححَحَحََسسسسَْ ْ ۚ لعْبِاَدِ ۚ لعْبِاَدِ ۚ لعْبِاَدِ  يَ يَ يَ يَ     مَامَامَامَا    لعْبِاَدِ

ْ
 أ
ْ
 أ
ْ
 أ
ْ
ِ ر�سُوْلٍ ر�سُوْلٍ ر�سُوْلٍ ر�سُوْلٍ     تيِهمِ مِّنتيِهمِ مِّنتيِهمِ مِّنتيِهمِ مِّنأ ِ إ ِ إ ِ إ ْ كَنوُكَنوُكَنوُكَنوُ    �E �E �E �E إ ْ ا ْ ا ْ ا     ۦۦۦۦبهِِ بهِِ بهِِ بهِِ     ا

     AAAA    نَ نَ نَ نَ ووووءُ ءُ ءُ ءُ يسَْتَهْزِ يسَْتَهْزِ يسَْتَهْزِ يسَْتَهْزِ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ أ ْ لمَْ يرََوْا ْ لمَْ يرََوْا ْ لمَْ يرََوْا  كَمْ كَمْ كَمْ كَمْ لمَْ يرََوْا

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
قُرُونِ قُرُونِ قُرُونِ قُرُونِ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱمِّنَ مِّنَ مِّنَ مِّنَ     قَبلْهَُمقَبلْهَُمقَبلْهَُمقَبلْهَُم    هْلكَْنَاهْلكَْنَاهْلكَْنَاهْلكَْنَاأ

 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِ ن�هُمْ ن�هُمْ ن�هُمْ ن�هُمْ أ ِ إ ِ إ ِ إ يِكÕُ كÕُ كÕُ كÕُ     نننن½½½½    BBBB    نَ نَ نَ نَ عُوعُوعُوعُويرَجِْ يرَجِْ يرَجِْ يرَجِْ لَهِْمْ Eَ لَهِْمْ Eَ لَهِْمْ Eَ لَهِْمْ Eَ إ يَِ يَِ اججججَيَِ �م� ال �م� ال �م� ال �م� يْناَ     عٌ عٌ عٌ عٌ ل َ يْناَ ل� َ يْناَ ل� َ يْناَ ل� َ ل�

 ْ ُ ْ ُ ْ وممممُْ ُ وضَُ وضَُ وضَُ �هُمُ     ءَايةٌَ ءَايةٌَ ءَايةٌَ ءَايةٌَ وَ وَ وَ وَ     DDDDنَ نَ نَ نَ ضَُ �هُمُ ل �هُمُ ل �هُمُ ل  ٱٱٱٱل
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
حْييَنَْٰ لمَْيتَْةُ لمَْيتَْةُ لمَْيتَْةُ لمَْيتَْةُ ٱٱٱٱرضُْ رضُْ رضُْ رضُْ لْ

َ
حْييَنَْٰ أ
َ
حْييَنَْٰ أ
َ
حْييَنَْٰ أ
َ
 وَ وَ وَ وَ     هَاهَاهَاهَاأ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    ناَناَناَناَخْرجَْ خْرجَْ خْرجَْ خْرجَْ أ

كُلوُ    منِهَْامنِهَْامنِهَْامنِهَْا
ْ
كُلوُحَبþا فمَِنهُْ يأَ
ْ
كُلوُحَبþا فمَِنهُْ يأَ
ْ
كُلوُحَبþا فمَِنهُْ يأَ
ْ
تٍٰ     EEEE    نَ نَ نَ نَ حَبþا فمَِنهُْ يأَ تٍٰ وجََعَلنْاَ فيِهَا جَن� تٍٰ وجََعَلنْاَ فيِهَا جَن� تٍٰ وجََعَلنْاَ فيِهَا جَن� مّنِ مّنِ مّنِ مّنِ     وجََعَلنْاَ فيِهَا جَن�

رْناَ عْنَبٍٰ وَفجَ�
َ
يِلٍ وَأ رْناَ� عْنَبٍٰ وَفجَ�
َ
يِلٍ وَأ رْناَ� عْنَبٍٰ وَفجَ�
َ
يِلٍ وَأ رْناَ� عْنَبٍٰ وَفجَ�
َ
يِلٍ وَأ �

كُلوُاْ     GGGG    فيِهَا منَِ ٱلعُْيوُنِ فيِهَا منَِ ٱلعُْيوُنِ فيِهَا منَِ ٱلعُْيوُنِ فيِهَا منَِ ٱلعُْيوُنِ     نننن
ْ
كُلوُاْ لِأَ
ْ
كُلوُاْ لِأَ
ْ
كُلوُاْ لِأَ
ْ
مِن مِن مِن مِن لِأَ

فََ� عَمِلتَْ عَمِلتَْ عَمِلتَْ عَمِلتَْ     ثَمَرهِۦِوَمَاثَمَرهِۦِوَمَاثَمَرهِۦِوَمَاثَمَرهِۦِوَمَا
َ
يدِْيهِمْۖ أ

َ
فََ� هُ أ

َ
يدِْيهِمْۖ أ

َ
فََ� هُ أ

َ
يدِْيهِمْۖ أ

َ
فََ� هُ أ

َ
يدِْيهِمْۖ أ

َ
  HHHH    يشَْكُرُونَ يشَْكُرُونَ يشَْكُرُونَ يشَْكُرُونَ     هُ أ
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26 Qīlad khulil jannah, qāla yā 
layta qawmī ya‛lamūn. 

 

 

27 Bimā ghafara lī rabbī wa 

ja‛alanī minal mukramīn. 

 

 

28 Wa mā anzalnā ‛alā qawmihī 
mim ba‛dihī min jundim minas 

samā’i wamā kunnā munzilīn. 

 

  

29 In kānat illā ṣayḥataw 

wāḥidatan fa’idhāhum 

khāmidūn.  

 

30 Yā ḥasratan ‛alal ‛ibād, mā 
ya’tīhim mirrasūlin illā kānū 
bihī yastahzi’ūn. 

31 Alam yaraw kam ahlaknā 
qablahum minal qurūni 

annahum ilayhim lā yarji‛ūn. 

 

32 Wa in kullullammā jamī‛ul 

ladaynā muḥḍarūn. 

 

33 Wa āyatul lahumul arḍul 

maytatu, aḥyaynāhā wa 

akhrajnā minhā ḥabban 

faminhu ya’kulūn. 

34 Wa ja‛alnā fīhā jannātim min 

nakhīliw wa a‛nābiw wa 

fajjarnā fīhā minal ‛uyūn. 

 

 

35 Liya’kulū min thamarihī wa 

mā ‛amilathu aydīhim afalā 
yashkurūn. 

 

26 It was said: “Enter the 

Garden (Paradise).” He said: 

“Oh! If only my people knew 

(what I know)!  

27 “That my Lord has granted me 

forgiveness, and has placed 

me among the honoured 

ones!”                         

28 And We did not sent down 

against his people, after him, 

any (hosts) hordes from 

Heaven, nor was it necessary 

for Us to do so.  

29 It was no more than a single 

mighty blast.  And behold!  

They were (like ashes), silent 

and lifeless (dead).  

30 Oh! alas for (My) servants! 

They mocked every Messenger 

(Apostle) that came to them! 

31 Do they not see how many 

generations before them have 

We destroyed? Verily, they 

will not return to them. 

32 And each one of them (all of 

them) will be brought before 

Us (for judgement).  

33 And a sign for them is the dead 

earth (land). We  give it life, 

and We bring forth grain from 

it, so that you can eat( of it).  

34  And We brought forth from it 

(the land) orchards with date-

palms and grapevines; and 

We cause springs to gush forth 

from it.  

35 So that they may enjoy the 

fruits of this (artistry).  It was 

not their hands that made this.  

Will they not then, give thanks? 
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ىِنَ نَ نَ نَ سُبحَْٰ سُبحَْٰ سُبحَْٰ سُبحَْٰ  ىِٱل� ىِٱل� ىِٱل� زْوَٰ ٱٱٱٱخَلقََ خَلقََ خَلقََ خَلقََ     ٱل�
َ
زْوَٰ ل
َ
زْوَٰ ل
َ
زْوَٰ ل
َ
ا تIIIIُل �هَا ممِ� ا تُُ �هَا ممِ� ا تُُ �هَا ممِ� ا تُُ  ٱٱٱٱبتُِ بتُِ بتُِ بتُِ جَ جَ جَ جَ ككككُ�هَا ممِ�

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
    رضُْ وَمنِْ رضُْ وَمنِْ رضُْ وَمنِْ رضُْ وَمنِْ لْ

ن
َ
نأ
َ
نأ
َ
نأ
َ
افُسِهِمْ وَ فُسِهِمْ وَ فُسِهِمْ وَ فُسِهِمْ وَ أ امِم� امِم� امِم� �هُمُ ءَاءَاءَاءَاوَ وَ وَ وَ     KKKK    نَ نَ نَ نَ EَيَعْلمَُوEَيَعْلمَُوEَيَعْلمَُوEَيَعْلمَُو    مِم� �هُمُ يةٌَ ل �هُمُ يةٌَ ل �هُمُ يةٌَ ل لُْ ٱٱٱٱيةٌَ ل لُْ ل� لُْ ل� لُْ ل� خخخخُ مِنهُْ ُ مِنهُْ ُ مِنهُْ ُ مِنهُْ     ل� نسَْلَنسَْلَنسَْلَنسَْلَ
ظْلمُِو    ذَاذَاذَاذَاإِ إِ إِ إِ فَ فَ فَ فَ     هَارَ هَارَ هَارَ هَارَ ل� ل� ل� ل� ٱٱٱٱ ظْلمُِوهُم م= ظْلمُِوهُم م= ظْلمُِوهُم م= رْىِوَ وَ وَ وَ     MMMM    نَ نَ نَ نَ هُم م= رْىَِ رْىَِ مْسسسسُ ُ ُ ُ تتتتَرْىَِ مْٱلش� مْٱلش� مْٱلش�     لمُِسْتقََرٍّ لمُِسْتقََرٍّ لمُِسْتقََرٍّ لمُِسْتقََرٍّ     ٱلش�

 ۚ �هَا ۚ ل �هَا ۚ ل �هَا ۚ ل �هَا َٰ ٰ قدَ� قدَ� قدَ� قدَ�     لقَْمَرَ لقَْمَرَ لقَْمَرَ لقَْمَرَ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     OOOO    مِ مِ مِ مِ لعَْليِلعَْليِلعَْليِلعَْليِٱٱٱٱ    زِ زِ زِ زِ ٱلعَْزيِٱلعَْزيِٱلعَْزيِٱلعَْزيِ    رُ رُ رُ رُ ذَلٰكَِ تَقْدِيذَلٰكَِ تَقْدِيذَلٰكَِ تَقْدِيذَلٰكَِ تَقْدِي    ل مَنَازلَِ مَنَازلَِ مَنَازلَِ مَنَازلَِ     هُ هُ هُ هُ ررْرْرْْننننََٰ َٰ 
 ٰ ٰ حَت� ٰ حَت� ٰ حَت� مْسسسسُ يَُ يَُ يَُ يQQQQ    IIIIَ    ٱلقَْدِيمِ ٱلقَْدِيمِ ٱلقَْدِيمِ ٱلقَْدِيمِ نِ نِ نِ نِ ي عَدَكَٱلعُْرجُْوي عَدَكَٱلعُْرجُْوي عَدَكَٱلعُْرجُْوي عَدَكَٱلعُْرجُْوحَت� مEَْٱلش� مEَْٱلش� مEَْٱلش� ٓ     بَببََبَغغغغِ ِ ِ ِ Eَٱلش� ٓ لهََا ٓ لهََا ٓ لهََا ن    لهََا

َ
نأ
َ
نأ
َ
نأ
َ
    أ

لُْ سَابقُِ ٱٱٱٱ    Eَ Eَ Eَ Eَ لقَْمَرَ وَ لقَْمَرَ وَ لقَْمَرَ وَ لقَْمَرَ وَ ٱٱٱٱتدُْركَِ تدُْركَِ تدُْركَِ تدُْركَِ  لُْ سَابقُِ ل� لُْ سَابقُِ ل� لُْ سَابقُِ ل� ۚ ٱٱٱٱل� ۚ ل�هَارِ ۚ ل�هَارِ ۚ ل�هَارِ Õ فِ     ل�هَارِ Õ فِ ُ Õ فِ ُ     فلَكٍَ فلَكٍَ فلَكٍَ فلَكٍَ     ووَوَوََككككÕُ فِ ُ
ن�ا    SSSS    نَ نَ نَ نَ يسَْبَحُويسَْبَحُويسَْبَحُويسَْبَحُو

َ
�هُمْ أ ن�اوَءَايةٌَ ل
َ
�هُمْ أ ن�اوَءَايةٌَ ل
َ
�هُمْ أ ن�اوَءَايةٌَ ل
َ
�هُمْ أ ٱلفُْلكِْ ٱلفُْلكِْ ٱلفُْلكِْ ٱلفُْلكِْ فِ فِ فِ فِ ذُرّيِ�تَهُمْ ذُرّيِ�تَهُمْ ذُرّيِ�تَهُمْ ذُرّيِ�تَهُمْ     حََلنَْاحََلنَْاحََلنَْاحََلنَْا    وَءَايةٌَ ل

    ½نْ ½نْ ½نْ ½نْ     UUUU    يرَْكَبوُنَ يرَْكَبوُنَ يرَْكَبوُنَ يرَْكَبوُنَ     لهَُم مّنِ مِّثلْهِۦِمَالهَُم مّنِ مِّثلْهِۦِمَالهَُم مّنِ مِّثلْهِۦِمَالهَُم مّنِ مِّثلْهِۦِمَا    وخََلقَْناَوخََلقَْناَوخََلقَْناَوخََلقَْناَ    TTTT    ٱلمَْشْحُونِ ٱلمَْشْحُونِ ٱلمَْشْحُونِ ٱلمَْشْحُونِ 
�شَ  �شَ ن �شَ ن �شَ ن  ن

ْ
 أ
ْ
 أ
ْ
 أ
ْ
        VVVV    نقَذُونَ نقَذُونَ نقَذُونَ نقَذُونَ نُغْرقِْهُمْ فََ�صَِينُغْرقِْهُمْ فََ�صَِينُغْرقِْهُمْ فََ�صَِينُغْرقِْهُمْ فََ�صَِيخخخخَ لهَُمْ وEََهُمْ يُ َ لهَُمْ وEََهُمْ يُ َ لهَُمْ وEََهُمْ يُ َ لهَُمْ وEََهُمْ يُ     أ
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36 Ṣubhānalladhi khalaqal 

azwāja kullahā mimmā 
tumbitul arḍu wa min 

anfusihim wa mimmā lā 
ya‛lamūn. 

 

 

37 Wa āyatul lahumul laylu 

naslakhu minhun nahāra 

fa’idhāhum muẓlimūn. 

 

38 Wash-shamsu tajrī limustaqar 

rillahā, dhālika taqdīrul 

‛azīzil ‛alīm. 

 

 

39 Walqamara qaddarnāhu 

manāzila ḥattā ‛ādakal 

‛urjūnil qadīm. 

 

 

40 Lash-shamsu yambaghī lahā 
an tudrikal qamara wa 

lallaylu sābiqun nahār, wa 

kullun fī falakiy yasbaḥūn. 

 

 

41 Wa āyatul lahum annā 
ḥamalnā dhurriy yatahum fil 

fulkil mashḥūn. 

 

42 Wa khalaqnā lahum mim 

mithlihī mā yarkabūn. 

 

43 Wa’in nasha’ nughriqhum falā 
ṣarīkhalahum wa lā hum 

yunqadhūn. 

 

 

36 Glory to Allāh, Who created 

in pairs all things that the 

earth produces, as well as 

their own (human) kind (male 

and female) and (other) things 

of which they have no 

knowledge.  

37  And a sign for them is the 

night. We withdraw from it the 

day.  And behold, they are 

plunged in darkness.  

38 And the sun runs its course for 

a fixed period determined for 

it.  That is the Decree of 

(Him), the Exalted in Might, 

the All-Knowing. 

39 And the moon, We have 

measured for it, its lunar life 

(to traverse) till it returns like 

the lower part of an old (and 

withered) date-stalk.  

40 It is not permitted for the sun 

to overtake the moon, nor can 

the night outstrip the day.  

Each (just) swims along in (its 

own) orbit (according to  

 Divine Law). 

41 And a sign for them is that We 

load and took along their 

offspring (through the Flood) in 

the loaded Ark (of Noah).  

42 And We have created for them 

similar (modes of transport) on 

which they ride. 

43 And if it were Our Will, We 

could have drowned them; then 

there would be no helper (to 

hear their cries), nor could they 

be saved (rescued). 
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 �Eِإ �Eِإ �Eِإ �Eِعًا عًا عًا عًا وَمَتَٰ وَمَتَٰ وَمَتَٰ وَمَتَٰ     رحََْةً مِّن�ارحََْةً مِّن�ارحََْةً مِّن�ارحََْةً مِّن�اإ ٰ َ ٰ َ ٰ َ ٰ�َ���ِإِ ِإ ِإ ْ ٱت�قُوٱت�قُوٱت�قُوٱت�قُولَ لهَُمُ لَ لهَُمُ لَ لهَُمُ لَ لهَُمُ قيِقيِقيِقيِ    ½ذَا½ذَا½ذَا½ذَا    WWWW    حِيٍ حِيٍ حِيٍ حِيٍ     إ ْ ا ْ ا ْ ا     مَامَامَامَا    ا
يدِْيبَيَْ بَيَْ بَيَْ بَيَْ 
َ
يدِْيأ
َ
يدِْيأ
َ
يدِْيأ
َ
    وَمَاوَمَاوَمَاوَمَا    XXXX    نَ نَ نَ نَ لفَْكُمْ لعََل�كُمْ ترُحَُْولفَْكُمْ لعََل�كُمْ ترُحَُْولفَْكُمْ لعََل�كُمْ ترُحَُْولفَْكُمْ لعََل�كُمْ ترُحَُْوخَ خَ خَ خَ     كُمْ وَمَاكُمْ وَمَاكُمْ وَمَاكُمْ وَمَاأ

تيِهمِتَ تَ تَ تَ 
ْ
تيِهمِأ
ْ
تيِهمِأ
ْ
تيِهمِأ
ْ
ٰ يةٍَ مّنِْ يةٍَ مّنِْ يةٍَ مّنِْ يةٍَ مّنِْ ءَاءَاءَاءَامّنِْ مّنِْ مّنِْ مّنِْ     أ  َٰ  َٰ  َٰ كَنوُ    رَبّهِمِْ رَبّهِمِْ رَبّهِمِْ رَبّهِمِْ تِ تِ تِ تِ ءَاءَاءَاءَاييييَ �Eِكَنوُإ �Eِكَنوُإ �Eِكَنوُإ �Eِإ ْ ْ ا ْ ا ْ ا يَ     عَنهَْاعَنهَْاعَنهَْاعَنهَْا    ا يَ ِ يَ ِ     مُعْرِمُعْرِمُعْرِمُعْرضِضضضِيَ ِ

YYYY    ½½½½نفقُِولهَُمْ لهَُمْ لهَُمْ لهَُمْ لَ لَ لَ لَ قيِقيِقيِقيِ    ذَاذَاذَاذَا
َ
نفقُِوأ
َ
نفقُِوأ
َ
نفقُِوأ
َ
ْ أ ْ ا ْ ا ْ ا ا    ا امِم� امِم� امِم� ُ ٱٱٱٱرَزقَكَُمُ رَزقَكَُمُ رَزقَكَُمُ رَزقَكَُمُ     مِم� �, ُ �, ُ �, ُ ِينَ قاَلَ قاَلَ قاَلَ قاَلَ     ,� ِينَ ٱل� ِينَ ٱل� ِينَ ٱل� ٱل�

ْ كَفَرُوكَفَرُوكَفَرُوكَفَرُو ْ ا ْ ا ْ ا ِي    ا ِي� ِي� ِي� ِللِللل� ِل ِل ْ ءَامَنُوٓ ءَامَنُوٓ ءَامَنُوٓ ءَامَنُوٓ نَ نَ نَ نَ ل ْ ا ْ ا ْ ا نُطْعمُِ مَن    ا
َ
نُطْعمُِ مَنأ
َ
نُطْعمُِ مَنأ
َ
نُطْعمُِ مَنأ
َ
ُ ٱٱٱٱل�وْ يشََآءُ ل�وْ يشََآءُ ل�وْ يشََآءُ ل�وْ يشََآءُ     أ �, ُ �, ُ �, ُ �,     

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
     ٓۥ ۥٓ ٓۥ ٓۥطْعَمَهُ طْعَمَهُ طْعَمَهُ طْعَمَهُ أ

ن    إنِإنِإنِإنِ
َ
نأ
َ
نأ
َ
نأ
َ
ٰ     فِ فِ فِ فِ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ تمُْ تمُْ تمُْ تمُْ أ لَ َ ٰ لَ َ ٰ لَ َ ٰ بيٍِْ ضضضضَلَ بيٍِْ لٍ م= بيٍِْ لٍ م= بيٍِْ لٍ م=     لوْعَْدُ لوْعَْدُ لوْعَْدُ لوْعَْدُ ٱٱٱٱ    ذَاذَاذَاذَاي هَٰ ي هَٰ ي هَٰ ي هَٰ نَ مَتَٰ نَ مَتَٰ نَ مَتَٰ نَ مَتَٰ وَيَقُولوُوَيَقُولوُوَيَقُولوُوَيَقُولوُ    ]]]]    لٍ م=

دِٰقيَِ  دِٰقيَِ َ دِٰقيَِ َ صَيحَْةً وَحِٰدَةً صَيحَْةً وَحِٰدَةً صَيحَْةً وَحِٰدَةً صَيحَْةً وَحِٰدَةً     نظُرُونَ إ�Eِ نظُرُونَ إ�Eِ نظُرُونَ إ�Eِ نظُرُونَ إ�Eِ يَ يَ يَ يَ     مَامَامَامَا    [[[[    إنِْ كُنتمُْ إنِْ كُنتمُْ إنِْ كُنتمُْ إنِْ كُنتمُْ صصصصَدِٰقيَِ َ
مُونَ  صِِّ مُونَ َ صِِّ مُونَ َ صِِّ مُونَ َ خُذُهُمْ وهَُمْ ييييَصِِّ

ْ
خُذُهُمْ وهَُمْ تأَ
ْ
خُذُهُمْ وهَُمْ تأَ
ْ
خُذُهُمْ وهَُمْ تأَ
ْ
    يسَْتَطِيعُونَ توَصِْيَةً وَلَ يسَْتَطِيعُونَ توَصِْيَةً وَلَ يسَْتَطِيعُونَ توَصِْيَةً وَلَ يسَْتَطِيعُونَ توَصِْيَةً وَلَ     فََ� فََ� فََ� فََ�     ̂̂̂^    تأَ

 @ َ @ َ @ َ @�َ���ِإِإِ ِإ هْلهِِمْ يرَجِْعُونَ     إ
َ
هْلهِِمْ يرَجِْعُونَ أ
َ
هْلهِِمْ يرَجِْعُونَ أ
َ
هْلهِِمْ يرَجِْعُونَ أ
َ
خخخخَ َ َ َ     ____    أ ورِ فإَذَِا    فِ فِ فِ فِ وَنفُِوَنفُِوَنفُِوَنفُِ ورِ فإَذَِاٱلص= ورِ فإَذَِاٱلص= ورِ فإَذَِاٱلص= هُم مّنَِ هُم مّنَِ هُم مّنَِ هُم مّنَِ     ٱلص=

جْدَاثثثثِ ِ ِ ِ 
َ
جْدَاٱلْ
َ
جْدَاٱلْ
َ
جْدَاٱلْ
َ
ٰ ٱلْ ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ         aaaa    ينَسِلوُنَ ينَسِلوُنَ ينَسِلوُنَ ينَسِلوُنَ     رَبّهِِمْ رَبّهِِمْ رَبّهِِمْ رَبّهِِمْ ي ي ي ي إلَِ
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44 Illā raḥmatam minnā wa 

matā‛an ilā ḥīn. 

 

45 Wa’idhā qīla lahumut taqū mā 
bayna aydīkum wa mā 
khalfakum la‛allakum 

turḥamūn. 

 

 

 

46 Wa mā ta’tīhim min āyatim 

min āyāti rabbihim illā kānū 
‛anhā mu‛riḍīn. 

 

 

47 Wa’idhā qīla lahum anfiqū 
mimmā razaqa kumullāhu, 

qālalladhīna kafarū lilladhīna 

āmanū anuṭ‛imu mallaw 

yashā’ullāhu aṭ‛amahū, in 

antum illā fī ḍalālim mubīn. 

 

 

 

48 Wa yaqūlūna matā hādhal 

wa‛du in kuntum ṣādiqīn. 

 

 

49 Mā yanẓurūna illā ṣayḥataw 

wāḥidatan ta’khudhuhum wa 

hum yakhiṣṣimūn. 

 

50  Falā yastaṭī‛ūna tawṣiyataw 

wa lā ilā ahlihim yarji‛ūn. 

 

 

51 Wa nufikha fiṣṣūri fa’idhā 
hum minal ajdāthi ilā 
rabbihim yansilūn. 

 

44 Except through Our Mercy, and 

by way of (worldly) enjoyment 

(to serve them), for a while.  

45 And when they are told: “Fear 

that which is before you 

(worldly torments) and that 

which will be after you 

(torments in the Hereafter), in 

order that you may receive 

Mercy.” (they turn back!); 

46 Not a sign (revelation) comes  

to them from among the signs 

(revelations, proofs) of their 

Lord, but they turn away from 

it. 

47 And when it is said to them:  

“Spend of (the bounties) which 

Allāh has provided for you.”  

The unbelievers say to those 

who believe: “Shall we then 

feed those whom, if Allāh had 

Willed, He would have fed, 

(Himself)? You are clearly 

erring.”  

48 And further they say: “When 

will this promise (Resurrection) 

be fulfilled, if what you say, is 

true?” 

49 They will not (have to) wait 

but for a single Blast.  It will 

seize them while they are still 

disputing among themselves! 

50 No (chance) will they then 

have, by will, to dispose (of 

their affairs), nor to return to 

their own families! 

51  And the Trumpet shall be 

sounded.  When behold!  

From the graves, they shall 

hasten to their Lord! 
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 ُ ُ قاَل ُ قاَل ُ قاَل ْ ووووقاَل ْ ا ْ ا ْ ا ٰ     ا  َٰ  َٰ  َٰ رقْدَِناَۜۜۜۜ        بَعَثنَاَ منِبَعَثنَاَ منِبَعَثنَاَ منِبَعَثنَاَ منِ    مَنۢ مَنۢ مَنۢ مَنۢ     وَيلْنَاَوَيلْنَاَوَيلْنَاَوَيلْنَاَييييَ رقْدَِناَم� رقْدَِناَم� رقْدَِناَم�     نُ نُ نُ نُ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ وعََدَ وعََدَ وعََدَ وعََدَ     مَامَامَامَا    ذَاذَاذَاذَاهَٰ هَٰ هَٰ هَٰ ۗ¤¤ۗۗ¤ۗ¤        م�
    ذاَذاَذاَذاَإِ إِ إِ إِ حِدَةً فَ حِدَةً فَ حِدَةً فَ حِدَةً فَ صَيحَْةً وَٰ صَيحَْةً وَٰ صَيحَْةً وَٰ صَيحَْةً وَٰ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ كَنتَْ كَنتَْ كَنتَْ كَنتَْ     إنِإنِإنِإنِ    cccc    نَ نَ نَ نَ ٱلمُْرسَْلوُٱلمُْرسَْلوُٱلمُْرسَْلوُٱلمُْرسَْلوُوَصَدَقَ وَصَدَقَ وَصَدَقَ وَصَدَقَ 

يْنَا َ يِعٌ ل� يْنَاَ َ يِعٌ ل� يْنَاَ َ يِعٌ ل� يْنَاَ َ و    هُمْ هُمْ هُمْ هُمْ ججججَيِعٌ ل� ضَُْ وُ ضَُْ وُ ضَُْ وُ     ٱلْوَمَْ Eَتُظْلمَُ نَفْٱلْوَمَْ Eَتُظْلمَُ نَفْٱلْوَمَْ Eَتُظْلمَُ نَفْٱلْوَمَْ Eَتُظْلمَُ نَفْسسسسٌ شَيئًْاٌ شَيئًْاٌ شَيئًْاٌ شَيئًْافَ فَ فَ فَ     dddd    نَ نَ نَ نَ ممممُضَُْ
 Eََو Eََو Eََو Eََزَْوْنَ و زَْوْنَ ُ زَْوْنَ ُ ِ تتتتُزَْوْنَ ُ ِ إ ِ إ ِ إ مَاإ �Eمَا �Eمَا �Eمَا �E    ُنَ نَ نَ نَ كُنتْمُْ تَعْمَلوُكُنتْمُْ تَعْمَلوُكُنتْمُْ تَعْمَلوُكُنتْمُْ تَعْمَلو    eeee     ِ ِ إ ِ إ ِ إ  إ

َ
 ن� أ
َ
 ن� أ
َ
 ن� أ
َ
لَْن�ةِ لَْن�ةِ لَْن�ةِ لَْن�ةِ ٱٱٱٱبَ بَ بَ بَ صْحَٰ صْحَٰ صْحَٰ صْحَٰ ن� أ

كِٰهُو    فِ فِ فِ فِ لْوَمَْ لْوَمَْ لْوَمَْ لْوَمَْ ٱٱٱٱ كِٰهُوَ كِٰهُوَ زْوَجُٰهُمْ     gggg    نَ نَ نَ نَ شُغُلٍ شُغُلٍ شُغُلٍ شُغُلٍ ففففَكِٰهُوَ
َ
زْوَجُٰهُمْ هُمْ وَأ
َ
زْوَجُٰهُمْ هُمْ وَأ
َ
زْوَجُٰهُمْ هُمْ وَأ
َ
ظِلَلٍٰ َ�َ ظِلَلٍٰ َ�َ ظِلَلٍٰ َ�َ ظِلَلٍٰ َ�َ فِ فِ فِ فِ هُمْ وَأ

رَآآآآئكِِ مُت�كِئُونَ ئكِِ مُت�كِئُونَ ئكِِ مُت�كِئُونَ ئكِِ مُت�كِئُونَ 
َ
رَٱلْ
َ
رَٱلْ
َ
رَٱلْ
َ
كِٰهَةٌ وَ     لهَُمْ فيِهَالهَُمْ فيِهَالهَُمْ فيِهَالهَُمْ فيِهَا    hhhh    ٱلْ كِٰهَةٌ وَ َ كِٰهَةٌ وَ َ ا    ففففَكِٰهَةٌ وَ َ الهَُم م� الهَُم م� الهَُم م� عُونَ     لهَُم م� عُونَ يدَ� عُونَ يدَ� عُونَ يدَ�     يدَ�
iiii     Eًَْسَلَمٌٰ قو Eًَْسَلَمٌٰ قو Eًَْسَلَمٌٰ قو Eًَْر�حِير�حِير�حِير�حِيممممٍ ٍ ٍ ٍ     ر�بٍّ ر�بٍّ ر�بٍّ ر�بٍّ مِّن مِّن مِّن مِّن     سَلَمٌٰ قو    jjjj     َوَ وَ وَ و ْ ْ ٱمْتَزُٰوا ْ ٱمْتَزُٰوا ْ ٱمْتَزُٰوا هَا    ٱمْتَزُٰوا ي=

َ
هَاٱلْوَمَْ أ ي=
َ
هَاٱلْوَمَْ أ ي=
َ
هَاٱلْوَمَْ أ ي=
َ
    ٱلْوَمَْ أ

ن ۞۞۞۞    kkkk    ٱلمُْجْرمُِونَ ٱلمُْجْرمُِونَ ٱلمُْجْرمُِونَ ٱلمُْجْرمُِونَ 
َ
بَٰنِٓ ءَادَمَ أ ن َ
َ
بَٰنِٓ ءَادَمَ أ ن َ
َ
بَٰنِٓ ءَادَمَ أ ن َ
َ
عْهَدْ إلَِكُْمْ ييييَبَٰنِٓ ءَادَمَ أ

َ
لمَْ أ

َ
عْهَدْ إلَِكُْمْ أ

َ
لمَْ أ

َ
عْهَدْ إلَِكُْمْ أ

َ
لمَْ أ

َ
عْهَدْ إلَِكُْمْ أ

َ
لمَْ أ

َ
أ

بيٌِ  نَٰۖ إنِ�هُۥلكَُمْ عَدُوÕ م= بيٌِ َ نَٰۖ إنِ�هُۥلكَُمْ عَدُوÕ م= بيٌِ َ نَٰۖ إنِ�هُۥلكَُمْ عَدُوÕ م= بيٌِ َ يطْطططَنَٰۖ إنِ�هُۥلكَُمْ عَدُوÕ م= تَعْبُدُواْ ٱلش� �Eْي تَعْبُدُواْ ٱلش� �Eْي تَعْبُدُواْ ٱلش� �Eْي تَعْبُدُواْ ٱلش� �E    mmmm        
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52 Qālū yā waylanā 
mamba‛athanā mim 

marqadinā, hādhā mā 
wa‛adar raḥmānu wa ṣadaqal 

mursalūn. 

 

 

53 In kānat illā ṣayḥataw wā 
ḥidatan fa’idhāhum jamī‛ul 

ladaynā muḥḍarūn. 

54 Falyawma lā tuẓlamu nafsun 

shay’aw wa lā tujzawna illā 
mā kuntum ta‛malūn. 

 

 

 

55 Inna aṣḥābal jannatil yawma 

fī shughulin fākihūn. 

 

 

56 Hum wa azwājuhum fī ẓilālin 

‛alal arā’iki muttaki’ūn. 

 

 

57 Lahum fīhā fākihatuw wa 

lahum mā yadda‛ūn. 

 

 

58 Salāmun qawlam mirrabbir 

raḥīm. 

 

59 Wamtāzul yawma ayyuhal 

mujrimūn. 

 

60 Alam a‛had ilaykum yā banī 
ādama allā ta‛budush 

shayṭān, innahū lakum 

‛aduwwum mubīn.   

 

 

52  They will say: "Oh! Woe unto 

us! Who has raised us up from 

our sleeping-place?” (A voice 

will say:) “This is what (Allāh) 

the Most Compassionate had 

promised, and true was the 

word of the Messengers!” 

53  It will be no more than a single 

blast. When lo! they will all be 

brought up before Us!  

54  Then, on that day (of 

Resurrection), not a soul shall 

be dealt with unjustly in the 

least; and you shall be 

rewarded or punished for your 

past deeds. 

55  Verily, the Companions of the 

Garden (Paradise) shall that 

day be joyful in all that they 

do. 

56  They and their associates will 

be in groves of (cool) shade, 

reclining on thrones (of 

dignity). 

57 (Every) fruit (enjoyment) will 

be there for them.  They shall 

have whatever they wish (ask) 

for. 

58 “Peace!” – a word (of 

salutation) from a Lord Most 

Merciful!  

59 “And O you who have sinned!  

Separate yourselves (from the 

believers) this day! 

60  “Did I not command you, O 

you children of Adam, that you 

should not worship Satan. For 

Verily, he was to you an open 

enemy! 
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 وَ وَ وَ وَ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ۚ ٱعْبُدُوْ ٱعْبُدُوْ ٱعْبُدُوْ ٱعْبُدُوْ نِ نِ نِ نِ أ ِ ۚ ِ ۚ ِ ۚ ٰ هَٰ هَٰ هَٰ هَٰ     ننننِ ٰ ذَا صِرَ ٰ ذَا صِرَ ٰ ذَا صِرَ سْتَقيِذَا صِرَ سْتَقيِطٌ م= سْتَقيِطٌ م= سْتَقيِطٌ م= ل�     وَلقََدْ وَلقََدْ وَلقََدْ وَلقََدْ     nnnn    مٌ مٌ مٌ مٌ طٌ م= ل� َ ل� َ ضضضضَل� َ

َ
أ
َ
أ
َ
أ
َ
أ

 þ�ِمِنكُمْ جِب þ�ِمِنكُمْ جِب þ�ِمِنكُمْ جِب þ�ِااااۖ ۖ ۖ ۖ مِنكُمْ جِب فلَمَْ تكَُونوُ    كَثيًِْكَثيًِْكَثيًِْكَثيًِْ
َ
فلَمَْ تكَُونوُأ
َ
فلَمَْ تكَُونوُأ
َ
فلَمَْ تكَُونوُأ
َ
ْ أ ْ ا ْ ا ْ ا ِ هَٰ هَٰ هَٰ هَٰ     nnnn    نَ نَ نَ نَ تَعْقلِوُتَعْقلِوُتَعْقلِوُتَعْقلِوُ    ا ِ ذِه ِ ذِه ِ ذِه     ۦۦۦۦذِه

ٱلْوَمَْ بمَِاكُنتمُْ ٱلْوَمَْ بمَِاكُنتمُْ ٱلْوَمَْ بمَِاكُنتمُْ ٱلْوَمَْ بمَِاكُنتمُْ     صْلوَهَْاصْلوَهَْاصْلوَهَْاصْلوَهَْاٱٱٱٱ    qqqq    نَ نَ نَ نَ توُعَدُوتوُعَدُوتوُعَدُوتوُعَدُوكُنتُْمْ كُنتُْمْ كُنتُْمْ كُنتُْمْ     تتتتِ ِ ِ ِ ٱل� ٱل� ٱل� ٱل� جَهَن�مُ جَهَن�مُ جَهَن�مُ جَهَن�مُ 
تْمُِ ٱٱٱٱ    5555    نَ نَ نَ نَ تكَْفُرُوتكَْفُرُوتكَْفُرُوتكَْفُرُو تْمُِ َ تْمُِ َ  ي ي ي ي عَلَ@ عَلَ@ عَلَ@ عَلَ@ لْوَمَْ لْوَمَْ لْوَمَْ لْوَمَْ ننننَتْمُِ َ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ أ ٰ فوَْ ٰ فوَْ ٰ فوَْ     وَتكَُلمُِّنَآوَتكَُلمُِّنَآوَتكَُلمُِّنَآوَتكَُلمُِّنَآههِِمْ ههِِمْ ههِِمْ ههِِمْ فوَْ

يدِْي
َ
يدِْيأ
َ
يدِْيأ
َ
يدِْيأ
َ
رجُْلهُُم بمَِا    هِمْ وَتشَْهَدُ هِمْ وَتشَْهَدُ هِمْ وَتشَْهَدُ هِمْ وَتشَْهَدُ أ

َ
رجُْلهُُم بمَِاأ
َ
رجُْلهُُم بمَِاأ
َ
رجُْلهُُم بمَِاأ
َ
ْ كَنوُكَنوُكَنوُكَنوُ    أ ْ ا ْ ا ْ ا     وَلوَْ وَلوَْ وَلوَْ وَلوَْ     rrrr    نَ نَ نَ نَ يكَْسِبُويكَْسِبُويكَْسِبُويكَْسِبُو    ا

@     نشََآءُ لطََمَسْنَانشََآءُ لطََمَسْنَانشََآءُ لطََمَسْنَانشََآءُ لطََمَسْنَا َ�َ @ َ�َ @ َ�َ @ َ�َ     ْ عْيُنهِِمْ فٱَسْتبََقُوا
َ
ْ أ عْيُنهِِمْ فٱَسْتبََقُوا
َ
ْ أ عْيُنهِِمْ فٱَسْتبََقُوا
َ
ْ أ عْيُنهِِمْ فٱَسْتبََقُوا
َ
ٰ     أ � ٰ � ٰ � ٰ نننن�

َ
رَطَٰ فأَ ٱلصِّ
َ
رَطَٰ فأَ ٱلصِّ
َ
رَطَٰ فأَ ٱلصِّ
َ
رَطَٰ فأَ     ٱلصِّ

نَهُٰمْ     وَلوَْ وَلوَْ وَلوَْ وَلوَْ     ssss    يُبصِِْونَ يُبصِِْونَ يُبصِِْونَ يُبصِِْونَ  نَهُٰمْ ْ نَهُٰمْ ْ ٰ نشََآءُ لمََسَنشََآءُ لمََسَنشََآءُ لمََسَنشََآءُ لمََسَخخخخْنَهُٰمْ ْ َ�َ ٰ َ�َ ٰ َ�َ ٰ نتَهِِمْ فَمَا    َ�َ نتَهِِمْ فَمَاَ نتَهِِمْ فَمَاَ     ممَمَمََككككَنتَهِِمْ فَمَاَ
 ْ عُٰوا َ ْ عُٰوا َ ْ عُٰوا َ ْ فِ فِ فِ فِ وَمَن ن=عَمِّرْهُ نُنَكِّسْهُ وَمَن ن=عَمِّرْهُ نُنَكِّسْهُ وَمَن ن=عَمِّرْهُ نُنَكِّسْهُ وَمَن ن=عَمِّرْهُ نُنَكِّسْهُ     uuuu    وEََيرَجِْعُونَ وEََيرَجِْعُونَ وEََيرَجِْعُونَ وEََيرَجِْعُونَ     اااامُضِيþ مُضِيþ مُضِيþ مُضِيþ     ٱسْتَٱسْتَٱسْتَٱسْتَططططَعُٰوا

فََ� 
َ
فََ� ٱلَْلقِْۖ أ
َ
فََ� ٱلَْلقِْۖ أ
َ
فََ� ٱلَْلقِْۖ أ
َ
عْرَ     وَمَاوَمَاوَمَاوَمَا    vvvv    يَعْقلِوُنَ يَعْقلِوُنَ يَعْقلِوُنَ يَعْقلِوُنَ     ٱلَْلقِْۖ أ عْرَ عَل�مْنَهُٰ ٱلشِّ عْرَ عَل�مْنَهُٰ ٱلشِّ عْرَ عَل�مْنَهُٰ ٱلشِّ     يَيَيَيIIIIَبَببََبَغغغغِ ِ ِ ِ     وَمَاوَمَاوَمَاوَمَا    عَل�مْنَهُٰ ٱلشِّ

ٓۥۚ إنِْ هُوَ  ٓۥۚ إنِْ هُوَ لَُ ٓۥۚ إنِْ هُوَ لَُ ٓۥۚ إنِْ هُوَ لَُ ذكِْرٌ     لَُ �Eِذكِْرٌ إ �Eِذكِْرٌ إ �Eِذكِْرٌ إ �Eِبيٌِ     إ بيٌِ وَقرُءَْانٌ م= بيٌِ وَقرُءَْانٌ م= بيٌِ وَقرُءَْانٌ م=         wwww    وَقرُءَْانٌ م=
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61 Wa ani‛budūnī hādhā 
ṣirāṭum mustaqīm. 

 

62 Wa laqad aḍalla minkum 

jibillan katīrā, afalam takūnū 
ta‛qilūn. 

 

63 Hādhihī jahannamullatī 
kuntum tū‛adūn. 

64 Iṣlaw hal yawma bimā 
kuntum takfurūn. 

 

65 Alyawma nakhtimu ‛alā 
afwāhihim wa tukallimunā 
aydīhim wa tash-hadu 

arjuluhum bimā kānū 
yaksibūn. 

66 Wa law nashā’u laṭamasnā 
‛alā a‛yunihim fastabaquṣ 
ṣirāṭa fa’annā yubṣirūn. 

 

 

 

67 Wa law nashā’u lamasakh 

nāhum ‛alā makānatihim 

famastaṭā‛ū muḍiyyaw wa lā 
yarji‛ūn.  

 

 

 

68 Wa man nu‛ammirhu 

nunakkishu fil khalqi afalā 
ya‛qilūn.  

 

 

69 Wa mā ‛allamnāhush shi‛ra 

wa mā yambaghīlah, in huwa 

illā dhikruw wa qur’ānum 

mubīn. 

61  “And that you should worship 

Me (alone); that is the Straight 

Path? 

62 “And indeed, he (Satan) lead 

astray a great multitude of you. 

Did you not then, understand?

  

63  “This is the Hell of which you 

were (repeatedly) warned!  

64  “Enter (burn you in) the (Fire) 

this day, as you (persistently) 

rejected (Truth).” 

65  On that Day, We shall seal up 

their mouths. But their hands 

will speak to Us, and their feet 

will bear witness, to all that 

they did. 
66 And if it had been Our Will, 

We could surely have wiped 

out their eyes (blinded them), 

then they would have run 

about groping for the Path.  

But then, how could they see?  

67 And if it had been Our Will, 

We could have transformed 

them (to lifeless objects) to 

remain in their places; then 

they would be unable to move 

about, nor would they be able 

to return (to goodness). 

68 And he to whom We grant a 

long life, We will cause him to 

be reversed (changed) in 

nature (his ways). Will they 

then not understand?  

69 And We have not instructed 

the (Prophet) in poetry, nor is 

it necessary for him. This is 

but a Message, and a Qur’ān, 

making things clear; 
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 ُ ُ لِّ ُ لِّ ُ لِّ      xxxx    نَ نَ نَ نَ ٱلكَْفٰرِيِٱلكَْفٰرِيِٱلكَْفٰرِيِٱلكَْفٰرِيَِ�َ َ�َ َ�َ َ�َ لقَْوْلُ لقَْوْلُ لقَْوْلُ لقَْوْلُ ٱٱٱٱيَحِق� يَحِق� يَحِق� يَحِق� وَ وَ وَ وَ     ذِرَ مَن كَنَ حَيþاذِرَ مَن كَنَ حَيþاذِرَ مَن كَنَ حَيþاذِرَ مَن كَنَ حَيþاننننلِّ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    وَلمَْ وَلمَْ وَلمَْ وَلمَْ أ

 ا ا ا ا يرََوْ يرََوْ يرََوْ يرََوْ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ا عَمِلتَْ     لهَُملهَُملهَُملهَُم    خَلقَْنَاخَلقَْنَاخَلقَْنَاخَلقَْنَا    ن�ان�ان�ان�اأ ا عَمِلتَْ مِّم� ا عَمِلتَْ مِّم� ا عَمِلتَْ مِّم� يدِْيمِّم�

َ
يدِْيأ
َ
يدِْيأ
َ
يدِْيأ
َ
     نَآنَآنَآنَآأ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ أ ٰ نعَْ ٰ نعَْ ٰ نعَْ     فَهُمْ لهََافَهُمْ لهََافَهُمْ لهََافَهُمْ لهََا    مًامًامًامًانعَْ

كُلوُمْ وَمِنهَْا يَ مْ وَمِنهَْا يَ مْ وَمِنهَْا يَ مْ وَمِنهَْا يَ بُهُ بُهُ بُهُ بُهُ رَكُورَكُورَكُورَكُو    فمَِنهَْافمَِنهَْافمَِنهَْافمَِنهَْا    لهَُمْ لهَُمْ لهَُمْ لهَُمْ     هَاهَاهَاهَاوَذَل�لنَْٰ وَذَل�لنَْٰ وَذَل�لنَْٰ وَذَل�لنَْٰ     yyyy    نَ نَ نَ نَ لكُِولكُِولكُِولكُِومَٰ مَٰ مَٰ مَٰ 
ْ
كُلوُأ
ْ
كُلوُأ
ْ
كُلوُأ
ْ
    نَ نَ نَ نَ أ

zzzz    فََ�     وَلهَُمْ فيِهَاوَلهَُمْ فيِهَاوَلهَُمْ فيِهَاوَلهَُمْ فيِهَا
َ
فََ� مَنَفٰعُِ وَمَشَاربُِۖ أ
َ
فََ� مَنَفٰعُِ وَمَشَاربُِۖ أ
َ
فََ� مَنَفٰعُِ وَمَشَاربُِۖ أ
َ
ذَُوا    }}}}    يشَْكُرُونَ يشَْكُرُونَ يشَْكُرُونَ يشَْكُرُونَ     مَنَفٰعُِ وَمَشَاربُِۖ أ ذَُواوَٱت� ذَُواوَٱت� ذَُواوَٱت� ¤ْ ¤ْ ¤ْ ¤ْ وَٱت�

ِ مِن دُونِ مِن دُونِ مِن دُونِ مِن دُونِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� ونَ     ٱ,� ونَ ءَالهَِةً ل�عَل�هُمْ ينُصَُ ونَ ءَالهَِةً ل�عَل�هُمْ ينُصَُ ونَ ءَالهَِةً ل�عَل�هُمْ ينُصَُ Eَيسَْتَطِيعُونَ Eَيسَْتَطِيعُونَ Eَيسَْتَطِيعُونَ Eَيسَْتَطِيعُونَ     ||||ءَالهَِةً ل�عَل�هُمْ ينُصَُ
ونَ  ضَُْ ونَ = ضَُْ ونَ = ضَُْ ونَ = ضَُْ     فََ�يَزُْنكَ قوَْلهُُمْ فََ�يَزُْنكَ قوَْلهُُمْ فََ�يَزُْنكَ قوَْلهُُمْ فََ�يَزُْنكَ قوَْلهُُمْ ۘۘۘۘ        {{{{نصََْهُمْ وهَُمْ لهَُمْ جُندٌْ نصََْهُمْ وهَُمْ لهَُمْ جُندٌْ نصََْهُمْ وهَُمْ لهَُمْ جُندٌْ نصََْهُمْ وهَُمْ لهَُمْ جُندٌْ مممم=

ونَ وَمَا    نَعْلمَُ مَانَعْلمَُ مَانَعْلمَُ مَانَعْلمَُ مَا    ااااإنِ� إنِ� إنِ� إنِ�  = ونَ وَمَاِّ = ونَ وَمَاِّ = ونَ وَمَاِّ = ُيسُسسسِّ ُي ُي وَلمَْ يرََ     ����    يُعْلنُِونَ يُعْلنُِونَ يُعْلنُِونَ يُعْلنُِونَ     ي
َ
وَلمَْ يرََ أ
َ
وَلمَْ يرََ أ
َ
وَلمَْ يرََ أ
َ
ن�ا    أ

َ
ٰنُ أ ن�اَ
َ
ٰنُ أ ن�اَ
َ
ٰنُ أ ن�اَ
َ
نسْسسسَٰنُ أ ْٱلِْ ن ْٱلِْ ن ْٱلِْ ن     ٱلِْ

بيٌِ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     طْفَةٍ فإَذَِاطْفَةٍ فإَذَِاطْفَةٍ فإَذَِاطْفَةٍ فإَذَِاخَلقَْنَهُٰ مِن ن= خَلقَْنَهُٰ مِن ن= خَلقَْنَهُٰ مِن ن= خَلقَْنَهُٰ مِن ن=  بيٌِ خَصِيمٌ م= بيٌِ خَصِيمٌ م= بيٌِ خَصِيمٌ م=         ����    خَصِيمٌ م=
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70 Liyundhira man kāna ḥayyaw 

wa yaḥiqqal qawlu ‛alal 

kāfirīn.  

 

 

 

71 Awalam yaraw annā khalaqnā 
lahum mimmā ‛amilat aydīnā 
an‛āman fahum lahā mālikūn.

  

 

72 Wa dhal lalnāhā lahum 

faminhā rakūbuhum wa minhā 
ya’kulūn. 

 

 

73 Wa lahum fīhā manāfi‛u wa 

mashāribu afalā yashkurūn. 

 

 

74 Wattakha dhū min dūnillāhi 

ālihatal la‛Allāhum yunṣarūn. 

 

  

75 Lā yastaṭī‛ūna naṣrahum wa 

hum lahum jundum muḥḍarūn.

  

 

 

76 Falā yaḥzunka qawluhum, 

innā na‛lamu mā yusirrūna 

wa mā yu‛linūn. 

 
 

77 Awalam yaral insānu annā 
khalaqnāhu minnuṭfatin 

fa’idhā huwa  khaṣīmum 

mubīn.  

 

 

70 That he (Muḥammad) or it 

(the Qur’ān) may warn 

(admonish) any (who are) 

alive; and that the charge may 

be proved against those who 

reject (the Truth).  

71 Do they not see that it is We 

Who have created – among 

the things which Our Hands 

have fashioned – cattle, which 

are under their control? 

72 And that We have subjected 

them (the cattle) to their 

(use)? Some (of the cattle) 

carry them, and some of them 

they eat; 

73  And (besides) they have 

(other) benefits from them; 

and they get (milk) to drink.  

Will they then not be grateful? 

74 Yet, they take (for worship) 

gods other than Allāh, 

(hoping) that they might be 

helped!  

75 They do not have the power to 

help them; but they will be held 

accountable (at the time of 

reckoning) as a group (to be 

condemned). 

76  Let not their speech, then, 

sadden (stress) you (O 

Muḥammad). Verily, We know 

what they hide as well as what 

they disclose. 

77  Does man not see that it is We 

Who created him from sperm?  

Yet behold!   he flagrantly 

(persist) as an open enemy 

(adversary)! 
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َبَ لَاَ َبَ لَاََ َبَ لَاََ َ خَلقَْهُ وَ وَ وَ وَ     مَثًَ� مَثًَ� مَثًَ� مَثًَ�     ووَوَوََضضضضََبَ لَاََ َ خَلقَْهُ ِ َ خَلقَْهُ ِ َنسَسسسَِ خَلقَْهُ ِ َن َن قاَلَ مَن يُ ن قاَلَ مَن يُ ۖۥ قاَلَ مَن يُ ۖۥ قاَلَ مَن يُ ۖۥ ٰ ٱٱٱٱ    حِْ حِْ حِْ حِْ ۖۥ َ ٰ َ ٰ ظظظظَٰ َ َ لعِْلعِْلعِْلعِْ ِ َ ِ َ مَ وَمَ وَمَ وَمَ وَههههَِ ِ
�    مٌ مٌ مٌ مٌ رَمِيرَمِيرَمِيرَمِي���ِ ٱٱٱٱ    هَاهَاهَاهَاقلُْ يُيْيِقلُْ يُيْيِقلُْ يُيْيِقلُْ يُيْيِ     ِ ل� ِ ل� ِ ل� ن    ىٓ ىٓ ىٓ ىٓ ل�

َ
نأ
َ
نأ
َ
نأ
َ
ٓ شَ شَ شَ شَ أ هَا

َ
ٓ أ هَا
َ
ٓ أ هَا
َ
ٓ أ هَا
َ
     أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ةةةةٍٍۖ ۖ ٍٍۖ ۖ أ لَ مَر� لَ مَر�و� لَ مَر�و� لَ مَر�و� بكُِلِّ بكُِلِّ بكُِلِّ بكُِلِّ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وَ وَ وَ وَ     و�

ِىٱٱٱٱ    ����    خَلقٍْ عَليِمٌ خَلقٍْ عَليِمٌ خَلقٍْ عَليِمٌ خَلقٍْ عَليِمٌ  ِىل� ِىل� ِىل� جَرِ ٱٱٱٱمّنَِ مّنَِ مّنَِ مّنَِ     جَعَلَ لكَُمجَعَلَ لكَُمجَعَلَ لكَُمجَعَلَ لكَُم    ل� جَرِ لش� جَرِ لش� جَرِ لش�  ٱٱٱٱ    لش�
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
    خْضَِ خْضَِ خْضَِ خْضَِ لْ

نتُم مِّنهُْ توُقدُِو    إذَِإذَِإذَِإذَِآآآآفَ فَ فَ فَ     ناَرًاناَرًاناَرًاناَرًا
َ
نتُم مِّنهُْ توُقدُِوأ
َ
نتُم مِّنهُْ توُقدُِوأ
َ
نتُم مِّنهُْ توُقدُِوأ
َ
وَليَسْسسسَ ٱَ ٱَ ٱَ ٱ    ����    نَ نَ نَ نَ أ

َ
وَليَْأ
َ
وَليَْأ
َ
وَليَْأ
َ
ِى أ ِى ل� ِى ل� ِى ل� خَلقََ خَلقََ خَلقََ خَلقََ ل�

 
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ  ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ  ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ  ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ دِٰرٍ ٱلس� دِٰرٍ َ دِٰرٍ َ ِرضَْ بقِقققَدِٰرٍ َ ِرضَْ ب ِرضَْ ب @ رضَْ ب َ�َ @ َ�َ @ َ�َ @ لْقَُ مِثلْهَُمْۚ بلََيٰ وَ     َ�َ لْقَُ مِثلْهَُمْۚ بلََيٰ وَ َ لْقَُ مِثلْهَُمْۚ بلََيٰ وَ َ ن ييييَلْقَُ مِثلْهَُمْۚ بلََيٰ وَ َ

َ
ن أ
َ
ن أ
َ
ن أ
َ
    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ أ

قُٰ ٱلعَْليِمُْ  قُٰ ٱلعَْليِمُْ ٱلَْل� قُٰ ٱلعَْليِمُْ ٱلَْل� قُٰ ٱلعَْليِمُْ ٱلَْل�  ٓۥ    إنِ�مَآإنِ�مَآإنِ�مَآإنِ�مَآ    ����    ٱلَْل� مْرُهُ
َ
 ٓۥأ مْرُهُ
َ
 ٓۥأ مْرُهُ
َ
 ٓۥأ مْرُهُ
َ
رَادَ شَيئًْا    إذَِإذَِإذَِإذَِآآآآ    أ

َ
رَادَ شَيئًْاأ
َ
رَادَ شَيئًْاأ
َ
رَادَ شَيئًْاأ
َ
ن يَقُولَ     أ

َ
ن يَقُولَ أ
َ
ن يَقُولَ أ
َ
ن يَقُولَ أ
َ
أ

ِى فسَُبحَْنَٰ ٱفسَُبحَْنَٰ ٱفسَُبحَْنَٰ ٱفسَُبحَْنَٰ ٱ    ����    لَُۥكُن فَيَكُونُ لَُۥكُن فَيَكُونُ لَُۥكُن فَيَكُونُ لَُۥكُن فَيَكُونُ  ِى ل� ِى ل� ِى ل� ِ ل�
ِ بيِدَِهۦِمَلكَُوتُ كُّ
ِ بيِدَِهۦِمَلكَُوتُ كُّ
ِ بيِدَِهۦِمَلكَُوتُ كُّ
بيِدَِهۦِمَلكَُوتُ كُّ

            )�~( |����    ءٍ ½لَهِْ ترُجَْعُونَ ءٍ ½لَهِْ ترُجَْعُونَ ءٍ ½لَهِْ ترُجَْعُونَ ءٍ ½لَهِْ ترُجَْعُونَ شَْ شَْ شَْ شَْ 
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78 Wa ḍarabalanā mathalaw wa 

nasiya halqah, qāla may 

yuḥyil ‛iẓāma wahiya ramīm. 

 

 

 

 

79 Qul yuḥyīhalladhī ansha’ahā 
awwala marrah, wa huwa 

bikulli khalqin ‛alīm. 

 

80 Alladhī ja‛ala lakum minash 

shajaril akhḍari nāran fa’idhā 
antum minhu tūqidūn. 

 

 

81 Awa laysal ladhī khalaqas 

samāwāti wal arḍa biqādirin 

‛alā ayyakhluqa mithlahum, 

balā, wa huwal khallāqul 

‛alīm. 

 

82 Innamā amruhū idhā arāda 

 shay’an ayyaqūla lahū kun 

fayakūn.   

83 Fa subḥānalladhī biyadihī 
malakūtu kulli shay’iw wa 

ilayhi turja‛ūn.    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

78  And he makes comparisons 

(using similitudes/parables) 

for Us, and forgets his own 

(origin and) Creation: He 

says, “Who can give life to 

(dry) bones and decomposed 

ones?” 

79  Say, "He will give them life 

Who created them for the first 

time!  For He is well-versed in 

every kind of creation!  

80  “The Same One Who 

produces for you fire out of 

the green tree, when behold! 

You kindle with it (your own 

fires)! 

81 “Is He, Who created the 

Heavens and the earth, not 

able to create the like 

thereof?” Yes, indeed! For He 

is the Creator – Supreme – of 

Skill and Knowledge (infinite)! 

82 Verily, when He intends a 

thing, His Command is “Be”, 

and it is!   

83 So Glory be to Him in Whose 

Hands is the Dominion of all 

things. And to Him shall you 

all be returned. 
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� SUPPLICATION AFTER 

SŪRAH YĀSĪN 
 

Allāhumma innā nastaḥfiẓuka wa 

nastawdi‛uka adyānanā wa 

abdānanā wa anfusanā wa ahlanā 
wa awlādanā wa amwālanā wa 

kulla shay’in a‛ṭaytanā; 
 

Allāhummaj‛alnā wa iyyāhum fī 
kanafika, wa amānika, wa 

‛iyādhika min kulli shayṭānim 

marīd, wa jabbārin ‛anīd, wa dhī 
baghyin wa dhī ḥasad, wa min 

sharri kulli dhī sharrin innaka ‛alā 
kulli shay’in qadīr. 
 

 

 

Allāhumma jammilnā bil‛āfiyati 

wassalāmah, wa ḥaqqiqnā bit 

taqwā wal’istiqāmah, wa a‛idhnā 
min mūjibātin nadāmati innaka 

samī‛ud du‛ā. 
 

 

Allāhummaghfir lanā wa li 

wālidīnā wa awlādinā wa mashā-
yikhinā wa ikhwāninā fiddīni wa 

aṣḥābinā; wa liman aḥabbanā fīka 

wa liman aḥsana ilaynā, wal 

mu’minīna wal mu’mināti wal 

muslimīna wal muslimāti yā 
rabbal ‛ālamīn, 

 

 

 

 

� SUPPLICATION AFTER 

SŪRAH YĀSĪN28
 

 

O Allāh! We entrust You with the 

protection of our religion, our 

bodies, our souls, our relatives, 

our children, our wealth, and all 

that You have granted us;  

 

O Allāh! Place us and them in 

Your protection, Your safety, 

Your security, and Your 

sanctuary, from any rebellious 

Satan, and any obstinate tyrant, 

and from the one who is unjust 

and envious; and from the evil of 

every evildoer. You are capable 

of all things.  

 

O Allāh! Beautify us with health 

and well-being; and realize in us 

piety and righteousness; and 

protect us from all the causes of 

regret; You are the Hearer of all 

supplications.  

 

O Allāh! Forgive us, our parents, 

our children, our religious 

teachers, our brothers in religion, 

our companions and whoever 

loves us  for Your sake, and 

whoever has done good for us, 

(and forgive) the male and female 

believers and the male and female 

Muslims, O Lord of the Worlds. 
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Wa ṣallillāhumma ‛alā ‛abdika 

wa rasūlika sayyidinā wa 

mawlānā Muḥammadin wa ‛alā 
ālihī wa ṣaḥbihī wa sallim, 

warzuqnā kamālal mutāba‛ati 

lahū ẓāhiraw wa bāṭinan fī 
‛āfiyatin wa salāmatin bi 

raḥmatika yā arḥamar rāḥimīn. 

 

 

 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace upon Your Bondsman and 

Messenger, our master 

Muḥammad, and upon his family 

and his Companions. Grant us 

(the strength) to completely 

follow him, outwardly and 

inwardly, in health and well-

being, by Your Mercy, O the 

Most Merciful of those who show 

mercy.  
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����" ��� 
ــمِ } ?� � ــمِ بسِْ ــمِ بسِْ ــمِ بسِْ ِ ٱٱٱٱبسِْ �, ِ �, ِ �, ِ �,    

ِ لَْمْدُ لَْمْدُ لَْمْدُ لَْمْدُ ٱٱٱٱ    DDDDمِ مِ مِ مِ الر�حْمَنِٰ الر�حِيالر�حْمَنِٰ الر�حِيالر�حْمَنِٰ الر�حِيالر�حْمَنِٰ الر�حِي �,ِ ِ �,ِ ِ �,ِ ِ ٱلـر�حْمَنِٰ ٱلـر�حْمَنِٰ ٱلـر�حْمَنِٰ ٱلـر�حْمَنِٰ     KKKK    لمَِيَ لمَِيَ لمَِيَ لمَِيَ العَْٰ العَْٰ العَْٰ العَْٰ     ربَِّ ربَِّ ربَِّ ربَِّ     ِ,�
    ½ي�اكَ نسَْتَعيُِ ½ي�اكَ نسَْتَعيُِ ½ي�اكَ نسَْتَعيُِ ½ي�اكَ نسَْتَعيُِ     نَعْبُدُ نَعْبُدُ نَعْبُدُ نَعْبُدُ     إيِ�اكَ إيِ�اكَ إيِ�اكَ إيِ�اكَ     PPPPنِ نِ نِ نِ لكِِ يوَمِْ ٱلِّيلكِِ يوَمِْ ٱلِّيلكِِ يوَمِْ ٱلِّيلكِِ يوَمِْ ٱلِّيمَٰ مَٰ مَٰ مَٰ     MMMMمِ مِ مِ مِ الر�حِيالر�حِيالر�حِيالر�حِي

ٰ ٱٱٱٱهْدِناَ هْدِناَ هْدِناَ هْدِناَ ٱٱٱٱ    ¾¾¾¾ رَ ٰ لصِّ رَ ٰ لصِّ رَ ٰ لصِّ رَ ِيـ    طَ طَ طَ طَ صِرَٰ صِرَٰ صِرَٰ صِرَٰ     WWWW    مِ مِ مِ مِ ٱلمُْسْتَقيِٱلمُْسْتَقيِٱلمُْسْتَقيِٱلمُْسْتَقيِطَ طَ طَ طَ لصِّ ِيـٱل� ِيـٱل� ِيـٱل� نعَْمْـتَ ٱل�
َ
نعَْمْـتَ نَ أ
َ
نعَْمْـتَ نَ أ
َ
نعَْمْـتَ نَ أ
َ
نَ أ

ـآلّيَِ     ٱلمَْغْضُـوبِ عَلَـيهِْمْ وEََ ٱلمَْغْضُـوبِ عَلَـيهِْمْ وEََ ٱلمَْغْضُـوبِ عَلَـيهِْمْ وEََ ٱلمَْغْضُـوبِ عَلَـيهِْمْ وEََ     غَيِْ غَيِْ غَيِْ غَيِْ     عَليَهِْمْ عَليَهِْمْ عَليَهِْمْ عَليَهِْمْ  ـآلّيَِ ٱلض� ـآلّيَِ ٱلض� ـآلّيَِ ٱلض�  ){~(|ÃÃÃÃ    ٱلض�
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� THE WIRD OF IMĀM ABŪ 

BAKR BIN  ‛ABD AL-

RAḤMĀN AL-SAQQĀF: 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm     
 

Allāhumma inniḥ taṭtu 

bidarbillāh, ṭūluhū māshā’allāh, 

qufluhū lā ilāha illallāh, bābuhū 
Muḥammadur rasūlullāhi 

ṣallallāhu ‛alayhi wa ālihī wa 

sallam, saqfuhū lā ḥawla wa lā 
quwwata illā billāhil ‛aliyyil 

‛aẓīm; aḥāṭa binā min 

 

 

 

 

 

 

 

1 Bismillāhir raḥmānir raḥīm 

 

2  Alḥamdulillāhi rabbil ‛ālamīn.              

 

3  Arraḥmānir raḥīm.  

 

4   Māliki yawmid dīn.  

5  Iyyāka na‛budu wa iyyāka  

nasta‛īn.  

 

6   Ihdinaṣ ṣirāṭal mustaqīm.  

7  Ṣirāṭal ladhīna an‛amta 

‛alayhim, ghayril maghḍūbi 

‛alayhim walaḍ ḍāllīn.   

[Sūrah al-Fātiḥah (1), Āyāt 1-7] 

 

 

Sūrun Sūrun Sūrun  

 

� THE WIRD OF IMĀM ABŪ 

BAKR BIN  ‛ABD AL-

RAḤMĀN AL-SAQQĀF: 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 

O Allāh! I have protected myself 

with the fortification of Allāh: the 

length of which is māshā’Allāh 

(what Allāh has Willed); its lock is 

lā ilāha illallāh (there is no god but 

Allāh); its door is Muḥammadur 

rasulullāh (Muḥammad is the 

Messenger of Allāh), may the 

Blessings and Peace of Allāh be upon 

him and his family; its roof is, wa 

la hawla wa la quwata illā billāhil 

‛aliyyil ‛aẓīm (there is no Power 

nor Strength except with Allāh, the 

Most Exalted, the Mighty); 

embrace us with, 

1 In the Name of Allāh, Most 

Compassionate, Most Merciful.  

2 All Praise be to Allāh, Lord of 

the Universe;  

3 Most Compassionate, Most 

Merciful;  

4 Lord of the Day of Judgement.  

5 You alone do we worship, and 

to You alone do we turn for 

help.  

6 Guide us to the Straight Way.  

7 The Way of those on whom You 

have bestowed Your Grace; 

not the way of those who have 

earned your anger, nor of 

those who went astray.  

[Sūrah al-Fātiḥah (1), Verses 1-7] 

With His Wall (of Protection), 

with His Wall (of Protection), 

with His Wall (of Protection).  
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 ����Jp �3: { ُ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ٰ     لَ لَ لَ لَ     ٱ,� ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ خُـذُهۥُ ۖ  ۖ  ۖ  ۖ هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ إلَِ
ْ
خُـذُهۥُ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ Eَ تأَ
ْ
خُـذُهۥُ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ Eَ تأَ
ْ
خُـذُهۥُ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ Eَ تأَ
ْ
     ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ Eَ تأَ

 Eََسِنَةٌ و Eََسِنَةٌ و Eََسِنَةٌ و Eََسِنَةٌ و ۚ ۚ نوَمٌْ ۚ نوَمٌْ ۚ نوَمٌْ ُ     نوَمٌْ ُ ل� ُ ل� ُ ل� ٰ     فِ فِ فِ فِ مَا مَا مَا مَا ۥۥۥۥل� مَوَٰ ٰ ٱلس� مَوَٰ ٰ ٱلس� مَوَٰ ٰ ٱلس� مَوَٰ  ٱٱٱٱ    فِ فِ فِ فِ تِ وَمَـا تِ وَمَـا تِ وَمَـا تِ وَمَـا ٱلس�
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
مَـن ذَا مَـن ذَا مَـن ذَا مَـن ذَا  رضِْۗ رضِْۗ رضِْۗ رضِْۗ لْ

ِى ٱٱٱٱ ِى ل� ِى ل� ِى ل� ــفَ ل� ــفَ يشَْ ــفَ يشَْ ــفَ يشَْ  ٓۥيشَْ  ٓۥعُ عِندَْهُ  ٓۥعُ عِندَْهُ  ٓۥعُ عِندَْهُ ِــهۦِۚ عُ عِندَْهُ بإِذِنْ �Eِِــهۦِۚ إ بإِذِنْ �Eِِــهۦِۚ إ بإِذِنْ �Eِِــهۦِۚ إ بإِذِنْ �Eِيْــدِيهِمْ إ
َ
ــابَيَْ أ ــمُ مَ يْــدِيهِمْ يَعْلَ
َ
ــابَيَْ أ ــمُ مَ يْــدِيهِمْ يَعْلَ
َ
ــابَيَْ أ ــمُ مَ يْــدِيهِمْ يَعْلَ
َ
ــابَيَْ أ ــمُ مَ     يَعْلَ

ۖ وEََيُيِ ۖ وEََيُيِوَمَاخَلفَْهُمْ ۖ وEََيُيِوَمَاخَلفَْهُمْ ۖ وEََيُيِوَمَاخَلفَْهُمْ ءٍ مِّنْ طُوطُوطُوطُووَمَاخَلفَْهُمْ ءٍ مِّنْ نَ بشَِْ ءٍ مِّنْ نَ بشَِْ ءٍ مِّنْ نَ بشَِْ ۚ      نَ بشَِْ ٓۦإ�Eِ بمَِاشَـآءَ ۚ  عِلمِْهِ ٓۦإ�Eِ بمَِاشَـآءَ ۚ  عِلمِْهِ ٓۦإ�Eِ بمَِاشَـآءَ ۚ  عِلمِْهِ ٓۦإ�Eِ بمَِاشَـآءَ عِلمِْهِ
رضَْۖ وEََيَئُـودُهُۥ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ رضَْۖ وEََيَئُـودُهُۥوسَِعَ كُرسِْي=هُ ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ رضَْۖ وEََيَئُـودُهُۥوسَِعَ كُرسِْي=هُ ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ رضَْۖ وEََيَئُـودُهُۥوسَِعَ كُرسِْي=هُ ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ حِفْظُهُمَـاۚ حِفْظُهُمَـاۚ حِفْظُهُمَـاۚ حِفْظُهُمَـاۚ     وسَِعَ كُرسِْي=هُ ٱلس�


  )j~(|····ٱلعَْلِ= ٱلعَْظِـيمُ ٱلعَْلِ= ٱلعَْظِـيمُ ٱلعَْلِ= ٱلعَْظِـيمُ ٱلعَْلِ= ٱلعَْظِـيمُ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وَ وَ وَ وَ ���"� �H� � �L �� ��� �b   �.� �Y� �H� � �L �� ��� 
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And the Qur’ānic Verse:  
Allāhu lā ilāha illā huwal ḥayyul 

qayyūm; lā ta’khudhuhū sinatuw 

wa lā nawm; lahū mā fis 

samāwāti wa mā fil’arḍ, man 

dhalladhī yashfa‛u ‛indahū illā 
bi’idhnihī, ya‛lamu mā bayna 

aydīhim  wa mā khalfahum, wa lā 
yuḥīṭūna bishay’im min ‛ilmihī 
illā bimā shā’, wasi‛a kursiy 

yuhus samāwāti wal arḍ, wa lā 
ya’ūduhū ḥifẓuhumā, wa huwal 

‛aliyyul ‛aẓīm. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyah 

255]    

 

 

 

 

 

 

 

 

Binastadārat kamastadāratil 

malā’ikatu bi madīnatir rasūl, bilā 
khandaqin wa lā sūr, min kulli 

qadarin maqdūr, wa ḥadharin 

maḥdhūr, wa min jamī‛ish shurūr, 
tatarrasnā billāh,  (3 times) 

 

 

Min ‛aduwwinā wa ‛aduwwillāh, 

min sāqi ‛arshillāh, ilā qā‛i 
arḍillāh, bi mi’ati alfi alfi alfi lā 
ḥawla wa lā quwwata illā billāhil 

‛aliyyil ‛aẓīm; 

 

 

 

 

And the Qur’ānic Verse:  
Allāh! There is no deity but Him; 

the Ever-Living, the Self 

Subsisting, the Eternal One. 

Neither slumber nor sleep can 

overtake Him. To Him belongs 

whatsoever is in the Heavens and 

whatsoever is on the earth. Who  

is there that can intercede in His 

Presence except by His 

permission? He Knows what will 

happen to them (His creatures) in 

this world and what will happen 

to them in the Hereafter; nor shall 

they comprehend anything at all 

of His Knowledge except as He 

Wills. His Throne extends over  

the Heavens and the earth, and 

guarding and preserving it, does 

not exhaust Him, for He is the 

Exalted, the All-Mighty. [Sūrah 

Al-Baqarah (2), Verse 255]    

 

This verse will protect us the way 

the Angels have protected the 

Prophetic city - with no trench or 

walls - from every Decreed 

Ordainment and from every 

warned-about threat; Allāh is our 

shield.   (3 times) 

 

Against our enemy and the 

enemy of Allāh, from the Pillar of 

Allāh’s Throne to the depths of 

Allāh’s earth; with a hundred 

thousand thousand thousand of: 

There is no Power nor Strength 

except with Allāh, the Exalted, 

the Mighty. 
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ṣin‛atuhū lā tanqaṭi‛u bi mi’ati 

alfi alfi alfi lā ḥawla wa lā 
quwwata illā billāhil ‛aliyyil 

‛aẓīm; 

‛azīmatuhū lā tanshaqqu bi mi’ati 

alfi alfi alfi lā ḥawla wa lā 
quwwata illā billāhil ‛aliyyil 

‛aẓīm; 

 

 

 

Allāhumma in aḥadun arādanī bi 

sū’in minal jinni wal insi wal 

wuḥūshi wa ghayrihim min sā’iril 
makhlūqāt; min basharin aw 

shayṭānin aw sulṭānin aw 

waswāsin, fardud naẓarahum 

fintikāsin, wa qulūbahum fī 
waswāsin, wa aydiyahim fī 
iflāsin, wa awbiqhum minar rijli 

ilar ra‛si, lā fī sahlin yaqṭa‛u, wa 

lā fī jabalin yaṭlu‛u, bi mi’ati alfi 

alfi alfi lā ḥawla wa lā quwwata 

illā billāhil ‛aliyyil ‛aẓīm; 

 

 

 

 

Wa ṣallallāhu ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin, wa ‛alā ālihī wa 

sallam. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Its composition will never break 

with hundred thousand  thousand 

thousand of : There is no Power 

nor Strength except with Allāh, 

the Exalted, the Mighty. It’s 

fortification will never shatter 

with a hundred thousand 

thousand thousand of: There is no 

Power nor Strength except with 

Allāh, the Exalted, the Mighty. 

 

O Allāh! If someone from the  

jinn, humans, beasts or anything 

else from the rest of creation, of 

humankind, the devil, a ruler or 

evil whisperer, plots to cause me 

any harm, then cause their (evil) 

gazes to relapse, and instill 

trouble in their hearts, and make 

them bankrupt, and disable them 

from head to toe, so that they can 

neither cross a plane, nor climb a 

mountain, with a hundred 

thousand thousand thousand of: 

There is no Power nor Strength 

except with Allāh, the Exalted, 

the Mighty. 

 

And may the Blessings and Peace 

of Allāh be upon our master 

Muḥammad, and upon his family.    
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ا يصَِفُوٱٱٱٱ    رَبِّ رَبِّ رَبِّ رَبِّ     رَبّكَِ رَبّكَِ رَبّكَِ رَبّكَِ نَ نَ نَ نَ سُبحَْٰ سُبحَْٰ سُبحَْٰ سُبحَْٰ } ةِ عَم� ا يصَِفُولعِْز� ةِ عَم� ا يصَِفُولعِْز� ةِ عَم� ا يصَِفُولعِْز� ةِ عَم� ٰ لَٰ وسََـوسََـوسََـوسََـ    ����    نَ نَ نَ نَ لعِْز� ٰ لَ ٰ لَ مٌ َ�َ مٌ َ�َ مٌ َ�َ مٌ َ�َ لَ
ِ لَْمْدُ لَْمْدُ لَْمْدُ لَْمْدُ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     ����    لمُْرسَْليَِ لمُْرسَْليَِ لمُْرسَْليَِ لمُْرسَْليَِ ٱٱٱٱ �,ِ ِ �,ِ ِ �,ِ ِ    )�~(|���� لَمِيَ لَمِيَ لَمِيَ لَمِيَ لعَْٰ لعَْٰ لعَْٰ لعَْٰ ٱٱٱٱ    رَبِّ رَبِّ رَبِّ رَبِّ     ِ,�
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Subḥāna rabbika rabbil ‛izzati 

‛ammā yaṣifūn. Wa salāmun ‛alal 

mursalīn. Walḥamdu lillāhi 

rabbil ‛ālamīn.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Āyāt 180-182] 

 

 

 

 

Fī kulli laḥẓatin abadan, ‛adada 

khalqihī, wa riḍā nafsihī, wa 

zinata ‛arshihī, wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

 

� Astaghfirullāhalladhī lā ilāha 

illā huwar raḥmānur raḥīmul 

ḥayyul qayyumul ladhī lā yamūtu 

wa atūbu ilayhi, rabbighfirlī.    
(27 times) 

 

 

 

� Astaghfirullāha lilmu’minīna 

wal mu’mināt.  (27 times) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Glory be to your Lord; the Lord 

of Honour and Power Who is far 

superior than what they attribute 

to Him; And Peace be on the 

Messengers; And Praise be to 

Allāh, the Lord and Cherisher of 

the Worlds.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Verses 180-182] 

 

At every moment forever, to the 

number of His Creation, to the 

extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 

� I seek refuge in Allāh; there is 

no god but Him, the Most 

Compassionate,  the Most 

Merciful, the Ever-Living, the 

Self-Subsisting, Who never dies; 

I repent to Him, O Lord forgive 

me.  (27 times) 

 

� I ask Allāh’s Forgiveness for 

all believing men and women.   

(27 times)  
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� WIRD OF IMĀM AL-

NAWAWĪ: 
 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm;  

 

 

Bismillāh, allāhu akbar aqūlu ‛alā 
nafsī, wa ‛alā dīnī, wa ‛alā ahlī, 
wa ‛alā awlādī, wa ‛alā mālī, wa 

‛alā aṣḥābī, wa ‛alā adyānihim, 

wa ‛alā amwālihim, alfi lā ḥawla 

wa lā quwwata illā billāhil 

‛aliyyil ‛aẓīm; 

 

 

 

 

Bismillāh, allāhu akbar, allāhu 

akbar, aqūlu ‛alā nafsī, wa ‛alā 
dīnī, wa ‛alā ahlī, wa ‛alā awlādī, 
wa ‛alā mālī, wa ‛alā aṣḥābī, wa 

‛alā adyānihim, wa ‛alā 
amwālihim, alfa alfi lā ḥawla wa 

lā quwwata illā billāhil ‛aliyyil 

‛aẓīm; 

 

 

 

 

Bismillāh, allāhu akbar, allāhu 

akbar, allāhu akbar, aqūlu ‛alā 
nafsī, wa ‛alā dīnī, wa ‛alā ahlī, 
wa ‛alā awlādī, wa ‛alā mālī, wa 

‛alā aṣḥābī, wa ‛alā adyānihim, 

wa ‛alā amwālihim, alfa alfi alfi 

lā ḥawla wa lā quwwata illā 
billāhil ‛aliyyil ‛aẓīm; 

 

 

 

 

� WIRD OF IMĀM AL-

NAWAWĪ 29
: 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 

In the Name of Allāh. Allāh is the 

Greatest. I pledge a thousand 

times upon myself, upon my 

religion, upon my family, upon 

my children, upon my property, 

upon my companions, upon their 

religion, and upon their property 

that: There is no Power nor 

Strength except with Allāh, the 

Exalted, the Mighty. 

 

In the Name of Allāh, Allāh is the 

Greatest, Allāh is the Greatest. I 

pledge a thousand thousand times 

upon myself, upon my religion, 

upon my family, upon my 

children, upon my property, upon 

my companions, upon their 

religion, and upon their property 

that: There is no Power nor 

Strength except with Allāh, the 

Exalted, the Mighty. 

 

In the Name of Allāh, Allāh is the 

Greatest, Allāh is the Greatest, 

Allāh is the Greatest. I pledge a 

thousand thousand thousand 

times upon myself, upon my 

religion, upon my family, upon 

my children, upon my property, 

upon my companions, upon their 

religion, and upon their property 

that: There is no Power nor 

Strength except with Allāh, the 

Exalted, the Mighty. 
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Bismillāh, wa billāh, wa 

minallāh, wa ilallāh, wa ‛alallāh, 

wa fillāh, wa lā ḥawla wa lā 
quwwata illā billāhil ‛aliyyil 

‛aẓīm; 

 

 

Bismillāhi ‘alā dīnī, wa ‛alā 
nafsī, bismillāhi ‘alā mālī wa ‘alā 
ahlī, wa ‛alā awlādī, wa ‛alā 
aṣḥābī, bismillāhi ‛alā kulli 

shay’in a‛ṭānīhi rabbi, bismillāhi 

rabbis samāwātis sab‛i, wa rabbil 

araḍīnas sab‛i, wa rabbil ‛arshil 

‛aẓīm. 

 

 

 

 

Bismillāhilladhī lā yaḍurru 

ma‛asmihī shay’un fil arḍi wa lā 
fissamā’i wa huwas samī‛ul 

‛alīm.  (3 times) 

 

 

Bismillāhi khayril asmā’i fil’arḍi 
wa fissamā’i, bismillāhi aftatiḥu 

wa bihī akhtatimu; allāh allāh 

allāhu rabbī lā ushriku bihī 
aḥadan, allāh allāh allāhu lā ilāha 

illā huwa, allāh allāh allāhu a‛ 
azzu wa ajallu wa akbaru mimmā 
akhāfu wa aḥdharu.  (3 times) 

 

 

 

 

 

 

 

In the Name of Allāh, and 

through Allāh, and from Allāh, 

and towards Allāh, and upon 

Allāh, and in Allāh – There is no 

Power nor Strength except with 

Allāh, the Exalted, the Mighty. 

 

In the Name of Allāh, upon my 

religion, upon myself, and upon 

my children. In the Name of 

Allāh, upon my property and 

upon my family. In the Name of 

Allāh, upon everything my Lord 

has given me. In the Name of 

Allāh, Lord of the seven 

Heavens, Lord of the seven 

earths, and Lord of the Mighty 

Throne. 

 

In the Name of Allāh, in Whose 

Name no harm can be done on 

earth or in Heaven. He is the All-

Hearing and All-Knowing.   

(3 times) 

 

In the Name of Allāh – the best 

of all Names on earth and in the 

Heavens.  In the Name of Allāh, I 

commence and  I end with it. 

Allāh, Allāh, Allāh is My Lord 

and I associate no partners with 

Him.   

Allāh, Allāh, Allāh and there is 

no god, but Him.  

Allāh, Allāh, Allāh is more 

Powerful, Stronger and Greater 

than that which I fear and guard 

against.  (3 times) 
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Allāhumma innī a‛ūdhubika min 

sharri nafsī, wa min sharri ghayrī, 
wa min sharri mā khalaqa rabbi; 

 

Bikallāhumma aḥtarizu minhum, 

wa bikallāhumma adra’u fī 
nuḥūrihim, wa bikallāhumma 

a‛ūdhu min shurūrihim, wa 

astakfīka iyyāhum, wa uqaddimu 

bayna yadayya wa aydī man 

aḥāṭathu ‛ināyatī wa shamalathu 

iḥāṭatī;  
 

 

 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 

 

 

1  Qul huwal lāhu aḥad. 

 

2  Allāhuṣ ṣamad. 

3  Lam yalid wa lam yūlad. 

 

4  Wa lam yakul lahū kufuwan 

aḥad.  (3 times)   

[Sūrah al-Ikhlāṣ (112), Āyāt 1-4] 

 

Wa mithlu dhālika ‛an yamīnī wa 

aymānihim, wa mithlu dhālika 

‛an shimālī wa ‛an shamā’ilihim, 

wa mithlu dhālika amāmī wa 

amāmihim, wa mithlu dhālika 

min khalfī wa min khalfihim, wa 

mithlu dhālika min fawqī wa min 

fawqihim, wa mithlu dhālika min 

taḥtī wa min taḥtihim, wa mithlu 

dhālika muḥīṭum bī wa bihim wa 

bimā aḥaṭnā bihī. 
 

O Allāh! I seek refuge from the 

evil of my self, from the evil of 

others, and from the evil of all 

which my Lord has created. 

With You, O Allāh! Do I fortify 

myself against them, with You,  

O Allāh! Do I seek protection 

against their evil. I seek 

sufficiency with You against 

them. I put (as a protection) 

before myself (Sūrah Ikhlāṣ, 
which will be read hereafter) and 

before all who are under my 

guardianship, as well as those 

whom I can call to mind.  

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 
1   Say: He is Allāh, the One and 

Only; 

2   Allāh, the Eternal, Absolute; 

3 He was not born, nor does He 

give birth; 

4  And there is nothing like Him.    

(3 times)  [Sūrah al-Ikhlāṣ (112), 

Verses 1-4] 

 

And the same to my right and to 

their right; and the same to my 

left and to their left; and the same 

in front of me and in front of 

them; and the same behind me 

and behind them; and the same 

above me and above them; and 

the same beneath me and beneath 

them; and the same surrounding 

me and surrounding them; and all 

that we encompass. 
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Allāhumma innī as’aluka lī wa 

lahum min khayrika bi 

khayrikalladhī lā yamlikuhū 
ghayruk. 

 

Allāhummaj‛alnī wa iyyāhum fī 
ḥifẓika wa ‛iyādhika wa ‛ibādika 

wa ‛iyālika wa jiwārika wa 

amnika wa amānatika wa ḥizbika 

wa ḥirzika wa kanafika wa sitrika 

wa luṭfika min kulli shayṭānin wa 

sulṭān, wa insin wa jānn, wa 

bāghin wa ḥāsidin, wa sabu‛in wa 

ḥayyatin wa ‛aqrabin, wa min 

sharri kulli dābbatin anta 

ākhidhum bi nāṣiyatihā inna rabbi 

‛alā ṣirāṭim mustaqīm. 

 

 

 

 

 

Ḥasbiyar rabbu minal marbūbīn, 

ḥasbiyal khāliqu minal 

makhlūqīn, ḥasbiyar rāziqu minal 

marzūqīn, ḥasbiyas sātiru minal 

mastūrīn, ḥasbiyan nāṣiru minal 

manṣūrīn, ḥasbiyal qāhiru minal 

maqhūrīn; ḥasbiyal ladhī huwa 

ḥasbī, ḥasbiya mal lam yazal 

ḥasbī, ḥasbiyallāhu wa ni’mal 

wakīl, ḥasbiyallāhu min jamī‛i 
khalqihī, 
 

 

 

 

 

 

 

O Allāh! I beseech You, through 

Your Goodness, for me and for 

them, from Your Goodness which 

no one other than You possess. 

 

O Allāh! Place them and me 

under Your Protection and 

Guard; and among Your 

Dependants and in Your 

Proximity; under Your Security 

and Trust; among Your Party and 

in Your Sanctuary, Shelter, Care 

and Benevolence – from every 

demon and sultan; human or jinn; 

from tyrants and enviers; from 

predatory beasts, serpents and 

scorpions; and from the evil of 

every crawling creature which is 

under Your control. Indeed, my 

Lord is on the straight path (in 

terms of Truth and Justice). 

 

The Lord suffices me from all 

who are subject to His Lordship. 

The Creator suffices me from the 

created. The Sustainer suffices 

me from those who are sustained.  

The Concealer suffices me from 

those who are concealed. The 

Giver of Victory suffices me 

from those who are granted 

victory. The Vanquisher suffices 

me from those who are 

vanquished. The One who is  

sufficient for me suffices me. He 

who never ceases sufficing me, 

suffices me. My Lord suffices me 

and He is the best of Guardians. 

Allāh suffices me from His entire 

creation. 
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Inna waliyyi yallāhul ladhī 
nazzalal kitāb, wa huwa 

yatawallaṣ ṣāliḥīn. 

[Sūrah Al-A‛rāf (7) Āyah 196] 

 

 

Wa’idhā qara’tal qur’āna ja‛alnā 
baynaka wa baynal ladhīna lā 
yu’minūna bil’ākhirati ḥijābam 

mastūrā. 
Wa ja‛alnā ‛alā qulūbihim 

akinnatan ayyafqahūhu wa fī 
ādhānihim waqrā.  Wa’idhā 
dhakarta rabbaka fil qur’āni 

waḥdahū wallaw ‛alā adbārihim 

nufūrā.  [Sūrah Al-Isrā’ (17) Āyāt 
45-46] 

 

 

 

Fa’in tawallaw faqul 

ḥasbiyallāhu lā ilāha illā huwa, 

‛alayhi tawakkaltu wa huwa 

rabbul ‛arshil ‛aẓīm.  (sab‛an) 

[Sūrah Al-Tawbah (9), Āyah 129] 

 

 

� Wa lā ḥawla wa lā quwwata 

illā billāhil ‛aliyyil ‛aẓīm,  

 

wa ṣallallāhu ‛alā sayyidinā 
Muḥammadanin nabiyyil 

ummiyyi wa ‛alā ālihī wa ṣaḥbihī 
wa sallam. 

 

� Then the supplicant blows 

lightly without spitting; to his 

right (3 times), to his left (3 

times), in front of him (3 times), 

and behind him (3 times). 

Verily, my Protector, Supporter 

and Helper is Allāh, Who sent 

down the Book (from time to 

time); it is He Who protects the 

righteous. [Sūrah Al-A‛rāf (7) 

Verse 196] 

And when  you (O Muḥammad) 

recite the Qur'ān,  We erect 

between you and those who do 

not  believe in the Hereafter, an 

invisible barrier. We put veils 

over their hearts to prevent them 

from understanding it, and We 

afflict their ears with deafness so 

that they do not hear; and when 

you mention your One and Only 

Lord in the recitation of the 

Qur'ān, they become averse to 

Him, and turn their backs. [Sūrah 

Al-Isrā’ (17) Verses 45-46] 

But if they turn away, say: Allāh 

is sufficient for me. There is no 

god but He. In Him do I put my 

trust and He is the Lord of the 

Mighty Throne!”  (7 times) 

[Sūrah Al-Tawbah (9), Verse 129]    

 

� There is no Power nor 

Strength except with Allāh, the 

Exalted, the Mighty.  

And may the Blessings and Peace 

of Allāh be upon our master 

Muḥammad, the unlettered 

Prophet, and upon his family and 

his Companions, 

� Then the supplicant blows 

lightly without spitting; to his 

right (3 times), to his left (3 

times), in front of him (3 times), 

and behind him (3 times). 
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Khabaʾtu nafsī fī khazā’ini 

bismillāhir raḥmānir raḥīm,  

aqfāluhā thiqatī billāh, 

mafātīḥuhā lā ḥawla wa lā 
quwwata illā billāh, udāfi‛u 

bikallāhumma ‛an nafsī mā uṭīqu 

wa mā lā uṭīqu, lā ṭāqata 

limakhlūqin ma‛a qudratil khāliq;  

 

 

 

 

Ḥasbiyallāhu wa ni‛mal wakīl, 
bikhafiyyi luṭfillāh, bilaṭīfi 
ṣun‛illāh, bijamīli sitrillāh, 

dakhaltu fī kanafillāh, tashaffa‛tu 

bisayyidinā rasūlillāh, taḥaṣṣantu 

bi asmā’illāh, āmantu billāh, 

tawakkaltu ‛alallāh, iddakhar 

tullāha li kulli shiddah.  

 

 

 

 

Allāhumma yā manismuhū 
maḥbūbun, wa wajhuhū maṭlūb, 

ikfinī mā qalbī minhu marhūb, 

anta ghālibun ghayru maghlūb. 

 

 

 

Wa ṣallallāhu ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin, wa ‛alā ālihī wa 

ṣaḥbihī wa sallam, ḥasbiyallāhu 

wa ni‛mal wakīl. 
 

Then the supplicant says:  

� Ḥasbunallāha wa ni‛mal 

wakīl.  (70 times) 

I conceal myself within the 

treasures of: In the Name of 

Allāh. Its locks are my trust in 

Allāh. Its keys are:  There is no 

Power nor Strength except with 

Allāh. Through You O Allāh! I 

protect myself from what lies 

within my power and from what 

lies outside of it. The created is 

powerless (when faced) with the 

Ability of the Creator. 

 

Allāh is sufficient for me, and in 

Him do I put my trust. With the 

hidden Kindnesses of Allāh; with 

the Kindnesses of the Creation of 

Allāh; with the Beauty of the 

Sanctuary of Allāh; I enter under 

the Guard of Allāh. I seek 

intercession from our master, the 

Prophet of Allāh. I protect myself 

with the Names of Allāh. I 

believe in Allāh; I place my trust 

in Allāh; I turn to Allāh in every 

difficulty; O Allāh! The One 

Whose Name is beloved; Whose 

Face is desired, protect me from 

that which my heart fears; You 

are overpowering and none can 

overpower You. 

 

And may the Blessings and Peace 

of Allāh be upon our master 

Muḥammad, and upon his family 

and his Companions.  

 

Then the supplicant says:  

� Allāh is sufficient for me, and 

in Him do I put my trust.  

(70 times)  
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Fī kulli laḥẓatin abadan, ‛adada 

khalqihī, wa riḍā nafsihī, wa 

zinata ‛arshihī, wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

 

Wa ufawwiḍu amrī ilallāh, 

innallāha baṣīrum bil ‛ibād. 

[Sūrah Al-Ghāfir (40), Āyah 44] 

(11 times) 

 

Fī kulli laḥẓatin abadan, ‛adada 

khalqihī, wa riḍā nafsihī, wa 

zinata ‛arshihī, wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

 
� Astaghfirullāhalladhī lā ilāha 

illā huwar raḥmānur raḥīmul 

ḥayyul qayyumul ladhī lā yamūtu 

wa atūbu ilayhi, rabbighfirlī.    
(27 times) 

 

 

 

� Astaghfirullāha lilmu’minīna 

wal mu’mināt.  (27 times) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

At every moment forever, to the 

number of His Creation, to the 

extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 

I shall entrust my affair to Allāh, 

for Allāh is observant of all (His) 

servants.  [Sūrah Al-Ghāfir (40), 

Verse 44]  (11 times) 

 

At every moment forever, to the 

number of His Creation, to the 

extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 

� I seek refuge in Allāh; there is 

no god but Him, the Most 

Compassionate,  the Most 

Merciful, the Ever-Living, the 

Self-Subsisting, Who never dies; 

I repent to Him, O Lord forgive 

me.  (27 times) 

 

� I ask Allāh’s Forgiveness for 

all believing men and women.   

(27 times)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

221 

 

�  
  
  
  
  
  

 �0 �K�X  
 5�R+��7  

 

 
 

 

 

 

 



 

222 

 

� 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ṢALĀTUL 

ḌUḤĀ 
  

  
  
  
  
  
  

 



 

223 

 

 5�R+�� �0 �K�X7 

�  �� �  ��!  �4 �# �;  �� �?  �X �K 
0  R+�� 5�7  ��6 �# �+ �� �8 �� � 
F �9 :
. 

�  5�
% �*��/ �.�- ���- 
?�9��L�1 �.�� �P
T��:l3�1 �.�� �0�* �r�� �P�L�"��)� 
��- �A��Y�) 7  
 

�  �� �� �D�  ��� �1 ��  �X �K 
0  R+�� 5�7: 

�  �� �� ������ �Y ��  
����� 5Z� 
E  �� (�  ��������1 ��� 
Y �9 �? , �� 5Z������ �8 �
 �����X (;  ������ 5����� �H 7 (9 
� �@ �
 �� ���� �Y ��  ��p��
� 
E  ���� �H (� �
���J , �� � �� ���J �� ��� 
g� �� ���J �- ��� �g �� ���J �� ��� 
a� �� ���J �
 �a �� ��� 
� & ��@ �# �� �" 
� � �" �]  
� ��" �# �� 
3  �o �9 �*.   �)) �K l)(� 

� ��
6��� �. P (;  �� �����F �3  �-����� l����� ,� �� ��  �o ����� 
̀ 
E �� , 
����f7  ��@ �#��� 
< 
E �� , 
S����@ �3 
 �� �* 
B 
E,  �� 
� �� ���   �. 
� �Y 
!� 
E.  

��� ���T�� �����̀ ��J �
�) :$
6 :
E�J ���J   �r��) �� 
H��� ��J(�l*&    
��Y�8RY���+�J �
���)  lK
������:  ����" �̀ (�6���� , ���S(*������ �*�� ��9 �>��� ����" ��9���� �����<����

,(s��� ������� 
��������	�� 
3�������X

�  , 
������(	���� 
w �K�o
������
� �����"(�J�S��
 �

L�� �o��� , 
s�����>��� (*�� �B �?�� 
� ��@ �N�� 
��-��  �����
� ����"�� 5"�� �< �P��
6 7  �h���i��

.�3�9
6�����  
  



 

224 

 

ḌUḤĀ PRAYER 
� And do not neglect the prayer 

of sunrise (Ḍuḥā) as its virtue is 

great;  

� It consists of two raka‛āt or 

more; up to 8 or 12 raka‛āt;  
 

� Supplication after the Ḍuḥā 
prayer: 
 

Alḥamdulillāhi rabbil ‛ālamīn, 

allāhumma ṣalli ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin, wa ālihī wa 

sallim, yā allāhu, yā waḥidu, yā 
aḥadu, yā wājidu, yā jawwād; 

infaḥnā minka bi nafḥati khayrin.  

(3 times) 

 

 

 

Fī kulli laḥẓatin abadan, ‛adada 

khalqihī, wa riḍā nafsihī, wa 

zinata ‛arshihī, wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

Then he says, while raising up his 

hands:  

Yā bāsiṭu   (10 times)  

Then he brings his hands 

together, saying: Ubsuṭ ‛alaynal 

khayra war razqa, wa waffiqnā 
li’iṣābatiṣ ṣawābi wal ḥaqq, 

 

 

Wa zayyinnā bil’ikhlāṣi waṣṣidqi, 

wa a‛idhnā min sharril khalqi, 

wakhtim lanā bilḥusnā fī luṭfin 

wa ‛āfiyatin. 

 

ḌUḤĀ PRAYER 
� And do not neglect the prayer 

of sunrise (Ḍuḥā) as its virtue is 

great;  

� It consists of two raka‛āt or 

more; up to 8 or 12 raka‛āt;  
 

� Supplication after the Ḍuḥā 
prayer: 
 

Praise be to Allāh, Lord of the 

Worlds, O Allāh! Bestow 

Blessings and Peace upon our 

master Muḥammad, and his 

family. O Allāh, the One and the 

Unique, O Creator, O the Most 

Generous; (cause to) blow upon 

us from Yourself a breeze of 

goodness.   (3 times)  

 

At every moment forever, to the 

number of His Creation, to the 

extent of His Pleasure, to the weight 

of His Throne, and the ink that it 

would take to write His Words.  

 

Then he says, while raising up his 

hands: O the Releaser of 

Abundance (10 times);  

Then he brings his hands together, 

saying: Expand for us our good 

and our sustenance; grant us 

success to determine what is right 

and what is the truth; 

 

Beautify us with sincerity and 

truthfulness; protect us from the 

evils of creation, and end our 

lives with a good result, in grace 

and forgiveness. 
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Allāhumma innaḍḍuḥā ḍuḥā’uka, 

walbahā’a bahā’uka, waljamāla 

jamāluka, walquwwata 

quwwatuka, walqudrata 

qudratuka, wassulṭāna sulṭānuka, 

wal‛aẓamata ḥaẓamatuka, wal 

‛iṣmata ‛iṣmatuka. 

 

 

 

 

Allāhumma in kāna rizqī wa 

aḥbābī wal muslimīna abadan 

fissamā’i fa’anzilhu, wa in kāna 

fil arḍi fa’akhrijhu, wa in kāna 

ba‛īdan faqarribhu, wa in kāna 

qalīlan fa kath-thirhu, wa in kāna 

ma‛dūman fa’awjadhu, wa in 

kāna ḥarāman faṭahhirhu, biḥaqqi 

ḍuḥā’ika wa bahā’ika wa 

jamālika wa quwwatika wa 

qudratika wa sulṭānika wa 

‛aẓamatika wa ‛iṣmatika. 

 

 

 

Allāhumma ātinā fī kulli ḥīnin 

afḍala mā ātayta aw tu’tī 
‛ibādakaṣ ṣāliḥīna, ma‛al ‛āfiyatit 

tāmmati fiddārayni āmīn. 

 

 

 

 

O Allāh! The brightness of the 

morning is Your Morning; and 

the radiance is Your Radiance; 

and the beauty is Your Beauty; 

and the power is Your Power, and 

the might is Your Might; and the 

authority is Your Authority; and 

the magnificence is Your 

Magnificence; and the protection 

is Your Protection. 

 

O Allāh!  If my sustenance, and 

that of my loved ones, and that of 

the Muslims, are in Heaven, then 

send it down (to us); and if it is in 

the earth, then extract it for us; 

and if it is far away, then bring it 

closer to us; and if it is little, then 

increase it for us; and if it is non-

existent, then create it for us; and 

if it is forbidden, then purify it for 

us; in the Name of Your 

Brightness, Radiance, Beauty, 

Power, Might, Authority, 

Magnificence and Protection.  

 

O Allāh! Grant us in every 

instant, the best of what You 

granted, and still grant, Your 

righteous servants, with perfect 

well-being in this world and the 

next.  Āmīn.  
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 إِ إِ إِ إِ } 
َ نَ نَ نَ نَ حْ حْ حْ حْ تَ تَ تَ تَ ا فَ ا فَ ا فَ ا فَ ن� ن� ن� ن� َ ا ل َ ا ل َ ا ل     DDDDا ا ا ا ينًـينًـينًـينًـبِ بِ بِ بِ م= م= م= م= ا ا ا ا حً حً حً حً تْ تْ تْ تْ فَ فَ فَ فَ     كَ كَ كَ كَ ا ل

 َ َ لِّ َ لِّ َ لِّ َ     رَ رَ رَ رَ فِ فِ فِ فِ غْ غْ غْ غْ لِّ َ ل َ ل َ ل ُ ٱٱٱٱ    كَ كَ كَ كَ ل �, ُ �, ُ �, ُ  تـَتـَتـَتـَ    اااامَـمَـمَـمَـوَ وَ وَ وَ     كَ كَ كَ كَ بـِبـِبـِبـِ����ذَ ذَ ذَ ذَ     نْ نْ نْ نْ مِ مِ مِ مِ     مَ مَ مَ مَ د� د� د� د� قَ قَ قَ قَ ا تَ ا تَ ا تَ ا تَ مَ مَ مَ مَ     ,�
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    م� م� م� م� تِ تِ تِ تِ يُـيُـيُـيُـوَ وَ وَ وَ     رَ رَ رَ رَ خ� خ� خ� خ� أ

 ِ ِ ن ِ ن ِ ن ٰ رَٰ صِ صِ صِ صِ     كَ كَ كَ كَ يَ يَ يَ يَ دِ دِ دِ دِ هْ هْ هْ هْ يَ يَ يَ يَ وَ وَ وَ وَ     كَ كَ كَ كَ يْ يْ يْ يْ لَ لَ لَ لَ عَ عَ عَ عَ     ۥۥۥۥهُ هُ هُ هُ تَ تَ تَ تَ مَ مَ مَ مَ عْ عْ عْ عْ ن ٰ رَ ٰ رَ     كَ كَ كَ كَ نصَُ نصَُ نصَُ نصَُ يَ يَ يَ يَ وَ وَ وَ وَ     KKKK    اااايمً يمً يمً يمً قِ قِ قِ قِ تَ تَ تَ تَ سْ سْ سْ سْ م= م= م= م=     ااااطً طً طً طً رَ
ُ ٱٱٱٱ �, ُ �, ُ �, ُ    )�~(|�MMMMيزً يزً يزً يزً زِ زِ زِ زِ عَ عَ عَ عَ ا ا ا ا صًْ صًْ صًْ صًْ نَ نَ نَ نَ     ,�
ِ ٱٱٱٱ    دَ دَ دَ دَ نْ نْ نْ نْ عِ عِ عِ عِ     نَ نَ نَ نَ ككككَ َ َ َ وَ وَ وَ وَ } �, ِ �, ِ �, ِ    )��(|wwww    اااايهً يهً يهً يهً جِ جِ جِ جِ وَ وَ وَ وَ     ,�
 ٱٱٱٱا وَ ا وَ ا وَ ا وَ يَــيَــيَــيَــنْ نْ نْ نْ ل= ل= ل= ل=  ٱ ٱ ٱ ٱفِ فِ فِ فِ     ااااهًــهًــهًــهًــيْ يْ يْ يْ جِ جِ جِ جِ وَ وَ وَ وَ }

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ْ ٱٱٱٱ    نَ نَ نَ نَ مِــمِــمِــمِــوَ وَ وَ وَ     ةِ ةِ ةِ ةِ رَ رَ رَ رَ خِــخِــخِــخِــلْ ْ ل ْ ل ْ ل ِ ر� ر� ر� ر� قَــقَــقَــقَــمُ مُ مُ مُ ل ِ ب ِ ب ِ ب  ){�(|XXXX    يَ يَ يَ يَ ب

َ جْ جْ جْ جْ وَ وَ وَ وَ     تُ تُ تُ تُ هْ هْ هْ هْ ج� ج� ج� ج� وَ وَ وَ وَ } ِ َ ِ َ ِ     ههههَِ ِ ِ ل ِ ل ِ ل ِ ل � ِ � ِ � ِ �
ٰ مَٰ مَٰ مَٰ مَٰ لس� لس� لس� لس� ٱٱٱٱ    رَ رَ رَ رَ طَ طَ طَ طَ ي فَ ي فَ ي فَ ي فَ لللل ٰ وَ ٰ وَ ٰ وَ  ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     تِ تِ تِ تِ وَ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 )�j(|����    ضَ ضَ ضَ ضَ رْ رْ رْ رْ لْ
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ِ ٱٱٱٱ    نَ نَ نَ نَ مِّ مِّ مِّ مِّ     صٌْ صٌْ صٌْ صٌْ نَ نَ نَ نَ ...}  �, ِ �, ِ �, ِ     يبٌۗ يبٌۗ يبٌۗ يبٌۗ رِ رِ رِ رِ قَ قَ قَ قَ     حٌ حٌ حٌ حٌ تْ تْ تْ تْ فَ فَ فَ فَ وَ وَ وَ وَ     ,�
َ وَ وَ وَ وَ  َ ب َ ب َ ب ِ ب ِ ّ ِ ِ ّ ِ ِ ّ ِ ْ ٱٱٱٱ    ششششِّ ْ ل ْ ل ْ ل       |++++    يَ يَ يَ يَ نِ نِ نِ نِ مِ مِ مِ مِ ؤْ ؤْ ؤْ ؤْ مُ مُ مُ مُ ل
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INVOCATIONS (ADHKĀR) 

AFTER THE ẒUHR PRAYER: 

  

Lā ilāha illallāhul malikul ḥaqqul 

mubīn.   (100 times) 

 

� THE LITANY OF VICTORY 

OF IMĀM AL-ḤADDĀD: 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 
 

Innā fataḥnā laka fatḥam mubīnā.   
Liyaghfira lakallāhu mā 
taqaddama min dhambika wa mā 
ta’akh-khara wa yutimmu 

ni‛matahū ‛alayka wa yahdiyaka 

ṣirāṭam mustaqīmā.   
Wa yanṣurakallāhu naṣran 

‛azīzā.  [Sūrah Al-Fatḥ (48), Āyāt 
1-3] 

 

Wa kāna ‛indallāhi wajīhā.   
[Sūrah Al-Aḥzāb (33), Āyah 69]    

 

Wajīhan fiddunyā wal ākhirati 

wa minal muqarrabīn. 

[Sūrah Āli ‛Imrān (3), Āyah 45]    

 

 

Wajjahtu wajhiya lilladhī faṭaras 

samāwāti wal’arḍ. 
[Sūrah Al-An‛ām (6), Āyah 79] 

 

 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm.   

 

…naṣrum minallāhi wa fatḥun 

qarīb, wa bash-shiril mu’minīn.   

 

 

INVOCATIONS (ADHKĀR) 

AFTER THE ẒUHR 

PRAYER
30

  

There is no god, but Allāh, the 

King, the Manifest Truth.   

(100 times) 

� THE LITANY OF VICTORY 

OF IMĀM AL-ḤADDĀD: 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 

Verily, We have given you (O 

Muḥammad) a clear (manifest) 

victory. That Allāh may forgive you 

your sins of the past and the future 

and complete His Favour on you and 

guide you on the Straight Path. So 

that Allāh might bestow on you His 

Mighty Help.  [Sūrah Al-Fatḥ (48), 

Verses 1-3]    

 

And he (Moses) was honourable 

in the sight of Allāh. [Sūrah Al-

Aḥzāb (33), Verse 69]    

(Jesus will be held in honour) in 

this world and in the Hereafter, 

and he will be one of those who 

are granted nearness to Allāh.  

[Sūrah Āli ‛Imrān (3), Verse 45]    

(Says Abraham): “I have turned 

my face with single-minded 

devotion, towards Him Who has 

created the Heavens and the 

earth.”  [Sūrah Al-An‛ām (6), 

Verse 79]    

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
… help from Allāh (against your 

enemies) and an imminent victory; 

and give glad tidings (O Muḥammad) 

to the believers. 
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نصَارَ �
َ
ْ أ ِينَ ءَامَنوُاْ كُونوُآ هَا ٱل� ي=

َ
أ نصَارَ يَ@

َ
ْ أ ِينَ ءَامَنوُاْ كُونوُآ هَا ٱل� ي=

َ
أ نصَارَ يَ@

َ
ْ أ ِينَ ءَامَنوُاْ كُونوُآ هَا ٱل� ي=

َ
أ نصَارَ يَ@

َ
ْ أ ِينَ ءَامَنوُاْ كُونوُآ هَا ٱل� ي=

َ
أ ِ يَ@ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�     قاَلَ عِيقاَلَ عِيقاَلَ عِيقاَلَ عِيسسسسَ َ َ َ     كَمَاكَمَاكَمَاكَمَا    ٱ,�

ــرْيَمَ  ــنُ مَ ــرْيَمَ ٱبْ ــنُ مَ ــرْيَمَ ٱبْ ــنُ مَ ــرْيَمَ ٱبْ ــنُ مَ ِ     ٱبْ ــوَاريِّ ِ للِحَْ ــوَاريِّ ِ للِحَْ ــوَاريِّ ِ للِحَْ ــوَاريِّ ۧۧ    للِحَْ ۧۧ���� َ َ َ �َ���ــارىِٓ إِ نصَْ
َ
ــنْ أ ــارىِٓ إِنَ مَ نصَْ
َ
ــنْ أ ــارىِٓ إِنَ مَ نصَْ
َ
ــنْ أ ــارىِٓ إِنَ مَ نصَْ
َ
ــنْ أ ِ نَ مَ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� ــالَ  ۖ ۖ ۖۖ ٱ,� ــالَ قَ ــالَ قَ ــالَ قَ قَ

نصَـارُ     ٱلَْوَاريِ=ونَ ٱلَْوَاريِ=ونَ ٱلَْوَاريِ=ونَ ٱلَْوَاريِ=ونَ 
َ
نُْ أ نصَـارُ َ
َ
نُْ أ نصَـارُ َ
َ
نُْ أ نصَـارُ َ
َ
ِ ننننَنُْ أ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� ُ � )��(|.......ۗ¤ ۗ¤ ۗ¤ ۗ¤     ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,�     هَ هَ هَ هَ  إلَِـٰ إلَِـٰ إلَِـٰ إلَِـٰلَ لَ لَ لَ     ٱ,�

 �Eِإ �Eِإ �Eِإ �Eِخُذُهُۥ    ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ         ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ إ
ْ
خُذُهُۥEَتأَ
ْ
خُذُهُۥEَتأَ
ْ
خُذُهُۥEَتأَ
ْ
ُۥمَـاسِنَةٌ وEََ نـَومٌْۚ سِنَةٌ وEََ نـَومٌْۚ سِنَةٌ وEََ نـَومٌْۚ سِنَةٌ وEََ نـَومٌْۚ Eَتأَ ُۥمَـال� ُۥمَـال� ُۥمَـال� فِ فِ فِ فِ     ل�

مَوَٰتِٰ وَمَا مَوَٰتِٰ وَمَاٱلس� مَوَٰتِٰ وَمَاٱلس� مَوَٰتِٰ وَمَاٱلس� رضِْۗ فِ فِ فِ فِ     ٱلس�
َ
رضِْۗ ٱلْْ
َ
رضِْۗ ٱلْْ
َ
رضِْۗ ٱلْْ
َ
ِى ٱٱٱٱ    مَن ذَامَن ذَامَن ذَامَن ذَا ٱلْْ ِى ل� ِى ل� ِى ل�  ٓۥل�  ٓۥيشَْـفَعُ عِنـْدَهُ  ٓۥيشَْـفَعُ عِنـْدَهُ  ٓۥيشَْـفَعُ عِنـْدَهُ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ يشَْـفَعُ عِنـْدَهُ

يدِْيهمِْ وَمَا    بإِذِنْهِۦِ يَۚعلْمَُ مَابإِذِنْهِۦِ يَۚعلْمَُ مَابإِذِنْهِۦِ يَۚعلْمَُ مَابإِذِنْهِۦِ يَۚعلْمَُ مَا
َ
يدِْيهمِْ وَمَابَيَْ أ
َ
يدِْيهمِْ وَمَابَيَْ أ
َ
يدِْيهمِْ وَمَابَيَْ أ
َ
ءٍ     وEََ وEََ وEََ وEََ     خَلفَْهُمْ ۖ خَلفَْهُمْ ۖ خَلفَْهُمْ ۖ خَلفَْهُمْ ۖ     بَيَْ أ ءٍ يُيِطُونَ بشَِْ ءٍ يُيِطُونَ بشَِْ ءٍ يُيِطُونَ بشَِْ     يُيِطُونَ بشَِْ

 �Eِٓۦ إ ٓۦ إ�Eِ مِّنْ عِلمِْهِ ٓۦ إ�Eِ مِّنْ عِلمِْهِ ٓۦ إ�Eِ مِّنْ عِلمِْهِ مَوَٰتِٰ     بمَِا شَآءَۚ وسَِعَ كُرسِْي=هُ بمَِا شَآءَۚ وسَِعَ كُرسِْي=هُ بمَِا شَآءَۚ وسَِعَ كُرسِْي=هُ بمَِا شَآءَۚ وسَِعَ كُرسِْي=هُ مِّنْ عِلمِْهِ مَوَٰتِٰ ٱلس� مَوَٰتِٰ ٱلس� مَوَٰتِٰ ٱلس� رضَْۖ ٱلس�
َ
رضَْۖ وَٱلْ
َ
رضَْۖ وَٱلْ
َ
رضَْۖ وَٱلْ
َ
وَٱلْ

   )~�(|····     ٱلعَْظِيمُْ  ٱلعَْظِيمُْ  ٱلعَْظِيمُْ  ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْلِ= ٱلعَْلِ= ٱلعَْلِ= ٱلعَْلِ=     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وَ وَ وَ وَ وEََيَئُودُهُۥحِفْظُهُمَاۚ وEََيَئُودُهُۥحِفْظُهُمَاۚ وEََيَئُودُهُۥحِفْظُهُمَاۚ وEََيَئُودُهُۥحِفْظُهُمَاۚ 
 5Y �g�*��� 
�� 

� �<
� 
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نزَلْاَ هَذَٰا ٱلقُْرءَْانَ } ?

َ
نزَلْاَ هَذَٰا ٱلقُْرءَْانَ لوَْ أ
َ
نزَلْاَ هَذَٰا ٱلقُْرءَْانَ لوَْ أ
َ
نزَلْاَ هَذَٰا ٱلقُْرءَْانَ لوَْ أ
َ
    عَلَيٰعَلَيٰعَلَيٰعَلَيٰ    لوَْ أ

يْتَهُ 
َ
يْتَهُ جَبَلٍ ل�رَأ
َ
يْتَهُ جَبَلٍ ل�رَأ
َ
يْتَهُ جَبَلٍ ل�رَأ
َ
ٰ ۥۥۥۥجَبَلٍ ل�رَأ َ ٰ َ ٰ عً مِّنْ خَشْـيَةِ خخخخَٰ َ تَصَدِّ عً مِّنْ خَشْـيَةِ شِعًا م= تَصَدِّ عً مِّنْ خَشْـيَةِ شِعًا م= تَصَدِّ عً مِّنْ خَشْـيَةِ شِعًا م= تَصَدِّ ِ شِعًا م= ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� وَتلِـْكَ وَتلِـْكَ وَتلِـْكَ وَتلِـْكَ ۚ¤¤ۚۚ¤¤ۚ    ٱ,�

ـرُونَ  مْثَلُٰ نضَِْبُهَا للِن�اسِ لعََل�هُمْ يَتَفَك�
َ
ـرُونَ ٱلْ مْثَلُٰ نضَِْبُهَا للِن�اسِ لعََل�هُمْ يَتَفَك�
َ
ـرُونَ ٱلْ مْثَلُٰ نضَِْبُهَا للِن�اسِ لعََل�هُمْ يَتَفَك�
َ
ـرُونَ ٱلْ مْثَلُٰ نضَِْبُهَا للِن�اسِ لعََل�هُمْ يَتَفَك�
َ
ُ     هُـوَ هُـوَ هُـوَ هُـوَ     ����    ٱلْ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,�     ٱ,�

ِي ِيٱل� ِيٱل� ِيٱل� ٰ     لَ لَ لَ لَ     ٱل� ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ دَٰةِ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ إلَِ َ ِ دَٰة َ ِ دَٰة َ ِ ههههَدَٰة ٱلـر�حْمَنُٰ ٱلـر�حْمَنُٰ ٱلـر�حْمَنُٰ ٱلـر�حْمَنُٰ     هُـوَ هُـوَ هُـوَ هُـوَ ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    ۖ¤عَلٰمُِ ٱلغَْيبِْ وَٱلش�ۖ¤عَلٰمُِ ٱلغَْيبِْ وَٱلش�ۖ¤عَلٰمُِ ٱلغَْيبِْ وَٱلش�ۖ¤عَلٰمُِ ٱلغَْيبِْ وَٱلش�
            ����ٱلر�حِيمُ ٱلر�حِيمُ ٱلر�حِيمُ ٱلر�حِيمُ 

  

��.   �H �� �� �	�� 0) h�}3Jp ,( }~  
�~.   �H �� �� ��� 0 ��G �̀ �*) 0j 3Jp ,(j��



 

232 

 

Yā ayyuhalladhīna āmanū kūnū 
anṣārallāhi kamā qāla ‛īsabnu 

maryama lil ḥawāriyyīna man 

anṣārī ilallāh, qālal ḥawāriyyūna 

naḥnu anṣārullāh…  [Sūrah Al-

Ṣaff (61), Āyāt 14]    

Allāhu lā ilāha illā huwal ḥayyul 

qayyūm; lā ta’khudhuhū sinatuw 

wa lā nawm; lahū mā 
fissamāwāti wa mā fil arḍ, man 

dhalladhī yashfa‛u ‛indahū illā 
bi’idhnihī, ya‛lamu mā bayna 

aydīhim  wa mā khalfahum, wa lā 
yuḥīṭūna bishay’im min ‛ilmihī 
illā bimā shā’, wasi‛a kursiy 

yuhus samāwāti wal arḍ, wa lā 
ya’ūduhū ḥifẓuhumā, wa huwal 

‛aliyyul ‛aẓīm.  [Sūrah Al-

Baqarah (2), Āyah 255] 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm.   
 

Law anzalnā hādhal qur’āna ‛alā 
jabalil lara’aytahū khāshi‛am 

mutaṣaddi‛am min khashyatillāh, 

wa tilkal amthālu naḍribuhā 
linnāsi la‛Allāhum yatafakkarūn,  

 

Huwallāhulladhī lā ilāha illā 
huwa ‛ālimul ghaybi wash 

shahādati huwar raḥmānur 

raḥīm.  

 

O you who believe, be Allāh’s 

Helpers as Jesus, son of Mary, said 

to the desciples: “Who will be my 

helpers to (the work) Allāh? They 

said: “We are Allāh’s helpers ...”  

[Sūrah Al-Ṣaff (61), Verse 14]    

Allāh! There is no deity but Him; 

the Ever-Living, the Self 

Subsisting, the Eternal One. 

Neither slumber nor sleep can 

overtake Him. To Him belongs 

whatsoever is in the Heavens and 

whatsoever is  on the earth. Who 

is there that can intercede in His 

Presence, except by His 

permission? He knows what will 

happen to them (His creatures) in 

this world, and what will happen 

to them in the Hereafter; nor shall 

they comprehend anything at all 

of His Knowledge except as He 

Wills. His Throne extends over the 

Heavens and the earth, and 

guarding and preserving it, does 

not exhaust Him, for He is the 

Exalted, the All-Mighty. [Sūrah 

Al-Baqarah (2), Verse 255]    

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
Had We sent down this Qur’ān 

on a mountain, you would have 

certainly seen it humbling itself 

and splitting asunder for its fear 

of Allāh. We relate these parables 

to men so that they may reflect. 

He is Allāh: there is no other god 

but Him. The All-Knower of the 

Unseen and the seen. He is the 

Most Compassionate, Most 

Merciful. 
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ُ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ  ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ِي     ٱ,� ِي ٱل� ِي ٱل� ِي ٱل� ٰ     لَ لَ لَ لَ ٱل� ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ ـلَمُٰ     هُـوَ هُـوَ هُـوَ هُـوَ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ إلَِ وسُ ٱلس� ـلَمُٰ ٱلمَْلـِكُ ٱلقُْـد= وسُ ٱلس� ـلَمُٰ ٱلمَْلـِكُ ٱلقُْـد= وسُ ٱلس� ـلَمُٰ ٱلمَْلـِكُ ٱلقُْـد= وسُ ٱلس� ٱلمَْلـِكُ ٱلقُْـد=
ب�ارُ ٱٱٱٱ    لعَْزِيزُ لعَْزِيزُ لعَْزِيزُ لعَْزِيزُ ٱٱٱٱلمُْهَيمِْنُ لمُْهَيمِْنُ لمُْهَيمِْنُ لمُْهَيمِْنُ ٱٱٱٱ    ٱلمُْؤْمِنُ ٱلمُْؤْمِنُ ٱلمُْؤْمِنُ ٱلمُْؤْمِنُ  ب�ارُ لَْ ب�ارُ لَْ ب�ارُ لَْ ۚ ٱٱٱٱلَْ ُ ِ ّ ۚ ُ ِ ّ ۚ ُ ِ ّ ۚ ُ ِ نَ نَ نَ نَ سُـبحَْٰ سُـبحَْٰ سُـبحَْٰ سُـبحَْٰ     لمُْتَكَـلمُْتَكَـلمُْتَكَـلمُْتَكَـببببِّ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�     ٱ,�

ِكُونَ  ِكُونَ ْ ِكُونَ ْ ا يشُشششِْكُونَ ْ ُعَم� ا ي ُعَم� ا ي ُعَم� ا ي 
    عَم�


ُ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ      ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ٰ ٱٱٱٱ    ٱ,� َ ٰ َ ٰ َـارئِئئئُ ُ ُ ُ ٱٱٱٱلقُِ لقُِ لقُِ لقُِ لْلْلْلخْخخخَٰ َ َـارِْ َـارِْ لَُ لَُ لَُ لَُ ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    لمُْصَـوّرُِ لمُْصَـوّرُِ لمُْصَـوّرُِ لمُْصَـوّرُِ ٱٱٱٱللللَْـارِْ
 ٱٱٱٱ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ۚ ٱٱٱٱسْمَآءُ سْمَآءُ سْمَآءُ سْمَآءُ لْ ۚ لُْسْنَٰ ۚ لُْسْنَٰ ۚ لُْسْنَٰ ـمَٰ ٱٱٱٱ    فِ فِ فِ فِ     مَـامَـامَـامَـاۥۥۥۥيسَُـبّحُِ لَُ يسَُـبّحُِ لَُ يسَُـبّحُِ لَُ يسَُـبّحُِ لَُ     لُْسْنَٰ ـمَٰ لس� ـمَٰ لس� ـمَٰ لس� ٰ لس� ٰ وَ ٰ وَ ٰ وَ  ٱٱٱٱتِ وَ تِ وَ تِ وَ تِ وَ وَ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
    رضِْۖ رضِْۖ رضِْۖ رضِْۖ لْ

  )��(�wwww    لَْكِيمُ لَْكِيمُ لَْكِيمُ لَْكِيمُ ٱٱٱٱلعَْزِيزُ لعَْزِيزُ لعَْزِيزُ لعَْزِيزُ ٱٱٱٱ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وَ وَ وَ وَ 
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Huwallāhulladhī lā ilāha illā 
huwal malikul quddūsus salāmul 

muʾminul muhayminul ‛azīzul 

jabbārul mutakabbir, 

subhānallāhi ‛ammā yushrikūn. 

 

 

 

 

Huwallāhul khāliqul bāri’ul 

musawwiru lahul asmā’ul ḥusnā, 
yusabbiḥu lahū mā fissamāwāti 
wal arḍi wa huwal ‛azīzul ḥakīm. 

[Sūrah Al-Ḥashr (59), Āyāt 21-

24] 

 

 

 

U‛īdhu nafsī billāhi ta‛ālā min 

kulli mā yasma‛u bi’udhunayn, 

wa yubṣiru bi‛aynayn, wa yamshī 
birijlayn, wa yabṭishu biyadayn, 

wa yatakallamu bishafatayn;  

 

Ḥaṣṣantu nafsī billāhil khāliqil 

akbar, min sharri mā akhāfu wa 

aḥdhar; minal jinni wal insi wa 

ayyaḥḍurūn; ‛azza jāruhū wa jalla 

thanā’uhū wa taqaddasat 

asmā’uhū wa lā ilāha ghayruhū. 
 

 

Allāhumma innī aj‛aluka fī 
nuḥūrihim a‛dā’ī, wa a‛ūdhu bika 

min shurūrihim wa taḥayyulihim 

wa makrihim wa makā’idihim; 

aṭfi’ nāra man arāda bī 
‛adāwatam minal jinni wal insi. 

 

 

He is Allāh, there is no other god, 

but Him; the King, the Most Pure, 

the Source of Peace (and 

Perfection), the Giver of Security, 

the Protector, the All-Mighty, the 

Compeller, the Supremely Great; 

Glory be to Allāh. (High is He) 

above all that they associate as 

partners with Him.  

He is Allāh, the Creator, the 

Maker, the Fashioner. To Him 

belongs the Most Beautiful 

Names. Everything in the 

Heavens and the earth glorify 

Him. And He is the All-Mighty, 

the All-Wise.  [Sūrah Al-Ḥashr 

(59), Verses 21-24]    

 

I seek refuge for myself with 

Allāh, the Most High, from 

whatever hears with two ears, 

beholds with two eyes, walks 

with two legs, touches with two 

hands, speaks with two lips.  

I fortify myself with Allāh, the 

Great Creator, from evils that I 

fear or I am wary of, from humans 

and jinn that may appear (to harm 

me).  Honoured is the one who is 

closest to Him; Exalted is His 

Praise; sacred are His Names, and 

there is no god, save Him.  

O Allāh! I (restrain) my enemies 

by placing You against their necks, 

and I seek refuge in You from their 

evils, their ploys, their 

cunningness, and their deceit. 

Extinguish the fire of whomsoever 

intends animosity towards me from 

among the jinn and humans.  
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Yā ḥāfiẓu yā ḥafīẓ, yā kāfī yā 
muḥīṭ; subḥānaka yā rabbi; 

mā a‛ẓama sha’nuka wa a‛azza 

sulṭānuka. 

 

Taḥaṣṣantu billāh, wa 

bi’asmā’illāh, wa bi’āyātillāh, wa 

malā’ikatillāh, wa ambiyā’illāh, 

wa rusulillāh, waṣṣāliḥīna min 

‛ibādillāh; 

 

 

 

Ḥaṣṣantu nafsī bi (lā ilāha 

illallāh, Muḥammadur rasūlullāhi 

ṣallallāhu ‛alayhi wa ālihī wa 

sallam). 

 

 

 

Allāhummaḥrisnī bi‛aynikallatī lā 
tanām, waknufnī bikanafikalladhī 
lā yurām, warḥamnī biqudratika 

‛alayya falā ahlika wa anta thiqatī 
wa rajā’ī. 
 

 

 

� Yā ghiyāthal mustaghīthīna.  

(3 times) 

 

� Yā darkal hālikīna. 

(3 times) 

 

� Ikfinī sharra kulli ṭāriqin 

yaṭruqu bilaylin aw nahārin, illā 
ṭāriqan yaṭruqu bikhayrin innaka 

‛alā kulli shay’in qadīr. 
 

O the Preserver, O the Protector, 

O the Self-Sufficient, O the All-

Embracing, Glory be to You, my 

Lord; how sublime is Your Rank, 

and how great is Your Honour!   

I fortify myself with Allāh, and 

with the Names of Allāh, and 

with the Verses of Allāh, and 

with the Angels of Allāh, and 

with the Prophets of Allāh, and 

with the Messengers of Allāh, 

and with the righteous among the 

bondsmen of Allāh.      

I fortify myself with: there is no 

god, but Allāh, and that 

Muḥammad is the Messenger of 

Allāh; and may the Blessings and 

Peace of Allāh be upon him and 

his family.  

 

O Allāh! Guard me with Your 

Eye that never sleeps, and protect 

me in Your Perfect Protection, 

and have mercy upon me with 

Your Power over me, so that I 

may not perish while You are my 

Reliance and my Hope.  

 

� O the Saviour of those who 

seek help.  (3 times)  

 

� O the Saviour of those that are 

going to be destroyed.   (3 times) 

 

� Suffice me against every 

nocturnal visitor that approaches 

me during the day or night except 

that visitor that approaches me 

with goodness.  Indeed, You are 

capable of all things.   
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Bismillāhi arqā nafsī min kulli 

mā yu’dhī wa min kulli ḥāsidin; 

Allāhu shafā’ī; bismillāhi 

raqaytu.  

 

 

 

Allāhumma rabban nāsi; adh-

hibil ba’sa, ishfi antash shāfī, wa 

‛āfi antal mu‛āfī; lā shifā’a illā 
shifā’uka; shifā’an lā yughādiru 

saqamaw wa lā alamā.  
 

 

 

 

Yā kāfī yā wāfī yā ḥamīdu yā 
majīd, irfa‛ ‛annī kulla ta‛abin 

shadīd, wakfinī minal ḥaddi wal 

ḥadīd, wal maraḍish shadīd, wal 

jayshil ‛adīd,  

 

 

 

Waj‛al lī nūram min nūrika, wa 

‛izzam min ‛izzika, wa naṣram 

min naṣrika, wa bahā’am min 

bahā’ika, wa ‛aṭā’am min 

‛aṭā’ika, wa ḥirāsatam min 

ḥirāsatika, wa ta’yīdam min 

ta’yīdika. 

 

Yā dhal jalāli wal ikrām, wal 

mawāhibil ‛iẓām, as’aluka an 

takfiyanī min sharri kulli dhī 
sharrin, innaka antallāhul 

khāliqul akbar. 

 

 

In the Name of Allāh, I safeguard 

myself through incantation 

(ruqyah) from whatever causes 

harm, and from every envious 

person; so Allāh is my cure. In the 

Name of Allāh, I safeguard myself.   

 

O Allāh! The Lord of mankind, 

remove and cure all illnesses; for 

You are the One that cures; and 

restore health, for You are the One 

who restores health; there is no 

cure, but Your Cure. A cure that 

leaves behind no trace of illness 

and no pain;   

 

O the Self-Sufficient, O the 

Fulfiller, O the Praised One, O the 

Glorious, remove from me extreme 

exhaustion; suffice me against all 

injurious instruments, severe 

illnesses and the impending threat 

(from armies).  

 

Grant me a light from Your Light, 

honour from Your Honour, victory 

from Your Victory, magnificence 

from Your Magnificence, a gift 

from Your Gifts, a guard from 

Your Guards, and a support from 

Your Support.  

 

O Lord of Sublimity and Honour, 

and Magnificent Gifts. I beseech 

You to suffice me against the evil 

of those who cause evil; Verily, 

You are Allāh, the Creator, the 

Great. 
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Wa ṣallallāhu ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ālihī wa 

ṣaḥbihī wa sallama taslīman 

kathīran ṭayyiban mubārakan fīhi, 

wal ḥamdu lillāhi rabbil ‛ālamīna 

ẓāhiraw wa bāṭinaw wa ‛alā kulli 

ḥālin yā arḥamar rāḥimīn. 

 

 

 

 

� Astaghfirullāhalladhī lā ilāha 

illā huwar raḥmānur raḥīmul 

ḥayyul qayyumul ladhī lā yamūtu 

wa atūbu ilayhi, rabbighfirlī.    
(27 times) 

 

 

 

� Astaghfirullāha lilmu’minīna 

wal mu’mināt.  (27 times) 

 

 

 

And may the Blessings and 

abundant good, and Blessed 

Peace of Allāh be upon our 

master Muḥammad, and upon his 

family and his Companions. And 

Praise be to Allāh, Lord of the 

Worlds, openly and secretly, and 

at all times; O the Most Merciful 

of those who show mercy.  

 

 

� I seek refuge in Allāh; there is 

no god but Him, the Most 

Compassionate,  the Most 

Merciful, the Ever-Living, the 

Self-Subsisting, Who never dies; 

I repent to Him, O Lord forgive 

me.  (27 times) 

 

� I ask Allāh’s Forgiveness for 

all believing men and women.   

(27 times)  
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ْ     ةُ ةُ ةُ ةُ ورَ ورَ ورَ ورَ سُ سُ سُ سُ  ْ ال ْ ال ْ ال   )��(    ةةةةعَ عَ عَ عَ واقِ واقِ واقِ واقِ ال

  

 6 6 6 6 ِ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�   ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ     ٱ,�

 

خَافضَِةٌ خَافضَِةٌ خَافضَِةٌ خَافضَِةٌ     KKKKكَذبِةٌَ كَذبِةٌَ كَذبِةٌَ كَذبِةٌَ     لَيْلَيْلَيْلَيسْسسسَ لوَِقْعَتهَِاَ لوَِقْعَتهَِاَ لوَِقْعَتهَِاَ لوَِقْعَتهَِا    DDDD    لوَْاقعَِةُ لوَْاقعَِةُ لوَْاقعَِةُ لوَْاقعَِةُ وَقَعَتِ ٱوَقَعَتِ ٱوَقَعَتِ ٱوَقَعَتِ ٱ    إذَِاإذَِاإذَِاإذَِا}
افعَِةٌ  افعَِةٌ ر� افعَِةٌ ر� افعَِةٌ ر� تِ     ذَاذَاذَاذَاإِ إِ إِ إِ     MMMM    ر� تِ رجُ� تِ رجُ� تِ رجُ� ا Eْ َEْ َEْ َEَْ ٱٱٱٱرجُ� þَا رضُْ رج þَا رضُْ رج þَا رضُْ رج þَرضُْ رجPPPP     َتِ وَ وَ وَ و تِ بسُ� تِ بسُ� تِ بسُ� ا لِْ لِْ لِْ لِْ ٱٱٱٱبسُ� þَا بَالُ بس þَا بَالُ بس þَا بَالُ بس þَبَالُ بس

نتَْ هَبَـآءً     ¾¾¾¾ نتَْ هَبَـآءً َ نتَْ هَبَـآءً َ ككككَنتَْ هَبَـآءً َ IIII    فَففََفَ  تُمْ تُمْ تُمْ تُمْ وَكُنـوَكُنـوَكُنـوَكُنـ    WWWW    بَثþـابَثþـابَثþـابَثþـام=م=م=م=
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ زْوَٰ زْوَٰ زْوَٰ زْوَٰ أ ٰ لََ ٰ لََ ٰ لََ     ÃÃÃÃثَـةً ثَـةً ثَـةً ثَـةً جًـا جًـا جًـا جًـا ثثثثلََ

 فَ فَ فَ فَ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
     مَآمَآمَآمَآلمَْيمَْنَةِ لمَْيمَْنَةِ لمَْيمَْنَةِ لمَْيمَْنَةِ ٱٱٱٱبُ بُ بُ بُ صْحَٰ صْحَٰ صْحَٰ صْحَٰ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
�لمَْيمَْنَةِ لمَْيمَْنَةِ لمَْيمَْنَةِ لمَْيمَْنَةِ ٱٱٱٱبُ بُ بُ بُ صْحَٰ صْحَٰ صْحَٰ صْحَٰ أ��� وَ وَ وَ وَ     

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    بُ بُ بُ بُ صْـحَٰ صْـحَٰ صْـحَٰ صْـحَٰ أ

     مَآمَآمَآمَآلمَْشْئَمَةِ لمَْشْئَمَةِ لمَْشْئَمَةِ لمَْشْئَمَةِ ٱٱٱٱ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     ����لمَْشْئَمَةِ لمَْشْئَمَةِ لمَْشْئَمَةِ لمَْشْئَمَةِ ٱٱٱٱ    بُ بُ بُ بُ صْحَٰ صْحَٰ صْحَٰ صْحَٰ أ � ٰ � ٰ � ٰ ٰ ٱٱٱٱنَ نَ نَ نَ بقُِوبقُِوبقُِوبقُِوللللسسسس� � ٰ � ٰ � ٰ     نَ نَ نَ نَ بقُِوبقُِوبقُِوبقُِوللللسسسس�

!!!!     
ُ
 أ
ُ
 أ
ُ
 أ
ُ
ۤوْ وْ وْ وْ أ ۤلَ@ ۤلَ@ ۤلَ@ بُوئكَِ ئكَِ ئكَِ ئكَِ لَ@ بُوٱلمُْقَر� بُوٱلمُْقَر� بُوٱلمُْقَر� ٰ  جَ  جَ  جَ  جَ فِ فِ فِ فِ     ####    نَ نَ نَ نَ ٱلمُْقَر� ٰ ن� ٰ ن� ٰ ن�     نَ نَ نَ نَ مِّ مِّ مِّ مِّ     ةٌ ةٌ ةٌ ةٌ ل� ل� ل� ل� ثثثثُ ُ ُ ُ     ((((    يمِ يمِ يمِ يمِ عِ عِ عِ عِ ل� ل� ل� ل� ٱٱٱٱ    تِ تِ تِ تِ ن�

 ٱٱٱٱ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 ٱٱٱٱ    نَ نَ نَ نَ مِّ مِّ مِّ مِّ     يلٌ يلٌ يلٌ يلٌ لِ لِ لِ لِ قَ قَ قَ قَ وَ وَ وَ وَ     ++++    يَ يَ يَ يَ لِ لِ لِ لِ و� و� و� و� لْ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
            ....    ينَ ينَ ينَ ينَ رِ رِ رِ رِ خِ خِ خِ خِ لْ
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SŪRAH AL-WĀQI‛AH (SŪRAH 56) 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 

 

 

1 Idhā waqa‛atil wāqi‛ah. 

 

2 Laysa liwaq‛atihā kādhibah. 

 

3 Khāfiḍatur rāfi‛ah. 

 

4 Idhā rujjatil arḍu rajjā. 
 

5 Wa bussatil jibālu bassā. 
 

6 Fakānat habā’am mumbath-

thā. 
7 Wa kuntum azwājan 

thalāthah. 

8 Fa’aṣḥābul maymanati mā 
aṣḥābul maymanah. 

 

 

 

9 Wa aṣḥābul mash’amati mā 
aṣḥābul mash’amah. 

 

 

10 Wassābiqūnas sābiqūn. 

 

 

 

11 Ulā’ikal muqarrabūn. 

12 Fī jannātin na‛īm. 

13 Thullatum minal awwalīn 

 

14 Wa qalīlum minal ākhirīn. 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
 

1 When the Inevitable Event  

takes place; 

2 Then no (soul) will deny its 

happening; 

3 Some will be brought low; and 

some will be exalted; 

4 When the earth will be 

violently shaken to its depths, 

5 And the mountains will 

crumble to dust. 

6 So that they will become fine 

floating dust particles. 

7 And you (all) will be divided 

into three groups (classes). 

8 There will be those 

Companions of the Right 

Hand – how (fortunate and 

blessed) will the Companions 

of the Right Hand be!  

9 And the Companions of the Left 

Hand – how (unfortunate) will 

the Companions of the Left 

Hand be! 

10 And those foremost (in faith; 

referring to the third group) 

will be foremost (in the 

Hereafter / Paradise). 

11 They shall be nearest to Allāh. 

12 In Gardens of Bliss (Paradise) 

13 A (large) group will be from 

the early believers. 

14 A lesser group will from the 

later generations 
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وْ  رٍ م� ُ وْ ُ رٍ م� ُ وْ ُ رٍ م� ُ وْ ُ رٍ م� ونةٍَ عَلَيٰ عَلَيٰ عَلَيٰ عَلَيٰ سسسسُُ ونةٍَ ُ ونةٍَ ُ ت�كِئِ     ////ضضضضُونةٍَ ُ ت�كِئِ م= ت�كِئِ م= ت�كِئِ م= ٰ م= َ ٰ َٰ     0000بلِـِيَ بلِـِيَ بلِـِيَ بلِـِيَ يَ عَلَيهَْـا مُتَيَ عَلَيهَْـا مُتَيَ عَلَيهَْـا مُتَيَ عَلَيهَْـا مُتَققققَٰ َ
و ُ َل� و= ُ َل� و= ُ َل� و= ُ َل� نٌٰ مممم= نٌٰ َ نٌٰ َ  بـِبـِبـِبـِ    ýýýýنَ نَ نَ نَ يَطُويَطُويَطُويَطُوففففُ عَلَيهِْمْ ولُِْ عَلَيهِْمْ ولُِْ عَلَيهِْمْ ولُِْ عَلَيهِْمْ ولِدْدددَنٌٰ َ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 وَ وَ وَ وَ     ابٍ ابٍ ابٍ ابٍ وَ وَ وَ وَ كْ كْ كْ كْ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    يقَ يقَ يقَ يقَ ارِ ارِ ارِ ارِ بـَبـَبـَبـَأ

 كَ كَ كَ كَ وَ وَ وَ وَ 
ْ
 أ
ْ
 أ
ْ
 أ
ْ
 فُ نِ نِ نِ نِ يُ يُ يُ يُ     Eَ Eَ Eَ Eَ ا وَ ا وَ ا وَ ا وَ هَ هَ هَ هَ نْ نْ نْ نْ عَ عَ عَ عَ     ونَ ونَ ونَ ونَ عُ عُ عُ عُ د� د� د� د� صَ صَ صَ صَ يُ يُ يُ يُ ÞÞÞÞ     �E �E �E �E    يٍ يٍ يٍ يٍ عِ عِ عِ عِ ن م� ن م� ن م� ن م� مِّ مِّ مِّ مِّ     سٍ سٍ سٍ سٍ أ

    àààà    ونَ ونَ ونَ ونَ فُ فُ فُ
ٰ وَ وَ وَ وَ   َٰ  َٰ  َٰ ُ خخخخَ َ َ َ تَ تَ تَ تَ ا يَ ا يَ ا يَ ا يَ م� م� م� م� مِّ مِّ مِّ مِّ     ةٍ ةٍ ةٍ ةٍ هَ هَ هَ هَ كِ كِ كِ كِ ففففَ ُ ي� ُ ي� ُ ي� َ     اااام� م� م� م� مِّ مِّ مِّ مِّ     يٍْ يٍْ يٍْ يٍْ طَ طَ طَ طَ     مِ مِ مِ مِ لَْ لَْ لَْ لَْ وَ وَ وَ وَ     7777    ونَ ونَ ونَ ونَ ي� َ ي َ ي َ ي     ����    ونَ ونَ ونَ ونَ هُ هُ هُ هُ تَ تَ تَ تَ شْـشْـشْـشْـي
 كَ كَ كَ كَ     ����    يٌ يٌ يٌ يٌ عِ عِ عِ عِ     ورٌ ورٌ ورٌ ورٌ حُ حُ حُ حُ وَ وَ وَ وَ 

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ُ ؤْ ؤْ ؤْ ؤْ لل= لل= لل= لل= ٱٱٱٱ    لِ لِ لِ لِ ثَٰ ثَٰ ثَٰ ثَٰ مْ مْ مْ مْ أ ُ ل ُ ل ُ ل  ٱٱٱٱ    ؤِ ؤِ ؤِ ؤِ ل

ْ ْ ل ْ ل ْ ل 
    ونِ ونِ ونِ ونِ نُ نُ نُ نُ كْ كْ كْ كْ مَ مَ مَ مَ ل


ۢ زَ زَ زَ زَ جَ جَ جَ جَ      ۢ ءَ ۢ ءَ ۢ ءَ ِ     آآآآءَ ِ ب ِ ب ِ ب ا ا ا ا مَـمَـمَـمَـب
ْ نُ نُ نُ نُ كَ كَ كَ كَ  ْ وا ْ وا ْ وا َ     wwww     Eَ Eَ Eَ Eَ    ونَ ونَ ونَ ونَ لُ لُ لُ لُ مَ مَ مَ مَ عْ عْ عْ عْ يَ يَ يَ يَ     وا َ ي َ ي َ ي   تَ  تَ  تَ  تَ Eَ Eَ Eَ Eَ ا وَ ا وَ ا وَ ا وَ وً وً وً وً غْ غْ غْ غْ ا لَ ا لَ ا لَ ا لَ يهَ يهَ يهَ يهَ فِ فِ فِ فِ     ونَ ونَ ونَ ونَ عُ عُ عُ عُ مَ مَ مَ مَ سْ سْ سْ سْ ي

ْ
 أ
ْ
 أ
ْ
 أ
ْ
    �E �E �E �E إِ إِ إِ إِ     >>>>    اااايمً يمً يمً يمً ثِ ثِ ثِ ثِ أ

ٰ لَٰ سَ سَ سَ سَ     يً� يً� يً� يً� قِ قِ قِ قِ  ٰ لَ ٰ لَ ٰ لَٰ ا سَ ا سَ ا سَ ا سَ مً مً مً مً لَ ٰ لَ ٰ لَ  وَ وَ وَ وَ     åååå    اااامً مً مً مً لَ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 آ آ آ آ مَـمَـمَـمَـ    يِ يِ يِ يِ مِـمِـمِـمِـلَْ لَْ لَْ لَْ ٱٱٱٱ    بُ بُ بُ بُ حَٰ حَٰ حَٰ حَٰ صْـصْـصْـصْـأ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    بُ بُ بُ بُ حَٰ حَٰ حَٰ حَٰ صْـصْـصْـصْـأ

ْ     رٍ رٍ رٍ رٍ دْ دْ دْ دْ  سِ  سِ  سِ  سِ فِ فِ فِ فِ     èèèè    يِ يِ يِ يِ مِ مِ مِ مِ لَْ لَْ لَْ لَْ ٱٱٱٱ � ْ � ْ � ْ     لٍّ لٍّ لٍّ لٍّ ظِ ظِ ظِ ظِ وَ وَ وَ وَ     @@@@    ووووددددٍ ٍ ٍ ٍ نضُ نضُ نضُ نضُ م� م� م� م�     حٍ حٍ حٍ حٍ لْ لْ لْ لْ طَ طَ طَ طَ وَ وَ وَ وَ     ««««    ووووددددٍ ٍ ٍ ٍ ضُ ضُ ضُ ضُ مممم�
            AAAA    ووووددددٍ ٍ ٍ ٍ دُ دُ دُ دُ مْ مْ مْ مْ م� م� م� م� 
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15 ‛Alā sururim mawḍūnah. 

 

 

16 Muttaki’īna ‛alayhā 
mutaqābilīn. 

17 Yaṭūfu ‛alayhim wildānum 

mukhalladūn. 

 

18 Bi’akwābiw wa abārīqa wa 

ka’sim mim ma‛īn. 

 

19 Lā yuṣadda‛ūna ‛anhā wa lā 
yunzifūn.  

20 Wa fākihatim mimmā 
yatakhayyarūn. 

21 Wa laḥmi ṭayrim mimmā 
yashtahūn. 

22 Wa ḥūrun ‛īn. 

 

23 Ka’amthālil lu’lu’il maknūn. 

 

24 Jazā’am bimā kānū ya‛malūn. 

 

25 Lā yasma‛ūna fīhā laghwaw 

wa lā ta’thīmā. 
 

26 Illā qīlan salāman salāmā. 
 

27 Wa aṣḥābul yamīni mā 
aṣḥābul yamīn. 

 

 

 

28 Fī sidrim makhḍūd. 

 

29 Wa ṭalḥim manḍūd. 

 

 

30 Wa ẓillim mamdūd. 

15 (They will reside) on thrones 

encrusted (with gold and 

precious stones). 

16 Reclining on them, facing 

each other. 

17 Youths of immortality 

(freshness) will go around 

(serving) them. 

18 With goblets, (shining) beakers, 

and cups (filled) with the purest 

of wine. 

19 Which will neither cause 

headaches nor intoxication. 

20 Along with fruits of their 

choice. 

21 And the meat of any that they 

may desire. 

22 And fair maidens (Ḥūr) with 

beautiful, big, and lustrous eyes 

23 Like preserved and well-

guarded pearls. 

24 A reward for the (good) deeds 

of their past (life). 

25 No vain talk will they hear 

therein (Paradise), nor any 

sinful speech. 

26 But only the saying, “Peace! 

Peace”. 

27 And those Companions of the 

Right Hand – how (fortunate 

and blessed) will the 

Companions of the Right Hand 

be! 

28 (They will be) among thornless 

Lote-trees. 

29 And among Ṭalḥ (banana or 

acacia) trees with fruits piled 

(in clusters) one above another. 

30 And in an overspreading shade, 
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سْــكُوبٍ  ــآءٍ م� سْــكُوبٍ وَمَ ــآءٍ م� سْــكُوبٍ وَمَ ــآءٍ م� سْــكُوبٍ وَمَ ــآءٍ م� ــيَةةةةٍ ٍ ٍ ٍ     BBBBوَمَ ــةٍ كَثِ كِٰهَ ــيََ ــةٍ كَثِ كِٰهَ ــيََ ــةٍ كَثِ كِٰهَ ــيََ ــةٍ كَثِ ــةٍ     DDDDووَوَوََففففَكِٰهَ مَقْطُوعَ �E ٍــة مَقْطُوعَ �E ٍــة مَقْطُوعَ �E ٍــة مَقْطُوعَ �E
رْفُوعَةٍ     EEEEوEََمَمْنُوعَةٍ وEََمَمْنُوعَةٍ وEََمَمْنُوعَةٍ وEََمَمْنُوعَةٍ  رْفُوعَةٍ وَفُرُشٍ م� رْفُوعَةٍ وَفُرُشٍ م� رْفُوعَةٍ وَفُرُشٍ م� َٰ ٰ     GGGGوَفُرُشٍ م� نشَْانْنننََٰ َٰ 

َ
ْإنِ�آ أ نشَْا
َ
ْإنِ�آ أ نشَْا
َ
ْإنِ�آ أ نشَْا
َ
نشَـآءً نشَـآءً نشَـآءً نشَـآءً هُن� إِ هُن� إِ هُن� إِ هُن� إِ إنِ�آ أ

HHHH     َن� ن� ن� ن� هُ هُ هُ هُ نَٰ نَٰ نَٰ نَٰ لْ لْ لْ لْ عَ عَ عَ عَ جَ جَ جَ جَ فَ فَ فَ ف     
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
     اااابً بً بً بً رُ رُ رُ رُ عُ عُ عُ عُ     KKKK    ااااارً ارً ارً ارً كَ كَ كَ كَ بْ بْ بْ بْ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
     MMMM    ااااابـًابـًابـًابـًرَ رَ رَ رَ تْ تْ تْ تْ أ

َ  لِّ
َ  لِّ
َ  لِّ
َ     بِ بِ بِ بِ حَٰ حَٰ حَٰ حَٰ صْـصْـصْـصْـلِّ

 ٱٱٱٱ    نَ نَ نَ نَ مِّ مِّ مِّ مِّ     ةٌ ةٌ ةٌ ةٌ ل� ل� ل� ل� ثثثثُ ُ ُ ُ     OOOO    يِ يِ يِ يِ مِ مِ مِ مِ لَْ لَْ لَْ لَْ ٱٱٱٱ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ـ    ةٌ ةٌ ةٌ ةٌ ل� ل� ل� ل� ثثثثُ ُ ُ ُ وَ وَ وَ وَ     QQQQ    يَ يَ يَ يَ لِ لِ لِ لِ و� و� و� و� لْ ـمِّ ـمِّ ـمِّ  ٱٱٱٱ    نَ نَ نَ نَ مِّ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
    SSSS    ينَ ينَ ينَ ينَ رِ رِ رِ رِ خِـخِـخِـخِـلْ

 وَ وَ وَ وَ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 آ آ آ آ مَـمَـمَـمَـ    الِ الِ الِ الِ مَ مَ مَ مَ لشِّ لشِّ لشِّ لشِّ ٱٱٱٱ    بُ بُ بُ بُ حَٰ حَٰ حَٰ حَٰ صْ صْ صْ صْ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ـٱٱٱٱ    بُ بُ بُ بُ حَٰ حَٰ حَٰ حَٰ صْـصْـصْـصْـأ ـلشِّ ـلشِّ ـلشِّ فِ سَـمُوفِ سَـمُوفِ سَـمُوفِ سَـمُوااااٍ ٍ ٍ ٍ     TTTT    الِ الِ الِ الِ مَ مَ مَ مَ لشِّ

    مْ مْ مْ مْ هُ هُ هُ هُ ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ     WWWW    ييييممممٍ ٍ ٍ ٍ رِ رِ رِ رِ كَ كَ كَ كَ Eَ Eَ Eَ Eَ وَ وَ وَ وَ     ددددٍ ٍ ٍ ٍ ارِ ارِ ارِ ارِ بَ بَ بَ بَ VVVV     �E �E �E �E    ووووااااٍ ٍ ٍ ٍ مُ مُ مُ مُ ن يَْ ن يَْ ن يَْ ن يَْ مِّ مِّ مِّ مِّ     ظِلٍّ ظِلٍّ ظِلٍّ ظِلٍّ وَ وَ وَ وَ     UUUU    حَيِْحَيِْحَيِْحَيِمْمممٍ ٍ ٍ ٍ وَ وَ وَ وَ 
ْ نُ نُ نُ نُ كَ كَ كَ كَ  ْ وا ْ وا ْ وا ٰ     لَ لَ لَ لَ بْ بْ بْ بْ قَ قَ قَ قَ     وا ٰ ذَ ٰ ذَ ٰ ذَ ِ ذَ ِ ل ِ ل ِ ل َ مُ مُ مُ مُ     كَ كَ كَ كَ ل ْ َ ْ َ ْ نُ نُ نُ نُ ككككَ َ َ َ وَ وَ وَ وَ     XXXX    يَ يَ يَ يَ فِ فِ فِ فِ تتتتَْ ْ ْ وا ْ وا ْ وا     نـنـنـنـثثثثِ ِ ِ ِ لِْ لِْ لِْ لِْ ٱٱٱٱ    َ�َ َ�َ َ�َ َ�َ     ونَ ونَ ونَ ونَ صِ= صِ= صِ= صِ= يُ يُ يُ يُ     وا
            YYYY    يمِ يمِ يمِ يمِ ظِ ظِ ظِ ظِ عَ عَ عَ عَ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ
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31 Wa mā’im maskāb. 

 

32 Wa fākihatin kathīrah. 

33 Lā maqṭū‛atiw wa lā 
mamnū‛ah. 

 

34 Wa furushim marfū‛ah. 

 

35 Innā ansha’nāhunna inshā’ā. 
 

 

36 Faja‛alnāhunna abkārā. 
 

37 ‛Uruban atrābā. 
 

38 Li’aṣḥābil yamīn. 

 

39 Thullatum minal awwalīn. 

 

40 Wa thullatum minal ākhirīn. 

 

 

41 Wa aṣḥābush shimāli mā 
aṣḥābush shimāl. 

 

 

42 Fī samūmiw wa ḥamīm. 

 

 

43 Wa ẓillimmiy yaḥmum. 

 

44 Lā bāridiw walā karīm. 

 

45 Innahum kānū qabla dhālika 

mutrafīn. 

 

46 Wa kānū yuṣirrūna ‛alal 

ḥinthil ‛aẓīm. 

 

 

31 And by water flowing 

constantly, 

32 And fruit in abundance. 

33 (The season of) which  is not 

limited, nor are they (fruit) out 

of reach, 

34 And on raised couches (or 

thrones of dignity). 

35 Verily, We have created for 

them (maidens of grace) who 

are of a special creation. 

36 And made them virgin-pure 

(and undefiled). 

37 Loving (by nature),and of the 

same age. 

38 For those Companions of the 

Right Hand. 

39 A (large) group will be from 

the early believers. 

40 And a (large) group (of the 

Right Hand) will be from the 

later generations. 

41 And the Companions of the 

Left Hand – how (unfortunate) 

will the Companions of the Left 

Hand be! 

42 (They will be) in the midst of a 

fierce hot wind (blazing fire) 

and Boiling Water, 

43 And in the shades of Black 

Smoke. 

44 Those shades will be neither 

cool nor pleasant. 

45 Verily, before that, they 

indulged in wealth (and 

luxury). 

46 And they persisted in awful 

(great) sin. 
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ءِن�ــا 
َ
مًٰــا أ ءِن�ــا َ
َ
مًٰــا أ ءِن�ــا َ
َ
مًٰــا أ ءِن�ــا َ
َ
ئـِـذَا مِتنَْــا وَكُن�ـا ترَُابـًـا وعَِظظظظَمًٰــا أ

َ
نـُواْ يَقُولـُـونَ أ ئـِـذَا مِتنَْــا وَكُن�ـا ترَُابـًـا وعََِ
َ
نـُواْ يَقُولـُـونَ أ ئـِـذَا مِتنَْــا وَكُن�ـا ترَُابـًـا وعََِ
َ
نـُواْ يَقُولـُـونَ أ ئـِـذَا مِتنَْــا وَكُن�ـا ترَُابـًـا وعََِ
َ
ووَوَوََككككَنـُواْ يَقُولـُـونَ أ

وَ     ]]]]    ثثثثوُنَ وُنَ وُنَ وُنَ لمََبعُْولمََبعُْولمََبعُْولمََبعُْو
َ
وَ أ
َ
وَ أ
َ
وَ أ
َ
لـُونَ     أ ناَ ٱEَو� لـُونَ ُ ناَ ٱEَو� لـُونَ ُ ناَ ٱEَو� لـُونَ ُ لـِيَ     [[[[ءَابآَءَابآَءَابآَءَابآَؤؤؤؤُناَ ٱEَو� و�

َ
لـِيَ قُـلْ إنِ� ٱلْ و�
َ
لـِيَ قُـلْ إنِ� ٱلْ و�
َ
لـِيَ قُـلْ إنِ� ٱلْ و�
َ
قُـلْ إنِ� ٱلْ

ٰ     ̂̂̂^وَٱلْخِريِنَ وَٱلْخِريِنَ وَٱلْخِريِنَ وَٱلْخِريِنَ  َ ٰ َ ٰ َ ٰ�َ���عْلُوااااٍ ٍ ٍ ٍ     لمََجْمُوعُونَ إِلمََجْمُوعُونَ إِلمََجْمُوعُونَ إِلمََجْمُوعُونَ إِ عْلُوٍ م� عْلُوٍ م� عْلُوٍ م� تِٰ يوَْااااٍ م� تِٰ يوََْ تِٰ يوََْ ققققَتِٰ يوََْ     م� م� م� م� ثُ ثُ ثُ ثُ     ____    مِيْمِيْمِيْمِيْ
     مْ مْ مْ مْ كُ كُ كُ كُ ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ 

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ـٱٱٱٱ    ااااهَ هَ هَ هَ ي= ي= ي= ي= أ ـلض� ـلض� ـلض� ْ ٱٱٱٱ    ونَ ونَ ونَ ونَ آل= آل= آل= آل= لض� ْ ل ْ ل ْ ل      aaaa    ونَ ونَ ونَ ونَ بُ بُ بُ بُ ذِّ ذِّ ذِّ ذِّ كَـكَـكَـكَـمُ مُ مُ مُ ل

َ
 لَ
َ
 لَ
َ
 لَ
َ
ن ن ن ن مِـمِـمِـمِـ    ونَ ونَ ونَ ونَ لُـلُـلُـلُـكِ كِ كِ كِ لَ

ُ ٱٱٱٱ    ااااهَ هَ هَ هَ نْ نْ نْ نْ مِ مِ مِ مِ     نَ نَ نَ نَ وْ وْ وْ وْ ااااللللُِِ ُِ ُ ُِ مَ مَ مَ مَ فَ فَ فَ فَ     cccc    ااااٍ ٍ ٍ ٍ وْ وْ وْ وْ ق= ق= ق= ق= ن زَ ن زَ ن زَ ن زَ مِّ مِّ مِّ مِّ     رٍ رٍ رٍ رٍ جَ جَ جَ جَ شَ شَ شَ شَ  ْ ُ ْ ُ ٰ فَ فَ فَ فَ     dddd    ونَ ونَ ونَ ونَ طُ طُ طُ طُ للللُْ ْ َ ٰ َ ٰ     ونَ ونَ ونَ ونَ بُ بُ بُ بُ رِ رِ رِ رِ ششششَٰ َ
ٰـفَ فَ فَ فَ     eeee    مِ مِ مِ مِ ييييمِ مِ مِ مِ لَْ لَْ لَْ لَْ ٱٱٱٱ    نَ نَ نَ نَ مِ مِ مِ مِ     هِ هِ هِ هِ يْ يْ يْ يْ لَ لَ لَ لَ عَ عَ عَ عَ  ـَ ٰ ـَ ٰ ـَ ْ ٱٱٱٱ    بَ بَ بَ بَ شُْ شُْ شُْ شُْ     ونَ ونَ ونَ ونَ بُ بُ بُ بُ رِ رِ رِ رِ ششششَٰ ْ ل ْ ل ْ ل ا ا ا ا ذَ ذَ ذَ ذَ هَـٰهَـٰهَـٰهَـٰ    gggg    يمِ يمِ يمِ يمِ هِـهِـهِـهِـل
ُ زُ زُ زُ زُ نُ نُ نُ نُ  ُ ل ُ ل ُ ل ْ     hhhh    ينِ ينِ ينِ ينِ لِّ لِّ لِّ لِّ ٱٱٱٱ    مَ مَ مَ مَ وْ وْ وْ وْ يَ يَ يَ يَ     مْ مْ مْ مْ هُ هُ هُ هُ ل َ ْ َ ْ     ونَ ونَ ونَ ونَ قُ قُ قُ قُ دِّ دِّ دِّ دِّ صَـصَـصَـصَـ تُ  تُ  تُ  تُ Eَ Eَ Eَ Eَ وْ وْ وْ وْ لَـلَـلَـلَـفَ فَ فَ فَ     مْ مْ مْ مْ كُ كُ كُ كُ نَٰ نَٰ نَٰ نَٰ قْ قْ قْ قْ لَ لَ لَ لَ خَ خَ خَ خَ     نُ نُ نُ نُ ننننَْ َ

iiii     
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ـتُ تُ تُ تُ يْ يْ يْ يْ ءَ ءَ ءَ ءَ رَ رَ رَ رَ فَ فَ فَ فَ أ ـم م� ـم م� ـم م�       ٓۥ ۥٓ ٓۥ ٓۥهُ هُ هُ هُ ونـَونـَونـَونـَقُ قُ قُ قُ لُ لُ لُ لُ تَْ تَْ تَْ تَْ     مْ مْ مْ مْ نـتُ نـتُ نـتُ نـتُ اَ اَ اَ اَ ءَ ءَ ءَ ءَ     jjjj    ونَ ونَ ونَ ونَ نُـنُـنُـنُـمْ مْ مْ مْ تُ تُ تُ تُ     اااام م�

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ـْ    مْ مْ مْ مْ أ ـَْ ـَْ     نُ نُ نُ نُ ننننَـَْ

ٰ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ َ ٰ َ ٰ ْ     kkkk    ونَ ونَ ونَ ونَ قُ قُ قُ قُ لِ لِ لِ لِ خخخخَٰ َ َ ْ َ ْ ْ ٱٱٱٱ    مُ مُ مُ مُ كُ كُ كُ كُ نَ نَ نَ نَ يـْيـْيـْيـْبَ بَ بَ بَ ا ا ا ا نَ نَ نَ نَ رْ رْ رْ رْ د� د� د� د� قَ قَ قَ قَ     نُ نُ نُ نُ ننننَْ َ ْ ل ْ ل ْ ل ـْمَـمَـمَـمَـوَ وَ وَ وَ     تَ تَ تَ تَ وْ وْ وْ وْ مَـمَـمَـمَـل ـَْ ـَْ     نُ نُ نُ نُ ا ا ا ا ننننَـَْ
 ِ ِ ب ِ ب ِ ب  ي ي ي ي لَ@ لَ@ لَ@ لَ@ عَ عَ عَ عَ     mmmm    يَ يَ يَ يَ وقِ وقِ وقِ وقِ بُ بُ بُ بُ سْ سْ سْ سْ مَ مَ مَ مَ ب

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
     لَ لَ لَ لَ دِّ دِّ دِّ دِّ بَ بَ بَ بَ ن ن= ن ن= ن ن= ن ن= أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    مْ مْ مْ مْ كُ كُ كُ كُ ئَ ئَ ئَ ئَ نشِـنشِـنشِـنشِـنُ نُ نُ نُ وَ وَ وَ وَ     مْ مْ مْ مْ كُ كُ كُ كُ لَ لَ لَ لَ ثَٰ ثَٰ ثَٰ ثَٰ مْ مْ مْ مْ أ

         nnnn    ونَ ونَ ونَ ونَ مُ مُ مُ مُ لَ لَ لَ لَ عْ عْ عْ عْ تَ تَ تَ تَ Eَ Eَ Eَ Eَ     اااا مَ  مَ  مَ  مَ فِ فِ فِ فِ 
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47 Wa kānū yaqūlūna a’idhā 
mitnā wa kunnā turābaw wa 

‛iẓāman a’innā lamab‛ūthūn. 

 

48 Awa ābā’unal awwalūn. 

 

49 Qul innal awwalīna wal 

ākhirīn. 

 

50 Lamajmū‛ūna ilā mīqāti 
yawmim ma‛lūm. 

 

51 Thumma innakum ayyuhaḍ 
ḍāllūnal mukadh dhibūn. 

 

52 La’ākilūna min shajarim min 

zaqqūm. 

53 Famāli’ūna minhal buṭūn. 

 

54 Fashāribūna ‛alayhi minal 

ḥamīm. 

55 Fashāribūna shurbal hīm. 

 

 

56 Hādhā nuzuluhum yawmad 

dīn. 

57 Naḥnu khalaqnākum falawlā 
tuṣaddiqūn. 

 

58 Afara’aytum mā tumnūn. 

 

59 A’antum takhluqūnahū am 

naḥnul khāliqūn. 

60 Naḥnu qaddarnā baynakumul 

mawtu wa mā naḥnu 

bimasbūqīn. 

61 ‛Alā annubaddila amthālakum 

wa nunshi’akum fī mā lā 
ta‛lamūn. 

 

47 And they used to say: “What! 

When we die and become dust 

and bones; shall we then, 

indeed, be resurrected? 

48 “(We) and also our 

forefathers?” 

49 Say (Muḥammad): “(Yes) 

Indeed, those of earlier times 

and those of later times. 

50 “All will surely be gathered 

together for an appointed 

Meeting on a well-known Day 

51 “Then Verily, you, you the 

errant ones, and deniers of 

Truth 

52 “You will surely eat (taste) of 

the trees of Zaqqūm. 

53 “And you will fill your bellies 

with it 

54 “And drink boiling water on 

top of that 

55 “Indeed you will drink (the 

boiling water) like thirsty 

camels!” 

56 Such will be your degradation 

on the Day of Recompense! 

57 It is We Who have created 

you: why then, do you not 

accept the Truth? 

58 Do you not see the (semen) 

you emit?  

59 Did you create it, or are We 

the Creators (of it)? 

60 We have decreed death as 

your common lot, and We will 

not be prevented,  

61 From changing your shapes 

and creating you (again) in 

(shapes) that you have no 

knowledge of. 
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ولَٰ وَلقََدْ وَلقََدْ وَلقََدْ وَلقََدْ 
ُ
ولَٰ عَلمِْتُمُ ٱلن�شْاةََ ٱلْ
ُ
ولَٰ عَلمِْتُمُ ٱلن�شْاةََ ٱلْ
ُ
ولَٰ عَلمِْتُمُ ٱلن�شْاةََ ٱلْ
ُ
رُونَ     فلَوEََْ فلَوEََْ فلَوEََْ فلَوEََْ     عَلمِْتُمُ ٱلن�شْاةََ ٱلْ رُونَ تذََك� رُونَ تذََك� رُونَ تذََك� فرََءَيْتُم    qqqqتذََك�

َ
فرََءَيْتُمأ
َ
فرََءَيْتُمأ
َ
فرََءَيْتُمأ
َ
    أ

ا تَرُْثثثثوُنَ وُنَ وُنَ وُنَ  ا تَرُْم� ا تَرُْم� ا تَرُْم� ن    ����م�
َ
نءَأ
َ
نءَأ
َ
نءَأ
َ
رٰعُِونَ      ٓۥ ۥٓ ٓۥ ٓۥتُمْ تزَْرعَُونهَُ تُمْ تزَْرعَُونهَُ تُمْ تزَْرعَُونهَُ تُمْ تزَْرعَُونهَُ ءَأ نُْ ٱلز� رٰعُِونَ َ نُْ ٱلز� رٰعُِونَ َ نُْ ٱلز� رٰعُِونَ َ مْ ننننَنُْ ٱلز�

َ
مْ أ
َ
مْ أ
َ
مْ أ
َ
لوَْ لوَْ لوَْ لوَْ     5555أ

هُونَ نشََآءُ لََعَلنَْٰ نشََآءُ لََعَلنَْٰ نشََآءُ لََعَلنَْٰ نشََآءُ لََعَلنَْٰ  مًٰا فَظَلتُْمْ تَفَك� هُونَ َ مًٰا فَظَلتُْمْ تَفَك� هُونَ َ مًٰا فَظَلتُْمْ تَفَك� هُونَ َ َ ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ     rrrr    هُ حُهُ حُهُ حُهُ حُططططَمًٰا فَظَلتُْمْ تَفَك� َ ا ل َ ا ل َ ا ل         ونَ ونَ ونَ ونَ مُ مُ مُ مُ رَ رَ رَ رَ غْ غْ غْ غْ مُ مُ مُ مُ ا ل
ssss     َلْ لْ لْ لْ بَ بَ بَ ب     ْ َ ْ َ ْ ْ     نُ نُ نُ نُ ننننَْ َ َ ْ َ ْ      uuuu    ونَ ونَ ونَ ونَ ومُ ومُ ومُ ومُ رُ رُ رُ رُ ممممَْ َ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ ٱٱٱٱ    مُ مُ مُ مُ تُ تُ تُ تُ يْ يْ يْ يْ ءَ ءَ ءَ ءَ رَ رَ رَ رَ فَ فَ فَ فَ أ ْ ل ْ ل ْ ل ِ ٱٱٱٱ    آءَ آءَ آءَ آءَ مَ مَ مَ مَ ل ِ ل� ِ ل� ِ ل� َ ل� َ ى ت َ ى ت َ ى ت َ ى ت ْ َ ْ َ     ونَ ونَ ونَ ونَ بُ بُ بُ بُ ششششَْ ْ

vvvv     َءَ ءَ ءَ ء 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
     مْ مْ مْ مْ تُ تُ تُ تُ نْ نْ نْ نْ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ُ نزَ نزَ نزَ نزَ أ ْ ُ ْ ُ ْ ٱٱٱٱ    نَ نَ نَ نَ مِ مِ مِ مِ     وهُ وهُ وهُ وهُ مُ مُ مُ مُ للللُْ ْ ْ ل ْ ل ْ ل      نِ نِ نِ نِ زْ زْ زْ زْ مُ مُ مُ مُ ل

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ     مْ مْ مْ مْ أ َ ْ َ ْ ْ ٱٱٱٱ    نُ نُ نُ نُ ننننَْ َ ْ ل ْ ل ْ ل  نِ نِ نِ نِ مُ مُ مُ مُ ل

ُ ُ ل ُ ل ُ ل     وْ وْ وْ وْ لـَلـَلـَلـَ    wwww    ونَ ونَ ونَ ونَ ل
 َ َ ن َ ن َ ن      هُ هُ هُ هُ نَٰ نَٰ نَٰ نَٰ لْ لْ لْ لْ عَ عَ عَ عَ جَ جَ جَ جَ     آءُ آءُ آءُ آءُ شَ شَ شَ شَ ن

ُ
 أ
ُ
 أ
ُ
 أ
ُ
َ Eَ Eَ Eَ Eَ وْ وْ وْ وْ لَ لَ لَ لَ ا فَ ا فَ ا فَ ا فَ اجً اجً اجً اجً جَ جَ جَ جَ أ َ  ت َ  ت َ  ت      xxxx    ونَ ونَ ونَ ونَ رُ رُ رُ رُ كُ كُ كُ كُ شْ شْ شْ شْ  ت

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    ارَ ارَ ارَ ارَ ل� ل� ل� ل� ٱٱٱٱ    مُ مُ مُ مُ تُ تُ تُ تُ يْ يْ يْ يْ ءَ ءَ ءَ ءَ رَ رَ رَ رَ فَ فَ فَ فَ أ

ــٱٱٱٱ ــل� ــل� ــل�  ءَ ءَ ءَ ءَ     yyyy    ونَ ونَ ونَ ونَ ورُ ورُ ورُ ورُ تُــتُــتُــتُــ    تتتتِ ِ ِ ِ ل�
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ــأ ــنْ ــنْ ــنْ      مْ مْ مْ مْ تُ تُ تُ تُ نْ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ أ ْ ن ْ ن ْ ن  شَــشَــشَــشَــن

ْ
 أ
ْ
 أ
ْ
 أ
ْ
 آ آ آ آ هَ هَ هَ هَ تَ تَ تَ تَ رَ رَ رَ رَ جَ جَ جَ جَ شَــشَــشَــشَــ    مْ مْ مْ مْ تُ تُ تُ تُ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْــ    مْ مْ مْ مْ أ ْــُ ْــُ     نُ نُ نُ نُ ننننُْــُ

ْ ٱٱٱٱ ْ ل ْ ل ْ ل ْ     zzzz    ونَ ونَ ونَ ونَ ئُ ئُ ئُ ئُ شِ شِ شِ شِ نْ نْ نْ نْ مُ مُ مُ مُ ل َ ْ َ ْ     ينَ ينَ ينَ ينَ وِ وِ وِ وِ قْـقْـقْـقْـمُ مُ مُ مُ لْ لْ لْ لْ ا لِّ ا لِّ ا لِّ ا لِّ عً عً عً عً تَٰ تَٰ تَٰ تَٰ مَ مَ مَ مَ وَ وَ وَ وَ     ةً ةً ةً ةً رَ رَ رَ رَ كِ كِ كِ كِ ذْ ذْ ذْ ذْ ا تَ ا تَ ا تَ ا تَ هَ هَ هَ هَ نَٰ نَٰ نَٰ نَٰ لْ لْ لْ لْ عَ عَ عَ عَ جَ جَ جَ جَ     نُ نُ نُ نُ ننننَْ َ
ِ     حْ حْ حْ حْ بِّ بِّ بِّ بِّ سَ سَ سَ سَ فَ فَ فَ فَ     }}}} ِ ب ِ ب ِ ب ِّ رَ رَ رَ رَ     مِ مِ مِ مِ سْ سْ سْ سْ ٱٱٱٱب ِّ ب ِّ ب ِّ ب             ||||    يمِ يمِ يمِ يمِ ظِ ظِ ظِ ظِ عَ عَ عَ عَ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ    كَ كَ كَ كَ ب
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62 Wa laqad ‛alimtumun 

nash’atal ūlā falawla 

tadhakkarūn. 

 

63 Afara’aytum mā taḥruthūn. 

 

64 A’antum tazra‛ūnahū am 

naḥnuz zāri‛ūn. 

 

65 Law nashā laja‛alnāhu 

ḥuṭāman faẓaltum tafakkahūn. 

 

66 Innā lamughramūn. 

 

 

67 Bal naḥnu maḥrūmūn. 

 

 

68 Afara’aytumul mā’alladhī 
tashrabūn. 

69 A’antum anzaltumūhu minal 

muzni am naḥnul munzilūn. 

 

70 Law nashā’u ja‛alnāhu ujājan 

falawlā tashkurūn. 

 

 

71 Afara’aytumun nārallatī 
tūrūn. 

72 A’antum ansha’tum 

shajaratahā am naḥnul 

munshi’ūn.  

 

73 Naḥnu ja‛alnāhā tadhkirataw 

wa matā‛al lil muqwīn. 

 

74 Fasabbiḥ bismi rabbikal 

‛aẓīm. 

 

 

62 And indeed, you already know 

the first shape of creation. 

Why then, do you not 

remember (take heed)? 

63 Do you not see the seed that 

you sow in the ground? 

64 Is it you that make it grow, or 

are We the cause of its 

growth? 

65 Were it Our Will, We could 

crush it into dry powder; and 

you will be but amazed, 

66 (Saying): “We have indeed 

been (ruined) and left with 

only debts (no profits), 

67 “Indeed, we have been 

deprived (of the fruits of our 

labour).” 

68 Do you see the water that you 

drink? 

69 Is it you that cause it to 

descend from the rain-clouds, 

or are We the cause of it? 

70 If it were Our Will, We could 

make it into (unpalatable) salt.  

Why then do you not give 

thanks (to Allāh)? 

71 Do you see the Fire that you 

kindle? 

72 Is it you that made the tree 

(which feeds the fire) to grow, 

or are We the cause of its 

growth? 

73 We have made it (the fire) as a  

reminder (of Hellfire) and an 

instrument of use. 

74 Then Glorify with Praises the 

Name of your Lord the All-

Powerful! 
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۞۞۞۞ ٰ قسِْمُ بمَِوَ
ُ
ٰ فََ�ٓ أ قسِْمُ بمَِوَ
ُ
ٰ فََ�ٓ أ قسِْمُ بمَِوَ
ُ
ٰ فََ�ٓ أ قسِْمُ بمَِوَ
ُ
½ن�هُۥلَقَسَمٌ ل�وْ تَعْلَمُـونَ ½ن�هُۥلَقَسَمٌ ل�وْ تَعْلَمُـونَ ½ن�هُۥلَقَسَمٌ ل�وْ تَعْلَمُـونَ ½ن�هُۥلَقَسَمٌ ل�وْ تَعْلَمُـونَ     {{{{قعِِ ٱل=جُومِ قعِِ ٱل=جُومِ قعِِ ٱل=جُومِ قعِِ ٱل=جُومِ فََ�ٓ أ

كْنُونٍ فِ كتَِٰ فِ كتَِٰ فِ كتَِٰ فِ كتَِٰ     ����إنِ�هُۥلقَُرءَْانٌ كَرِيمٌ إنِ�هُۥلقَُرءَْانٌ كَرِيمٌ إنِ�هُۥلقَُرءَْانٌ كَرِيمٌ إنِ�هُۥلقَُرءَْانٌ كَرِيمٌ     ����يمٌ يمٌ يمٌ يمٌ عَظِ عَظِ عَظِ عَظِ  كْنُونٍ بٍ م� كْنُونٍ بٍ م� كْنُونٍ بٍ م� �بٍ م����     �E �E �E �E
هُ  هُ يَمَس= هُ يَمَس= هُ يَمَس= رُونَ      ٓۥ ۥٓ ٓۥ ٓۥيَمَس= رُونَ إ�Eِ ٱلمُْطَه� رُونَ إ�Eِ ٱلمُْطَه� رُونَ إ�Eِ ٱلمُْطَه� ن     ����إ�Eِ ٱلمُْطَه� ن تنَِيلٌ مِّ ن تنَِيلٌ مِّ ن تنَِيلٌ مِّ     ����لَمِـيَ لَمِـيَ لَمِـيَ لَمِـيَ ٱلعَْٰ ٱلعَْٰ ٱلعَْٰ ٱلعَْٰ     ر�بِّ ر�بِّ ر�بِّ ر�بِّ تنَِيلٌ مِّ

 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
َٰ ٰ بِ بِ بِ بِ فَ فَ فَ فَ أ  َٰ      ييييثثثثِ ِ ِ ِ دِ دِ دِ دِ لَْ لَْ لَْ لَْ ا ٱا ٱا ٱا ٱذَ ذَ ذَ ذَ ههههََٰ 

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ وَ وَ وَ وَ     ����    ونَ ونَ ونَ ونَ نُ نُ نُ نُ هِ هِ هِ هِ دْ دْ دْ دْ م م= م م= م م= م م= نتُ نتُ نتُ نتُ أ َ ْ َ ْ     مْ مْ مْ مْ كُـكُـكُـكُـقَ قَ قَ قَ زْ زْ زْ زْ رِ رِ رِ رِ     ونَ ونَ ونَ ونَ لُ لُ لُ لُ عَ عَ عَ عَ تتتتَْ َ

 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    ����    ومَ ومَ ومَ ومَ قُـقُـقُـقُـلْ لْ لْ لْ لُْ لُْ لُْ لُْ ٱٱٱٱ    تِ تِ تِ تِ غَـغَـغَـغَـلَ لَ لَ لَ بَ بَ بَ بَ     ااااذَ ذَ ذَ ذَ إِ إِ إِ إِ     لَ لَ لَ لَ وْ وْ وْ وْ لَـلَـلَـلَـفَ فَ فَ فَ     ����    ونَ ونَ ونَ ونَ بُ بُ بُ بُ ذِّ ذِّ ذِّ ذِّ كَـكَـكَـكَـتُ تُ تُ تُ     مْ مْ مْ مْ كُ كُ كُ كُ ن� ن� ن� ن� أ
 وَ وَ وَ وَ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ وَ وَ وَ وَ     ����    ونَ ونَ ونَ ونَ رُ رُ رُ رُ نظُ نظُ نظُ نظُ تَ تَ تَ تَ     ذٍ ذٍ ذٍ ذٍ ئِ ئِ ئِ ئِ ينَ ينَ ينَ ينَ حِ حِ حِ حِ     مْ مْ مْ مْ تُ تُ تُ تُ نْ نْ نْ نْ أ َ ْ َ ْ      نُ نُ نُ نُ ننننَْ َ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    مْ مْ مْ مْ نكُ نكُ نكُ نكُ مِـمِـمِـمِـ    هِ هِ هِ هِ لَـْلَـْلَـْلَـْإِ إِ إِ إِ     بُ بُ بُ بُ رَ رَ رَ رَ قـْقـْقـْقـْأ

ِ دِ دِ دِ دِ مَـمَـمَـمَـ    يَْ يَْ يَْ يَْ غَـغَـغَـغَـ    مْ مْ مْ مْ نتُ نتُ نتُ نتُ ن كُ ن كُ ن كُ ن كُ إِ إِ إِ إِ     لَ لَ لَ لَ وْ وْ وْ وْ لَ لَ لَ لَ فَ فَ فَ فَ     ����    ونَ ونَ ونَ ونَ صُِ صُِ صُِ صُِ بْ بْ بْ بْ  تُ  تُ  تُ  تُ ن �E ن �E ن �E ن �E كِ كِ كِ كِ لَٰ لَٰ لَٰ لَٰ وَ وَ وَ وَ  ِ ين ِ ين ِ ين     يَ يَ يَ يَ ين
ٰ     مْ مْ مْ مْ نتُ نتُ نتُ نتُ كُ كُ كُ كُ     نْ نْ نْ نْ آ إِ آ إِ آ إِ آ إِ هَ هَ هَ هَ ونَ ونَ ونَ ونَ عُ عُ عُ عُ جِ جِ جِ جِ رْ رْ رْ رْ تَ تَ تَ تَ     ���� َ ٰ َ ٰ  فَ فَ فَ فَ     ����    يَ يَ يَ يَ قِ قِ قِ قِ دِ دِ دِ دِ صصصصَٰ َ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ـأ ـم� ـم� ـم�     نَ نَ نَ نَ مِـمِـمِـمِـ    نَ نَ نَ نَ ن كَ ن كَ ن كَ ن كَ إِ إِ إِ إِ آ آ آ آ م�

ْ ٱٱٱٱ ْ ل ْ ل ْ ل ِ ر� ر� ر� ر� قَ قَ قَ قَ مُ مُ مُ مُ ل ِ ب ِ ب ِ ب       ����    ييييممممٍ ٍ ٍ ٍ عِ عِ عِ عِ نَ نَ نَ نَ     تُ تُ تُ تُ ن� ن� ن� ن� جَ جَ جَ جَ وَ وَ وَ وَ     انٌ انٌ انٌ انٌ حَ حَ حَ حَ يْ يْ يْ يْ رَ رَ رَ رَ وَ وَ وَ وَ     ححححٌ ٌ ٌ ٌ وْ وْ وْ وْ رَ رَ رَ رَ فَ فَ فَ فَ     ����    يَ يَ يَ يَ ب
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75 Falā uqsimu bimawāqi‛in 

nujūm. 

 

76 Wa innahū laqasamul law 

ta‛lamūna ‛aẓīm. 

77 Innahū laqur’ānun karīm. 

 

 

78 Fī kitābim maknūn. 

 

79 Lā yamassuhū illal muṭah 

harūn. 

80 Tanzīlum mirrabbil ‛ālamīn. 

 

81 Afa bihādhal ḥadīthi antum 

mudhinūn. 

 

82 Wa taj‛alūna rizqakum 

annakum tukadh-dhibūn. 

83 Falawlā idhā balaghatil 

ḥulqūm. 

 

 

84 Wa antum ḥīna’idhin 

tanẓurūn. 

85 Wa naḥnu aqrabu ilayhi 

minkum wa lākillā tubṣirūn. 

 

86 Falawlā in kuntum ghayra 

madīnīn. 

 

87 Tarji‛ūnahā in kuntum 

ṣādiqīn. 

 

88 Fa’ammā in kāna minal 

muqarrabīn. 

 

89 Farawḥuw wa rayḥānuw wa 

jannatu na‛īm. 

 

75 Furthermore I swear by 

(Decree) the setting of the 

stars, 

76 And Verily, that is indeed a 

mighty oath; if you only knew, 

77 That this indeed is a most 

Noble Qur’ān (an honourable 

recitation), 

78 In a well-guarded (Preserved 

Book), 

79 Which none shall touch, 

except  those who are clean; 

80 A Revelation from the Lord of 

the Worlds. 

81 Is it such an account 

(discourse) that you treat it 

with disdain (contempt)? 

82 And have you made its denial 

your means of livelihood? 

83 Then why do you not 

(intervene) when (the soul of 

the dying man) reaches his 

throat? 

84 And you at that moment are 

looking on! 

85 But We are nearer to him than 

you, although you cannot see 

Us. 

86 Then why do you not,  if you 

are exempt from (future) 

account, 

87 Return the soul (to the body), 

if you are truthful (in your 

claim) 

88 Then, if he (the dying person) 

is one of those brought near to 

Allāh. 

89 (There is for him) rest, 

complete satifaction, and a 

Garden of Delights. 
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صْحَٰ 
َ
آ إن كَنَ مِنْ أ م�

َ
صْحَٰ وَأ

َ
آ إن كَنَ مِنْ أ م�

َ
صْحَٰ وَأ

َ
آ إن كَنَ مِنْ أ م�

َ
صْحَٰ وَأ

َ
آ إن كَنَ مِنْ أ م�

َ
فَسَلَمٌٰ ل�ـكَ مِـنْ فَسَلَمٌٰ ل�ـكَ مِـنْ فَسَلَمٌٰ ل�ـكَ مِـنْ فَسَلَمٌٰ ل�ـكَ مِـنْ     ����بِ ٱلَْمِيِ بِ ٱلَْمِيِ بِ ٱلَْمِيِ بِ ٱلَْمِيِ وَأ

صْحَٰ 
َ
صْحَٰ أ
َ
صْحَٰ أ
َ
صْحَٰ أ
َ
آ        بِ ٱلْمَِيِ بِ ٱلْمَِيِ بِ ٱلْمَِيِ بِ ٱلْمَِيِ أ م�

َ
آوَأ م�
َ
آوَأ م�
َ
آوَأ م�
َ
آليَِّ     وَأ بيَِ ٱلض� آليَِّ إنِ كَنَ مِنَ ٱلمُْكَذِّ بيَِ ٱلض� آليَِّ إنِ كَنَ مِنَ ٱلمُْكَذِّ بيَِ ٱلض� آليَِّ إنِ كَنَ مِنَ ٱلمُْكَذِّ بيَِ ٱلض�     إنِ كَنَ مِنَ ٱلمُْكَذِّ

نْ حَِيممممٍ ٍ ٍ ٍ     ¡¡¡¡ لٌ مِّ نْ حَِيفَنُُ لٌ مِّ نْ حَِيفَنُُ لٌ مِّ نْ حَِيفَنُُ لٌ مِّ ذَا لهَُوَ ذَا لهَُوَ ذَا لهَُوَ ذَا لهَُوَ إنِ� هَٰ إنِ� هَٰ إنِ� هَٰ إنِ� هَٰ     ££££وَتصَْليَِةُ جَحِيوَتصَْليَِةُ جَحِيوَتصَْليَِةُ جَحِيوَتصَْليَِةُ جَحِيممممٍ ٍ ٍ ٍ     ¢¢¢¢    فَنُُ
ِّكَ فَسَبِّحْ بٱِسْمِ فَسَبِّحْ بٱِسْمِ فَسَبِّحْ بٱِسْمِ فَسَبِّحْ بٱِسْمِ     ¤¤¤¤حَق= ٱلَْقِيِ حَق= ٱلَْقِيِ حَق= ٱلَْقِيِ حَق= ٱلَْقِيِ  ِّكَ رَب ِّكَ رَب ِّكَ رَب   )��(|¥¥¥¥ٱلعَْظِيمِ ٱلعَْظِيمِ ٱلعَْظِيمِ ٱلعَْظِيمِ     رَب
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90 Wa ammā in kāna min aṣḥābil 

yamīn. 

91 Fa salāmul laka min aṣḥābil 

yamīn. 

 

 

92 Wa ammā in kāna minal 

mukadh-dhibīnaḍ ḍāllīn. 

 

93 Fanuzulum min ḥamīm. 

 

 

94 Wa taṣliyatu jaḥīm. 

95 Inna hādhā lahuwa ḥaqqul 

yaqīn. 

96 Fasabbiḥ bismi rabbikal 

‘aẓīm. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

90 And if he is of the Companions 

of the Right Hand, 

91 (For him is the salutation):  

“Peace be unto you”, from the 

Companions of the Right 

Hand. 

92 And (but) if he is one of those 

who rejected (truth) and went 

astray,  

93 For him there will be a 

degradation (punishment) 

with Boiling Water, 

94 And burning in Hellfire. 

95 Verily, this is an absolute 

Truth with Certainty. 

96 So Glorify with Praises the 

Name of your Lord, the All-

Powerful. 
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Supplications after Sūrah al-

Wāqi‛ah:
 

Allāhumma ṣun wujūhanā bil 

yasār, wa lā tūhinnā bil’iqtār; fa 

nastarziqa ṭālabī rizqika, wa 

nasta‛ṭifa shirāra khalqika, wa 

nashtaghila biḥamdi man a‛ṭānā, 
wa nubtalā bidhammi man 

mana‛anā; wa anta miwwarā’i 
dhālika kullihī ahlul ‛aṭā’i wal 

man‛i. 
 

 

 

 

Allāhumma kamā ṣunta wujūhanā 
‛anis sujūdi illā laka; faṣunnā 
‛anil ḥājati illā ilayka, bijūdika 

wa karamika wa faḍlika;  

 

 

� Yā arḥamar rāḥimīn.  

(3 times)  

Aghninā bifaḍlika ‛amman 

siwāka, wa ṣallallāhu ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin wa ‛alā 
ālihī wa ṣaḥbihī wa sallam. 

 

 

Allāhumma ṣalli wa sallim ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin wa ‛alā 
āli sayyidinā Muḥammad, wa hab 

lanā bihī ṣallallāhu ‛alayhi wa 

ālihī wa sallama min rizqikal 

ḥalāliṭ ṭayyibil mubāraki mā 
taṣūnu bihī wujūhanā ‛anit 

ta‛arruḍi ilā aḥadim min khalqika, 

 

 

 

Supplications after Sūrah al-

Wāqi‛ah
31

:
 

O Allāh! Protect us with 

solvency, and do not humiliate us 

with poverty; and my request is 

that: we seek our livelihood from 

Your Sustenance; we seek (Your) 

Mercy from the evil of Your 

Creation; we busy ourselves by 

praising those who give us, and 

we are tested through humiliation 

by those who withhold from us, 

while you are the true Causer 

behind all of that; the Owner of 

Giving and Withholding.   

O Allāh! As You have protected 

our faces from prostration (to 

others), except You; so protect us 

from being in need (of others), 

but You, with Your Generosity, 

Magnanimity and Bounty,  

� O the Most Merciful of those 

who show Mercy.   (3 times) 

Enrich us with Your Bounties 

rather than the bounties of others. 

And may the Blessings and Peace 

of Allāh be upon our master 

Muḥammad, and upon his family 

and his Companions. 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace upon our master 

Muḥammad, and upon the family 

of our master Muḥammad, and 

grant us through him - may the 

Blessings and Peace of Allāh be 

upon him and his family - from 

Your Lawful, Good and Blessed 

Sustenance, such that You can 

save us from turning to anyone of 

Your creation. 
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Waj‛alillāhumma lanā ilayhi 

ṭarīqan sahlan min ghayri fitnatin 

wa lā miḥnatin wa lā minnatin wa 

lā tab‛atin li’aḥadin; 

Wa jannibnallāhummal ḥarāma 

ḥaythu kāna, wa ayna kāna, wa 

‛inda man kāna, wa ḥul baynanā 
wa bayna ahlihī, waqbiḍ ‛annā 
aydiyahum, waṣrif ‛annā 
wujūhahum wa qulūbahum ḥattā 
lā nataqallaba illā fīmā yurḍīka, 

wa lā nasta‛īna bini’matika illā 
fīmā tuḥibbuhū wa tarḍāhu 

biraḥmatika yā arḥamar rāḥimīn. 

 

 

 

 

 

 

 

Allāhumma in kāna rizqunā 
fissamā’i fa’anzilhu, wa in kāna 

fil arḍi fa’akhrijhu, wa in kāna 

mu‛assaran fayassirhu, wa in 

kāna ba‛īdan faqarribhu, wa in 

kāna ḥarāman faṭahhirhu, wa in 

kāna qalīlan fakath-thirhu, wa in 

kāna ma‛dūman fa’awjidhu, wa 

in kāna mawqūfan fa’ajrihī, wa in 

kāna dhamban faghfirhu, wa in 

kāna sayyi’an famḥuhā, wa in 

kāna khaṭī’atan fatajāwaz ‛anhā,  
 

 

 

 

 

 

Pave, O Allāh! For us an easy 

way towards it, without any 

temptations, trials or human 

favours, and without following 

anyone (other than the Prophet), 

and keep us away, O Allāh! From 

the unlawful, wherever it is, and 

whenever it is, and with 

whosoever it is; and come 

between us and those who 

commit the unlawful, and 

safeguard us from their actions, 

and divert from us their faces and 

their hearts, so that we do not 

change except to that which 

pleases You; and we do not ask 

You of Your Bounty, except for 

that which You are pleased and 

satisfied with, O the Most 

Merciful of those who show 

Mercy.  

O Allāh! If our sustenance is in 

the Heaven, then send it down (to 

us); and if it is in the earth, then 

extract it for us; and if it is 

difficult (to obtain), then make it 

easy for us (to obtain); and if it is 

far away, then bring it closer to 

us; and if (the acquisition thereof) 

is forbidden, then purify it for us; 

and if it is little, then increase it 

for us; and if it is non-existent, 

then create it for us; and if it is 

suspended, then make it flow 

towards us. And if (the acquisition 

thereof) is a sin, forgive it (the 

sin), and if it is a wrongdoing, 

erase it, and if it is an abominable 

act, then remove it, and if it is a 

mistake, then overlook it,  
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Wa in kāna ‛athratan fa’aqilhā; 
wa bārik lanā fī jamī‛i dhālika, 

innaka malīkum muqtadirun wa 

mā tashā’uhū min amrin yakūn, 

yā man idhā arāda shay’an 

innamā yaqūlu lahū kun fayakūn,  

 

 

 

Subḥāna rabbika rabbil ‛izzati 

‛ammā yaṣifūn. Wa salāmun ‛alal 

mursalīn. Walḥamdu lillāhi 

rabbil ‛ālamīn.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Āyāt 180-182] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

and if it is a slip, then minimize 

it, and bless us in all of these, for 

You are the Owner of everything, 

the Creator of all Power, and 

whatever You desire will be; O 

You Who, whenever You want 

something to be done, says: “Be, 

and it is.”  

 

Glory be to your Lord; the Lord 

of Honour and Power Who is far 

superior than what they attribute 

to Him; And Peace be on the 

Messengers; And Praise be to 

Allāh, the Lord and Cherisher of 

the Worlds.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Verses 180-182] 
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LITANY OF THE SEA (ḤIZB 

AL-BAḤR) OF SAYYID ABŪ 

AL-ḤASAN AL-SHĀDHILĪ: 
 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 

 

 

Allāhumma yā allāhu yā ‛aliyyu 

yā ‛aẓīm, yā ḥalīmu yā ‛alīm; 

anta rabbī, wa ‛ilmuka ḥasabī, 
fani‛marrabbu rabbī, wa ni‛mal 

ḥasbu ḥasabī, tanṣuru man 

tashā’u wa antal ‛azīzur raḥīm;  

nas’alukal ‛iṣmata fil ḥarakāti 
wassakanāti walkalimāti 
wal’irādāti walkhaṭarāt; minash 

shukūki waẓẓunūn, wal’awhāmis 

sātirati lil qulūbi ‛an muṭāla‛atil 

ghuyūb, faqad  

 

 

 

 

 

 

…ibtuliyal mu’minūna wa zulzilū 
zilzālan shadīdan,  

wa’idhā yaqūlul munāfiqūna 

walladhīna fī qulūbihim 

maraḍum mā wa‛adanallāhu wa 

rasūluhū illā ghurūrā.  [Sūrah 

Al-Aḥzāb (33), Āyāt 11-12] 

 

 

Fathabbitnā, wanṣurnā, wa sakh-

khir lanā hādhal baḥra kamā 
sakh-khartal baḥra limūsā, wa 

sakh-khartan nāra li’ibrāhīm, wa 

sakh-khartal jibāla wal ḥadīda 

lidāwūd, 

LITANY OF THE SEA 

(ḤIZB
32

 AL-BAḤR
 33

) OF 

SAYYID ABŪ AL-ḤASAN AL-

SHĀDHILĪ: 34
 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful.  
O Allāh! O Exalted One, O Gentle 

One, O the All-Knowing,  

You are my Lord, and Your 

Knowledge suffices me. What an 

Excellent Lord is my Lord! What 

a Wonderful Sufficiency is my 

Sufficiency! You help 

whomsoever You want; and You 

are the Mighty, the 

Compassionate. We implore You 

for security in our movements and 

in times of our stillness, in our 

words, in our willing and passing 

thoughts, and from the (danger of) 

doubts, conjectures and delusions 

that cover
 35

 our  hearts from 

understanding the Unseen. 

 

The Believers were tried and 

shaken with a mighty shudder. 

The Hypocrites and people with 

sicknesses of the heart said: 

“Allāh and His Messenger have 

promised us nothing but 

falsifications.”   [Sūrah Al-Aḥzāb 

(33), Verses 11-12] 

 

Make us firm, and aid us, and 

make subservient to us this sea, 

as You have made the sea 

subservient to Moses, and the fire 

to Abraham, and the mountains 

and iron to David, 
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Wa sakh-khartar rīḥa wash-

shayāṭīna wal jinna li-sulaymān, 

wa sakh-khara lanā kulla baḥrin 

huwa laka fil’arḍi wassamā’, wal 

mulki wal malakūt, wa baḥrid 

dunyā wa baḥril ākhirah; wa 

sakh-khir lanā kulla shay’in, yā 
man biyadihī malakūtu kulli 

shay’in, 

 

 

Kāf Hā Yā ‛Ayn Ṣād  (3 times),  

[Sūrah Maryam (19), Āyah 1] 

 

Unṣurnā fa’innaka khayrun 

nāṣirīn, waftaḥ lanā fa’innaka 

khayrul fātiḥīn, waghfir lanā 
fa’innaka khayrul ghāfirīn, 

warḥamnā fa’innaka khayrur 

rāḥimīn, warzuqnā fa’innaka 

khayrur rāziqīn, wahdinā  wa 

najjinā minal qawmiẓ ẓālimīn;  

 

 

 

 

Wahab lanā rīḥan ṭayyibatan 

kamā hiya fī ‛ilmika, wanshurhā 
‛alaynā min khazā’ini raḥmatika, 

waḥmilnā bihā ḥamlal karāmati 

ma‛as salāmati wal ‛āfiyati 

fiddīni waddunyā wal’ākhirati 

innak ‛alā kulli shay’in qadīr; 
 

 

 

 

 

 

 

and the wind, demons and jinn to 

Solomon.
36

  

Make subservient to us every sea 

of Yours on the earth and in the 

Heaven,  in the corporeal and the 

subtle worlds, and the sea of this 

world and the sea of the beyond, 

and subject for us all things, O 

You in Whose Hand is the 

dominion of everything.
37

 

 

Kāf Hā Yā ‛Ayn Ṣād   (3 times) 

[Sūrah Maryam (19), Verse 1] 

 

Help us, for indeed You are the 

best of Helpers. Grant victory to 

us, for indeed You are the best of 

Conquerors. Pardon us, for 

indeed You are the best of 

Pardoners. Show compassion to 

us, for indeed You are the best of 

those who show Compassion.  

Sustain us, for indeed You are the 

best of Sustainers. Guide us and 

rescue us from an erring folk.  

 

Accord us favourable winds as it 

is Your Knowledge, and spread 

them over us from the treasures 

of Your Mercy. And transport us 

thereby generously with peace 

and well-being in the religion, 

and this lower world, to the 

Hereafter, for You have Power 

over all things.   
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عْيُـنهِِمْ ي ي ي ي عَلَ@ـعَلَ@ـعَلَ@ـعَلَ@ـنشََـآءُ لَطَمَسْـنَا نشََـآءُ لَطَمَسْـنَا نشََـآءُ لَطَمَسْـنَا نشََـآءُ لَطَمَسْـنَا     وَلوَْ وَلوَْ وَلوَْ وَلوَْ }�, "����9 �� %

َ
عْيُـنهِِمْ أ
َ
عْيُـنهِِمْ أ
َ
عْيُـنهِِمْ أ
َ
أ

ــونَ  يٰ يُبصِِْ ــونَ � يٰ يُبصِِْ ــونَ � يٰ يُبصِِْ ــونَ � يٰ يُبصِِْ نننن�
َ
ــأ ــرَطَٰ فَ ــتَبَقُواْ ٱلصِّ فَٱسْ
َ
ــأ ــرَطَٰ فَ ــتَبَقُواْ ٱلصِّ فَٱسْ
َ
ــأ ــرَطَٰ فَ ــتَبَقُواْ ٱلصِّ فَٱسْ
َ
ــأ ــرَطَٰ فَ ــتَبَقُواْ ٱلصِّ ـَـوْ     ssss    فَٱسْ ـَـوْ وَل ـَـوْ وَل ـَـوْ وَل ــآءُ     وَل ــآءُ نشََ ــآءُ نشََ ــآءُ نشََ نشََ

نَهُٰمْ  نَهُٰمْ ْ نَهُٰمْ ْ ٰ لمََسَلمََسَلمََسَلمََسَخخخخْنَهُٰمْ ْ ٰ عَلَ ٰ عَلَ ٰ عَلَ نتَهِِمْ فَمَـاي ي ي ي عَلَ نتَهِِمْ فَمَـاَ نتَهِِمْ فَمَـاَ ٰ     ممَمَمََككككَنتَهِِمْ فَمَـاَ َ ٰ َ ٰ ْ مُضِـيþا وEََ ٱسْـتَٱسْـتَٱسْـتَٱسْـتَططططَٰ َ ْ مُضِـيþا وEََ عُوا ْ مُضِـيþا وEََ عُوا ْ مُضِـيþا وEََ عُوا     عُوا
إنِ�كَ إنِ�كَ إنِ�كَ إنِ�كَ     KKKKوَٱلقُْرءَْانِ ٱلَْكِيمِ وَٱلقُْرءَْانِ ٱلَْكِيمِ وَٱلقُْرءَْانِ ٱلَْكِيمِ وَٱلقُْرءَْانِ ٱلَْكِيمِ     DDDD    ييييسسسسٓ ٓ ٓ ٓ � )��(�uuuuيرَجِْعُونَ يرَجِْعُونَ يرَجِْعُونَ يرَجِْعُونَ 

سْـتَقِيممممٍ ٍ ٍ ٍ ي ي ي ي عَلَـٰعَلَـٰعَلَـٰعَلَـٰ    MMMMلمَِنَ ٱلمُْرسَْليَِ لمَِنَ ٱلمُْرسَْليَِ لمَِنَ ٱلمُْرسَْليَِ لمَِنَ ٱلمُْرسَْليَِ  اطٍ م= سْـتَقِيصَِ اطٍ م= سْـتَقِيصَِ اطٍ م= سْـتَقِيصَِ اطٍ م= تنَِيـلَ تنَِيـلَ تنَِيـلَ تنَِيـلَ     PPPPصَِ
نذِرَ ءَابـَآؤؤؤؤهُُمْ فَهُـمْ هُُمْ فَهُـمْ هُُمْ فَهُـمْ هُُمْ فَهُـمْ     ¾¾¾¾ٱلعَْزِيزِ ٱلر�حِيمِ ٱلعَْزِيزِ ٱلر�حِيمِ ٱلعَْزِيزِ ٱلر�حِيمِ ٱلعَْزِيزِ ٱلر�حِيمِ 

ُ
آ أ ُنذِرَ قَومًْا م� نذِرَ ءَابـَآِ
ُ
آ أ ُنذِرَ قَومًْا م� نذِرَ ءَابـَآِ
ُ
آ أ ُنذِرَ قَومًْا م� نذِرَ ءَابـَآِ
ُ
آ أ للللُِنذِرَ قَومًْا م�

فِٰلُونَ  فِٰلُونَ َ فِٰلُونَ َ       WWWWغغغغَفِٰلُونَ َ
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Allāhumma yassir lanā umūranā 
ma‛ar rāḥati liqulūbinā wa 

abdāninā, wassalāmata wal 

‛āfiyata fī dīninā wa dunyānā, wa 

kullanā ṣāḥiban fī safarinā, wa 

khalīfatan fī ahlinā, waṭmis ‛alā 
wujūhi a‛dā’inā, wamsakh-hum 

‛alā makānatihim falā yastaṭī‛ūnal 

muḍiyya walal majī’a ilaynā, 
 

Wa law nashā’u laṭamasnā ‛alā 
a‛yunihim fastabaquṣ ṣirāṭa 

fa’annā yubṣirūn. 

 

 

 

Wa law nashā’u lamasakh nāhum 

‛alā makānatihim famas taṭā‛ū 
muḍiyyaw wa lā yarji‛ūn.  

[Sūrah Yāsīn (36), Āyāt 66-67] 

 

 

 

 

Yāsīn. 

Wal qur’ānil ḥakīm.  

Innaka laminal mursalīn.  

 

‛Alā ṣirāṭim mustaqīm.  

Tanzīlal ‛azīzir raḥīm. 

 

 

Litundhira qawmam mā undhira 

ābā’uhum fahum ghāfilūn.  

 

 

 

O Allāh! Facilitate for us our 

affairs, with repose of our hearts 

and our bodies, with security and 

well-being in our religious and 

worldly matters. Be for us a 

Companion on our journey, and a 

Guardian for our folk; and blind 

our enemies, and confound them in 

their place so that they may not go 

or come to us.  

And if it had been Our Will, We 

could surely have wiped out their 

eyes (blinded them), then they 

would have run about groping for 

the Path. But how could they 

have seen?  

And if it had been Our Will, We 

could have transformed them (to 

lifeless objects) to remain in their 

places; then they would be unable 

to move about, nor would they be 

able to return (to goodness).  

[Sūrah Yāsīn (36), Verses 66-67] 

 

Yāsīn  

By the Qur’ān full of Wisdom, 

You are indeed one of the 

Messengers, 

On a Straight Way. 

It is a Revelation sent down by 

(Him), the Exalted in Might, 

Most Merciful, 

In order that you may admonish 

a people, whose fathers had 

received no admonition, and 

who therefore remain heedless 

(of the Signs of Allāh).  
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@ لقََدْ حَق� ٱلقَْوْلُ لقََدْ حَق� ٱلقَْوْلُ لقََدْ حَق� ٱلقَْوْلُ لقََدْ حَق� ٱلقَْوْلُ  َ�َ @ َ�َ @ َ�َ @ هِمِْ فَهُـمْ Eَيؤُْمِنُـونَ     َ�َ هِمِْ فَهُـمْ Eَيؤُْمِنُـونَ َ هِمِْ فَهُـمْ Eَيؤُْمِنُـونَ َ كْثثثثَهِمِْ فَهُـمْ Eَيؤُْمِنُـونَ َ
َ
كْأ
َ
كْأ
َ
كْأ
َ
ا     ÃÃÃÃأ ا إنِ�ـ ا إنِ�ـ ا إنِ�ـ إنِ�ـ

ــا ــاجَعَلنَْ ــاجَعَلنَْ ــاجَعَلنَْ عْــنَقِٰهِمْ     جَعَلنَْ
َ
عْــنَقِٰهِمْ فِٓ أ
َ
عْــنَقِٰهِمْ فِٓ أ
َ
عْــنَقِٰهِمْ فِٓ أ
َ
َ     فِٓ أ ِ َ ِ َ ــههههَِ ِ ٰــً� فَ غْلَ

َ
ــأ ٰــً� فَ غْلَ
َ
ــأ ٰــً� فَ غْلَ
َ
ــأ ٰــً� فَ غْلَ
َ
� َ َ َ أَ���ِإِإِ ِإ ــانِ فَهُــم إ ذقَْ

َ
ــانِ فَهُــم الْ ذقَْ
َ
ــانِ فَهُــم الْ ذقَْ
َ
ــانِ فَهُــم الْ ذقَْ
َ
الْ

قْمَحُونَ  قْمَحُونَ م= قْمَحُونَ م= قْمَحُونَ م= �م=���ا وَمِنْ خَلفِْهِمْ      þيدِْيهِمْ سَد
َ
ا وَمِنْ خَلفِْهِمْ وجََعَلنَْا مِنۢ بَيِْ أ þيدِْيهِمْ سَد
َ
ا وَمِنْ خَلفِْهِمْ وجََعَلنَْا مِنۢ بَيِْ أ þيدِْيهِمْ سَد
َ
ا وَمِنْ خَلفِْهِمْ وجََعَلنَْا مِنۢ بَيِْ أ þيدِْيهِمْ سَد
َ
وجََعَلنَْا مِنۢ بَيِْ أ

 Eَ ْغْشَـينَْهُٰمْ فَهُـم
َ
ا فَأ þسَد Eَ ْغْشَـينَْهُٰمْ فَهُـم
َ
ا فَأ þسَد Eَ ْغْشَـينَْهُٰمْ فَهُـم
َ
ا فَأ þسَد Eَ ْغْشَـينَْهُٰمْ فَهُـم
َ
ا فَأ þـو    سَد ـويُبصُِْ ـويُبصُِْ ـويُبصُِْ 
  ){�(|����    نَ نَ نَ نَ يُبصُِْ=�T�� �B

 ,(��l)�K�)) �[ ����a�����{ ِوَقَـدْ وَقَـدْ وَقَـدْ وَقَـدْ     مۖ مۖ مۖ مۖ ٱلقَْي=ـوٱلقَْي=ـوٱلقَْي=ـوٱلقَْي=ـوهُ للِـْحَِّ هُ للِـْحَِّ هُ للِـْحَِّ هُ للِـْحَِّ ٱلوْجُُـوٱلوْجُُـوٱلوْجُُـوٱلوْجُُـووعََنَتِ وعََنَتِ وعََنَتِ وعََنَت    
    حـمٓ حـمٓ حـمٓ حـمٓ }, )��(|سسسسٓ ٓ ٓ ٓ طـطـطـطـ}, )�j(|§§§§    خَابَ مَنْ حََلَ ظُلمًْاخَابَ مَنْ حََلَ ظُلمًْاخَابَ مَنْ حََلَ ظُلمًْاخَابَ مَنْ حََلَ ظُلمًْا

DDDD    ۤٓٱٱٱٱ    جَ جَ جَ جَ رَ رَ رَ رَ مَ مَ مَ مَ }, )~�(|قٓ قٓ قٓ قٓ سٓۤسٓۤسٓۤسٓۤعٓۤعٓۤعٓۤع َْ َْ َ ا ا ا ا مَ مَ مَ مَ هُ هُ هُ هُ نَ نَ نَ نَ يْ يْ يْ يْ بَ بَ بَ بَ     àààà    انِ انِ انِ انِ يَ يَ يَ يَ قِ قِ قِ قِ تَ تَ تَ تَ لْ لْ لْ لْ يَ يَ يَ يَ     نِ نِ نِ نِ يْ يْ يْ يْ رَ رَ رَ رَ حْ حْ حْ حْ للللَْ ْ
� )��(|حـمٓ حـمٓ حـمٓ حـمٓ }, )��(|7777    انِ انِ انِ انِ يَــيَــيَــيَــغِ غِ غِ غِ بْ بْ بْ بْ يَ يَ يَ يَ     �E �E �E �E     خخخخٌ ٌ ٌ ٌ زَ زَ زَ زَ رْ رْ رْ رْ بـَبـَبـَبـَ �H) ��G l1�� �g (� �
 
 � ��� �� �* �� , �a �D�  �"�� �	 �* ��6 , �1 �� ��9 �" �  �  ��J �" �	 �* �� �A { ٓحمٓ حمٓ حمٓ حم    DDDD     َيلُ يلُ يلُ يلُ نِ نِ نِ نِ تَ تَ تَ ت    

ِ ٱٱٱٱ    نَ نَ نَ نَ مِ مِ مِ مِ     بِ بِ بِ بِ تَٰ تَٰ تَٰ تَٰ كِ كِ كِ كِ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ �, ِ �, ِ �, ِ      KKKK    يمِ يمِ يمِ يمِ لِ لِ لِ لِ عَ عَ عَ عَ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ    يزِ يزِ يزِ يزِ زِ زِ زِ زِ عَ عَ عَ عَ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ    ,�
  
  
  
 

�}.   �H ��� 5J 0 Cn )��b�Jp ,( }��    �j . �H ��� 5� 0 5E )j� 3Jp ,(}}} 
��.   �"�� 0��H �Y) ;jk 3Jp ,(}      �~.  Rr�� 0��H ��) e�~jb�Jp ,( }�j 
��.   �*�� 0��H �g 5Y) ?�� 3Jp ,(j�    
��.   �̂  0��H 
6�) *~� �6 ,( (	 �� �= )~}�� ,( Rr �� 5�) e~j ,( Rv�� �o �*) �~� R��� ,( �o) A�~~ ��� ,( �2 
)� �9 3  
)~� � ��� ,( �g �̀) ��~� ,(
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Laqad ḥaqqal qawlu ‛alā 
aktharihim fahum lā yu’minūn. 

 

Innā ja‛alnā fī a‛nāqihim 

aghlālan fahiya ilal adhqāni 

fahum muqmaḥūn.  

 

Wa ja‛alnā mim bayni aydīhim 

saddaw wa min khalfihim saddan 

fa’aghshaynāhum fahum lā 
yubṣirūn.  [Sūrah Yāsīn (36), 

Āyāt 1-9] 

 

Shāhatil wujūh   (3 times) 

 

Wa ‛anatil wujūhu lil ḥayyil 

qayyūm, wa qad khāba man 

ḥamala ẓulmā. 
[Sūrah Ṭāhā (20), Āyah 111] 

 

 

Ṭā Sīn, [Sūrah Al-Naml (27), 

Āyah1] 

Ḥāmīm. ‛Ayn Sīn Qāf. [Sūrah  Al-

Shūrā’ (42), Āyāt 1-2]  

 

Marajal baḥrayni yaltiqiyān.  

Baynahumā barzakhul lā 
yabghiyān.   [Sūrah Al-Raḥmān 

(55), Āyāt 19-20] 

 

 

Ḥāmīm  (7 times)  

Ḥummal amru, wa jā’an naṣru, 

fa‛alaynā lā yunṣarūn.   

 

 

Ḥāmīm, tanzīlul kitābi minallāhil 

‛azīzil ‛alīm.   

The Word is proved true against 

the greater part of them: for they 

do not  believe.  

Verily, We have put yokes around 

their necks right up to their chins, 

so that their heads are forced up 

(and they cannot see).       

And We have put a barrier in front 

of them and a barrier behind 

them, and further, We have 

covered them up so that they 

cannot see.  [Sūrah Yāsīn (36), 

Verses 1-9] 

Confounded be those faces.   

(3 times)  

On that day (all) faces shall be 

humbled before Allāh the Living, 

the Self-Subsisting. And he who 

disbelieved became indeed a 

complete failure.  [Sūrah Ṭāhā 
(20), Verse 111] 

 Ṭā Sīn, [Sūrah Al-Naml (27), 

Verse 1] 

Ḥāmīm ‛Ayn Sīn Qāf. [Sūrah  Al-

Shūrā’ (42), Verses 1-2]  

 

He has set the two oceans in 

motion, converging together. 

Between them is a barrier which 

none of them can transgress. 

[Sūrah Al-Raḥmān (55), Verses 

19-20] 

Ḥāmīm (7 times)  

The affair has been Decreed, 

Victory came and over us  they 

(our adversaries) shall not triumph.  

 

Ḥāmīm, This book has been 

revealed by Allāh the All-Mighty, 

the All-Knowing.  
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����ٱٱٱٱغَفرِِ غَفرِِ غَفرِِ غَفرِِ  ـوْلۖ ٱٱٱٱلعِْقَـابِ ذىِ لعِْقَـابِ ذىِ لعِْقَـابِ ذىِ لعِْقَـابِ ذىِ ٱٱٱٱلللل�وبِْ شَدِيدِ �وبِْ شَدِيدِ �وبِْ شَدِيدِ �وبِْ شَدِيدِ ٱٱٱٱبِ وَقَابلِِ بِ وَقَابلِِ بِ وَقَابلِِ بِ وَقَابلِِ ل�ل�ل�ل� ـوْلۖ لط� ـوْلۖ لط� ـوْلۖ لط�         لط�
ٰ لَ لَ لَ لَ  ٰ  إلَِ ٰ  إلَِ ٰ  إلَِ ِ ٱٱٱٱبسِْـمِ بسِْـمِ بسِْـمِ بسِْـمِ }, )MMMM|)�k    لمَْصِـيُ لمَْصِـيُ لمَْصِـيُ لمَْصِـيُ ٱٱٱٱإلَِـْهِ إلَِـْهِ إلَِـْهِ إلَِـْهِ     ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     هَ إ�Eِ هَ إ�Eِ هَ إ�Eِ هَ إ�Eِ  إلَِ �, ِ �, ِ �, ِ �,| 

ٰـــــ}������"�������,  ٰـــــَ ٰـــــَ ببببَٰـــــَ ��i�9@��"������� |رَكَ رَكَ رَكَ رَكَ تَتَتَتَ 
g ,{ ٓ ٓ ٓ ٓيـــــيـــــيـــــيـــــسسسس|  ,��"�# �̀ ����� �H
��L��J�"��� |قٓ قٓ قٓ قٓ سٓـۤسٓـۤسٓـۤسٓـۤعٓۤعٓۤعٓۤعٓۤ    DDDD    حمٓ حمٓ حمٓ حمٓ     }"���, .
#���L��J�  |صصصصيعٓ يعٓ يعٓ يعٓ هٓ هٓ هٓ هٓ كۤٓكۤٓكۤٓكۤٓ} �Y 
g ,
ُ ٱٱٱٱفَسَيَكْفِيكَهُمُ فَسَيَكْفِيكَهُمُ فَسَيَكْفِيكَهُمُ فَسَيَكْفِيكَهُمُ } �, ُ �, ُ �, ُ مِيعُ ٱٱٱٱ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وَ وَ وَ وَ ۚ¤¤ۚۚ¤¤ۚ    ,� مِيعُ لس� مِيعُ لس� مِيعُ لس� *�  )��(|ªªªª    لعَْليِمُ لعَْليِمُ لعَْليِمُ لعَْليِمُ ٱٱٱٱلس� ��L 
H

 
�� 
���� ��
� ,���" ��9��
% :0�*
����@ 
�� �?�9����� ,��" ��9���� :�����G �<�� 
¥�*�1���
 �   ��� �̀ ��J ,���" ُ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ }�� ������9 �, ُ �, ُ �, ُ ِ آآآآرَ رَ رَ رَ ن وَ ن وَ ن وَ ن وَ مِ مِ مِ مِ     ,� ِ ئ ِ ئ ِ ئ ِ هِ هِ هِ هِ ئ ُ ِ ُ ِ     وَ وَ وَ وَ هُـهُـهُـهُـ    لْ لْ لْ لْ بـَبـَبـَبـَ    7777    »»»»يْ يْ يْ يْ م م م م ممممُِ ُ
ِ     نٌ نٌ نٌ نٌ ءَاءَاءَاءَارْ رْ رْ رْ قُـقُـقُـقُـ � ِ � ِ � ِ ْ     ححححٍ ٍ ٍ ٍ وْ وْ وْ وْ  لـَ لـَ لـَ لـَفِ فِ فِ فِ     ����    يــدٌ يــدٌ يــدٌ يــدٌ مممم� � ْ � ْ � ْ ُ ٱٱٱٱفَــفَــفَــفَــ}, )��(|���� ووووظ­ظ­ظ­ظ­    فُــفُــفُــفُــمممم� �, ُ �, ُ �, ُ �,    
ٰ يٌْ يٌْ يٌْ يٌْ خَ خَ خَ خَ  َ ٰ َ ٰ ۖ ظً ظً ظً ظً فَ فَ فَ فَ ححححَٰ َ ۖ ا ۖ ا ۖ ا      وَ وَ وَ وَ هُ هُ هُ هُ وَ وَ وَ وَ     ا

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ ٱٱٱٱ    مُ مُ مُ مُ حَ حَ حَ حَ رْ رْ رْ رْ أ ٰ لر� ٰ لر� ٰ لر� إنِ� إنِ� إنِ� إنِ�     }�), (k�(  �)) �K�l(|5555    يَ يَ يَ يَ حِِ حِِ حِِ حِِ لر�

َ وَ وَ وَ وَ  ِّ َ ِّ َ ِّ َ ُ     لِلِلِليِيييِّ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� لَ ٱٱٱٱ    ٱ,� ِي نزَ� لَ ل� ِي نزَ� لَ ل� ِي نزَ� لَ ل� ِي نزَ� ـٰٱٱٱٱيَتَـوَل� يَتَـوَل� يَتَـوَل� يَتَـوَل�     وَ وَ وَ وَ هُـهُـهُـهُـوَ وَ وَ وَ     بَۖ بَۖ بَۖ بَۖ لكِْتَٰ لكِْتَٰ لكِْتَٰ لكِْتَٰ ٱٱٱٱل� ـٰ� ـٰ� ـٰ�     لحِِيَ لحِِيَ لحِِيَ لحِِيَ للللصصصص�
����|)k}( ,{     َ ِ َ ِ َ ُ حَسْحَسْحَسْحَسْببببَِ ِ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ٰ لَ لَ لَ لَ     ٱ,� ٰ  إلَِ ٰ  إلَِ ٰ  إلَِ ـْتُۖ ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ هَ إ�Eِ هَ إ�Eِ هَ إ�Eِ هَ إ�Eِ  إلَِ ـْتُۖ � ـْتُۖ � ـْتُۖ �     عَلَيـْهِ توََعَلَيـْهِ توََعَلَيـْهِ توََعَلَيـْهِ توََكككك�
  �), (kj(  �)) �K l(|����    لعَْظِيمِ لعَْظِيمِ لعَْظِيمِ لعَْظِيمِ ٱٱٱٱلعَْرشِْ لعَْرشِْ لعَْرشِْ لعَْرشِْ ٱٱٱٱ    رَب= رَب= رَب= رَب=     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وَ وَ وَ وَ 
  

�k.   �H �� �� �̂  0 
6�) *~�b�Jp ,( } ��    ��.  Z�G�� 0��H �̀ �*) 0j 3Jp ,(}�k  
��.   ��G�� 0��H �* ��) ���b�Jp ,( j� �j}  k� ��J 0��H . �� �H) h}j 3Jp ,(�~  
k}.   ��� 0��H �� �*�� )k 3Jp ,(}��    kj ��L�� 0��H . �� ��) 3� 3Jp ,(}j�  
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Ghāfiridh dhambi wa qābilit 

tawbi shadīdil ‘iqābi dhiṭṭawl, lā 
ilāha illā huwa, ilayhil maṣīr. 

[Sūrah Ghāfir (40), Āyāt 1-3] 

 

 

 

Bismillāh bābunā, Tabāraka 

ḥīṭānunā, Yāsīn saqfunā, Kāf Hā 
Yā ‛Ayn Ṣād kifāyatunā,  
Ḥāmīm. ‛Ayn Sīn Qāf 
ḥimāyatunā,  
Fa sayakfīka humullāh, wa huwas 

samī‛ul ‛alīm.   [Sūrah Al-

Baqarah (2), Āyah 137] 

Sitrul ‛arshi masbūlun ‛alaynā, 
wa ‛aynullāhi nāẓiratun ilaynā, 
biḥawlillāhi lā yuqdaru ‛alaynā, 
 

 

Wallāhu miwwarā’ihim muḥīṭ.   
Bal huwa qur’ānum majīd.   

Fī lawḥim maḥfūẓ.  [Sūrah Al-

Burūj (85), Āyāt 20-21] 

 

Fallāhu khayrun ḥāfiẓā.  Wa huwa 

arḥamur rāḥimīn.  [Sūrah Yūsuf 

(12), Āyah 64]   (3 times) 

 

 

Inna waliyyi yallāhulladhī 
nazzalal kitāb.  Wa huwa 

yatawallaṣ ṣāliḥīn.  [Sūrah Al-

A‛rāf (7), Āyah 196] 

 

Ḥasbiyallāhu lā ilāha illallāh.  

‛Alayhi tawakkaltu, wa huwa 

rabbul ‛arshil ‛aẓīm.  [Sūrah Al-

Tawbah (9), Āyah 129]  

(3 times), 

The Forgiver of sins and the 

Acceptor of repentances; the 

Severe in Punishment, the 

Bestower (of Favours). There is 

no god but Him, and all shall 

return to Him.  [Sūrah Ghāfir 
(40), Verses 1-3] 

Bismillah is our door; Tabāraka 

our walls, Yāsīn is our roof.  Kāf 
Hā Yā ‛Ayn Ṣād our sufficiency.  

Ḥā-mīm. ‘Ayn Sīn Qāf is our 

protection.  

Allāh is sufficient for us. He is the 

All-Hearing, the All-Knowing. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Verse 137] 

The curtain of the Throne is 

dropped upon us, whilst Allāh’s 

Eye  is watching  us. And with His 

Might, we will not be conquered.  

 

Allāh covers them from behind! 

(and all sides). This indeed is a 

Glorious Qur'ān inscribed on a 

Preserved Tablet!  [Sūrah Al-

Burūj (85), Verses 20-22] 

But Allāh is the best of guardians; 

and He is the Most 

Compassionate, Most Merciful. 

[Sūrah Yūsuf (12), Verse 64] 

 (3 times) 

Verily, my Protector is Allāh, Who 

Revealed the Book (from time to 

time) for it is He Who Protects the 

righteous.  [Sūrah Al-A‛rāf (7), 

Verse 196]   

Allāh is Sufficient for me; there is 

no god, but Him; in Him do I put 

my trust. He is the Lord of the 

Mighty Throne.  [Sūrah Al-

Tawbah (9), Verse 129]  (3 times) 
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َ ٱٱٱٱإنِ� إنِ� إنِ� إنِ� } �, َ �, َ �, َ ۚ ٱٱٱٱل=ونَ َ�َ ل=ونَ َ�َ ل=ونَ َ�َ ل=ونَ َ�َ يصَُ يصَُ يصَُ يصَُ ۥۥۥۥئكَِتَهُ ئكَِتَهُ ئكَِتَهُ ئكَِتَهُ وَمَلَ@ وَمَلَ@ وَمَلَ@ وَمَلَ@     ,� ِ ّ ِ ۚ ِ ّ ِ ۚ ِ ّ ِ ۚ ِ ببببِّ هَـا يَ@ يَ@ يَ@ يَ@     ل�ل�ل�ل� ي=
َ
هَـا أ ي=
َ
هَـا أ ي=
َ
هَـا أ ي=
َ
ِيـنَ ٱٱٱٱأ ِيـنَ ل� ِيـنَ ل� ِيـنَ ل� ل�

ْ ءَاءَاءَاءَا ْ مَنُوا ْ مَنُوا ْ مَنُوا ْ     مَنُوا ْ صَل=وا ْ صَل=وا ْ صَل=وا ْ     صَل=وا ْ عَلَيهِْ وسََلّمُِوا ْ عَلَيهِْ وسََلّمُِوا ْ عَلَيهِْ وسََلّمُِوا   , )�hhhh|)k    تسَْليِمًاتسَْليِمًاتسَْليِمًاتسَْليِمًا    عَلَيهِْ وسََلّمُِوا
{ ُ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ٰ لَ لَ لَ لَ     ٱ,� ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ خُذُهُۥ    ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ إلَِ

ْ
خُذُهُۥٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ Eَتأَ
ْ
خُذُهُۥٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ Eَتأَ
ْ
خُذُهُۥٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ Eَتأَ
ْ
سِنَةٌ وEََنـَومٌْۚ سِنَةٌ وEََنـَومٌْۚ سِنَةٌ وEََنـَومٌْۚ سِنَةٌ وEََنـَومٌْۚ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ Eَتأَ

ۥمَا ُ ۥمَال� ُ ۥمَال� ُ ۥمَال� ُ ـمَوَٰتِٰ وَمَـافِ فِ فِ فِ ل� ـمَوَٰتِٰ وَمَـاٱلس� ـمَوَٰتِٰ وَمَـاٱلس� ـمَوَٰتِٰ وَمَـاٱلس� رضِْۗ ٱٱٱٱفِ فِ فِ فِ ٱلس�
َ
رضِْۗ لْ
َ
رضِْۗ لْ
َ
رضِْۗ لْ
َ
ِى ن ذَاٱن ذَاٱن ذَاٱن ذَاٱمَـمَـمَـمَـ    لْ ِى ل� ِى ل� ِى ل� يشَْـفَعُ يشَْـفَعُ يشَْـفَعُ يشَْـفَعُ ل�

 ٓۥعِنعِنعِنعِن  ٓۥدَهُ  ٓۥدَهُ  ٓۥدَهُ بإِذِنْـِهۦِۚ يَعْلَـمُ مَـا    دَهُ �Eِبإِذِنْـِهۦِۚ يَعْلَـمُ مَـاإ �Eِبإِذِنْـِهۦِۚ يَعْلَـمُ مَـاإ �Eِبإِذِنْـِهۦِۚ يَعْلَـمُ مَـاإ �Eِيـْدِيهِمْ وَمَـاخَلفَْهُمْ ۖ إ
َ
يـْدِيهِمْ وَمَـاخَلفَْهُمْ ۖ بَيَْ أ
َ
يـْدِيهِمْ وَمَـاخَلفَْهُمْ ۖ بَيَْ أ
َ
يـْدِيهِمْ وَمَـاخَلفَْهُمْ ۖ بَيَْ أ
َ
    بَيَْ أ

 ِ ِ وEََيُيِطُونَ ب ِ وEََيُيِطُونَ ب ِ وEََيُيِطُونَ ب بمَِا وEََيُيِطُونَ ب �Eِٓۦإ ءٍمِّنْ عِلمِْهِ بمَِا شَْ �Eِٓۦإ ءٍمِّنْ عِلمِْهِ بمَِا شَْ �Eِٓۦإ ءٍمِّنْ عِلمِْهِ بمَِا شَْ �Eِٓۦإ ءٍمِّنْ عِلمِْهِ ۚ وسَِعَ كُرسِْـي=هُ شَْ ۚ وسَِعَ كُرسِْـي=هُ شَآءَ ۚ وسَِعَ كُرسِْـي=هُ شَآءَ ۚ وسَِعَ كُرسِْـي=هُ شَآءَ     شَآءَ
ــمَوَٰتِٰ  ــمَوَٰتِٰ ٱلس� ــمَوَٰتِٰ ٱلس� ــمَوَٰتِٰ ٱلس� ــاۚ ٱلس� رضَْۖ وEََ يَئُودُهُۥحِفْظُهُمَ

َ
ــاۚ وَٱلْ رضَْۖ وEََ يَئُودُهُۥحِفْظُهُمَ
َ
ــاۚ وَٱلْ رضَْۖ وEََ يَئُودُهُۥحِفْظُهُمَ
َ
ــاۚ وَٱلْ رضَْۖ وEََ يَئُودُهُۥحِفْظُهُمَ
َ
ــوَ وَ وَ وَ وَ وَٱلْ ــوَ هُ ــوَ هُ ــوَ هُ ــلِ=     هُ ــلِ= ٱلعَْ ــلِ= ٱلعَْ ــلِ= ٱلعَْ ٱلعَْ

6
k~( ] �P( |····    ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْظِيمُْ  � �8��@ ���. �? 
< ���J��  �#��@ �� 
g��� �n[.  
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� Bismillāhilladhī lā yaḍurru 

ma‛asmihī shay’un fil’arḍi wa lā 
fissamā’i wa huwassamī‛ul ‛alīm.  

(3 times) 

 

� Wa lā ḥawla wa lā quwwata 

illā billāhil ‛aliyyil ‛aẓīm. 

 
 

Innallāha wa malā’ikatahū 
yuṣallūna ‛alan nabiy, yā 
ayyuhalladhīna āmanū, ṣallū 
‛alayhi wa sallimū taslīmā. 
[Sūrah Al-Aḥzāb (33), Āyah 56] 
 

Allāhu lā ilāha illā huwal ḥayyul 

qayyūm; lā ta’khudhuhū sinatuw 

walā nawm; lahū mā fissamāwāti 
wa mā fil’arḍ, 
Man dhalladhī yashfa‛u ‛indahū 
illā bi’idhnihī, ya‛lamu mā 
bayna aydīhim  wa mā 
khalfahum, wa lā yuḥīṭūna 

bishay’im min ‛ilmihī illā bimā 
shā’, wasi‛a kursiyyuhus 

samāwāti wal arḍ, wa lā 
ya’ūduhū ḥifẓuhumā, wa huwal 

‛aliyyul ‛aẓīm. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyah 

255]    

 

[and it is better if it is read in 

one breath]  
 

 

 

 

 

 

 

� In the Name of Allāh, with 

Whose Name nothing on earth and 

in Heaven can suffer harm. He is 

the All-Hearing and All-Knowing. 

(3 times)  

� There is no Power nor 

Strength except with Allāh, the 

Exalted, the Mighty.  
 

Verily, Allāh and His Angels send 

Salutations upon the Prophet; O 

you who believe, send Salutations 

and Peace upon him. [Sūrah Al-

Aḥzāb (33), Verse 56] 
 

Allāh! There is no god, but Him; 

the Ever-Living, the Self 

Subsisting, the Eternal One. 

Neither slumber nor sleep can 

overtake Him. To Him belongs 

whatsoever is in the Heavens and 

whatsoever is on the earth. Who is 

there that can intercede in His 

Presence, except by His 

Permission? He Knows what will 

happen to them (His creatures) in 

this world, and what will happen 

to them in the Hereafter; nor shall 

they comprehend anything at all 

of His Knowledge except as He 

Wills. His Throne extends over the 

Heavens and the earth, and 

guarding and preserving it, does 

not exhaust Him, for He is the 

Exalted, the All-Mighty. [Sūrah 

Al-Baqarah (2), Verse 255]    

 

[and it is better if it is read in 

one breath]  
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Yā Allāh, yā nūru yā ḥaqqu yā 
mubīn. Uksunī min nūrika, wa 

‛allimnī min ‛ilmika, wa afhimnī 
‛anka, wa asmi‛nī minka, wa 

baṣṣirnī bika, wa aqimnī 
bishuhūdika, wa ‛arrifniṭ ṭarīqa 

ilayka, wa hawwinhā ‛alayya 

bifaḍlika, wa albisnī libāsat 

taqwā minka, innaka ‛alā kulli 

shay’in qadīr; 
 

 

 

 

 

Yā samī‛u yā ‛alīmu yā ḥalīmu 

yā ‛aliyyu yā ‛aẓīmu yā allāhu 

isma‛ du‛ā’ī bikhaṣā’iṣi luṭfika 

āmīn. 

 

 

� A‛ūdhu bikalimātillāhit 

tāmmāti kullihā min sharri mā 
khalaq.  (3 times) 

 

 

Yā ‛aẓīmas sulṭān, yā qadīmal 

iḥsān, yā dā’iman na‛mā’i, yā 
bāsiṭar rizq, yā kathīral khayrāt, 
yā wāsi‛al ‛aṭā’i, yā dāfi‛al balā’i, 
wa yā sāmi‛ad du‛ā’i; yā ḥāḍiran 

laysa bighā’ib, yā mawjūdan 

‛indash shadā’id, yā khafiyyal 

luṭfi, yā laṭīfaṣ ṣun‛i, yā ḥalīman 

lā ya‛jal, iqḍi ḥājatī biraḥmatika 

yā arḥamar rāḥimīn. 

 

 

 

 

O Allāh! O The Truth, O The 

Manifest; Adorn me with Your 

Light, enlighten me with Your 

Knowledge, and make me 

comprehend with Your 

Comprehension; and make me 

hear with Your (Ears), and make 

me see with Your (Eyes), and 

establish me with Your witnesses, 

and show me the way towards 

You, and make it easy for me 

through Your Bounty, and clothe 

me with the clothes of piety from 

You; You have Power over all 

things;  

O the Hearer, O the Knower,  O 

the Forbearing, O the Most  High, 

O the Mighty, O Allāh! Listen to 

my supplication with the special 

qualities of Your Kindness.  Āmīn. 

 

� I seek refuge in the Perfect 

Words of Allāh from the evil of 

all that which He created   

(3 times).   

 

O Tremendous Authority, O 

Eternal Goodness, O Perpetual 

Bestower of Favours, O Unfolder 

of Sustenance, O Abundant 

Goodness, O Generous in Giving, 

O Repeller of Calamities, O 

Hearer of Supplications, O The 

Ever-Present, O the Present at all 

Adversities, O Gentle Kindness, 

O Subtle in Creating, O 

Forbearing, not Hastening, fulfill 

my needs, with Your Mercy. O 

the Most Merciful of those Who 

show Mercy.  
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Allāhumma innaka ta‛lamu mā 
naḥnu fīhi, wa mā naṭlubuhū wa 

nartajīhi min raḥmatika fī amrinā 
kullihī; fayassir lanā mā naḥnu 

fīhi min safarinā, wa mā 
naṭlubuhū min ḥawā’ijinā, wa 

qarrib ‛alaynal masāfāt, wa 

sallimnā minal ‛ilali wal āfāt, wa 

lā taj‛alid dunyā akbara 

hamminā, wa lā mablagha 

‛ilminā, wa lā tusalliṭ ‛alayna 

mallā yarḥamunā; biraḥmatika yā 
arḥamar rāḥimīn, wa ṣallallāhu 

‛alā sayyidinā Muḥammadin wa 

ālihī wa ṣaḥbihī wa sallam. 

 

 

 

 

 

� Astaghfirullāhalladhī lā ilāha 

illā huwar raḥmānur raḥīmul 

ḥayyul qayyumul ladhī lā yamūtu 

wa atūbu ilayhi, rabbighfirlī.    
(27 times) 

 

 

 

� Astaghfirullāha lilmu’minīna 

wal mu’mināt.  (27 times) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

O Allāh! You know our 

condition, and what we request; 

we anticipate Your Mercy in all 

our affairs; make easy for us all 

of our affairs in whatever 

condition we may find ourselves, 

and whatever we request with  

regard to our needs; make near 

for us what is far, restore our 

health when there is illness; and 

prevent us from making this 

world our main concern, nor the 

main focus of our knowledge; 

and do not let those who are 

unmerciful towards us have 

power over us; and may the 

Blessings and Peace of Allāh be 

upon our master Muḥammad, and 

his family.     

 

� I seek refuge in Allāh; there is 

no god but Him, the Most 

Compassionate,  the Most 

Merciful, the Ever-Living, the 

Self-Subsisting, Who never dies; 

I repent to Him, O Lord forgive 

me.  (27 times) 

 

� I ask Allāh’s Forgiveness for 

all believing men and women.   

(27 times)  
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� After the ‛Asr (and Fajr) 

prayers the supplicant adds: 
 

Alladhīna āmanū wa taṭma’innu 

qulūbuhum bi dhikrillāh, alā bi 

dhikrillāhi taṭma’innul qulūb.   

[Sūrah Al-Ra‛d (13), Āyah 28] 

 

 

 

Know that:  

Lā ilāha illallāh, Muḥammadur 

rasūlullāh.   (3 times) 

 

 

 

Lā ilāha illallāh  (5 times) 

 

 

Allāh  (25 times) 

 

Lā ilāha illallāh, Muḥammadur 

rasūlullāh.  (3 times) 

 

 

Ṣallallāhu ‛alayhi wa ālihī wa 

sallam, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

� After the ‛Asr (and Fajr) 

prayers the supplicant adds: 
 

Those who believe, and find inner 

peace in the remembrance of 

Allāh; for doubtless, in the 

remembrance of Allāh, hearts 

will  find their inner peace. 

[Sūrah Al-Ra‛d (13), Verse 28] 

 

Know that:  

There is no god worthy of 

worship, but Allāh, and 

Muḥammad is the Messenger of 

Allāh.  (3 times) 

 

There is no god worthy of 

worship, but Allāh.  (5 times)   

 

Allāh  (25 times) 

 

There is no god worthy of 

worship, but Allāh, and 

Muḥammad is the Messenger of 

Allāh.  (3 times)  

May the Blessings and Peace of 

Allāh be upon him and his 

family.  
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ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�         نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ     ٱ,�
ُ قلُْ هُوَ قلُْ هُوَ قلُْ هُوَ قلُْ هُوَ } ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� حَدٌ     ٱ,�

َ
حَدٌ أ
َ
حَدٌ أ
َ
حَدٌ أ
َ
ُ     DDDD    أ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� مَدُ     ٱ,� مَدُ ٱلص� مَدُ ٱلص� مَدُ ٱلص� وَلمَْ يوُلَْ     KKKK    ٱلص� وَلمَْ يوُلَْ لمَْ يلَِْ وَلمَْ يوُلَْ لمَْ يلَِْ وَلمَْ يوُلَْ لمَْ يلَِْ         MMMMلمَْ يلَِْ

ُۥكُفُوًا ُۥكُفُوًاوَلمَْ يكَُن ل� ُۥكُفُوًاوَلمَْ يكَُن ل� ُۥكُفُوًاوَلمَْ يكَُن ل� حَدُۢ     وَلمَْ يكَُن ل�
َ
حَدُۢ أ
َ
حَدُۢ أ
َ
حَدُۢ أ
َ
                 (PPPP|)k�(       (�l)�K�)    أ

        
  

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�   نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ     ٱ,�
عُوذُ }

َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
ِ مَاخَلقََ     DDDDٱلفَْلقَِ ٱلفَْلقَِ ٱلفَْلقَِ ٱلفَْلقَِ     برِبَِّ برِبَِّ برِبَِّ برِبَِّ     قلُْ أ ِ مَاخَلقََ منِ شَّ ِ مَاخَلقََ منِ شَّ ِ مَاخَلقََ منِ شَّ ِ     KKKKمنِ شَّ ِ وَمنِ شَّ ِ وَمنِ شَّ ِ وَمنِ شَّ     وَمنِ شَّ

ثَٰتِٰ     MMMM    غَسِقٍ إذَِا وَقبََ غَسِقٍ إذَِا وَقبََ غَسِقٍ إذَِا وَقبََ غَسِقٍ إذَِا وَقبََ  ِ ٱل�ف� ثَٰتِٰ وَمِن شَّ ِ ٱل�ف� ثَٰتِٰ وَمِن شَّ ِ ٱل�ف� ثَٰتِٰ وَمِن شَّ ِ ٱل�ف�     وَمِنوَمِنوَمِنوَمِن    PPPPقَدِ قَدِ قَدِ قَدِ لعُْ لعُْ لعُْ لعُْ ٱٱٱٱفِ فِ فِ فِ وَمِن شَّ
  (kk (   (�l)�K�)(|¾¾¾¾شَحَِّاسِدٍ إذَِا حَسَدَ شَحَِّاسِدٍ إذَِا حَسَدَ شَحَِّاسِدٍ إذَِا حَسَدَ شَحَِّاسِدٍ إذَِا حَسَدَ 

  

k�.   
��� 0��H �o �K) w}}j( b�Jp ,} �~ 
kk.   �#�� 0��H ��) s}}�( b�Jp ,}�� 
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REMEMBRANCES BEFORE 

MAGHRIB 
Recite either:  

1. The Wird al-Laṭīf of Imām 

al-Ḥaddād OR  

2. The Rātib of ‘Umar bin 

‘Abdurraḥmān al ‘Aṭṭās OR 

3. The Rātibul Ḥaddād 
 

� THE “WIRD AL-LAṬĪF” 

OF IMĀM AL-ḤADDĀD: 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

 

1   Qul huwal lāhu aḥad. 

 

2   Allāhuṣ ṣamad. 

3  Lam yalid wa lam yūlad. 

 

4   Wa lam yakul lahū kufuwan 

aḥad.  (3 times) 

[Sūrah Al-Ikhlāṣ (112), Āyāt 1-4] 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

 

1 Qul a‛ūdhu birabbil falaq. 

 

2   Min sharri mā khalaq. 

 

3   Wa min sharri ghāsiqin idhā 
waqab. 

4   Wa min sharrin naffāthāti fil 
‛uqad. 

5   Wa min sharri ḥāsidin idhā 
ḥasad.   (3 times) 

[Sūrah Al-Falaq (113), Āyāt 1-5] 

 

 

REMEMBRANCES BEFORE 

MAGHRIB 
Recite either:  

1. The Wird al-Laṭīf of Imām 

al-Ḥaddād OR  

2. The Rātib of ‘Umar bin 

‘Abdurraḥmān al ‘Aṭṭās OR 

3. The Rātibul Ḥaddād 
 

� THE “WIRD AL-LAṬĪF” 

OF IMĀM AL-ḤADDĀD: 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 
1   Say: He is Allāh, the One and 

Only; 

2   Allāh, the Eternal, Absolute; 

3 He was not born, nor does He 

give birth; 

4   And there is nothing like Him.   

[3 times] [Sūrah Al-Ikhlāṣ 
(112), Verses 1-4] 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 
1   Say: I seek refuge with the Lord  

of the daybreak;  

2  From the mischief of created 

things;  

3   From the mischief of darkness 

as it becomes intense;  

4   From the mischief of those who 

practise secret arts; 

5  And from the mischief of the 

envious one as he practises 

envy.  (3 times)  [Sūrah Al-

Falaq (113), Verses 1-5] 
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ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�  نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ     ٱ,�

عُوذُ }
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
    MMMMٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ     إلَِهِٰ إلَِهِٰ إلَِهِٰ إلَِهِٰ         KKKK    مَلكِِ ٱل�اسِ مَلكِِ ٱل�اسِ مَلكِِ ٱل�اسِ مَلكِِ ٱل�اسِ         DDDD    ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ     برَِبِّ برَِبِّ برَِبِّ برَِبِّ     قلُْ أ

ِ ٱلوْسَْوَاسِ ٱلَْن�اسِ  ِ ٱلوْسَْوَاسِ ٱلَْن�اسِ مِن شَّ ِ ٱلوْسَْوَاسِ ٱلَْن�اسِ مِن شَّ ِ ٱلوْسَْوَاسِ ٱلَْن�اسِ مِن شَّ ِى يوُسَْوسُِ فِ صُدُورِ         PPPPمِن شَّ ِى يوُسَْوسُِ فِ صُدُورِ ٱل� ِى يوُسَْوسُِ فِ صُدُورِ ٱل� ِى يوُسَْوسُِ فِ صُدُورِ ٱل� ٱل�
ن�ةِ وَٱل�اسِ         ¾¾¾¾ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ  ن�ةِ وَٱل�اسِ مِنَ ٱلِْ ن�ةِ وَٱل�اسِ مِنَ ٱلِْ ن�ةِ وَٱل�اسِ مِنَ ٱلِْ   (WWWW|)k�(   (�l)�K�)مِنَ ٱلِْ

  

يَطِٰيِ     رَبِّ رَبِّ رَبِّ رَبِّ } عُوذ بكَِ منِْ هَمَزَتِٰ ٱلش�
َ
يَطِٰيِ أ عُوذ بكَِ منِْ هَمَزَتِٰ ٱلش�
َ
يَطِٰيِ أ عُوذ بكَِ منِْ هَمَزَتِٰ ٱلش�
َ
يَطِٰيِ أ عُوذ بكَِ منِْ هَمَزَتِٰ ٱلش�
َ
عُوذبُكَِ  òòòòأ

َ
عُوذبُكَِ وَأ
َ
عُوذبُكَِ وَأ
َ
عُوذبُكَِ وَأ
َ
وَأ

ن    رَبِّ رَبِّ رَبِّ رَبِّ 
َ
نأ
َ
نأ
َ
نأ
َ
ونِ يَْ يَْ يَْ يَْ     أ ونِ ضُُ ونِ ضُُ ونِ ضُُ    (ôôôô|)k�((�l)�K�)ضُُ

  

ن�مَا خَلقَْنَٰ }
َ
فحََسِبتُْمْ أ

َ
ن�مَا خَلقَْنَٰ أ

َ
فحََسِبتُْمْ أ

َ
ن�مَا خَلقَْنَٰ أ

َ
فحََسِبتُْمْ أ

َ
ن�مَا خَلقَْنَٰ أ

َ
فحََسِبتُْمْ أ

َ
ن�كُمْ إلَِنْاَكُمْ عَبَثًا وَ كُمْ عَبَثًا وَ كُمْ عَبَثًا وَ كُمْ عَبَثًا وَ أ

َ
ن�كُمْ إلَِنْاَأ
َ
ن�كُمْ إلَِنْاَأ
َ
ن�كُمْ إلَِنْاَأ
َ
    أ

 Eَ Eَ Eَ Eَ َلَ لَ لَ لَ فَتَعَٰ فَتَعَٰ فَتَعَٰ فَتَعَٰ     ÷÷÷÷    ترُجَْعُونَ ترُجَْعُونَ ترُجَْعُونَ ترُجَْعُون ُ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ٰ     لَ لَ لَ لَ     ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    ٱلَْق= ٱلَْق= ٱلَْق= ٱلَْق=     لمَْلكُِ لمَْلكُِ لمَْلكُِ لمَْلكُِ ٱٱٱٱ    ٱ,� ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ إلَِ
ِ مَعَ مَعَ مَعَ مَعَ     وَمَن يدَْعُ وَمَن يدَْعُ وَمَن يدَْعُ وَمَن يدَْعُ     ùùùùٱلعَْرشِْ ٱلكَْريِمِ ٱلعَْرشِْ ٱلكَْريِمِ ٱلعَْرشِْ ٱلكَْريِمِ ٱلعَْرشِْ ٱلكَْريِمِ     ربَ= ربَ= ربَ= ربَ=  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� ٰ     ٱ,� ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ     خَرَ خَرَ خَرَ خَرَ ا ءَاا ءَاا ءَاا ءَاهً هً هً هً إلَِ
 Eَ Eَ Eَ Eَ َٰۥۥۥۥإنِ�هُ إنِ�هُ إنِ�هُ إنِ�هُ ۦٓ ۚ ۦٓ ۚ ۦٓ ۚ ۦٓ ۚ رَبّهِِ رَبّهِِ رَبّهِِ رَبّهِِ عِندَْ عِندَْ عِندَْ عِندَْ ۥ ۥ ۥ ۥ حِسَابهُُ حِسَابهُُ حِسَابهُُ حِسَابهُُ     فإَنِ�مَافإَنِ�مَافإَنِ�مَافإَنِ�مَاۦ ۦ ۦ ۦ بهِِ بهِِ بهِِ بهِِ ۥۥۥۥنَ لَُ نَ لَُ نَ لَُ نَ لَُ برُْهَٰ برُْهَٰ برُْهَٰ برُْه Eَ Eَ Eَ Eَ ُِيُفْلحُِ يُفْلحُِ يُفْلحُِ يُفْلح
ٰ ٱٱٱٱ ٰ لكَْ ٰ لكَْ ٰ لكَْ       ûûûû    فِرُونَ فِرُونَ فِرُونَ فِرُونَ لكَْ
  
  
  

k�.   �H �� �� �"�� 0) ��}}~ b�Jp ,(}��   
k�.   �H �� �� �Y�� 0 �' 
� ��" ��) Aj� b�Jp ,(�k ��� 
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Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

 

1   Qul a‛ūdhu birabbin nās. 

 

2   Malikin nās. 

3   Ilāhin nās. 

4   Min sharril waswāsil khannās. 

 

  

5   Alladhī yuwaswisu fī ṣudūrin 

nās. 

6   Minal jinnati wannās.  

(3 times)  [Sūrah Al-Nās (114), 

Āyāt 1-6] 

 

Rabbi aʿūdhu bika min 

hamazātish shayāṭīn. 

 

Wa aʿūdhu bika rabbi 

ayyaḥḍurūn. (3 times)  

[Sūrah Al-Mu’minūn (23), Āyāt 
97-98]    

 

Afaḥasibtum annamā 
khalaqnākum ‛abathaw wa 

annakum ilaynā lā turja‛ūn.  

 

 

Fata‛ālallāhul malikul ḥaqqu lā 
ilāha illā huwa rabbul ‛arshil 

karīm.  

 

Wa may yad‛u ma‛allāhi ilāhan 

ākhara lā burhāna lahū bihī 
fa’innamā ḥisābuhū ‛inda rabbihī 
innahū lā yufliḥul kāfirūn. 

 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 

1   Say: I seek refuge with the Lord 

and Cherisher of mankind; 

2   The King (or Ruler) of mankind; 

3   The God (or Judge) of mankind; 
4   From the mischief of the 

whisperer (of evil), who 

withdraws (after his whisper); 

5   (The whisperer) who whispers 

into the hearts of mankind; 

6   From among jinn and men. 

(3 times) [Sūrah Al-Nās (114), 

Verses 1-6] 

 

O my Lord! I seek refuge with 

You from the suggestions of the 

Evil Ones;  

And I seek refuge with You, O my 

Lord! In the event that they come 

near me.  (3 times)  [Sūrah Al-

Mu’minūn (23), Verses 97-98]    

 

“Did you (really) imagine that 

We created you without any 

purpose, and that you would not 

be brought back to Us (for 

account)?”   

Therefore, Exalted be Allāh, the 

True King; there is no god but 

He; the Lord of the Throne of 

Honour! 

He who invokes another deity 

along with Allāh – a deity of 

whose divinity he has no proof – 

will be brought to account by his 

Lord. Verily, the unbelievers will 

not be successful. 
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حِٰيَِ     ر�بِّ ر�بِّ ر�بِّ ر�بِّ وَقلُ وَقلُ وَقلُ وَقلُ  نتَ خَيُْ ٱلر�
َ
حِٰيَِ ٱغْفرِْ وَٱرحَْمْ وَأ نتَ خَيُْ ٱلر�
َ
حِٰيَِ ٱغْفرِْ وَٱرحَْمْ وَأ نتَ خَيُْ ٱلر�
َ
حِٰيَِ ٱغْفرِْ وَٱرحَْمْ وَأ نتَ خَيُْ ٱلر�
َ
   )��(|üüüüٱغْفرِْ وَٱرحَْمْ وَأ

 

ِ فسَُبحَْنَٰ فسَُبحَْنَٰ فسَُبحَْنَٰ فسَُبحَْنَٰ } ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� وَلَُ وَلَُ وَلَُ وَلَُ     ýýýýتصُْبحُِونَ تصُْبحُِونَ تصُْبحُِونَ تصُْبحُِونَ حِيَ تُمْسُونَ وحَِيَ حِيَ تُمْسُونَ وحَِيَ حِيَ تُمْسُونَ وحَِيَ حِيَ تُمْسُونَ وحَِيَ     ٱ,�
رضِْ وعََشِيþا وحَِيَ تظُْهرُِونَ 

َ
مَوَٰتِٰ وٱَلْ رضِْ وعََشِيþا وحَِيَ تظُْهرُِونَ ٱلْمَْدُ فِ ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وٱَلْ رضِْ وعََشِيþا وحَِيَ تظُْهرُِونَ ٱلْمَْدُ فِ ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وٱَلْ رضِْ وعََشِيþا وحَِيَ تظُْهرُِونَ ٱلْمَْدُ فِ ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وٱَلْ     ÞÞÞÞ    ٱلْمَْدُ فِ ٱلس�

رْجُِ  رْجُِ ُ رْجُِ ُ رجُِ     لمَْيّتِِ لمَْيّتِِ لمَْيّتِِ لمَْيّتِِ ٱٱٱٱلحَْ� مِنَ لحَْ� مِنَ لحَْ� مِنَ لحَْ� مِنَ ٱٱٱٱييييُرْجُِ ُ رجُِ ْ رجُِ ْ لمَْيّتَِ منَِ الحَِّْ وَيُحِْ لمَْيّتَِ منَِ الحَِّْ وَيُحِْ لمَْيّتَِ منَِ الحَِّْ وَيُحِْ لمَْيّتَِ منَِ الحَِّْ وَيُحِْ ٱٱٱٱوَيُوَيُوَيُوَيُخخخخْرجُِ ْ
 ٱٱٱٱ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ۚ لْ ۚ رضَْ بَعْدَ مَوْتهَِا ۚ رضَْ بَعْدَ مَوْتهَِا ۚ رضَْ بَعْدَ مَوْتهَِا ٰ     رضَْ بَعْدَ مَوْتهَِا  َٰ  َٰ    ){�(|àààà    لكَِ تُرْجَُونَ لكَِ تُرْجَُونَ لكَِ تُرْجَُونَ لكَِ تُرْجَُونَ وَكَوَكَوَكَوَكَذذذذََٰ 
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نزَلْاَ    لوَْ لوَْ لوَْ لوَْ }
َ
نزَلْاَأ
َ
نزَلْاَأ
َ
نزَلْاَأ
َ
ٰ ءَاءَاءَاءَالقُْرْ لقُْرْ لقُْرْ لقُْرْ ٱٱٱٱ    ذَاذَاذَاذَاهَٰ هَٰ هَٰ هَٰ     أ ٰ نَ عَلَ ٰ نَ عَلَ ٰ نَ عَلَ يْتَهُ نَ عَلَ

َ
يْتَهُ ي جَبَلٍ ل�رَأ
َ
يْتَهُ ي جَبَلٍ ل�رَأ
َ
يْتَهُ ي جَبَلٍ ل�رَأ
َ
ٰ ۥۥۥۥي جَبَلٍ ل�رَأ َ ٰ َ ٰ     شِعًاشِعًاشِعًاشِعًاخخخخَٰ َ

تَصَدِّعً  تَصَدِّعً م= تَصَدِّعً م= تَصَدِّعً م= ِ مِّنْ خَشْيَةِ مِّنْ خَشْيَةِ مِّنْ خَشْيَةِ مِّنْ خَشْيَةِ     م= ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�  ٱٱٱٱوَتلِكَْ وَتلِكَْ وَتلِكَْ وَتلِكَْ ۚ¤¤ۚۚ¤¤ۚ    ٱ,�
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
للِن�اسِ للِن�اسِ للِن�اسِ للِن�اسِ     لُ نضَِْبُهَالُ نضَِْبُهَالُ نضَِْبُهَالُ نضَِْبُهَامْثَٰ مْثَٰ مْثَٰ مْثَٰ لْ

رُونَ  رُونَ لعََل�هُمْ يَتَفَك� رُونَ لعََل�هُمْ يَتَفَك� رُونَ لعََل�هُمْ يَتَفَك� ُ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     ����    لعََل�هُمْ يَتَفَك� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ِي ٱٱٱٱ    ٱ,� ِي ل� ِي ل� ِي ل� ٰ     لَ لَ لَ لَ ل� ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ إلَِ ٰ عَ ٰ عَ ٰ عَ لمُِ لمُِ لمُِ لمُِ عَ
َٰ ٰ ٱٱٱٱ    لغَْيبِْ وَ لغَْيبِْ وَ لغَْيبِْ وَ لغَْيبِْ وَ ٱٱٱٱ  َٰ ههههََٰ  ِ لش�لش�لش�لش� ِ دَة ِ دَة ِ دَة       ����    لر�حِيمُ لر�حِيمُ لر�حِيمُ لر�حِيمُ ٱٱٱٱنُ نُ نُ نُ لر�حْمَٰ لر�حْمَٰ لر�حْمَٰ لر�حْمَٰ ٱٱٱٱ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    دَة
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Wa qurrab-bighfir warḥam wa 

anta khayrur rāḥimīn. 

[Sūrah Al-Mu’minūn (23), Āyāt 
115-118]    

 

 

Fa subḥānallāhi ḥīna tumsūna 

wa ḥīna tuṣbiḥūn.  

Wa lahul ḥamdu fissamāwāti wal 

ardi wa‛ashiyyaw wa ḥīna 

tuẓhirūn.  

 

Yukhrijul ḥayya minal mayyiti wa 

yukhrijul mayyita minal ḥayyi wa 

yuḥyil arḍa ba‛da mawtihā wa 

kadhālika tukhrajūn.  

[Sūrah Al-Rūm (30), Āyāt 17-19]    

 

    

 

� A‛ūdhu billāhis samī‛il ‛alīmi 

minash shayṭānir rajīm.   

(3 times) 

 

Law anzalnā hādhal qur’āna ʿalā 
jabalil lara aytahū khāshiʿam 

mutaṣaddiʿam  min 

khashyatillāh, wa tilkal amthālu 

naḍribuhā linnāsi laʿAllāhum 

yatafakkarūn.  

 

 

Huwallāhulladhī lā ilāha illā 
huwa ʿālimul ghaybi wash 

shahādati huwar raḥmānur 

raḥīm. 

 

 

 

So say: “O my Lord! Forgive us 

and have Mercy on us; for You 

are the best of those Who show 

Mercy!”  [Sūrah Al-Mu’minūn 

(23), Verses 115-118]    

 

So glorify Allāh in the evening 

and in the morning.   

And Praise be to Him in the 

Heavens and on earth; and 

glorify Him in the late afternoon 

and at midday.  

It is He Who revives the living out 

of the lifeless, and cause the living 

to die. He gives life to the earth 

after its death; and you shall be 

raised to life (resurrected) in the 

same way!  [Sūrah Al-Rūm (30), 

Verses 17-19]    

 

� I seek refuge in Allāh, the All-

Hearing, the All-Knowing, from 

the rejected shayṭān.  (3 times) 

 

Had We sent down this Qur’ān 

on a mountain, you would have 

certainly seen it humbling itself 

and splitting asunder for its fear 

of Allāh. We relate these 

parables to men so that they may 

reflect.  

 

He is Allāh: there is no god, but 

Him. The All-Knower of the 

Unseen and the seen. He is the 

Most Compassionate, Most 

Merciful. 
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ُ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ  ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ِي ٱٱٱٱ    ٱ,� ِي ل� ِي ل� ِي ل� ٰ     لَ لَ لَ لَ ل� ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ وسُ ٱٱٱٱلمَْلكُِ لمَْلكُِ لمَْلكُِ لمَْلكُِ ٱٱٱٱ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ إلَِ وسُ لقُْد= وسُ لقُْد= وسُ لقُْد= ٰ لس� لس� لس� لس� ٱٱٱٱلقُْد= ٰ لَ ٰ لَ ٰ لَ     مُ مُ مُ مُ لَ
ۚ ٱٱٱٱ    لَْب�ارُ لَْب�ارُ لَْب�ارُ لَْب�ارُ ٱٱٱٱ    لعَْزيِزُ لعَْزيِزُ لعَْزيِزُ لعَْزيِزُ ٱٱٱٱلمُْهَيمِْنُ لمُْهَيمِْنُ لمُْهَيمِْنُ لمُْهَيمِْنُ ٱٱٱٱلمُْؤْمِنُ لمُْؤْمِنُ لمُْؤْمِنُ لمُْؤْمِنُ ٱٱٱٱ ُ ِ ّ ۚ ُ ِ ّ ۚ ُ ِ ّ ۚ ُ ِ نَ نَ نَ نَ سُبحَْٰ سُبحَْٰ سُبحَْٰ سُبحَْٰ     لمُْتَكَلمُْتَكَلمُْتَكَلمُْتَكَببببِّ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�     ٱ,�

ا اعَم� اعَم� اعَم� ِكُونَ     عَم� ِكُونَ ْ ِكُونَ ْ ُيشُشششِْكُونَ ْ ُي ُي 
    ي


     ُ ُ هُوَ ٱ,� ُ هُوَ ٱ,� ُ هُوَ ٱ,� َ َْ َْ     هُوَ ٱ,� لٰقُِ ٱللللَْ ْ لٰقُِ ٱَ لٰقُِ ٱَ لَُ لَُ لَُ لَُ     ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    ارِارِارِارئِئئئُ ٱلمُْصَوّرُِ ُ ٱلمُْصَوّرُِ ُ ٱلمُْصَوّرُِ ُ ٱلمُْصَوّرُِ ٱلْٱلْٱلْٱلخْخخخَلٰقُِ ٱَ
 ۚ سْمَآءُ ٱلُْسْنَٰ

َ
ۚ ٱلْ سْمَآءُ ٱلُْسْنَٰ
َ
ۚ ٱلْ سْمَآءُ ٱلُْسْنَٰ
َ
ۚ ٱلْ سْمَآءُ ٱلُْسْنَٰ
َ
رضِْۖ     ٱلْ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ ۥمَا فِ ٱلس� رضِْۖ يسَُبّحُِ لَُ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ ۥمَا فِ ٱلس� رضِْۖ يسَُبّحُِ لَُ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ ۥمَا فِ ٱلس� رضِْۖ يسَُبّحُِ لَُ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ ۥمَا فِ ٱلس�     يسَُبّحُِ لَُ

   )wwww|)�jٱلعَْزِيزُ ٱلَْكِيمُ ٱلعَْزِيزُ ٱلَْكِيمُ ٱلعَْزِيزُ ٱلَْكِيمُ ٱلعَْزِيزُ ٱلَْكِيمُ هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وَ وَ وَ وَ 
  

ٰ لَٰ سَ سَ سَ سَ } ٰ لَ ٰ لَ ٰ لَ ٰ مٌ عَلَ ٰ مٌ عَلَ ٰ مٌ عَلَ ٰ     ����    لمَِيَ لمَِيَ لمَِيَ لمَِيَ لعَْٰ لعَْٰ لعَْٰ لعَْٰ ٱٱٱٱي نوُْي نوُْي نوُْي نوُْححححٍ فِ ٍ فِ ٍ فِ ٍ فِ مٌ عَلَ  َٰ  َٰ زْيِ إنِ�اكَإنِ�اكَإنِ�اكَإنِ�اكَذذذذََٰ  زْيِ َ زْيِ َ لكَِ لكَِ لكَِ لكَِ ننننَزْيِ َ
ْ ٱٱٱٱ    منِْ عِبَادنِاَمنِْ عِبَادنِاَمنِْ عِبَادنِاَمنِْ عِبَادنِاَۥۥۥۥإنِ�هُ إنِ�هُ إنِ�هُ إنِ�هُ     ����    لمُْحْسِنيَِ لمُْحْسِنيَِ لمُْحْسِنيَِ لمُْحْسِنيَِ ٱٱٱٱ ْ ل ْ ل ْ ل    )��(|����    مُؤْمِنيَِ مُؤْمِنيَِ مُؤْمِنيَِ مُؤْمِنيَِ ل
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Huwallāhul khāliqul bāri’ul 

musawwiru lahul asmā’ul ḥusnā, 
yusabbiḥu lahū mā fissamāwāti 
wal arḍi wa huwal ‛azīzul ḥakīm.  

[Sūrah Al-Ḥashr (59), Āyāt  
21-24]    

    

 

 

Salāmun ‛alā nūḥin fil ‛ālamīn.  

 

 

Innā kadhālika najzil muḥsinīn.  

 

Innahū min ‛ibādinal muʾminīn. 

[Sūrah Al-Ṣāffāt (37), Āyāt  
79-81]    

    

� Aʿūdhu bikalimātillāhit 

tāmmāti min sharri mā khalaq.   

(3 times) 

 

� Bismillāhilladhī lā yaḍurru 

ma‛asmihī shay’un fil arḍi wa lā 
fissamā’i wa huwas samī‛ul 

‛alīm.  (3 times)  

 

 

� Allāhumma innī amsaytu  

minka fī ni‛matin wa ‛āfiyatin wa 

sitrin, fa’atmim ni‛mataka 

‛alayya wa ‛āfiyataka wa sitraka 

fiddunyā wal ākhirah.  (3 times) 

 

 

 

 

 

 

 

He is Allāh, the Creator, the 

Maker, the Fashioner. To Him 

belongs the Most Beautiful 

Names. Everything in the 

Heavens and the earth glorify 

Him. And He is the All-Mighty, 

the All-Wise.  [Sūrah Al-Ḥashr 

(59), Verses 21-24]    

 

“Peace and salutations to Noah 

among the nations (man, jinn and 

all that exist)!”  

Verily, this is the way that We 

reward the righteous.  

For he was one of Our believing 

bondsmen.  [Sūrah Al-Ṣāffāt (37), 

Verses 79-81]    

 

� I seek refuge in the Perfect 

Words of Allāh from the evil that 

He created.  (3 times) 

 

� In the Name of Allāh, in 

Whose Name no harm can be 

done on earth or in Heaven.  He 

is the All-Hearing, the All-

Knowing.  (3 times) 

 

� O Allāh! I find myself this 

evening with favours (bounties), 

good health and protection from 

You. So, O Allāh, complete Your 

favours, good health and Your 

protection for me in this world as 

well as in the Hereafter.  (3 times) 
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{ َ ِ َ ِ َ ُ حَسْحَسْحَسْحَسْببببَِ ِ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ٰ     لَ لَ لَ لَ     ٱ,� ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ ـْتُۖ ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    هُـوَ هُـوَ هُـوَ هُـوَ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ إلَِ ـْتُۖ � ـْتُۖ � ـْتُۖ �     رَب= رَب= رَب= رَب=     هُـوَ هُـوَ هُـوَ هُـوَ وَ وَ وَ وَ     عَلَيـْهِ توََعَلَيـْهِ توََعَلَيـْهِ توََعَلَيـْهِ توََكككك�
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� Allāhumma innī amsaytu ush-

hiduka wa ush-hidu ḥamalata 

‛arshika wa malā’ikataka wa 

jamī‛a khalqika, annaka antallāhu 

lā ilāha illā anta waḥdaka lā 
sharīka laka, wa anna sayyidanā 
Muḥammadan ‛abduka wa 

rasūluk.  (4 times)  

 

 

� Alḥamdulillāhi rabbil ‛ālamīn, 

ḥamdan yuwāfī ni‛amahū wa 

yukāfi’u mazīdah.  (3 times) 

 

 

 

� Āmantu billāhil ‛aẓīm, wa 

kafartu biljibti waṭṭāghūti, 
wastamsaktu bil‛urwatil wuthqā, 
lanfiṣāma lahā wallāhu samī‛un 

‛alīm.  (3 times) 

 

 

� Raḍītu billāhi rabban wa 

bil’islāmi dīnā, wa bisayyidinā 
Muḥammadin ṣallallāhu ‛alayhi 

wa ālihi wasallama nabiyyan wa 

rasūlā.  (3 times) 

 

 

Ḥasbiyallāhu lā ilāha illā huwa 

‛alayhi tawakkaltu wa huwa 

rabbul ‛arshil ‛aẓīm.  (7 times) 

[Sūrah Al-Tawbah (9), Āyah 129] 

 

 

 

 

 

 

� O Allāh! This evening I take 

You, the carriers of Your Throne, 

Your Angels and all of creation 

as witnesses, that truly You are 

Allāh; there is no god, but You, 

You have no partners, and that 

truly, Muḥammad is Your 

bondsman and Messenger.   

(4 times) 

 

� All Praise is only for Allāh, 

Lord of the Worlds; Praises that 

are equal to His Bounties and 

matches His added Grace and 

Bounties.   (3 times) 

 

� I believe in Allāh, the Great, 

and I reject all idols and false 

gods, and I grasp solidly the most 

trustworthy handhold that never 

breaks.  And Allāh is All-

Hearing, All-Knowing.  (3 times) 

 

� I am pleased with Allāh as my 

Lord, with Islām as my religion 

and with our master Muḥammad, 

Peace and Blessings be upon him 

and his family, as a Prophet and  

Messenger.   (3 times) 

 

Allāh is sufficient for me. There is 

no god, but He. In Him do I put 

my trust, and He is the Lord of 

the Mighty Throne!”  (7 times) 

[Sūrah Al-Tawbah (9), Verse 

129]    
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� Allāhumma ṣalli ʿalā 
sayyidinā Muḥammadin wa ālihī 
wa ṣaḥbihī wa sallim.  (10 times) 

 

 

 

� Allāhumma innī as’aluka min 

fujā’atil khayr, wa a‛ūdhu bika 

min fujā’atish sharr.  

 

� Allāhumma anta rabbī lā ilāha 

illā anta khalaqtanī, wa ana 

‛abduka wa ana ‛alā ‛ahdika wa 

wa‛dika mastata‛tu, a‛ūdhu bika 

min sharri mā ṣana‛tu, abū-’ulaka 

bi ni‛matika ‛alayya wa abū-’u 

bidhanbī faghfirlī fa’innahū lā 
yaghfirudh-dhunūba illā anta. 

   

 

 

 

 

 

� Allāhumma anta rabbī lā ilāha 

illā anta ‛alayka tawakkaltu wa 

anta rabbul ‛arshil ‛aẓīm. 

 

 

 

� Māshā’allāhu kāna, wa mā 
lam yashaʾ lam yakun, wa lā 
ḥawla wa lā quwwata illā billāhil 

‛aliyyil ‛aẓīm. 

 

 

� A‛lamu annallāha ‛alā kulli 

shay’in qadīr, wa annallāha qad 

aḥāṭa bikulli shay’in ‛ilmā. 
 

� O Allāh! Send Blessings upon 

our master Muḥammad, his 

family and Companions, and 

bestow Peace upon them. 

(10 times) 

 

� O Allāh! I ask You of 

unexpected good fortune, and I 

seek refuge in You from 

unexpected ill-fortune.  

� O Allāh! You are my Lord.  

There is none worthy of worship, 

besides You.  You have created 

me, and I am Your servant, and I 

am true to my promise and 

commitment to You, to the best 

of my ability. I seek refuge in 

You from the evil of that which I 

have committed. I acknowledge 

Your favours upon me, and 

confess to my sins; forgive me, 

for none but You can forgive 

sins. 

 

� O Allāh! You are my Lord, 

there is no god, but You. In You 

do I put my complete trust, and 

You are the Lord of the Mighty 

Throne. 

 

� What Allāh Wills, happens; 

and what He does not Will, does 

not happen; and there is no 

Power nor Strength, save that of 

Allāh, the Most High, the Great. 

 

� Know that indeed, Allāh has 

Power over all things, and that 

indeed, Allāh comprehends all 

things in His Knowledge. 
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� Allāhumma innī a‛ūdhu bika 

min sharri nafsī, wa min sharri 

kulli dābbatin anta ākhidhum 

bināṣiyatihā, inna rabbī ‛alā 
ṣirāṭim mustaqīm. 

 

 

 

� Yā Ḥayyu Yā Qayyūm, 

biraḥmatika astaghīth, wa min 

‛adhābika astajīr, aṣliḥ lī shaʾnī 
kullahū, wa lā takilnī ilā nafsī wa 

lā ilā aḥadim min khalqika ṭarfata 

‛ayn.    

 

 

 

� Allāhumma innī a‛ūdhu bika 

minal hammi wal ḥazan, wa 

a‛ūdhu bika minal ‛ajzi wal kasal, 

wa a‛ūdhu bika minal jubni wal 

bukhl, wa a‛ūdhu bika min 

ghalabatiddayn wa qahrir-rijāl. 
    

 

 

� Allāhumma innī as’alukal 

‛āfiyata fiddunyā wal ākhirah. 

 

 

� Allāhumma innī as’alukal 

‛afwa wal ‛āfiyata wal mu‛āfātad 

dā’imata fī dīnī wa dunyāya wa 

ahlī wa mālī. 
 

� Allāhummastur ‛awrātī wa 

āmin raw‛ātī. 
 

 

 

� O Allāh! I seek Your 

protection from the evil of my 

self, and from the evil of every 

moving creature which You have 

under Your control.  Indeed, my 

Lord is on the straight path (in 

terms of Truth and Justice). 

 

� The Ever-Living, the Self-

Subsisting (by Whom all subsist). I 

seek help through Your Mercy and 

protection from Your Punishment.  

Set right all my affairs, and do not 

leave me to myself or to anyone 

from Your creation, even for the 

blink of an eye.    

 

� O Allāh! I seek refuge in You 

against anxiety and grief, and I 

seek refuge in You from 

weakness and laziness, and I seek 

refuge in You from cowardice 

and greed, and from unbearable 

debt and from the oppression of 

people.     

 

� O Allāh! I beseech You to 

grant me safety in this world as 

well as in the Hereafter.   

 

� O Allāh! I ask You safety, 

security and permanent protection 

in relation to my religion, worldly 

affairs, family and property.   

 

� O Allāh! Conceal my faults 

and defects and lay to rest my 

fears.   
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� Allāhummaḥfaẓnī min bayni 

yadayya wa min khalfī wa ‛an 

yamīnī wa ‛an shimālī wa min 

fawqī, wa a‛ūdhu bi‛aẓamatika an 

ughtāla min taḥtī.  

 

 

� Allāhumma anta khalaqtanī 
wa anta tahdīnī, wa anta 

tuṭ‛imunī, wa anta tasqīnī, wa 

anta tumītunī, wa anta tuḥyīnī, wa 

anta ‛alā kulli shay’in qadīr. 
 

 
 

� Amsaynā ‛alā fiṭratil islām, wa 

‛alā kalimatil ikhlāṣ, wa ‛alā dīni 

nabiyyinā Muḥammadin 

ṣallallāhu ‛alayhi wa ālihi wa 

sallam, wa ‛alā millati abīnā 
Ibrāhīma ḥanīfan musliman wa 

mā kāna minal mushrikīn.   

 
 

 

 

� Allāhumma bika amsaynā wa 

bika aṣbaḥnā, wa bika naḥyā wa 

bika namūtu, wa ‛alayka 

natawakkalu wa ilaykal maṣīr.   

 

 

 

� Amsaynā wa amsal mulku 

lillāhi wal ḥamdu lillāhi rabbil 

‛ālamīn.       

 

 

 

 

� O Allāh! Protect me from the 

front, the rear, the right, the left 

and from above; I seek refuge in 

Your Magnificence, in the event 

that I may suddenly be destroyed 

from beneath. 

 

� O Allāh! You created me, and 

You guide me, and You provide 

me with food, and You provide 

me with drink; and You shall 

cause me to die, and You shall 

give me life (resurrect me); and 

You have Power over all things. 
 

� We enter this evening with the 

natural purity of Islām, with the 

Words of Sincerity, with the 

religion of our Prophet 

Muḥammad (Blessings and Peace 

be upon him and his family) and 

in accordance with the faith of 

our father Ibrāhīm, who was by 

nature an upright Muslim; and he 

was not from the idolaters.  
 

� O Allāh! We enter the night 

and the day through Your Power 

and Mercy. We live and die 

through You, and on You do we 

depend, and in Your Presence 

will we be resurrected.   
 

� We, and the entire Kingdom 

of Allāh are spending this 

evening, purely for the sake of 

Allāh; and all Praise be to Allāh, 

Lord of the Worlds.  
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� Allāhumma innī as’aluka 

khayra hādhihil laylati fatḥahā wa 

naṣrahā wa nūrahā wa barakatahā 
wa hudāhā.    

 

� Allāhumma innī as’aluka 

khayra hādhihil laylati wa khayra 

mā fīhā wa khayra mā qablahā 
wa khayra mā ba‛dahā, wa 

a‛ūdhu bika min sharri hādhihil 

laylati wa sharri mā fīhā wa 

sharri mā qablahā wa sharri mā 
ba‛dahā.    

 

 

� Allāhumma mā amsā bī min 

ni‛matin aw bi’aḥadim min 

khalqika faminka waḥdaka lā 
sharīka laka falakal ḥamdu 

walakash-shukru ‛alā dhālik.  

 

 

� Subḥānallāhi wa biḥamdihī 
‛adada khalqihī wa riḍā nafsihī 
wa zinata ‛arshihī wa midāda 

kalimātihī.  (3 times) 

 

 

 

 

� Subḥānallāhil ‛aẓīm wa bi 

ḥamdihī ‛adada khalqihī wa riḍā 
nafsihī wa zinata ‛arshihī wa 

midāda kalimātihī.  (3 times) 

 

 

 

 

 

� O Allāh! I ask of You the best 

of this night, its (spiritual) 

openings, its help, its light, its 

blessings and its guidance. 

  

� O Allāh! I ask of You the 

goodness of this night, the best of 

what is in it, and the best of what 

is before it, and the best of that 

which is after it; and I seek Your 

protection against the evil of this 

night, the evil that is in it, and the 

evil of that which is before it, and 

the evil of that which is after it. 

  

� O Allāh! Whatever bounty has 

come my way, or the way of any 

of Your creation this evening, has 

indeed come from You.  You 

have no partner, and to You 

belong all Praises and all Thanks.

   

� Glory and Praise be to Allāh, 

equal to the number of His 

Creation, to the extent of His 

Pleasure, to the weight of His 

Throne, and the ink of the 

meaning of His Eternal Words.  

(3 times) 

 

� Glory and Praise be to Allāh, 

the Magnificent, equal to the 

number of His Creation, to the 

extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

of the meaning of His Eternal 

Words.  (3 times) 
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� Subḥānallāhi ‛adada mā 

khalaqa fīssamā’i,  

Subḥānallāhi ‛adada mā khalaqa 

fīl’arḍi,  

Subḥānallāhi ‛adada mā bayna 

dhālik,  

 

 

Subḥānallāhi ‛adada mā huwa 

khāliq.    

 

� Alḥamdulillāhi ‛adada mā 

khalaqa fīssamā’i,  

Alḥamdulillāhi ‛adada mā 

khalaqa fīl’arḍi,  

Alḥamdu lillāhi ‛adada mā bayna 

dhālik,  

 

Alḥamdulillāhi ‛adada mā huwa 

khāliq.   

 

 

� Lā ilāha illallāhu ‛adada mā 

khalaqa fīssamā’i,  

Lā ilāha illallāhu ‛adada mā 

khalaqa fil’arḍi,  

 

Lā ilaha illallāhu ‛adada mā 

bayna dhālik,  

 

Lā ilāha illallāhu ‛adada mā huwa 

khāliq. 

    

 

� Glory be to Allāh, equal to the 

number of His creation in the 

Heavens; Glory be to Allāh, 

equal to the number of His 

Creation on earth; Glory be to 

Allāh, equal to the number of His 

Creation between them (Heaven 

and earth);  

Glory be to Allāh, equal to the 

number of Him being the Creator.

    

� All Praise be to Allāh, equal to 

the number of His creation in the 

Heavens; All Praise be to Allāh, 

equal to the number of His 

Creation on earth; All Praise be 

to Allāh, equal to the number of 

His Creation between them 

(Heaven and earth); All Praise be 

to Allāh, equal to the number of 

Him being the Creator.   

 

� There is no god, but Allāh, 

equal to the number of His 

Creation in the Heavens; There is 

no god, but Allāh, equal to the 

number of His Creation on earth; 

There is no god, but Allāh, equal 

to the number of His Creation 

between them (Heaven and 

earth); There is no god, but Allāh, 

equal to the number of Him being 

the Creator.    
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� Allāhu akbaru ‛adada mā 
khalaqa fīssamā’i,  
Allāhu akbaru ‛adada mā khalaqa 

fil’arḍi,  
Allāhu akbaru ‛adada mā bayna 

dhālik,  

 

Allāhu akbaru ‛adada mā huwa 

khāliq.    

 

 

� Lā ḥawla walā quwwata illā 
billāhil ‛aliyyil ‛aẓīmi ‛adada mā 
khalaqa fīssamā’i,  
 

Lā ḥawla walā quwwata illā 
billāhil ‛aliyyil ‛aẓīmi ‛adada mā 
khalaqa fil’arḍi,  
 

Lā ḥawla walā quwwata illā 
billāhil ‛aliyyil ‛aẓīmi ‛adada mā 
bayna dhālik,  

 

Lā ḥawla walā quwwata illā 
billāhil ‛aliyyil ‛aẓīmi ‛adada mā 
huwa khāliq. 

 

 

 

� Lā ilāha illallāhu waḥdahū lā 
sharīka lahū, lahul mulku wa 

lahul ḥamdu yuḥyī wa yumītu wa 

huwa ‛alā kulli shay’in qadīr, 
‛adada kulli dharratin alfa 

marrah.   (3 times) 

 

 

� Allāh is the Greatest, equal to 

the number of His creation in the 

Heavens; Allāh is the Greatest, 

equal to the number of His 

creation on earth; Allāh is the 

Greatest, equal to the number of 

His creation between them 

(Heaven and earth); Allāh is the 

Greatest, equal to the number of 

Him being the Creator. 

 

� There is no Power nor 

Strength except with Allāh the 

Exalted, the Mighty, equal to the 

number of His creation in the 

Heavens; There is no Power nor 

Strength except with Allāh the 

Exalted, the Mighty, equal  to the 

number of His creation on earth; 

There is no Power nor Strength 

except with Allāh the Exalted, 

the Mighty, equal to the number 

His creation between them 

(Heaven and earth); There is no 

Power nor Strength except with 

Allāh the Exalted, the Mighty, 

equal to the number of Him being 

the Creator.  

 

� There is no god, but Allāh. He 

is One. He has no partner. His is 

the Kingdom, and His is the 

Praise. He gives life and death, 

and He has Power over all things; 

equal to the number of every 

atom a thousand times.    

(3 times) 
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Allāhumma ṣallī wa sallim ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin miftāḥi 
bābi raḥmatillāhi ‛adada mā fī 
‛ilmillāhi, ṣalātan wa salāman 

dā’imayni bidawāmi mulkillāhī, 
wa ‛alā ālihi wa ṣaḥbihī ‛adada 

kulli dharratin alfa marrah.   

(3 times) 

 

 

 

 

 

� Astaghfirullāhalladhī lā ilāha 

illā huwar raḥmānur raḥīmul 

ḥayyul qayyumul ladhī lā yamūtu 

wa atūbu ilayhi, rabbighfirlī.    
(27 times) 

 

 

 

� Astaghfirullāha lilmu’minīna 

wal mu’mināt.  (27 times) 

 

 

O Allāh! Send Peace and 

Salutations upon our master 

Muḥammad, the key to the Door 

of Your Mercy, equal to the 

number of Your Knowledge; an 

Everlasting Peace and Salutation 

in Your Everlasting Dominion, is 

showered upon his family and 

Companions; equal to the number 

of every atom a thousand times.  

(3 times) 

 

 

� I seek refuge in Allāh; there is 

no god but Him, the Most 

Compassionate,  the Most 

Merciful, the Ever-Living, the 

Self-Subsisting, Who never dies; 

I repent to Him, O Lord forgive 

me.  (27 times) 

 

� I ask Allāh’s Forgiveness for 

all believing men and women.   

(27 times)  
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 {6666 ِ ِ  ٱ,� ِ  ٱ,� ِ  ٱ,�  ٱ,�

ِ ربَِّ ٱلعَۡلٰمَِيَ     DDDDٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ  ِ ربَِّ ٱلعَۡلٰمَِيَ ٱلَۡمۡدُ ِ,� ِ ربَِّ ٱلعَۡلٰمَِيَ ٱلَۡمۡدُ ِ,� ِ ربَِّ ٱلعَۡلٰمَِيَ ٱلَۡمۡدُ ِ,� ٱلر�7 ٱلر�7 ٱلر�7 ٱلر�KKKK     7ٱلَۡمۡدُ ِ,�
    إيِ�اكَ نَعۡبدُُ ½ي�اكَ نسَۡتعَيُِ إيِ�اكَ نَعۡبدُُ ½ي�اكَ نسَۡتعَيُِ إيِ�اكَ نَعۡبدُُ ½ي�اكَ نسَۡتعَيُِ إيِ�اكَ نَعۡبدُُ ½ي�اكَ نسَۡتعَيُِ     PPPPمَلٰكِِ يوَمِۡ ٱلّيِنِ مَلٰكِِ يوَمِۡ ٱلّيِنِ مَلٰكِِ يوَمِۡ ٱلّيِنِ مَلٰكِِ يوَمِۡ ٱلّيِنِ     MMMMٱلر�حِيمِ ٱلر�حِيمِ ٱلر�حِيمِ ٱلر�حِيمِ 

رَطَٰ ٱلمُۡسۡتَقيِمَ     ¾¾¾¾ رَطَٰ ٱلمُۡسۡتَقيِمَ ٱهۡدِناَ ٱلصِّ رَطَٰ ٱلمُۡسۡتَقيِمَ ٱهۡدِناَ ٱلصِّ رَطَٰ ٱلمُۡسۡتَقيِمَ ٱهۡدِناَ ٱلصِّ نۡعَمۡتَ     WWWWٱهۡدِناَ ٱلصِّ
َ
ِينَ أ نۡعَمۡتَ صِرَطَٰ ٱل�
َ
ِينَ أ نۡعَمۡتَ صِرَطَٰ ٱل�
َ
ِينَ أ نۡعَمۡتَ صِرَطَٰ ٱل�
َ
ِينَ أ صِرَطَٰ ٱل�

آليَِّ عَليَۡهِمۡ غَيِۡ عَليَۡهِمۡ غَيِۡ عَليَۡهِمۡ غَيِۡ عَليَۡهِمۡ غَيِۡ  آليَِّ ٱلمَۡغۡضُوبِ عَليَۡهِمۡ وEََ ٱلض� آليَِّ ٱلمَۡغۡضُوبِ عَليَۡهِمۡ وEََ ٱلض� آليَِّ ٱلمَۡغۡضُوبِ عَليَۡهِمۡ وEََ ٱلض�    )��(|ÃÃÃÃٱلمَۡغۡضُوبِ عَليَۡهِمۡ وEََ ٱلض�
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نزَلْاَ هَٰ     لوَْ لوَْ لوَْ لوَْ }
َ
نزَلْاَ هَٰ أ
َ
نزَلْاَ هَٰ أ
َ
نزَلْاَ هَٰ أ
َ
ٰ ءَاءَاءَاءَالقُْرْ لقُْرْ لقُْرْ لقُْرْ ٱٱٱٱذَا ذَا ذَا ذَا أ ٰ نَ عَلَ ٰ نَ عَلَ ٰ نَ عَلَ يْتَهُ نَ عَلَ

َ
يْتَهُ ي جَبَلٍ ل�رَأ
َ
يْتَهُ ي جَبَلٍ ل�رَأ
َ
يْتَهُ ي جَبَلٍ ل�رَأ
َ
ٰ ۥۥۥۥي جَبَلٍ ل�رَأ َ ٰ َ ٰ شِعًا شِعًا شِعًا شِعًا خخخخَٰ َ

عً مّنِْ خَشْيةَِ  تصََدِّ عً مّنِْ خَشْيةَِ م= تصََدِّ عً مّنِْ خَشْيةَِ م= تصََدِّ عً مّنِْ خَشْيةَِ م= تصََدِّ ِ م= ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� مْثَلُٰ نضَْبُِهَا للِن�اسِ ۚ¤ وَتلِْ ۚ¤ وَتلِْ ۚ¤ وَتلِْ ۚ¤ وَتلِْ     ٱ,�
َ
مْثَلُٰ نضَْبُِهَا للِن�اسِ كَ ٱلْ
َ
مْثَلُٰ نضَْبُِهَا للِن�اسِ كَ ٱلْ
َ
مْثَلُٰ نضَْبُِهَا للِن�اسِ كَ ٱلْ
َ
    كَ ٱلْ

رُونَ  رُونَ لعََل�هُمْ يَتفََك� رُونَ لعََل�هُمْ يَتفََك� رُونَ لعََل�هُمْ يَتفََك�       ����لعََل�هُمْ يَتفََك�
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� THE RĀTIB OF ‛UMAR BIN 

‛ABDURRAḤMĀN AL-‛AṬṬĀS: 
Alfātiḥatu ilā ḥaḍratin nabiyyi 

sayyidinā Muḥammadin 

ṣallallāhu ‛alayhi wa ālihī wa 

sallam,  

 

A‛ūdhu billāhi minash-shayṭānir 

rajīm.   

1 Bismillāhir raḥmānir raḥīm.   

 

 

2    Alḥamdulillāhi rabbil ‛ālamīn.              

 

3    Arraḥmānir raḥīm.  

 

4    Māliki yawmid dīn.  

5  Iyyāka na‛budu wa iyyāka  

nasta‛īn.  

 

6    Ihdinaṣ ṣirāṭal mustaqīm.  

7  Ṣirāṭalladhīna an‛amta 

‛alayhim, ghayril maghḍūbi 

‛alayhim walaḍ ḍāllīn.  Āmīn 

[Sūrah Al-Fātiḥah (1), Āyāt  
1-7] 

 

 

 

� A‛ūdhu billāhis samī‛il ‛alīmi 

minash-shayṭānir rajīm.  (3 times) 

 

 

Law anzalnā hādhal qur’āna ‛alā 
jabalil lara’aytahū khāshi‛am 

mutaṣaddi‛am  min khashyatillāh, 

wa tilkal amthālu naḍribuhā 
linnāsi la‛Allāhum yatafakkarūn.  

 

� THE RĀTIB OF ‛UMAR BIN 

‛ABDURRAḤMĀN AL-‛AṬṬĀS: 
Al-Fātiḥah to the holy presence 

of our master, beloved 

Muḥammad, may Allāh bestow 

Blessings and Peace upon him, 

his family and Companions.  

I seek refuge in Allāh from the 

accursed Satan.   

1 In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful.   

2 All Praise be to Allāh, Lord of 

the Universe;  

3 Most Compassionate, Most 

Merciful;  

4 Lord of the Day of Judgement.  

5 You alone do we worship, and 

to You alone do we turn for 

help.  

6 Guide us to the Straight Way.  

7 The Way of those on whom 

You have bestowed Your 

Grace; not the way of those 

who have earned Your anger, 

nor of those who went astray.   

Āmīn  [Sūrah Al-Fātiḥah (1), 

Verses 1-7] 

 

� I seek refuge in Allāh, the All-

Hearing and All-Knowing, from 

the accursed Satan.   (3 times)  

 

Had We sent down this Qur’ān 

on a mountain, you would have 

certainly seen it humbling itself 

and splitting asunder for its fear 

of Allāh. We relate these parables 

to men so that they may reflect.  
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 ُ ُ هُوَ ٱ,� ُ هُوَ ٱ,� ُ هُوَ ٱ,� ِي لَ إلَِهَٰ إ�Eِ     هُوَ ٱ,� ِي لَ إلَِهَٰ إ�Eِ ٱل� ِي لَ إلَِهَٰ إ�Eِ ٱل� ِي لَ إلَِهَٰ إ�Eِ ٱل� ِ  ۖ  ۖ  ۖ  ۖ هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ ٱل� دَٰة َ ِ دَٰة َ ِ دَٰة َ ِ ههههَدَٰة     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    عَلٰمُِ ٱلغَْيبِْ وَٱلش�عَلٰمُِ ٱلغَْيبِْ وَٱلش�عَلٰمُِ ٱلغَْيبِْ وَٱلش�عَلٰمُِ ٱلغَْيبِْ وَٱلش�
ُ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ      ����ٱلر�حْمَنُٰ ٱلر�حِيمُ ٱلر�حْمَنُٰ ٱلر�حِيمُ ٱلر�حْمَنُٰ ٱلر�حِيمُ ٱلر�حْمَنُٰ ٱلر�حِيمُ  ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� يِ     ٱ,� يِ ٱل� يِ ٱل� يِ ٱل� ٰ     لَ لَ لَ لَ ٱل� ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٱلمَْلكُِ ٱلمَْلكُِ ٱلمَْلكُِ ٱلمَْلكُِ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ إلَِ

لَمُٰ ٱلمُْؤْمنُِ  وسُ ٱلس� لَمُٰ ٱلمُْؤْمنُِ ٱلقُْد= وسُ ٱلس� لَمُٰ ٱلمُْؤْمنُِ ٱلقُْد= وسُ ٱلس� لَمُٰ ٱلمُْؤْمنُِ ٱلقُْد= وسُ ٱلس� لَْب�ارُ لَْب�ارُ لَْب�ارُ لَْب�ارُ ٱٱٱٱ    لعَْزيِزُ لعَْزيِزُ لعَْزيِزُ لعَْزيِزُ ٱٱٱٱلمُْهَيمِْنُ لمُْهَيمِْنُ لمُْهَيمِْنُ لمُْهَيمِْنُ ٱٱٱٱ    ٱلقُْد=
ۚ ٱٱٱٱ ُ ِ ّ ۚ ُ ِ ّ ۚ ُ ِ ّ ۚ ُ ِ نَ نَ نَ نَ سُبحَْٰ سُبحَْٰ سُبحَْٰ سُبحَْٰ     لمُْتَكَلمُْتَكَلمُْتَكَلمُْتَكَببببِّ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِكُونَ     ٱ,� ِكُونَ ْ ِكُونَ ْ ا يشُشششِْكُونَ ْ ُعَم� ا ي ُعَم� ا ي ُعَم� ا ي 
    عَم�


     ُ ُ هُوَ ٱ,� ُ هُوَ ٱ,� ُ هُوَ ٱ,� ٰ ٱٱٱٱ    هُوَ ٱ,� َ ٰ َ ٰ لقُِ لقُِ لقُِ لقُِ لْلْلْلخْخخخَٰ َ
اَرئِئئئُ ُ ُ ُ ٱٱٱٱ ْ

اَرِ ْ
اَرِ ْ
 ٱٱٱٱلَُ لَُ لَُ لَُ     ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    لمُْصَوّرُِ لمُْصَوّرُِ لمُْصَوّرُِ لمُْصَوّرُِ ٱٱٱٱللللْاَرِ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ۚ ٱٱٱٱسْمَآءُ سْمَآءُ سْمَآءُ سْمَآءُ لْ ۚ لُْسْنَٰ ۚ لُْسْنَٰ ۚ لُْسْنَٰ     فِ فِ فِ فِ     مَامَامَامَاۥۥۥۥيسَُبّحُِ لَُ يسَُبّحُِ لَُ يسَُبّحُِ لَُ يسَُبّحُِ لَُ     لُْسْنَٰ

مَٰ ٱٱٱٱ مَٰ لس� مَٰ لس� مَٰ لس� ٰ لس� ٰ وَ ٰ وَ ٰ وَ  ٱٱٱٱتِ وَ تِ وَ تِ وَ تِ وَ وَ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
   )��(|wwww    لَْكِيمُ لَْكِيمُ لَْكِيمُ لَْكِيمُ ٱٱٱٱلعَْزيِزُ لعَْزيِزُ لعَْزيِزُ لعَْزيِزُ ٱٱٱٱ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وَ وَ وَ وَ     رضِْۖ رضِْۖ رضِْۖ رضِْۖ لْ
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Huwallāhulladhī lā ilāha illā 
huwa ‛ālimul ghaybi wash-

shahādati huwar raḥmānur 

raḥīm. 

 

Huwallāhulladhī lā ilāha illā 
huwal malikul quddūsus salāmul 

muʾminul muhayminul ‛azīzul 

jabbārul mutakabbir, 

subḥānallāhi ‛ammā yushrikūn.  

 

 

 

 

Huwallāhul khāliqul bāri’ul 

musawwiru lahul asmā’ul ḥusnā, 
yusabbiḥu lahū mā fissamāwāti 
wal’arḍi wa huwal ‛azīzul ḥakīm.  

[Sūrah Al-Ḥashr (59), Āyāt 21-

24]   

 

 

� A‛ūdhu billāhis samī‛il ‛alīmi 

minash-shayṭānir rajīm. (3 times) 

 
 

� A‛ūdhu bikalimātillāhit 

tāmmāti min sharri mā khalaq.   

(3 times) 
 

� Bismillāhilladhī lā yaḍurru 

ma‛asmihī shay’un fil’arḍi wa lā 
fissamā’i wa huwas samī‛ul 

‛alīm.  (3 times)  

 
 

� Bismillāhir raḥmānir raḥīm, 

wa lā ḥawla wa lā quwwata illā 
billāhil ‛aliyyil ‛aẓīm.  (10 times) 

 

 

He is Allāh, there is no other god, 

but Him. The All-Knower of the 

Unseen and the seen. He is the 

Most Compassionate, Most 

Merciful. 

He is Allāh, there is no god, but 

Him; the King, the Most Pure, the 

Source of Peace (and Perfection), 

the Giver of Security, the 

Protector, the All-Mighty, the 

Compeller, the Supremely Great; 

Glory be to Allāh. (High is He) 

above all that they associate as 

partners with Him.  

He is Allāh, the Creator, the 

Maker, the Fashioner. To Him 

belongs the Most Beautiful 

Names. Everything in the 

Heavens and the earth glorify 

Him. And He is the All-Mighty, 

the All-Wise. [Sūrah Al-Ḥashr 

(59), Verses 21-24]   

� I seek refuge in Allāh, the All-

Hearing, the All-Knowing, from 

the accursed Satan.  (3 times).  
 

� I seek refuge in the Perfect 

Words of Allāh from the evil of 

that which He created.  (3 times).  
 

� In the Name of Allāh, with 

Whose Name nothing can cause 

harm on earth and in the Heaven, 

and He is the All-Hearing and 

All-Knowing.  (3 times) 
 

� In the Name of Allāh, Most 

Compassionate, Most Merciful; 

and there is no Power nor 

Strength except with Allāh, the 

Exalted, the Mighty.   (10 times) 
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� Bismillāhir raḥmānir raḥīm.  

(3 times) 

 

� Bismillāhi taḥaṣṣanā billāh, 

bismillāhi tawakkalnā billāh.   

(3 times) 

 

� Bismillāhi āmannā billāh, wa 

mayyu’mim billāhi lā khawfun 

‛alayhi.  (3 times) 

 

� Subḥānallāhi ‛azzallāh, 

subḥānallāhi jallallāh.  (3 times) 

 

 

� Subḥānallāhi wa biḥamdihī, 
subḥānallāhil ‛aẓīm.  (3 times) 

 

� Subḥānallāhi walḥamdulillāhi 

wa lā ilāha illallāhu wallāhu 

akbar.  (4 times) 

 

� Yā laṭīfam bikhalqihī, yā 
‛alīmam bikhalqihī, yā khabīram 

bikhalqihī; ulṭuf binā yā laṭīfu yā 
‛alīmu, yā khabīru.  (3 times) 

 

 

 

 

� Yā laṭīfal lam yazal ulṭuf binā 
fīmā nazala innaka laṭīful lam 

tazal ulṭuf binā wal muslimīn.   

(3 times) 

 

 

 

� Lā ilāha illallāh  (40 times),  

 

� In the Name of Allāh, Most 

Compassionate, Most Merciful.   

(3 times) 

� In the Name of Allāh, we 

fortify ourselves with Allāh; In 

the Name of Allāh, in Allāh do 

we put our trust.  (3 times) 

� In the Name of Allāh; and we 

believe in Allāh; And whoever 

believes in Allāh shall have no 

fear.  (3 times) 

� Glory be to Allāh, to Him 

belongs all Might; Glory be to 

Allāh, to Him belongs all 

Majesty. (3 times) 

� Glory be to Allāh, and Praise 

be to Him; Glory be to Allāh, the 

Magnificent.  (3 times) 

� Glory be to Allāh, Praise be to 

Allāh, there is no god, but Allāh,  

and Allāh is Most Great.  

(4 times) 

� O the One Who is Most Kind 

to all His creatures, O the One 

Who is Omniscient of all His 

creatures, O the One who is Most 

Informed about all His creatures, 

be kind to us, O the Most Kind, O 

the All-Knowing, O the Most 

Informed.  (3 times)  

� O the One Who is Most Kind,  

Who never ceases (to be kind), 

Be kind to us in whatever befall 

us, You are indeed the Most Kind, 

(The One) Who never ceases (to 

be kind); Be kind to us and to all 

Muslims.   (3 times) 

� There is no god, but Allāh.  

(40 times)  
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Eَ Eَ Eَ Eَ     رَب�نَارَب�نَارَب�نَارَب�نَاإ�Eِ وسُْعَهَاۚ لهََا مَا كَسَبَتْ وعََليَهَْا مَاٱكْتسََبَتْۚ إ�Eِ وسُْعَهَاۚ لهََا مَا كَسَبَتْ وعََليَهَْا مَاٱكْتسََبَتْۚ إ�Eِ وسُْعَهَاۚ لهََا مَا كَسَبَتْ وعََليَهَْا مَاٱكْتسََبَتْۚ إ�Eِ وسُْعَهَاۚ لهََا مَا كَسَبَتْ وعََليَهَْا مَاٱكْتسََبَتْۚ 

 ۚ ناَ
ْ
خْطَأ

َ
وْ أ

َ
�سِينَْآ أ ۚ تؤَُاخِذْنآَ إنِ ن ناَ

ْ
خْطَأ

َ
وْ أ

َ
�سِينَْآ أ ۚ تؤَُاخِذْنآَ إنِ ن ناَ

ْ
خْطَأ

َ
وْ أ

َ
�سِينَْآ أ ۚ تؤَُاخِذْنآَ إنِ ن ناَ

ْ
خْطَأ

َ
وْ أ

َ
�سِينَْآ أ تَمِْلْ عَليَنَْآ تَمِْلْ عَليَنَْآ تَمِْلْ عَليَنَْآ تَمِْلْ عَليَنَْآ     وEََ وEََ وEََ وEََ     رَب�نَارَب�نَارَب�نَارَب�نَاتؤَُاخِذْنآَ إنِ ن

ا كَمَا حََلتَْهُۥ ا كَمَا حََلتَْهُۥإصًِْ ا كَمَا حََلتَْهُۥإصًِْ ا كَمَا حََلتَْهُۥإصًِْ ۚ َ�َ َ�َ َ�َ َ�َ إصًِْ ِينَ مِن قَبلْنِاَ ۚ ٱل� ِينَ مِن قَبلْنِاَ ۚ ٱل� ِينَ مِن قَبلْنِاَ ۚ ٱل� ِينَ مِن قَبلْنِاَ تُمَِّلنَْا تُمَِّلنَْا تُمَِّلنَْا تُمَِّلنَْا     وEََ وEََ وEََ وEََ     رَب�نَارَب�نَارَب�نَارَب�نَاٱل�
نتَ     Eَ Eَ Eَ Eَ     مَامَامَامَا

َ
نتَ طَاقةََ لَاَ بهِِۖۦ وَٱعْفُ عَن�ا وَٱغْفرِْلَاَ وَٱرحَْنَْآۚ أ
َ
نتَ طَاقةََ لَاَ بهِِۖۦ وَٱعْفُ عَن�ا وَٱغْفرِْلَاَ وَٱرحَْنَْآۚ أ
َ
نتَ طَاقةََ لَاَ بهِِۖۦ وَٱعْفُ عَن�ا وَٱغْفرِْلَاَ وَٱرحَْنَْآۚ أ
َ
طَاقةََ لَاَ بهِِۖۦ وَٱعْفُ عَن�ا وَٱغْفرِْلَاَ وَٱرحَْنَْآۚ أ

ناَ ناَمَوْلَنَٰا فٱَنصُْ ناَمَوْلَنَٰا فٱَنصُْ ناَمَوْلَنَٰا فٱَنصُْ   )�k(|����    َ�َ ٱلقَْومِْ ٱلكَْفٰرِيِنَْ َ�َ ٱلقَْومِْ ٱلكَْفٰرِيِنَْ َ�َ ٱلقَْومِْ ٱلكَْفٰرِيِنَْ َ�َ ٱلقَْومِْ ٱلكَْفٰرِيِنَْ     مَوْلَنَٰا فٱَنصُْ
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� Muḥammadur rasūlullāhi 

ṣallallāhu ‛alayhi wa ālihī wa 

sallam. 

� Ḥasbunallāha wa ni‛mal 

wakīl.  (7 times) 

 

� Allāhumma ṣalli ‛alā 
Muḥammad,  Allāhumma ṣalli 

‛alayhi wa sallim.  (10 times) 

 

� Allāhumma ṣalli ‛alā 
Muḥammad yā rabbi ṣalli ‛alayhi 

wa sallim. 

� Astaghfirullāh (11 times) 

 

� Tā’ibūna ilallāh.  (3 times) 

� Yā allāhu bihā, yā allāhu bihā, 
yā allāhu biḥusnil khātimah.   

(3 times) 

 

 

Ghufrānaka rabbanā wa ilaykal 

maṣīr.  

Lā yukalliful lāhu nafsan illā 
wus’ahā, lahā mā kasabat wa 

‘alaihā maktasabat, rabbanā lā 
tu-ākhidhnā in nasīnā aw 

akhṭa’nā, rabbanā walā taḥmil 

‘alainā iṣran kamā ḥamaltahū 
‘alal ladhīna min qablinā, 
rabbanā walā tuḥammilnā  mā lā 
ṭāqata lanā bihī, wa’fu ‘annā, 
waghfir lanā, warḥamnā, anta 

mawlanā fanṣurnā ‘alal qawmil 

kāfirīn.  [Sūrah Al-Baqarah (2), 

Āyāt 285-286] 

 

 

 

� Muḥammad, may the Blessings 

and Peace of Allāh be upon him and 

his family, is the Messenger of Allāh.  

� Allāh is sufficient for us, and the 

most Excellent Disposer (of affairs).  

(7 times) 

� O Allāh! Bestow Blessings upon 

Muḥammad, O Allāh! Bestow 

Blessings and Peace upon him.  

(10 times) 

� O Allāh! Bestow Blessings upon 

Muḥammad, O Allāh! Bestow 

Blessings and Peace upon him. 

� I seek forgiveness from Allāh. 

(11 times) 

� I repent to Allāh.  (3 times) 

� Allāh! through it (our good 

deeds); O Allāh! through it (our 

good deeds); O Allāh! through it 

(our good deeds) grant us a good 

ending.  (3 times) 

We ask You forgiveness our Lord, 

and to You will we all return. 

Allāh will not burden any soul with 

more than what it can bear. It shall 

be compensated for whatever good it 

has done, and it will be punished for 

whatever evil it has done. (Pray): 

“Our Lord! Do not take us to task if 

we forget or make a mistake. Our 

Lord, do not place on us a burden 

like that which you have placed on 

those before us! Our Lord, do not 

place on us a burden that we do not 

have the strength to bear! Pardon 

us, and grant us forgiveness; and 

have Mercy on us. You are our 

Protector; so grant us victory over 

the disbelieving people.” [Sūrah Al-

Baqarah (2), Verses 285-286] 
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� Then the supplicant reads: 
 

Alfātiḥata ilā rūḥi sayyidinā wa 

ḥabībinā wa shafī‛inā rasūlillāh, 

Muḥammadibni ‛abdillāh, wa 

ālihī wa aṣḥābihī wa azwājihī wa 

dhurriyyatihī, annallāha yu‛lī 
darajātihim fil jannah, wa 

yanfa‛unā bi’asrārihim wa 

anwārihim wa ‛ulūmihim fiddīni 

waddunyā wal’ākhirati, wa 

yaj‛alunā min ḥizbihim, wa 

yarzuqunā maḥabbatahum, wa 

yatawaffānā ‛alā millatihim wa 

yaḥshurunā fī zumratihim fī 
khayrin wa luṭfin wa ‛āfiyatin 

[bisirril fātiḥah]. 

 

 

 

 
 

Alfātiḥata ilā rūḥi sayyidinal 

muhājiri ilallāhi aḥmadabni ‛īsā 
wa ilā rūḥi sayyidinal ustādhil 

a‛ẓamil faqīhil muqaddami 

Muḥammadinibni ‛aliyyin 

bā‛alawī wa uṣūlihimā wa 

furū‛ihim, wa dhawil ḥuqūqi 

‛alayhim ajma‛īna annallāha 

yaghfiru lahum wa yarḥamuhum 

wa yu‛lī darajātihim fil jannah, 

wa yanfa‛unā bi’asrārihim wa 

anwārihim wa ‛ulūmihim fiddīni 

waddunyā wal’ākhirati, [al 

fātiḥah] 

 

 

 

 

� Then the supplicant reads: 
 

Al-Fātiḥah on the soul of our 

master, our beloved, our 

intercessor, the Messenger of 

Allāh, Muḥammad bin ‛Abdillāh, 

his family, his Companions, his 

wives, his relatives and his family 

household, that Allāh may elevate 

their ranks in Paradise and benefit 

us with their secrets, illuminations 

and knowledge; and that He 

showers upon us of their blessings, 

(spiritual) mysteries, knowledge,  

and gifts in (our) religion, in this 

world and in the Hereafter; and 

make us part of their company; and 

grant us their love; make us die 

with their faith, and resurrect us in 

their company, with goodness, 

kindness and vitality.  [al-Fātiḥah] 
 

Al-Fātiḥah upon the soul of our 

master Al Muhājir Aḥmad bin ‛Īsā 
who has returned to Allāh, and on 

the soul of our master, our great 

teacher, the Jurist Al Muqaddam 

Muḥammad bin ʽAlī Bā ʽAlawī and 

his genealogical roots (ancestors) 

and their branches (descendants), 

and all our noble masters among 

the descendants of the Bā ‛Alawī, 
their forefathers and their offspring 

and all those who have rights over 

them, that Allāh may forgive them 

and show Mercy on them; elevate 

their ranks in Paradise and make us 

benefit from their secrets, their 

luminescences and their knowledge 

in our religious and worldly affairs 

and in the Hereafter. [al- Fātiḥah] 
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Alfātiḥata ilā rūḥi sayyidinā wa 

ḥabībinā wa barakatinā ṣāḥibir 

rātibi quṭbil anfāsil ḥabībi 

‛Umarabni ‛Abdirraḥmānil 

‛Aṭṭāsi wa ilā rūḥish shaykhi 

‛Aliyyibni ‛Abdillāhi Bārāsi wa 

ilā rūḥil ḥabībi ‛Abdir raḥmānibni 

‛Aqīlil ‛Aṭṭās wa ilā rūḥi 
Ḥusaynibni ‛Umaral ‛Aṭṭāsi wa 

ikhwānihī thumma ilā rūḥi 
‛Aqīlin wa ‛Abdillāhi wa 

Ṣāliḥibni ‛Abdirraḥmānil ‛Aṭṭāsi 

wa ilā rūḥil ḥabībi ‛Aliyyibni 

Ḥasanil ‛Aṭṭāsi wa ilā rūḥil ḥabībi 

Aḥmadabni Ḥasanil ‛Aṭṭāsi wa 

uṣūlihim wa furū‛ihim wa dhawil 

ḥuqūqi ‛alayhim ajma‛īna 

annallāha yaghfiru lahum wa 

yarḥamuhum wa yu‛lī darajātihim 

fil jannah, wa yanfa‛unā 
bi’asrārihim wa anwārihim wa 

‛ulūmihim fiddīni waddunyā 
wal’ākhirati, [al fātiḥah] 

 

 

 

 

 

Alfātiḥata ilā arwāḥil awliyā’i 
wash-shuhadā’i waṣṣāliḥīna wal 

a’immatir rāshidīna, wa ilā 
arwāḥi wālidīnā wa mashā’ikhinā 
wa dhawil ḥuqūqi ‛alayhim 

ajma‛īn,  

 

 

 

 

 

 

Al-Fātiḥah on the soul of our 

master, our beloved, our blessed 

author of the Rātib, the Pole of 

the spiritual breaths, al-Ḥabīb 

‛Umar bin ‛Abd al-Raḥmān bin 

‛Aqīl al-‛Attas; and upon the soul 

of the shaykh ‛Ali bin ‛Abd Allāh 

Bārās; and upon the soul of al-

Ḥabīb ‛Abd al- Rahman bin ‛Aqil 

al-‛ Aṭṭās; and upon the soul of 

Ḥusayn bin ‛Umar al-‛Aṭṭās and 

his brothers. Then on the soul of 

‛Aqil and ‛Abd Allāh and Ṣāliḥ 
bin ‛Abd al-Rahman al-‛Aṭṭās; 

and upon the soul of al- Ḥabīb 

Aḥmad bin Ḥasan al-‛Aṭṭās, and 

their forefathers and offspring, 

and upon all those who have 

rights over them; that Allāh 

forgive their sins, and have mercy 

upon them, and that He elevate 

their ranks in Paradise, and 

benefit us with their (spiritual) 

mysteries, illuminations, 

knowledge, and gifts in (our) 

religion, in this world and in the 

Hereafter. [al-Fātiḥah] 

 

Al-Fātiḥah on the souls of the 

saints, the martyrs and the pious 

and the righteous imāms, and on 

the souls of our parents, our 

learned scholars, and on all those 

who have rights over them,  
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Thumma ilā arwīḥi amwāti ahli 

hādhihil baldati minal muslimīna 

wal muslimāti annallāha yaghfiru 

lahum wa yarḥamuhum wa yu‛lī 
darajātihim fil jannah, wa 

yanfa‛unā bi’asrārihim wa 

anwārihim wa ‛ulūmihim fiddīni 

waddunyā wal’ākhirati, [al 

fātiḥah] 

 

Alfātiḥata bil qabūli wa tamāmi 

kulli sūlin wa ma’mūlin wa 

ṣalāḥish-sha’ni ẓāhiraw wa 

baṭinan fiddīni waddunyā 
wal’ākhirata, dāfi‛atal likulli 

sharrin jālibatan likulli khayr, 

lanā wa liwālidīnā wa awlādinā 
wa aḥbābinā wa mashā’ikhinā 
fiddīn, ma‛al luṭfi wal ‛āfiyati, wa 

‛alā niyyatin annallāha 

yunawwiru qulūbanā wa 

qawālibanā ma‛al hudā wattuqā 
wal ‛afāfi wal ghinā, wal mawti 

‛alā dīnil islāmi wal īmāni bilā 
miḥnatin wa lā imtiḥānin, biḥaqqi 

sayyidi waladi ‛adnān, wa ‛alā 
kulli niyyatin ṣāliḥatin; wa ilā 
ḥaḍratin nabiyyi (Muḥammadin 

ṣallallāhu ‛alayhi wa ālihī wa 

sallam [al fātiḥah]. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Then on the souls of the deceased 

of this country, of the Muslim 

men and Muslim women, that 

Allāh may benefit us with their 

(spiritual) mysteries, knowledge, 

and gifts in (our) religion, in this 

world and in the Hereafter.  

[al-Fātiḥah] 

 

 

Al-Fātiḥah for the acceptance 

and completion of every plea, 

desire, and well-being of affairs, 

revealed and concealed; of 

religion, in this world and the 

Hereafter; averting every evil, 

and gaining every good for us; 

for our parents, for our children, 

for our beloved, and for our 

learned scholars of the religion, 

with grace and well-being; and 

with the intention that Allāh 

illuminate our hearts and souls, 

with guidance, righteousness, 

abstinence, and independence; 

and to die with the religion of 

Islam, without any calamity or 

test, by the right of the master of 

the sons of ‘Adnān (the Prophet 

Muḥammad), and upon every 

pure intention; and to the 

honourable Prophet (Muḥammad,  

may the Blessings and Peace of 

Allāh be upon him and his 

family). [al-Fātiḥah] 
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� Then the supplicant says: 
 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm,  
 

 

Alḥamdulillāhi rabbil ‛ālamīna 

ḥamdan yuwāfī ni‛amahū wa 

yukāfi’u mazīdah, yā rabbanā 
lakal ḥamdu kamā yambaghī li 
jalāli wajhika wa ‛aẓīmi 

sulṭānik, subḥānaka lā nuḥṣī 
thanā’an ‛alayka anta kamā 
athnayta ‛alā nafsik, falakal 

ḥamdu ḥattā tarḍā, walakal 

ḥamdu idhā raḍīta wa lakal 

ḥamdu ba‛dar riḍā, 
 

 

 

 
Allāhumma ṣalli wa sallim ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin fil 

awwalīn, wa ṣalli wa sallim ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin fil 

ākhirīn, wa ṣalli wa sallim ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin fī kulli 

waqtiw wa ḥīn, 

 

 

 

Wa ṣalli wa sallim ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin fil 

mala’il a‛lā ilā yawmid dīn, wa 

ṣalli wa sallim ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin ḥattā tarithal arḍa 

wa man ‛alayhā wa anta khayrul 

wārithīn,  

 

 

 

� Then the supplicant says: 
 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful;  
Praise be to Allāh, Lord of the 

Worlds, a Praise worthy of Allāh’s 

Bounties, and Recompense for His 

(Bountiful) Excess. O our Lord, to 

You belong all Praise as befits 

Your Majestic Countenance, and 

Your Magnificent Authority; 

Glory be to You; we cannot count 

Your Praises the like of which You 

have Praised Yourself; all Praise 

be to You, until You are satisfied, 

and all Praise be to You when You 

are satisfied, and all Praise be to 

You after You are satisfied.  

 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace upon our master  

Muḥammad, among the first 

(generations); and bestow 

Blessings and Peace upon our 

master Muḥammad among the 

last (generations); bestow 

Blessings and Peace upon our 

master Muḥammad, at all times;   

 

Bestow Blessings and Peace 

upon our master Muḥammad, in 

the higher spiritual realm until 

the day of Judgement;  bestow 

Blessings and Peace upon our 

master Muḥammad, until You 

inherit the earth and whoever is 

upon it, and You are the Best of 

Inheritors.   
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Allāhumma innā nastaḥfiẓuka 

wa nastawdi‛uka adyānanā wa 

anfusanā, wa amwālanā wa 

ahlanā, wa kulla shay’in 

a‛ṭaytanā,  
 

Allāhummaj‛alnā wa iyyāhum fī 
kanafika wa amānika wa 

‛iyādhika min kulli shayṭānim 

marīd, wa jabbārin ‛anīd, wa dhī 
‛aynin wa dhī baghyin wa dhī 
ḥasadin, wa min sharri kulli dhī 
sharr, innaka ‛alā kulli shay’in 

qadīr. 
 

 

 

Allāhumma jammilnā bil ‛āfiyati 

wassalāmah, wa ḥaqqiqnā 
bittaqwā wal istiqāmah, wa 

a‛idhnā min mūjibātin nadāmati 

fil ḥāli wal ma’āl, innaka samī‛ud 

du‛ā. Wa ṣallillāhumma bijalālika 

wa jamālika ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ‛alā ālihī wa 

ṣaḥbihī ajma‛īn, warzuqnā 
kamālal mutāba‛ati lahū ẓāhiran 

wa bāṭinan yā arḥamar rāḥimīn, 

bifaḍli  
 

 

 

Subḥāna rabbika rabbil ‛izzati 

‛ammā yaṣifūn. Wa salāmun ‛alal 

mursalīn. Walḥamdu lillāhi 

rabbil ‛ālamīn.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Āyāt 180-182] 

 

 

 

O Allāh! We seek Your 

Protection and we entrust You 

with our religion, our selves, our 

wealth and our family, and all 

that You have given us.  

 

O Allāh! Place us and them in 

Your Protection, Your Safety, 

Your Security, and Your 

Sanctuary, from any rebellious 

Satan, and any obstinate tyrant, 

and any oppressor, and from 

every oppressor and envious 

person, and the evil of every 

evildoer. Indeed, You are capable 

of all things.  

 

O Allāh! Beautify us with health 

and well-being; and realize in us 

piety and righteousness; and 

protect us from all the causes of 

regret; You are the Hearer of 

supplication; and with Your 

Majesty and Beauty, bestow 

Blessings upon our master, 

Muḥammad, his family, and all 

his Companions; and grant us a 

perfect following of him, 

inwardly and outwardly, O the 

Most Merciful of those Who 

show Mercy. With the Bounty of:  

 

Glory be to your Lord; the Lord 

of Honour and Power Who is far 

superior than what they attribute 

to Him; And Peace be on the 

Messengers; And Praise be to 

Allāh, the Lord and Cherisher of 

the Worlds.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Verses 180-182] 
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� Astaghfirullāhalladhī lā ilāha 

illā huwar raḥmānur raḥīmul 

ḥayyul qayyumul ladhī lā yamūtu 

wa atūbu ilayhi, rabbighfirlī.    
(27 times) 

 

 

 

� Astaghfirullāha lilmu’minīna 

wal mu’mināt.  (27 times) 

 

 

 

� I seek refuge in Allāh; there is 

no god but Him, the Most 

Compassionate,  the Most 

Merciful, the Ever-Living, the 

Self-Subsisting, Who never dies; 

I repent to Him, O Lord forgive 

me.  (27 times) 

 

� I ask Allāh’s Forgiveness for 

all believing men and women.   

(27 times)  
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 :{ 6 6 6 6 ِ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�     ٱلر�7ٱلر�7ٱلر�7ٱلر�7    ٱ,�

ِ ٱلَۡمۡدُ ٱلَۡمۡدُ ٱلَۡمۡدُ ٱلَۡمۡدُ     DDDDٱلر�حِيمِ ٱلر�حِيمِ ٱلر�حِيمِ ٱلر�حِيمِ  �,ِ ِ �,ِ ِ �,ِ ِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ     KKKKٱلۡعَلَٰمِيَ ٱلۡعَلَٰمِيَ ٱلۡعَلَٰمِيَ ٱلۡعَلَٰمِيَ     رَبِّ رَبِّ رَبِّ رَبِّ     ِ,�
MMMM     ِمَلٰكِِ يوَۡمِ ٱلِّينِ مَلٰكِِ يوَۡمِ ٱلِّينِ مَلٰكِِ يوَۡمِ ٱلِّينِ مَلٰكِِ يوَۡمِ ٱلِّينPPPP     ُاكَ نسَۡـتَعِي اكَ نسَۡـتَعِيُ إيِ�اكَ نَعۡبُدُ ½ي�ـ اكَ نسَۡـتَعِيُ إيِ�اكَ نَعۡبُدُ ½ي�ـ اكَ نسَۡـتَعِيُ إيِ�اكَ نَعۡبُدُ ½ي�ـ     ¾¾¾¾إيِ�اكَ نَعۡبُدُ ½ي�ـ

رَطَٰ ٱلمُۡسۡـتَقِيمَ  رَطَٰ ٱلمُۡسۡـتَقِيمَ ٱهۡدِناَ ٱلصِّ رَطَٰ ٱلمُۡسۡـتَقِيمَ ٱهۡدِناَ ٱلصِّ رَطَٰ ٱلمُۡسۡـتَقِيمَ ٱهۡدِناَ ٱلصِّ نۡعَمۡـتَ     WWWWٱهۡدِناَ ٱلصِّ
َ
ِيـنَ أ نۡعَمۡـتَ صِـرَطَٰ ٱل�
َ
ِيـنَ أ نۡعَمۡـتَ صِـرَطَٰ ٱل�
َ
ِيـنَ أ نۡعَمۡـتَ صِـرَطَٰ ٱل�
َ
ِيـنَ أ صِـرَطَٰ ٱل�

آلّيَِ     عَلَيۡهِمۡ عَلَيۡهِمۡ عَلَيۡهِمۡ عَلَيۡهِمۡ  آلّيَِ غَيِۡ ٱلمَۡغۡضُوبِ عَلَيۡهِمۡ وEََ ٱلض� آلّيَِ غَيِۡ ٱلمَۡغۡضُوبِ عَلَيۡهِمۡ وEََ ٱلض� آلّيَِ غَيِۡ ٱلمَۡغۡضُوبِ عَلَيۡهِمۡ وEََ ٱلض�  ,)��( |ÃÃÃÃغَيِۡ ٱلمَۡغۡضُوبِ عَلَيۡهِمۡ وEََ ٱلض�
{ ُ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ٰ لَ لَ لَ لَ     ٱ,� ٰ  إلَِ ٰ  إلَِ ٰ  إلَِ خُذُهُۥ        ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ  إلَِ

ْ
خُذُهُۥٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ Eَ تأَ
ْ
خُذُهُۥٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ Eَ تأَ
ْ
خُذُهُۥٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ Eَ تأَ
ْ
سِـنَةٌ وEََ سِـنَةٌ وEََ سِـنَةٌ وEََ سِـنَةٌ وEََ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ Eَ تأَ

ُۥمَا ُۥمَانوَمٌْۚ ل� ُۥمَانوَمٌْۚ ل� ُۥمَانوَمٌْۚ ل� مَوَٰتِٰ وَمَافِ فِ فِ فِ     نوَمٌْۚ ل� مَوَٰتِٰ وَمَاٱلس� مَوَٰتِٰ وَمَاٱلس� مَوَٰتِٰ وَمَاٱلس� رضِْۗ فِ فِ فِ فِ     ٱلس�
َ
رضِْۗ ٱلْْ
َ
رضِْۗ ٱلْْ
َ
رضِْۗ ٱلْْ
َ
ِى ٱٱٱٱ    مَن ذَامَن ذَامَن ذَامَن ذَا     ٱلْْ ِى ل� ِى ل� ِى ل�     يشَْفَعُ يشَْفَعُ يشَْفَعُ يشَْفَعُ ل�

 ٓۥ  ٓۥعِندَْهُ  ٓۥعِندَْهُ  ٓۥعِندَْهُ    نهِۦِۚ نهِۦِۚ نهِۦِۚ نهِۦِۚ إ�Eِ بإِذِْ إ�Eِ بإِذِْ إ�Eِ بإِذِْ إ�Eِ بإِذِْ     عِندَْهُ
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� THE FAMOUS RATIB AL-

HADDAD OF IMĀM 

‛ABDULLAH IBN ‛ALAWĪ 
AL-ḤADDĀD: 
Alfātiḥah ilā ḥaḍratin nabiyyi 

Muḥammadin ṣallallāhu ‛alayhi 

wa ālihī wa sallam, 

 
 

A‛ūdhu billāhi minash-

shayṭānir rajīm.  

1 Bismillāhir raḥmānir raḥīm.   

 

 

2    Alḥamdulillāhi rabbil ‛ālamīn.              

 

3    Arraḥmānir raḥīm.  

 

4    Māliki yawmid dīn.  

 

5  Iyyāka na‛budu wa iyyāka  

nasta‛īn.  

 

6    Ihdinaṣ ṣirāṭal mustaqīm.  

7  Ṣirāṭalladhīna an‛amta 

‛alayhim, ghayril maghḍūbi 

‛alayhim walaḍ ḍāllīn.  Āmīn 

[Sūrah Al-Fātiḥah (1), Āyāt  
1-7] 

  

 
 

Allāhu lā ilāha illā huwal ḥayyul 

qayyūm; lā ta’khudhuhū sinatuw 

wa lā nawm; lahū mā 
fissamāwāti wa mā fil’arḍ, man 

dhalladhī yashfa‛u ‛indahū illā 
bi’idhnihī,  
 

 

� THE FAMOUS RATIB AL-

HADDAD OF IMĀM 

‛ABDULLAH IBN ‛ALAWĪ 
AL-ḤADDĀD: 
The (reading of) the Fātiḥah to 

the presence of the Prophet 

Muḥammad, may the Blessings 

and Peace of Allāh be upon him;  
 

I seek refuge in Allāh from the 

accursed Satan.   
1 In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful.  

2 All Praise be to Allāh, Lord of 

the Universe;  

3 Most Compassionate, Most 

Merciful;  

4 Lord of the Day of 

Judgement.  

5 You alone do we worship, and 

to You alone do we turn for 

help.  

6 Guide us to the Straight Way.  

7 The Way of those on whom 

You have bestowed Your 

Grace; not the way of those 

who have earned Your anger, 

nor of those who went astray.   

Āmīn  [Sūrah Al-Fātiḥah (1), 

Verses 1-7] 
 

Allāh! There is no god, but Him; 

the Ever-Living, the Self Subsisting, 

the Eternal One. Neither slumber 

nor sleep can overtake Him. To 

Him belongs whatsoever is in the 

Heavens and whatsoever is  on the 

earth. Who is there that can 

intercede in His Presence, except 

by His Permission?  
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يدِْيهمِْ وَمَا خَلفَْهُمْۖ 
َ
يدِْيهمِْ وَمَا خَلفَْهُمْۖ يَعْلمَُ مَابَيَْ أ
َ
يدِْيهمِْ وَمَا خَلفَْهُمْۖ يَعْلمَُ مَابَيَْ أ
َ
يدِْيهمِْ وَمَا خَلفَْهُمْۖ يَعْلمَُ مَابَيَْ أ
َ
ءٍ مّنِْ وEََ يُيِطُ وEََ يُيِطُ وEََ يُيِطُ وEََ يُيِطُ     يَعْلمَُ مَابَيَْ أ ءٍ مّنِْ ونَ بشَِْ ءٍ مّنِْ ونَ بشَِْ ءٍ مّنِْ ونَ بشَِْ ونَ بشَِْ

رضَْۖ 
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ بمَِا شَآءَ وۚسَِعَ كُرسِْي=هُ ٱلس� �Eِرضَْۖ عِلمِْهۦِٓ إ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ بمَِا شَآءَ وۚسَِعَ كُرسِْي=هُ ٱلس� �Eِرضَْۖ عِلمِْهۦِٓ إ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ بمَِا شَآءَ وۚسَِعَ كُرسِْي=هُ ٱلس� �Eِرضَْۖ عِلمِْهۦِٓ إ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ بمَِا شَآءَ وۚسَِعَ كُرسِْي=هُ ٱلس� �Eِعِلمِْهۦِٓ إ

   )��(|····ٱلعَْلِ= ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْلِ= ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْلِ= ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْلِ= ٱلعَْظِيمُْ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وEََيَئوُدُهۥُحِفْظُهُمَاۚ وَ وEََيَئوُدُهۥُحِفْظُهُمَاۚ وَ وEََيَئوُدُهۥُحِفْظُهُمَاۚ وَ وEََيَئوُدُهۥُحِفْظُهُمَاۚ وَ 
  

� ِ � ِ,ّ ِ � ِ,ّ ِ � ِ,ّ ِ � مَوَٰتِٰ وَمَا فِ فِ فِ فِ مَا مَا مَا مَا     ّ,ِ مَوَٰتِٰ وَمَا ٱلس� مَوَٰتِٰ وَمَا ٱلس� مَوَٰتِٰ وَمَا ٱلس� رضِْۗ فِ فِ فِ فِ ٱلس�
َ
رضِْۗ ٱلْ
َ
رضِْۗ ٱلْ
َ
رضِْۗ ٱلْ
َ
ْ مَا    وَ وَ وَ وَ ٱلْ ْ مَاإنِْ تُبدُْوا ْ مَاإنِْ تُبدُْوا ْ مَاإنِْ تُبدُْوا     فِٓ فِٓ فِٓ فِٓ     إنِْ تُبدُْوا

نفُسِكُمْ 
َ
نفُسِكُمْ أ
َ
نفُسِكُمْ أ
َ
نفُسِكُمْ أ
َ
وْ تُفُْوهُ يُاَسِبكُْمْ بهِِ     أ

َ
وْ تُفُْوهُ يُاَسِبكُْمْ بهِِ أ
َ
وْ تُفُْوهُ يُاَسِبكُْمْ بهِِ أ
َ
وْ تُفُْوهُ يُاَسِبكُْمْ بهِِ أ
َ
ِ أ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� ۖ¤ فَيغَْفرُِ لمَِن يشََآءُ ۖ¤ فَيغَْفرُِ لمَِن يشََآءُ ۖ¤ فَيغَْفرُِ لمَِن يشََآءُ ۖ¤ فَيغَْفرُِ لمَِن يشََآءُ         ٱ,�

ۗ وَ  �شَآءُ ۗ وَ وَيعَُذِّبُ مَن ي �شَآءُ ۗ وَ وَيعَُذِّبُ مَن ي �شَآءُ ۗ وَ وَيعَُذِّبُ مَن ي �شَآءُ ُ     وَيعَُذِّبُ مَن ي ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ٰ     ٱ,� ٰ عَلَ ٰ عَلَ ٰ عَلَ ِ شَْ ي ي ي ي عَلَ
ِ شَْ كُّ
ِ شَْ كُّ
ِ شَْ كُّ
ءَامَنَ ءَامَنَ ءَامَنَ ءَامَنَ     ÔÔÔÔءٍ قدَِيرٌْ ءٍ قدَِيرٌْ ءٍ قدَِيرٌْ ءٍ قدَِيرٌْ كُّ

نزلَِ إلَِهِْ منِ 
ُ
نزلَِ إلَِهِْ منِ ٱلر�سُولُ بمَِآ أ
ُ
نزلَِ إلَِهِْ منِ ٱلر�سُولُ بمَِآ أ
ُ
نزلَِ إلَِهِْ منِ ٱلر�سُولُ بمَِآ أ
ُ
بهِِّ ٱلر�سُولُ بمَِآ أ بهِِّ ر� بهِِّ ر� بهِِّ ر� ِ ۦ وَٱلمُؤْمِنوُنَۚ كÕُ ءَامَنَ ۦ وَٱلمُؤْمِنوُنَۚ كÕُ ءَامَنَ ۦ وَٱلمُؤْمِنوُنَۚ كÕُ ءَامَنَ ۦ وَٱلمُؤْمِنوُنَۚ كÕُ ءَامَنَ ر� ِ بٱِ,� ِ بٱِ,� ِ بٱِ,�     بٱِ,�
حَدٍ مّنِ ر=سُلهِِۚۦ وَمَلَ@ئكَِتهِۦِ وَمَلَ@ئكَِتهِۦِ وَمَلَ@ئكَِتهِۦِ وَمَلَ@ئكَِتهِۦِ 

َ
حَدٍ مّنِ ر=سُلهِِۚۦ وَكُتبُهِۦِ وَرسُُلهِۦِ Eَ نُفَرّقُِ بَيَْ أ
َ
حَدٍ مّنِ ر=سُلهِِۚۦ وَكُتبُهِۦِ وَرسُُلهِۦِ Eَ نُفَرّقُِ بَيَْ أ
َ
حَدٍ مّنِ ر=سُلهِِۚۦ وَكُتبُهِۦِ وَرسُُلهِۦِ Eَ نُفَرّقُِ بَيَْ أ
َ
وَكُتبُهِۦِ وَرسُُلهِۦِ Eَ نُفَرّقُِ بَيَْ أ

ۖ غُفْرَانكََ  طَعْناَ
َ
ْ سَمِعْناَ وَأ ۖ غُفْرَانكََ وَقاَلوُا طَعْناَ
َ
ْ سَمِعْناَ وَأ ۖ غُفْرَانكََ وَقاَلوُا طَعْناَ
َ
ْ سَمِعْناَ وَأ ۖ غُفْرَانكََ وَقاَلوُا طَعْناَ
َ
ْ سَمِعْناَ وَأ     ØØØØ    ½لَكَْ ٱلمَْصِيُْ ½لَكَْ ٱلمَْصِيُْ ½لَكَْ ٱلمَْصِيُْ ½لَكَْ ٱلمَْصِيُْ     رَب�ناَرَب�ناَرَب�ناَرَب�ناَوَقاَلوُا

ُ Eَيكَُلفُِّ Eَيكَُلفُِّ Eَيكَُلفُِّ Eَيكَُلفُِّ  ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ۚ لهََا مَاكَسَبتَْ وعََليَهَْا     ٱ,� ۚ لهََا مَاكَسَبتَْ وعََليَهَْا نَفْسًا إ�Eِ وسُْعَهَا ۚ لهََا مَاكَسَبتَْ وعََليَهَْا نَفْسًا إ�Eِ وسُْعَهَا ۚ لهََا مَاكَسَبتَْ وعََليَهَْا نَفْسًا إ�Eِ وسُْعَهَا نَفْسًا إ�Eِ وسُْعَهَا
  مَاٱكْتسََبتَْۚ مَاٱكْتسََبتَْۚ مَاٱكْتسََبتَْۚ مَاٱكْتسََبتَْۚ 

  
  
  
  

�� �H  . �� �� ��G�� 0 �̀ �*) 0j 3Jp ,(j��  



 

330 

 

ya‛lamu mā bayna aydīhim  wa 

mā khalfahum, wa lā yuḥīṭūna 

bishay’im min ‛ilmihī illā bimā 
shā’, wasi‛a kursiy yuhus 

samāwāti wal’arḍ, wa lā 
ya’ūduhū ḥifẓuhumā, wa huwal 

‛aliyyul ‛aẓīm.  [Sūrah Al-

Baqarah (2), Āyah 255]    

 

 

 

 

 

Lillāhi mā fissamāwāti wamā fil 
arḍi, wa in tubdū mā fī anfusikum 

aw tukhfūhu yuḥāsibkum bihillāh; 

fayaghfiru limay yashā’u wa 

yu‛adh-dhibu may yashā, wallāhu 

‛alā kulli shay’in qadīr. 

 

 

 

Āmanarrasūlu bimā unzila ilayhi 

mirrabbihī wal mu’minūn, kullun 

āmana billāhi wa malā’ikatihī wa 

kutubihī wa rusulihī, lā nufarriqu 

bayna aḥadim mirrusulih, wa 

qālū sami‛nā wa aṭa‛nā, 
ghufrānaka rabbanā wa ilaykal 

maṣīr.   

 

 

 

 

Lā yukallifullāhu nafsan illā 
wus‛ahā, lahā mā kasabat wa 

‛alayhā maktasabat,  

 

 

 

He knows what will happen to 

them (His creatures) in this 

world, and what will happen to 

them in the Hereafter; nor shall 

they comprehend anything at all 

of His Knowledge except as He 

Wills. His Throne extends over 

the Heavens and the earth, and 

guarding and preserving it, does 

not exhaust Him, for He is the 

Exalted, the All-Mighty. [Sūrah 

Al-Baqarah (2), Verse 255]    

 

To Allāh belongs all that is in 

the Heavens and that is on 

earth. Whether you disclose 

what is in your selves or 

conceal it, Allāh will call you to 

account for it. He will forgive 

whom He wishes and will 

punish whom He wishes; He has 

Power over all things. 

The Messenger (Muḥammad) 

believes in what has been 

revealed to him from his Lord, 

and (so do) the believers. They 

all believe in His Angels, His 

Books and His Messengers. 

They say:“We do not 

differentiate between any of His 

Messengers. We hear and we 

obey. We ask You forgiveness 

our Lord, and to You will we all 

return.  

Allāh will not burden any soul 

with more than what it can bear. 

It shall be compensated for 

whatever good it has done, and it 

will be punished for whatever evil 

it has done.  
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ناَۚ     رَب�ناَرَب�ناَرَب�ناَرَب�ناَ
ْ
خْطَأ

َ
وْ أ

َ
�سِينْآَ أ ناَۚ Eَ تؤَُاخِذْنآَ إنِ ن

ْ
خْطَأ

َ
وْ أ

َ
�سِينْآَ أ ناَۚ Eَ تؤَُاخِذْنآَ إنِ ن

ْ
خْطَأ

َ
وْ أ

َ
�سِينْآَ أ ناَۚ Eَ تؤَُاخِذْنآَ إنِ ن

ْ
خْطَأ

َ
وْ أ

َ
�سِينْآَ أ وEََتَمِْلْ عَليَنْآَ وEََتَمِْلْ عَليَنْآَ وEََتَمِْلْ عَليَنْآَ وEََتَمِْلْ عَليَنْآَ     رَب�ناَرَب�ناَرَب�ناَرَب�ناEََ تؤَُاخِذْنآَ إنِ ن

 ۚ يِنَ منِ قَبلْنِاَ ا كَمَا حَلَتْهَُۥَ�َ ٱل� ۚ إصًِْ يِنَ منِ قَبلْنِاَ ا كَمَا حَلَتْهَُۥَ�َ ٱل� ۚ إصًِْ يِنَ منِ قَبلْنِاَ ا كَمَا حَلَتْهَُۥَ�َ ٱل� ۚ إصًِْ يِنَ منِ قَبلْنِاَ ا كَمَا حَلَتْهَُۥَ�َ ٱل� مِّلنْاَ مِّلنْاَ مِّلنْاَ مِّلنْاَ وEََتَُ وEََتَُ وEََتَُ وEََتَُ     رَب�ناَرَب�ناَرَب�ناَرَب�ناَإصًِْ
نتَ مَوْلَنٰاَ 

َ
نتَ مَوْلَنٰاَ مَاEَطَاقةََ لَاَ بهِِۖۦ وَٱعْفُ عَن�ا وَٱغْفرِْلَاَ وَٱرحَْنْآَۚ أ
َ
نتَ مَوْلَنٰاَ مَاEَطَاقةََ لَاَ بهِِۖۦ وَٱعْفُ عَن�ا وَٱغْفرِْلَاَ وَٱرحَْنْآَۚ أ
َ
نتَ مَوْلَنٰاَ مَاEَطَاقةََ لَاَ بهِِۖۦ وَٱعْفُ عَن�ا وَٱغْفرِْلَاَ وَٱرحَْنْآَۚ أ
َ
مَاEَطَاقةََ لَاَ بهِِۖۦ وَٱعْفُ عَن�ا وَٱغْفرِْلَاَ وَٱرحَْنْآَۚ أ

ناَ َ�َ ٱلقَْومِْ ٱلكَْفٰرِيِنَْ  ناَ َ�َ ٱلقَْومِْ ٱلكَْفٰرِيِنَْ فٱَنصُْ ناَ َ�َ ٱلقَْومِْ ٱلكَْفٰرِيِنَْ فٱَنصُْ ناَ َ�َ ٱلقَْومِْ ٱلكَْفٰرِيِنَْ فٱَنصُْ  9�p?. ){�(� ����فٱَنصُْ
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rabbanā lā tu’ākhidhnā innasīnā 
aw akhṭa’nā, rabbanā walā 
taḥmil ‛alaynā iṣran kamā 
ḥamaltahū ‛alalladhīna min 

qablinā, rabbanā walā 
tuḥammilnā  mā lā ṭāqata lanā 
bihī, wa‛fu ‛annā, waghfir lanā, 
warḥamnā, anta mawlanā 
fanṣurnā ‛alal qawmil kāfirīn.  

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyāt 284-

286]   Āmīn 

 

 

 

 

� Lā ilāha illallāhu waḥdahū lā 
sharīka lahū, lahul mulku wa 

lahul ḥamdu yuḥyī wa yumītu wa 

huwa ‛alā kulli shay’in qadīr.   
(3 times) 

 

� Subḥānallāhi walḥamdu lillāhi 

wa lā ilāha illallāh, allāhu akbar.  

(3 times) 

 

� Subḥānallāhi wa biḥamdihī 
subḥānallāhil ‛aẓīm.  (3 times) 

 

 

� Rabbanaghfir lanā wa tub 

‛alaynā innaka antat tawwābur 

raḥīm.  (3 times) 

 

 

� Allāhumma ṣalli ‛alā 
Muḥammad, Allāhumma ṣalli 

‛alayhi wa sallim.  (3 times) 

 

 

 

(Pray:) “Our Lord! Do not take 

us to task if we forget or make a 

mistake. Our Lord, do not place 

on us a burden like that which 

you have placed on those before 

us! Our Lord, do not place on us 

a burden that we do not have the 

strength to bear! Pardon us, and 

grant us forgiveness; and have 

Mercy on us. You are our 

Protector; so grant us victory 

over the disbelieving people.” 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Verses 

284-286]  Āmīn  

 

� There is no god, but Allāh 

alone, He has no partner, His is 

the Kingdom and His is the Praise,  

He gives life and He causes death,  

and He is capable of all things   

(3 times).  

� Glory be to Allāh, Praise be to 

Allāh, there is no god, but Allāh,  

(and) Allāh is the Most Great           

(3 times). 

� Glory be to Allāh, and Praise 

be to Him; Glory be to Allāh, the 

Magnificent (3 times).  

 

� Our Lord, forgive us and grant 

us repentance; indeed, You are 

the Oft-Forgiving, Most Merciful 

(3 times). 

 

� O Allāh! Bestow Blessings on 

Muḥammad, O Allāh! Bestow 

Blessings and Peace on him. 

(3 times). 

 

 



 

333 

 

� (�l)�K�)) .�s���o ��� (*�B �?
� 
b�����L�� 
�� 
b��Y
��I
� �m�����- 

�  

 �<
�� P�
6 :D �P��B 
E
Y�H� �$�� R*�+�J �  �O
N��� 
�� � �� 
���� ��
 
D��Y�<�� P
6  (�l)�K�)) .�
�9
��1��� �$�9 
Y�<�� ���T�� 

�  �l"��J 
� 
� �K�H
���
��� �t��� 
��
� ��" ��9 
f�� (�l)�K�)) .�t9
G�@ ���Y���Y
��� 

� ��� 5Z�
� ����� �Y������� 
�� 

��� �<
� R*��� �r���� �*��� ��9 �>����� 
E .
�� 
3���9��� 
r�Y
�  
 (�l)�K�)) 

� ����"��p�l*
T�������� ����l"
���� 
�� 7�����
% �����" ��G��! ,
*��� 
o �U� 
������ ��9����� 
�����
� �. 
(�l)�K�))  

� ��J ��" 
� �A��. �O
N��� �u����� ��"�� �h����� ��"�����.  (�l)�K�))  
�  
���* �.
����� 
� �K�2��� ��m��J �- 5��� ��" ��L
� 
� �K�H
��� 
?�J
� 7. (�l1 ��G�H)  
�  �9
L����J RO
�����J �?�9 
Y
���F�� �*�B 
h�.
� ,�?.  (�l)�K�))  
�  �*� �B ��� ���*��X ,�?�9
Y
�� �<�Y��� ��������- ��� �u���X�-  �?�J
m�'��Y���. 

 (�l)�K�))  
� ������J ������J RP
��� �* ��9
G �.��J �$�9 
Y���� �H��J , �*��J 
���������J �
�9
���������J , �* ��9���� 
	�� ,

 �* ��9
G �o��J �h�9
i����J.  (�l)�K�))  



 

334 

 

� A‛ūdhu bikalimātillāhit 

tāmmāti min sharri mā khalaq.   

(3 times) 

� Bismillāhilladhī lā yaḍurru 

ma‛asmihī shay’un fil’arḍi wa lā 
fissamā’i wa huwas samī‛ul 

‛alīm.  (3 times) 

 

� Raḍīnā billāhi rabbaw wa 

bil’islāmi dīnaw wa 

bimuḥammadin nabiyyā.   
(3 times) 

� Bismillāhi wal ḥamdulillāhi 

wal khayru wash-sharru 

bimashī’atillāh.   (3 times) 

 

� Āmannā billāhi wal yawmil 

ākhiri, tubnā ilallāhi bāṭinaw wa 

ẓāhirā.  (3 times) 

 

� Yā rabbanā wa‛fu ‛annā 
wamḥulladhī kāna minnā.   
(3 times)  

� Yā dhal jalāli wal 

ikrām,amitnā ‛alā dīnil islām.  

(7 times) 

� Yā qawiyyu yā matīn, ikfi 

sharraẓ ẓālimīn.   (3 times) 

 

� Aṣlaḥallāhu umūral muslimīn, 

ṣarafallāhu sharral mu’dhīn.   

(3 times) 

� Yā ‛aliyyu yā kabīru, yā 
‛alīmu yā qadīru, yā samī‛u yā 
baṣīru, yā laṭīfu yā khabīru.   

(3 times) 

 

 

� I seek refuge in the Perfect 

Words of Allāh, from the evil that 

He has created. (3 times) 

� In the Name of Allāh, with 

Whose Name nothing can cause 

harm on earth and in the Heaven, 

and He is the All-Hearing and 

All-Knowing. (3 times) 

� We are satisfied with Allāh as 

our Lord, with Islām as our 

religion, and with Muḥammad as 

our Prophet. (3 times) 

� In the Name of Allāh, and all 

Praise is for Allāh, and the good 

and the evil are by the Will of 

Allāh. (3 times) 

� We believe in Allāh and the  

Last Day (of Judgement), we turn  

to Allāh in repentance, secretly    

and openly. (3 times)   

� O Our Lord! Pardon us, and 

wipe out whatever (sins) we may 

have committed. (3 times)  

� O Lord of Sublimity and 

Honour, let us die in accordance 

with the religion of Islām. (7 times)  

� O the Most Powerful, O the 

Almighty, protect us from the evil 

of the oppressors (3 times).  

� May Allāh improve the affairs of 

the Muslims; may Allāh turn away 

the evil of the harmful. (3 times) 

� O the Most High, O the Most 

Great, O the All-Knowing, O the 

Powerful One, O the All-Hearing,  

O the All-Seeing, O the Gentle, O 

the All-Aware. (3 times) 
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ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�         نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ     ٱ,�
ُ قُلْ هُوَ قُلْ هُوَ قُلْ هُوَ قُلْ هُوَ } ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� حَدٌ     ٱ,�

َ
حَدٌ أ
َ
حَدٌ أ
َ
حَدٌ أ
َ
ُ     DDDD    أ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� مَدُ     ٱ,� مَدُ ٱلص� مَدُ ٱلص� مَدُ ٱلص� وَلـَمْ يـُولَْ     KKKK    ٱلص� وَلـَمْ يـُولَْ لمَْ يلَِْ وَلـَمْ يـُولَْ لمَْ يلَِْ وَلـَمْ يـُولَْ لمَْ يلَِْ         MMMMلمَْ يلَِْ

ۥكُفُوًا ُ ۥكُفُوًاوَلمَْ يكَُن ل� ُ ۥكُفُوًاوَلمَْ يكَُن ل� ُ ۥكُفُوًاوَلمَْ يكَُن ل� ُ حَدُۢ     وَلمَْ يكَُن ل�
َ
حَدُۢ أ
َ
حَدُۢ أ
َ
حَدُۢ أ
َ
(PPPP|)�j(    )�l    أ �K�) (                
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� Yā fārijal hammi, yā kāshifal 

ghammi, yā man li‛abdihī 
yaghfiru wa yarḥamu.  (3 times) 

 

� Astaghfirullāha rabbal barāyā, 
astaghfirullāha minal khaṭāyā.   
(4 times) 

 

� Lā ilāha illallāh,   (50 times)  

 

 

Muḥammadur rasūlullāhi 

ṣallallāhu ‛alayhi wa sallam wa 

sharrafa wa karrama wa majjada 

wa aẓẓama, wa raḍiyallāhu ta‛ālā 
‛an ahli baytihil muṭahharīna wa 

aṣḥābihil muhtadīna wattābi‛īna 

lahum bi’iḥsānin ilā yawmid dīn. 

 

 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

 

1   Qul huwal lāhu aḥad. 

 

2   Allāhuṣ ṣamad. 

3  Lam yalid wa lam yūlad. 

 

4   Wa lam yakul lahū kufuwan 

aḥad.  (3 times) 

[Sūrah Al-Ikhlāṣ (112), Āyāt 1-4] 

 

 

 

 

 

 

 

 

� O the Dispeller of anxiety, O the 

Remover of grief, O the One Who is 

Forgiving and Merciful towards His 

servant. (3 times) 

� I seek forgiveness from Allāh, 

the Lord of all creation. I seek 

forgiveness from Allāh for all my 

mistakes (4 times).    

� None is worthy of worship, save 

Allāh (50 times);  

 

Muḥammad is the Messenger of 

Allāh, may the Blessings and Peace 

of Allāh be upon him; and honour, 

nobility, glory and exaltedness to 

him; and may He be pleased with 

his purified household, and with his 

rightly guided Companions, and 

with those who follow them with 

excellence till the Day of Judgement. 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 
1   Say: He is Allāh, the One and 

Only; 

2   Allāh, the Eternal, Absolute; 

3 He was not born, nor does He 

give birth; 

4   And there is nothing like Him.   

[3 times] [Sūrah Al-Ikhlāṣ 
(112), Verses 1-4] 
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ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�  نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ     ٱ,�

عُوذُ }
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
ِ     قلُْ أ ِ ب ِ ب ِ ب ِ مَاخَلقََ     DDDDٱلفَْلقَِ ٱلفَْلقَِ ٱلفَْلقَِ ٱلفَْلقَِ     رَبِّ رَبِّ رَبِّ رَبِّ ب ِ مَاخَلقََ منِ شَّ ِ مَاخَلقََ منِ شَّ ِ مَاخَلقََ منِ شَّ     وَمنِ شَِّ وَمنِ شَِّ وَمنِ شَِّ وَمنِ شَِّ     KKKKمنِ شَّ

ثَٰتِٰ فِ ٱلعُْقَدِ     MMMMغَسِقٍ إذَِا وَقبََ غَسِقٍ إذَِا وَقبََ غَسِقٍ إذَِا وَقبََ غَسِقٍ إذَِا وَقبََ  ِ ٱل�ف� ثَٰتِٰ فِ ٱلعُْقَدِ وَمِن شَّ ِ ٱل�ف� ثَٰتِٰ فِ ٱلعُْقَدِ وَمِن شَّ ِ ٱل�ف� ثَٰتِٰ فِ ٱلعُْقَدِ وَمِن شَّ ِ ٱل�ف� وَمِن وَمِن وَمِن وَمِن     PPPPوَمِن شَّ
  )��(|¾¾¾¾شَحَِّاسِدٍ إذَِا حَسَدَ شَحَِّاسِدٍ إذَِا حَسَدَ شَحَِّاسِدٍ إذَِا حَسَدَ شَحَِّاسِدٍ إذَِا حَسَدَ 

  

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�   نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ     ٱ,�
عُوذُ }

َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
    ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ     إلَِهِٰ إلَِهِٰ إلَِهِٰ إلَِهِٰ         KKKK    مَلكِِ ٱل�اسِ مَلكِِ ٱل�اسِ مَلكِِ ٱل�اسِ مَلكِِ ٱل�اسِ         DDDD    ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ     برَِبِّ برَِبِّ برَِبِّ برَِبِّ     قلُْ أ

MMMM     ِٱلوْسَْوَاسِ ٱلَْن�اس ِ ِ ٱلوْسَْوَاسِ ٱلَْن�اسِ منِ شَّ ِ ٱلوْسَْوَاسِ ٱلَْن�اسِ منِ شَّ ِ ٱلوْسَْوَاسِ ٱلَْن�اسِ منِ شَّ ىِ يوُسَْوسُِ فِ         PPPPمنِ شَّ ىِ يوُسَْوسُِ فِ ٱل� ىِ يوُسَْوسُِ فِ ٱل� ىِ يوُسَْوسُِ فِ ٱل� ٱل�
ن�ةِ وَٱل�اسِ         ¾¾¾¾صُدُورِ ٱل�اسِ صُدُورِ ٱل�اسِ صُدُورِ ٱل�اسِ صُدُورِ ٱل�اسِ  ن�ةِ وَٱل�اسِ منَِ ٱلِْ ن�ةِ وَٱل�اسِ منَِ ٱلِْ ن�ةِ وَٱل�اسِ منَِ ٱلِْ   )~�(|WWWWمنَِ ٱلِْ
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Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

1 Qul a‛ūdhu birabbil falaq. 

 

2   Min sharri mā khalaq. 

 

3   Wa min sharri ghāsiqin idhā 
waqab. 

4   Wa min sharrin naffāthāti fil 
‛uqad. 

5   Wa min sharri ḥāsidin idhā 
ḥasad. 

[Sūrah Al-Falaq (113), Āyāt 1-5] 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

1   Qul a‛ūdhu birabbin nās. 

 

 

2   Malikin nās. 

 

3   Ilāhin nās. 

 

4   Min sharril waswāsil 

khannās.  

 

5   Alladhī yuwaswisu fī ṣudūrin 

nās. 

6   Minal jinnati wannās. 

 [Sūrah Al-Nās (114), Āyāt 1-6] 

 

Alfātiḥatu ilā rūḥi sayyidinā wa 

ḥabībinā wa shafī‛inā rasūlillāh, 

Muḥammadibni ‛Abdillāh, wa 

ālihī wa aṣḥābihī wa azwājihī wa 

dhurriyyatihī wa ahli baytihī, wa 

ilā rūḥi sayyidinal muhājiri 
ilallāhi Aḥmadabni ‛Īsā  
 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
1   Say: I seek refuge with the 

Lord  of the daybreak;  

2  From the mischief of created 

things;  

3   From the mischief of darkness 

as it becomes intense;  

4   From the mischief of those 

who practise secret arts; 

5  And from the mischief of the 

envious one as he practises 

envy. [Sūrah Al-Falaq (113), 

Verses 1-5] 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
1   Say: I seek refuge with the 

Lord and Cherisher of 

mankind; 

2   The King (or Ruler) of 

mankind; 

3   The God (or Judge) of 

mankind; 
4   From the mischief of the 

whisperer (of evil), who 

withdraws (after his whisper); 

5   (The whisperer) who whispers 

into the hearts of mankind; 

6   From among jinn and men. 

[Sūrah Al-Nās (114), Verses 1-6] 

 

Al-Fātiḥah on the soul of our 

master, our beloved, our intercessor, 

The Messenger of Allāh, 

Muḥammad, bin ‛Abd Allāh, his 

family, his Companions, his wives, 

his relatives and his family household; 

and upon the soul of our master Al 

Muhājir Ahmad bin ‛Īsa Muḥammad, 

who has returned to Allāh,  
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wa uṣūlihī wa furū‛ihim;  

annallāha yu‛lī darajātihim fil 

jannati wa yukthiru min 

mathūbātihim wa yuḍā‛ifu 

ḥasanātihim, wa yaḥfaẓunā 
bijāhihim, wa yanfa‛unā bihim, 

wa yu‛īdu ‛alaynā min 

barakātihim wa asrārihim wa 

anwārihim wa ‛ulūmihim wa 

nafaḥātihim  fiddīni waddunyā 
wal’ākhirati. [al-Fātiḥah]. 

 

 

Alfātiḥatu ilā rūḥi sayyidinal 

ustādhil a‛ẓami; alfaqīhil 

muqaddimi Muḥammadi nibni 

‛aliyyin bā‛alawī wa usūlihī wa 

furū‛ihim, wa jamī‛i sādātinā āli 
abī ‛alawiyyin wa usūlihim wa 

furū‛ihim, annallāha yu‛lī 
darajātihim fil jannati wa yukthiru 

min mathūbātihim wa yuḍā‛ifu 

ḥasanātihim, wa yaḥfaẓunā 
bijāhihim, wa yanfa‘unā bihim, 

wa yu’īdu ‘alaynā min 

barakātihim wa asrārihim wa 

anwārihim wa ‘ulūmihim wa 

nafaḥātihim  fiddīni waddunyā 
wal’ākhirati. [al-Fātiḥah]. 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

and his genealogical roots 

(ancestors) and their branches 

(descendants), that Allāh may 

elevate their ranks in Paradise 

and increase their benefit and 

protect us with their status; and 

that He shower upon us of their 

blessings, (spiritual) mysteries, 

illuminations, knowledge,  and 

gifts in (our) religion in this 

world and in the Hereafter.  

[al-Fātiḥah] 

 

Al-Fātiḥah on the soul of our 

great teacher, the Jurist Al 

Muqaddam Muḥammad bin ‛Alī 
Bā ‛Alawī and his genealogical 

roots (ancestors) and their 

branches (descendants), and all 

our noble masters among the 

descendants of the Bā ‛Alawī; 
that Allāh may elevate their ranks 

in Paradise and increase their 

benefit, and double their good, 

and protect us with their status; 

and that He shower upon us of 

their blessings, (spiritual) 

mysteries, knowledge, and gifts 

in this world and in the Hereafter. 

[al-Fātiḥah].  
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Alfātiḥatu ilā arwāḥi sādātinaṣ 
ṣūfiyyati aynamā kānū wa ḥallat 

arwāḥuhum min mashāriqil arḍi 
ilā maghāribihā, annallāha yu’lī 
darajātihim fil jannati wa 

yukthiru min mathūbātihim wa 

yuḍā‛ifu ḥasanātihim, wa 

yaḥfaẓunā bijāhihim, wa 

yanfa‛unā bihim, wa yu‛īdu 

‛alaynā min barakātihim wa 

asrārihim wa anwārihim wa 

‛ulūmihim wa nafaḥātihim  

fiddīni waddunyā wal’ākhirati. 

[al-Fātiḥah]. 

 

Alfātiḥata ilā rūḥi ṣāḥibir rātibi 

quṭbil irshādi wa ghawthil ‛ibādi 

wal bilād, alḥabībi ‛Abdillāhibni 

‛Alawiyyibni Muḥammadil 

Ḥaddādi, wa usūlihī wa 

furū‛ihim, annallāha yu‛lī 
darajātihim fil jannati wa 

yukthiru min mathūbātihim wa 

yuḍā‛ifu ḥasanātihim, wa 

yaḥfaẓunā bijāhihim, yanfa‛unā 
bihim, wa yu‛īdu ‛alaynā min 

barakātihim wa asrārihim wa 

anwārihim wa ‛ulūmihim wa 

nafaḥātihim  fiddīni waddunyā 
wal’ākhirati. [al-Fātiḥah]. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Al-Fātiḥah on the souls of our 

noble Ṣūfi masters wherever they 

may be and wherever their souls 

may be set free, in the east or 

west, that Allāh may raise their 

ranks in Paradise and increase 

their benefit, and protect us with 

their status; and that He shower 

upon us of their blessings, 

(spiritual) mysteries, knowledge,  

and gifts in (our) religion in this 

world and in the Hereafter. [al-

Fātiḥah] 

 

 

Al-Fātiḥah on the soul of our 

master and compiler of the Rātib, 

the Axis of Guidance and the 

spiritual succour for the 

worshippers and nations, the 

beloved ‛Abd Allāh bin ‛Alawī 
bin Muḥammad al-Ḥaddād and 

his genealogical roots (ancestors) 

and their branches (descendants), 

that Allāh may elevate their ranks 

in Paradise and increase their 

benefit, and protects us with their 

status; and that He shower upon 

us of their blessings, (spiritual) 

mysteries, knowledge,  and gifts 

in (our) religion in this world and 

in the Hereafter. [al-Fātiḥah].  
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Alfātiḥata ilā arwāḥi kāfati 

‛ibādillāhiṣ ṣāliḥīn, wa wālidīnā 
wa mashā’ikhinā fiddīn, wa 

dhawil ḥuqūqi ‛alaynā, wa 

amwāti ahli hādhihil baldati min 

ahli lā ilāha illallāhu ajma‛īn, 

 

 

 

Wa ilā arwāḥi amwātil muslimīna 

wa aḥyāhum ilā yawmiddīn, 

annallāha yaghfiru lahum wa 

yarḥamuhum, wa yufarriju 

kurūbal muslimīna wa 

yarḥamuhum, wa yashfī 
marḍāhum, wa yajma‛u 

shamlahum ‛alal hudā, wa 

yu’allifu dhāta baynihim, wa 

yuwallī ‛alayhim khiyārahum, wa 

yaṣrifu ‛anhum shirārahum, wa 

yakfīnā wa iyyāhum sharral fitani 

wal miḥani wal mu’dhiyyīna wal 

mu‛tadīna min qarībin aw 

ba‛īdin, wa yurkhī as‛ārahum, wa 

yughazziru amṭārahum, wa yu‛ṭī 
kulla sā’ilim minnā wa minkum 

su’lahū, ‛alā mā yurḍillāha wa 

rasūlahū, wa yaftaḥu ‛alaynā 
futūḥal ‛ārifīna, wa yakhtimu lanā 
bilḥusnā wa huwa rāḍin ‛annā fī 
khayrin wa luṭfin wa ‛āfiyatin, wa 

ilā ḥaḍratin nabiyyi 

(Muḥammadin ṣallallāhu ‛alayhi 

wa sallam). 

 

 

 

 

 

 

Al-Fātiḥah on the souls of all the 

pious servants of Allāh and our 

parents, and our teachers of 

religion, and those who have 

rights upon us; and the deceased 

people of this land; of all those 

who believed that there is no god, 

but Allāh;  

 

And on the souls of the deceased 

Muslims, and those who are (still) 

alive, until the Day of Judgement, 

that Allāh forgive them and have 

Mercy on them; that he removes 

the difficulties of the Muslims and 

show compassion towards them; 

and that he cures the sick, and 

unite them upon guidance, and 

instill love in their hearts, and 

causes the best among them to 

govern them, and divert from 

them the worst among them, and 

protect us and them from the evil 

of the trials and tribulations, and 

the mischief-makers and 

transgressors from near and far; 

and make their living conditions 

easy; and increase their rains; and 

give everyone what he asks 

according to that which pleases 

Allāh and His Messenger; and that 

He inspire us with the inspiration 

of the Gnostics; and that He grant 

us a good ending whilst being 

satisfied with us in good, kindness 

and well-being; and (finally al-

Fātiḥah) to the Holy Presence of 

the Prophet Muḥammad, may the 

Blessings and Peace of Allāh be 

upon him and his family. 
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� And after reading the Fātiḥah 

he (the supplicant) raises his 

hands and asks for whatever he 

wants and then says: 
 

� Allāhumma innā nas’aluka 

riḍāka wal jannah, wa na‛ūdhu 

bika min sakhaṭika wan nār.  
(3 times) 

 

 

� The end of the Rātib, with the 

following being added to it:  

 
� Yā ‛ālimas sirri minnā, lā 
tahtikis sitra ‛annā, wa ‛āfinā 
wa‛fu ‛annā, wa kullanā ḥaythu 

kunnā.  (3 times) 

 

� Jazallāhu ‛annā sayyidanā 
Muḥammadan ṣallallāhu ‛alayhi 

wa sallama khayran, jazallāhu 

‛annā sayyidanā Muḥammadan 

ṣallallāhu ‛alayhi wa sallama mā 
huwa ahluhū.  (3 times)  

 

� Jazallāhu ‛annā sayyidanā wa 

nabiyyinā Muḥammadan 

ṣallallāhu ‛alayhi wa ‛alā ālihī wa 

ṣaḥbihī wa sallama afḍala mā jazā 
nabiyyan ‛an ummatihī. 
 

 

 

� Yā allāhu bihā, yā allāhu bihā, 
yā allāhu biḥusnil khātimah.   

(3 times) 

 

� And after reading the Fātiḥah 

he (the supplicant) raises his 

hands and asks for whatever he 

wants and then says: 

 

� O Allāh! We ask of You for 

Your Pleasure and Paradise, and 

we seek Your Protection from 

Your Displeasure and from 

Hellfire.  (3 times).  

 

� The end of the Rātib, with the 

following being added to it:  

 
� O Knower of secrets, do not 

remove Your cover (of faults) 

from us. Excuse us and forgive 

us; and be with us wherever we 

may be. (3 times) 

� May Allāh reward, on our 

behalf, our master Muḥammad, 

Blessings and Peace on him, with 

good. May Allāh reward our 

master Muḥammad, Blessings 

and Peace on him, that which he 

is entitled to. (3 times) 

� May Allāh reward our master 

and Prophet, Muḥammad, and 

may the Blessings and Peace of 

Allāh be upon him, his family 

and Companions, with the most 

excellent reward a Prophet has 

received for his ummah
 38

   

 

� O Allāh! Through it (our good 

deeds); O Allāh! Through it (our 

good deeds); O Allāh! Through it 

(our good deeds) grant us a good 

ending.  (3 times) 
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� Astaghfirullāhalladhī lā ilāha 

illā huwar raḥmānur raḥīmul 

ḥayyul qayyumul ladhī lā yamūtu 

wa atūbu ilayhi, rabbighfirlī.    
(27 times) 

 

 

 

� Astaghfirullāha lilmu’minīna 

wal mu’mināt.  (27 times) 

 

 

� After the Maghrib (and 

Fajr) prayers the supplicant 

adds: 

 

� Allāhumma ajirnā minannār. 
(7 times)  

 

Wa askinā ma’as sābiqīna a’lā 
farādīsil jinān khālidīna min 

ghayri sābiqati ‘adhābin wa lā 
‘itāb, wa lā fitnatin wa lā ḥisāb, bi 

raḥmatika yā arḥamar rāḥimīna 

waf’al kadhālika bi wālidīnā wa 

dhur riyyātinā wa aḥbābinā ilā 
yawmid dīn, wa ṣallallāhu ‘alā 
sayyidinā Muḥammadin wa ‘alā 
ālihī wa ṣaḥbihī wa sallam, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

� I seek refuge in Allāh; there is 

no god but Him, the Most 

Compassionate,  the Most 

Merciful, the Ever-Living, the 

Self-Subsisting, Who never dies; 

I repent to Him, O Lord forgive 

me.  (27 times) 

 

� I ask Allāh’s Forgiveness for 

all believing men and women.   

(27 times)  

 

� After the Maghrib (and 

Fajr) prayers the supplicant 

adds: 

 

� O Allāh! Protect us from 

Hellfire.   (7 times) 

 

Let us dwell with the (pious) 

predecessors in the highest place 

in Paradise, eternally, without 

any prior punishment, blame, 

trials or accountability, by Your 

Mercy, O the Most Merciful of 

those who show mercy; do the 

same for our parents, our 

progeny, our loved ones, until the 

Day of Judgement. And may the 

Blessings and Peace of Allāh be 

upon our master Muḥammad, and 

upon his family and his 

Companions.  
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Subḥāna rabbika rabbil ‛izzati 

‛ammā yaṣifūn. Wa salāmun 

‛alal mursalīn. Walḥamdu 

lillāhi rabbil ‛ālamīn.  [Sūrah 

Al-Ṣāffāt (37), Āyāt 180-182] 

 

 

 

 

 

Fī kulli laḥẓatin abadan, ‛adada 

khalqihī wa riḍā nafsihī wa 

zinata ‛arshihī wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Glory be to your Lord; the Lord 

of Honour and Power Who is 

far superior than what they 

attribute to Him; And Peace be 

on the Messengers; And Praise 

be to Allāh, the Lord and 

Cherisher of the Worlds.  

[Sūrah Al-Ṣāffāt (37), Verses 

180-182] 

 

At every moment forever, to the 

number of His Creation, to the 

extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the 

ink that it would take to write 

His Words.  
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INVOCATIONS (ADHKĀR) 

AFTER THE ‘ISHĀ PRAYER 

� The Wird of Imām Abū Bakr 

bin ‛Abd al-Raḥmān al-Saqqāf: 
Bismillāhir raḥmānir raḥīm     

 

Allāhumma inniḥ taṭtu 

bidarbillāh, ṭūluhū māshā’allāh, 

qufluhū lā ilāha illallāh, bābuhū 
Muḥammadur rasūlullāhi 

ṣallallāhu ‛alayhi wa ālihī wa 

sallam, saqfuhū lā ḥawla wa lā 
quwwata illā billāhil ‛aliyyil 

‛aẓīm; aḥāṭa binā min 

 

 

 

 

 

 

1 Bismillāhir raḥmānir raḥīm 

 

2  Alḥamdulillāhi rabbil ‛ālamīn.              

 

3  Arraḥmānir raḥīm.  

 

4   Māliki yawmid dīn.  

5  Iyyāka na‛budu wa iyyāka  

nasta‛īn.  

 

6   Ihdinaṣ ṣirāṭal mustaqīm.  

7  Ṣirāṭal ladhīna an‛amta 

‛alayhim, ghayril maghḍūbi 

‛alayhim walaḍ ḍāllīn.   

[Sūrah al-Fātiḥah (1), Āyāt 1-7] 

 

 

Sūrun Sūrun Sūrun  

 

INVOCATIONS (ADHKĀR) 

AFTER THE ‘ISHĀ PRAYER 

� The Wird of Imām Abū Bakr 

bin ‛Abd al-Raḥmān al-Saqqāf: 
In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
O Allāh! I have protected myself 

with the fortification of Allāh: the 

length of which is māshā’Allāh 

(what Allāh has Willed); its lock is 

lā ilāha illallāh (there is no god but 

Allāh); its door is Muḥammadur 

rasulullāh (Muḥammad is the 

Messenger of Allāh), may the 

Blessings and Peace of Allāh be upon 

him and his family; its roof is, la 

hawla wa la quwata illā billāhil 

‛aliyyil ‛aẓīm (there is no Power 

nor Strength except with Allāh, the 

Most Exalted, the Mighty).    

1 In the Name of Allāh, Most 

Compassionate, Most Merciful.  

2 All Praise be to Allāh, Lord of 

the Universe;  

3 Most Compassionate, Most 

Merciful;  

4 Lord of the Day of Judgement.  

5 You alone do we worship, and 

to You alone do we turn for 

help.  

6 Guide us to the Straight Way.  

7 The Way of those on whom You 

have bestowed Your Grace; 

not the way of those who have 

earned your anger, nor of 

those who went astray.  

[Sūrah al-Fātiḥah (1), Verses 1-7] 

With His Wall (of Protection), 

with His Wall (of Protection), 

with His Wall (of Protection).  
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 �3��Jp��: { ُ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� خُـذُهۥُ ۖ  ۖ  ۖ  ۖ هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     لَ إلَِهَٰ لَ إلَِهَٰ لَ إلَِهَٰ لَ إلَِهَٰ     ٱ,�
ْ
خُـذُهۥُ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ Eَ تأَ
ْ
خُـذُهۥُ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ Eَ تأَ
ْ
خُـذُهۥُ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ Eَ تأَ
ْ
     ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُۚ Eَ تأَ
رضِْۗ 

َ
مَوَٰتِٰ وَمَـا فِ ٱلْ ۥمَا فِ ٱلس� ُ رضِْۗ سِنَةٌ وEََنوَمٌْۚ ل�
َ
مَوَٰتِٰ وَمَـا فِ ٱلْ ۥمَا فِ ٱلس� ُ رضِْۗ سِنَةٌ وEََنوَمٌْۚ ل�
َ
مَوَٰتِٰ وَمَـا فِ ٱلْ ۥمَا فِ ٱلس� ُ رضِْۗ سِنَةٌ وEََنوَمٌْۚ ل�
َ
مَوَٰتِٰ وَمَـا فِ ٱلْ ۥمَا فِ ٱلس� ُ مَـن ذَا مَـن ذَا مَـن ذَا مَـن ذَا  سِنَةٌ وEََنوَمٌْۚ ل�

 ٓۥ ــفَعُ عِندَْهُ ِى يشَْ  ٓۥٱل� ــفَعُ عِندَْهُ ِى يشَْ  ٓۥٱل� ــفَعُ عِندَْهُ ِى يشَْ  ٓۥٱل� ــفَعُ عِندَْهُ ِى يشَْ ــابَيَْ ٱل� ــمُ مَ ِــهۦِۚ يَعْلَ بإِذِنْ �Eِــابَيَْ إ ــمُ مَ ِــهۦِۚ يَعْلَ بإِذِنْ �Eِــابَيَْ إ ــمُ مَ ِــهۦِۚ يَعْلَ بإِذِنْ �Eِــابَيَْ إ ــمُ مَ ِــهۦِۚ يَعْلَ بإِذِنْ �Eِــدِيهِمْ     إ يْ
َ
ــدِيهِمْ أ يْ
َ
ــدِيهِمْ أ يْ
َ
ــدِيهِمْ أ يْ
َ
أ

  ۚ ٓۦإ�Eِ بمَِاشَـآءَ ءٍ مِّنْ عِلمِْهِ ۖ وEََيُيِطُونَ بشَِْ ۚ  وَمَاخَلفَْهُمْ ٓۦإ�Eِ بمَِاشَـآءَ ءٍ مِّنْ عِلمِْهِ ۖ وEََيُيِطُونَ بشَِْ ۚ  وَمَاخَلفَْهُمْ ٓۦإ�Eِ بمَِاشَـآءَ ءٍ مِّنْ عِلمِْهِ ۖ وEََيُيِطُونَ بشَِْ ۚ  وَمَاخَلفَْهُمْ ٓۦإ�Eِ بمَِاشَـآءَ ءٍ مِّنْ عِلمِْهِ ۖ وEََيُيِطُونَ بشَِْ وَمَاخَلفَْهُمْ
رضَْۖ وEََيَئُـودُهُۥ حِفْظُهُمَـاۚ 

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ رضَْۖ وEََيَئُـودُهُۥ حِفْظُهُمَـاۚ وسَِعَ كُرسِْي=هُ ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ رضَْۖ وEََيَئُـودُهُۥ حِفْظُهُمَـاۚ وسَِعَ كُرسِْي=هُ ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ رضَْۖ وEََيَئُـودُهُۥ حِفْظُهُمَـاۚ وسَِعَ كُرسِْي=هُ ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ وسَِعَ كُرسِْي=هُ ٱلس�


  )�k(|····ٱلعَْلِ= ٱلعَْظِـيمُ ٱلعَْلِ= ٱلعَْظِـيمُ ٱلعَْلِ= ٱلعَْظِـيمُ ٱلعَْلِ= ٱلعَْظِـيمُ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وَ وَ وَ وَ b������L� �H� �� �Y�. �b������L� �H� ���"
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And the Qur’ānic Verse:  
Allāhu lā ilāha illā huwal ḥayyul 

qayyūm; lā ta’khudhuhū sinatuw 

wa lā nawm; lahū mā fis 

samāwāti wa mā fil’arḍ, man 

dhalladhī yashfa‛u ‛indahū illā 
bi’idhnihī, ya‛lamu mā bayna 

aydīhim  wa mā khalfahum, wa lā 
yuḥīṭūna bishay’im min ‛ilmihī 
illā bimā shā’, wasi‛a kursiy 

yuhus samāwāti wal arḍ, wa lā 
ya’ūduhū ḥifẓuhumā, wa huwal 

‛aliyyul ‛aẓīm. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyah 

255]    

 

 

 

 

 

 

 

 

Binastadārat kamastadāratil 

malā’ikatu bi madīnatir rasūl, bilā 
khandaqin wa lā sūr, min kulli 

qadarin maqdūr, wa ḥadharin 

maḥdhūr, wa min jamī‛ish shurūr,  
 

� Tatarrasnā billāh,  (3 times) 

 

Min ‛aduwwinā wa ‛aduwwillāh, 

min sāqi ‛arshillāh, ilā qā‛i 
arḍillāh, bi mi’ati alfi alfi alfi lā 
ḥawla wa lā quwwata illā billāhil 

‛aliyyil ‛aẓīm; 

 

 

 

 

And the Qur’ānic Verse:  
Allāh! There is no deity but Him; 

the Ever-Living, the Self 

Subsisting, the Eternal One. 

Neither slumber nor sleep can 

overtake Him. To Him belongs 

whatsoever is in the Heavens and 

whatsoever is on the earth. Who  

is there that can intercede in His 

Presence except by His 

permission? He Knows what will 

happen to them (His creatures) in 

this world and what will happen 

to them in the Hereafter; nor shall 

they comprehend anything at all 

of His Knowledge except as He 

Wills. His Throne extends over  

the Heavens and the earth, and 

guarding and preserving it, does 

not exhaust Him, for He is the 

Exalted, the All-Mighty. [Sūrah 

Al-Baqarah (2), Verse 255]    

 

This verse will protect us the way 

the Angels have protected the 

prophetic city - with no trench or 

walls - from every Decreed 

Ordainment and from every 

warned-about threat;  

� Allāh is our shield.   (3 times) 

 

Against our enemies and the 

enemies of Allāh; from the Pillar 

of Allāh’s Throne to the depths of 

Allāh’s earth; with a hundred 

thousand thousand thousand of: 

There is no Power nor Strength 

except with Allāh, the Exalted, 

the Mighty. 
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ṣin‛atuhū lā tanqaṭi‛u bi mi’ati 

alfi alfi alfi lā ḥawla wa lā 
quwwata illā billāhil ‛aliyyil 

‛aẓīm; 

‛azīmatuhū lā tanshaqqu bi mi’ati 

alfi alfi alfi lā ḥawla wa lā 
quwwata illā billāhil ‛aliyyil 

‛aẓīm; 

 

 

 

Allāhumma in aḥadun arādanī bi 

sū’in minal jinni wal insi wal 

wuḥūshi wa ghayrihim min sā’iril 
makhlūqāt; min basharin aw 

shayṭānin aw sulṭānin aw 

waswāsin, fardud naẓarahum 

fintikāsin, wa qulūbahum fī 
waswāsin, wa aydiyahim fī 
iflāsin, wa awbiqhum minar rijli 

ilar ra‛si, lā fī sahlin yaqṭa‛u, wa 

lā fī jabalin yaṭlu‛u, bi mi’ati alfi 

alfi alfi lā ḥawla wa lā quwwata 

illā billāhil ‛aliyyil ‛aẓīm; 

 

 

 

 

Wa ṣallallāhu ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin, wa ‛alā ālihī wa 

sallam. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Its composition will never break 

with hundred thousand  thousand 

thousand of : There is no Power 

nor Strength except with Allāh, 

the Exalted, the Mighty. It’s 

fortification will never shatter 

with a hundred thousand 

thousand thousand of: There is no 

Power nor Strength except with 

Allāh, the Exalted, the Mighty. 

 

O Allāh! If someone from the  

jinn, humans, beasts or anything 

else from the rest of creation, of 

humankind, devil, ruler, or evil 

whisperer, plots to cause me any 

harm, then cause their (evil) 

gazes to relapse, and instill 

trouble in their hearts, and make 

them bankrupt, and disable them 

from head to toe, so that they can 

neither cross a plane, nor climb a 

mountain, with a hundred 

thousand thousand thousand of: 

There is no Power nor Strength 

except with Allāh, the Exalted, 

the Mighty. 

 

And may the Blessings and Peace 

of Allāh be upon our master 

Muḥammad, and upon his family.    
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Subḥāna rabbika rabbil ‛izzati 

‛ammā yaṣifūn. Wa salāmun ‛alal 

mursalīn. Walḥamdu lillāhi 

rabbil ‛ālamīn.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Āyāt 180-182] 

 

 

 

 

Fī kulli laḥẓatin abadan, ‛adada 

khalqihī, wa riḍā nafsihī, wa 

zinata ‛arshihī, wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

 

� Astaghfirullāhalladhī lā ilāha 

illā huwar raḥmānur raḥīmul 

ḥayyul qayyumul ladhī lā yamūtu 

wa atūbu ilayhi, rabbighfirlī.    
(27 times) 

 

 

 

� Astaghfirullāha lilmu’minīna 

wal mu’mināt.  (27 times) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Glory be to your Lord; the Lord 

of Honour and Power Who is far 

superior than what they attribute 

to Him; And Peace be on the 

Messengers; And Praise be to 

Allāh, the Lord and Cherisher of 

the Worlds.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Verses 180-182] 

 

At every moment forever, to the 

number of His Creation, to the 

extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 

� I seek refuge in Allāh; there is 

no god but Him, the Most 

Compassionate,  the Most 

Merciful, the Ever-Living, the 

Self-Subsisting, Who never dies; 

I repent to Him, O Lord forgive 

me.  (27 times) 

 

� I ask Allāh’s forgiveness for 

all believing men and women.   

(27 times)  
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� WIRD OF IMĀM AL-

NAWAWĪ: 
Bismillāhir raḥmānir raḥīm;  

 

 

Bismillāh, allāhu akbar aqūlu ‛alā 
nafsī, wa ‛alā dīnī, wa ‛alā ahlī, 
wa ‛alā awlādī, wa ‛alā mālī, wa 

‛alā aṣḥābī, wa ‛alā adyānihim, 

wa ‛alā amwālihim, alfi lā ḥawla 

wa lā quwwata illā billāhil 

‛aliyyil ‛aẓīm; 

 

 

 

 

Bismillāh, allāhu akbar, allāhu 

akbar, aqūlu ‛alā nafsī, wa ‛alā 
dīnī, wa ‛alā ahlī, wa ‛alā awlādī, 
wa ‛alā mālī, wa ‛alā aṣḥābī, wa 

‛alā adyānihim, wa ‛alā 
amwālihim, alfa alfi lā ḥawla wa 

lā quwwata illā billāhil ‛aliyyil 

‛aẓīm; 

 

 

 

 

Bismillāh, allāhu akbar, allāhu 

akbar, allāhu akbar, aqūlu ‛alā 
nafsī, wa ‛alā dīnī, wa ‛alā ahlī, 
wa ‛alā awlādī, wa ‛alā mālī, wa 

‛alā aṣḥābī, wa ‛alā adyānihim, 

wa ‛alā amwālihim, alfa alfi alfi 

lā ḥawla wa lā quwwata illā 
billāhil ‛aliyyil ‛aẓīm; 

 

 

 

 

� WIRD OF IMĀM AL-

NAWAWĪ: 
In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 

 

In the Name of Allāh. Allāh is the 

Greatest. I pledge a thousand 

times upon myself, upon my 

religion, upon my family, upon 

my children, upon my property, 

upon my companions, upon their 

religion, and upon their property 

that: There is no Power nor 

Strength except with Allāh, the 

Exalted, the Mighty. 

 

In the Name of Allāh, Allāh is the 

Greatest, Allāh is the Greatest. I 

pledge a thousand thousand times 

upon my self, upon my religion, 

upon my family, upon my 

children, upon my property, upon 

my companions, upon their 

religion, and upon their property 

that: There is no Power nor 

Strength except with Allāh, the 

Exalted, the Mighty. 

 

In the Name of Allāh, Allāh is the 

Greatest, Allāh is the Greatest, 

Allāh is the Greatest. I pledge a 

thousand thousand thousand 

times upon myself, upon my 

religion, upon my family, upon 

my children, upon my property, 

upon my companions, upon their 

religion, and upon their property 

that: There is no Power nor 

Strength except with Allāh, the 

Exalted, the Mighty. 
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Bismillāh, wa billāh, wa 

minallāh, wa ilallāh, wa ‛alallāh, 

wa fillāh, wa lā ḥawla wa lā 
quwwata illā billāhil ‛aliyyil 

‛aẓīm; 

 

 

Bismillāhi ‘alā dīnī, wa ‛alā 
nafsī, bismillāhi ‘alā mālī wa ‘alā 
ahlī, wa ‛alā awlādī, wa ‛alā 
aṣḥābī, bismillāhi ‛alā kulli 

shay’in a‛ṭānīhi rabbi, bismillāhi 

rabbis samāwātis sab‛i, wa rabbil 

araḍīnas sab‛i, wa rabbil ‛arshil 

‛aẓīm. 

 

 

 

 

Bismillāhilladhī lā yaḍurru 

ma‛asmihī shay’un fil arḍi wa lā 
fissamā’i wa huwas samī‛ul 

‛alīm.  (3 times) 

 

 

Bismillāhi khayril asmā’i fil’arḍi 
wa fissamā’i, bismillāhi aftatiḥu 

wa bihī akhtatimu; allāh allāh 

allāhu rabbī lā ushriku bihī 
aḥadan, allāh allāh allāhu lā ilāha 

illā huwa, allāh allāh allāhu a‛ 
azzu wa ajallu wa akbaru mimmā 
akhāfu wa aḥdharu.  (3 times) 

 

 

 

 

 

 

 

In the Name of Allāh, and 

through Allāh, and from Allāh, 

and towards Allāh, and upon 

Allāh, and in Allāh – There is no 

Power nor Strength except with 

Allāh, the Exalted, the Mighty. 

 

In the Name of Allāh, upon my 

religion, upon myself, and upon 

my children. In the Name of 

Allāh, upon my property and 

upon my family. In the Name of 

Allāh, upon everything my Lord 

has given me. In the Name of 

Allāh, Lord of the seven 

Heavens, Lord of the seven 

earths, and Lord of the Mighty 

Throne. 

 

In the Name of Allāh, in Whose 

Name no harm can be done on 

earth or in Heaven. He is the All-

Hearing and All-Knowing.   

(3 times) 

 

In the Name of Allāh – the best 

of all Names on earth and in the 

Heavens.  In the Name of Allāh, I 

commence with it and I end with 

it. Allāh, Allāh, Allāh is My Lord 

and I associate no partner with 

Him.   

Allāh, Allāh, Allāh and there is 

no god, but Him.  

Allāh, Allāh, Allāh is more 

Powerful, Stronger and Greater 

than that which I fear and guard 

against.  (3 times) 
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Allāhumma innī a‛ūdhubika min 

sharri nafsī, wa min sharri ghayrī, 
wa min sharri mā khalaqa rabbi; 

 

Bikallāhumma aḥtarizu minhum, 

wa bikallāhumma adra’u fī 
nuḥūrihim, wa bikallāhumma 

a‛ūdhu min shurūrihim, wa 

astakfīka iyyāhum, wa uqaddimu 

bayna yadayya wa aydī man 

aḥāṭathu ‛ināyatī wa shamalathu 

iḥāṭatī;  
 

 

 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 

 

 

1  Qul huwal lāhu aḥad. 

 

2  Allāhuṣ ṣamad. 

3  Lam yalid wa lam yūlad. 

 

4  Wa lam yakul lahū kufuwan 

aḥad.  (3 times)   

[Sūrah al-Ikhlāṣ (112), Āyāt 1-4] 

 

Wa mithlu dhālika ‛an yamīnī wa 

aymānihim, wa mithlu dhālika 

‛an shimālī wa ‛an shamā’ilihim, 

wa mithlu dhālika amāmī wa 

amāmihim, wa mithlu dhālika 

min khalfī wa min khalfihim, wa 

mithlu dhālika min fawqī wa min 

fawqihim, wa mithlu dhālika min 

taḥtī wa min taḥtihim, wa mithlu 

dhālika muḥīṭum bī wa bihim wa 

bimā aḥaṭnā bihī. 
 

O Allāh! I seek refuge from the 

evil of my self, from the evil of 

others, and from the evil of all 

which my Lord has created. 

With You, O Allāh! Do I fortify 

myself against them, with You,  

O Allāh! Do I seek protection 

against their evil. I seek 

sufficiency with You against 

them.  I put (as a protection) 

before myself (Sūrah Ikhlāṣ, 
which will be read hereafter) and 

before all who are under my 

guardianship as well as whom I 

can call to mind.  

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 
1   Say: He is Allāh, the One and 

Only; 

2   Allāh, the Eternal, Absolute; 

3 He was not born, nor does He 

give birth; 

4  And there is nothing like Him.    

(3 times)  [Sūrah al-Ikhlāṣ (112), 

Verses 1-4] 

 

And the same to my right and to 

their right; and the same to my 

left and to their left; and the same 

in front of me and in front of 

them; and the same behind me 

and behind them; and the same 

above me and above them; and 

the same beneath me and beneath 

them; and the same surrounding 

me and surrounding them; and all 

that we encompass. 
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Allāhumma innī as’aluka lī wa 

lahum min khayrika bi 

khayrikalladhī lā yamlikuhū 
ghayruk. 

 

Allāhummaj‛alnī wa iyyāhum fī 
ḥifẓika wa ‛iyādhika wa ‛ibādika 

wa ‛iyālika wa jiwārika wa 

amnika wa amānatika wa ḥizbika 

wa ḥirzika wa kanafika wa sitrika 

wa luṭfika min kulli shayṭānin wa 

sulṭān, wa insin wa jānn, wa 

bāghin wa ḥāsidin, wa sabu‛in wa 

ḥayyatin wa ‛aqrabin, wa min 

sharri kulli dābbatin anta 

ākhidhum bi nāṣiyatihā inna rabbi 

‛alā ṣirāṭim mustaqīm. 

 

 

 

 

 

Ḥasbiyar rabbu minal marbūbīn, 

ḥasbiyal khāliqu minal 

makhlūqīn, ḥasbiyar rāziqu minal 

marzūqīn, ḥasbiyas sātiru minal 

mastūrīn, ḥasbiyan nāṣiru minal 

manṣūrīn, ḥasbiyal qāhiru minal 

maqhūrīn; ḥasbiyal ladhī huwa 

ḥasbī, ḥasbiya mal lam yazal 

ḥasbī, ḥasbiyallāhu wa ni’mal 

wakīl, ḥasbiyallāhu min jamī‛i 
khalqihī, 
 

 

 

 

 

 

 

O Allāh! I beseech You, through 

Your Goodness, for me and for 

them, from Your Goodness which 

no one other than You possess. 

 

O Allāh! Place me and them under 

Your Protection and Guard; and 

among Your Dependants, and in 

Your Proximity; under Your 

Security and Trust; among Your 

Party, and in Your Sanctuary, 

Shelter, Care and Benevolence – 

from every demon and sultan; 

human or jinn; from tyrants and 

enviers; from predatory beasts, 

serpents and scorpions; and from 

the evil of every crawling creature 

which is under Your control. 

Indeed, my Lord is on the straight 

path (in terms of Truth and 

Justice). 

 

The Lord suffices me from all 

who are subject to His Lordship. 

The Creator suffices me from the 

created. The Sustainer suffices me 

from those who are sustained.  

The Concealer suffices me from 

those who are concealed. The 

Giver of Victory suffices me from 

those who are granted victory. 

The Vanquisher suffices me from 

those who are vanquished. The 

One Who is sufficient for me 

suffices me. He Who never ceases 

sufficing me suffices me. My 

Lord suffices me and He is the 

best of Guardians. Allāh suffices 

me from His entire creation. 
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{ َ ِّ َ ِّ َ ِّ َ ُ إنِ� وَلِإنِ� وَلِإنِ� وَلِإنِ� وَليِيييِّ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� لَ ٱلكِْتَبَٰۖ     ٱ,� يِ نزَ� لَ ٱلكِْتَبَٰۖ ٱل� يِ نزَ� لَ ٱلكِْتَبَٰۖ ٱل� يِ نزَ� لَ ٱلكِْتَبَٰۖ ٱل� يِ نزَ� لٰحِِيَ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وَ وَ وَ وَ     ٱل� لٰحِِيَ � لٰحِِيَ � لٰحِِيَ �     يَتوََل� ٱليَتوََل� ٱليَتوََل� ٱليَتوََل� ٱلصصصص�
تَ ٱلقُْرءَْانَ جَعَلنَْا بيَنَْكَ وَبَيَْ }, )��{(|����

ْ
تَ ٱلقُْرءَْانَ جَعَلنَْا بيَنَْكَ وَبَيَْ ½ذَا قرََأ
ْ
تَ ٱلقُْرءَْانَ جَعَلنَْا بيَنَْكَ وَبَيَْ ½ذَا قرََأ
ْ
تَ ٱلقُْرءَْانَ جَعَلنَْا بيَنَْكَ وَبَيَْ ½ذَا قرََأ
ْ
½ذَا قرََأ

ِينَ  ِينَ ٱل� ِينَ ٱل� ِينَ ٱل� سْتوُرًا ٱل� ِ حِجَاباً م� خِرَة
َ
سْتوُرًا Eَيؤُْمنِوُنَ بٱِلْ ِ حِجَاباً م� خِرَة
َ
سْتوُرًا Eَيؤُْمنِوُنَ بٱِلْ ِ حِجَاباً م� خِرَة
َ
سْتوُرًا Eَيؤُْمنِوُنَ بٱِلْ ِ حِجَاباً م� خِرَة
َ
وجََعَلنْاَ وجََعَلنْاَ وجََعَلنْاَ وجََعَلنْاَ     EَXXXXيؤُْمنِوُنَ بٱِلْ

كِ     عَلَيٰ قلُوُبهِمِْ عَلَيٰ قلُوُبهِمِْ عَلَيٰ قلُوُبهِمِْ عَلَيٰ قلُوُبهِمِْ 
َ
كِ أ
َ
كِ أ
َ
كِ أ
َ
ن يَفْقَهُوهُ وَفِٓ ءَاذَانهِِمْ وَقرًْااااۚ ½ذَا ۚ ½ذَا ۚ ½ذَا ۚ ½ذَا أ

َ
ن يَفْقَهُوهُ وَفِٓ ءَاذَانهِِمْ وَقرًْن�ةً أ
َ
ن يَفْقَهُوهُ وَفِٓ ءَاذَانهِِمْ وَقرًْن�ةً أ
َ
ن يَفْقَهُوهُ وَفِٓ ءَاذَانهِِمْ وَقرًْن�ةً أ
َ
ن�ةً أ

رٰهِمِْ     رَب�كَ رَب�كَ رَب�كَ رَب�كَ ذَكَرتَْ ذَكَرتَْ ذَكَرتَْ ذَكَرتَْ  رٰهِمِْ َ رٰهِمِْ َ ببببَرٰهِمِْ َ دْ
َ
ْ عَلَ@ي أ دْفِ ٱلقُْرءَْانِ وحَْدَهۥُوَل�وْا
َ
ْ عَلَ@ي أ دْفِ ٱلقُْرءَْانِ وحَْدَهۥُوَل�وْا
َ
ْ عَلَ@ي أ دْفِ ٱلقُْرءَْانِ وحَْدَهۥُوَل�وْا
َ
ْ عَلَ@ي أ فِ ٱلقُْرءَْانِ وحَْدَهۥُوَل�وْا

َ فإَنِ فإَنِ فإَنِ فإَنِ }, ){�{(|YYYYنُفُورًا نُفُورًا نُفُورًا نُفُورًا  ِ َ ِ َ ُ توََل�وْا فَقُلْ حَسْتوََل�وْا فَقُلْ حَسْتوََل�وْا فَقُلْ حَسْتوََل�وْا فَقُلْ حَسْببببَِ ِ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� لَ إلَِهَٰ لَ إلَِهَٰ لَ إلَِهَٰ لَ إلَِهَٰ     ٱ,�
 �Eِإ �Eِإ �Eِإ �Eِتُْۖ ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ إ تُْۖ � تُْۖ � تُْۖ �  )�j{(|����ٱلعَْرشِْ ٱلعَْظِيمِ ٱلعَْرشِْ ٱلعَْظِيمِ ٱلعَْرشِْ ٱلعَْظِيمِ ٱلعَْرشِْ ٱلعَْظِيمِ     ربَ= ربَ= ربَ= ربَ= وهَُوَ وهَُوَ وهَُوَ وهَُوَ     عَليَهِْ توََعَليَهِْ توََعَليَهِْ توََعَليَهِْ توََكككك�

 ,(�l1 ��G�H) 
�  ��� 7���X�� , 

�9
F�1��� (P
��1��� 
��
� � 
% �0����� � �� �����g � ��

 .�
���H�� 
E
G ���X�� 
E
�p 75����� (P(�� ��� (P
G�"�� ���Y���� ��@
�(9�H 75���  

 

�  
Y�J �?�� & �s�	�� 
*�9�̂  �?
� �d�# ��"��J �
�) �?���� ,(�l)�K�)) 
E
"�9
 
E
���Y 
B .(�l)�K�)) 
E
#�� �o �?
��� ,(�l)�K�)) 
E
�����- �?���� ,(�l)�K�)) 

  

}��.   �H �� �� � ��� 0 �� �*) ��k 3Jp ,(}��  
}�}.   �H �� �� 
��� 0 �H �*) D�}k b�Jp ,(~��~�  
}�j.   �H �� �� ��L�� 0 �� ��) 3� 3Jp ,(}j�  



 

370 

 

Inna waliyyi yallāhul ladhī 
nazzalal kitāb, wa huwa 

yatawallaṣ ṣāliḥīn. 
[Sūrah Al-A‛rāf (7) Āyah 196] 

 

 

Wa’idhā qara’tal qur’āna ja‛alnā 
baynaka wa baynal ladhīna lā 
yu’minūna bil’ākhirati ḥijābam 

mastūrā. 
Wa ja‛alnā ‛alā qulūbihim 

akinnatan ayyafqahūhu wa fī 
ādhānihim waqrā.  Wa’idhā 
dhakarta rabbaka fil qur’āni 

waḥdahū wallaw ‛alā adbārihim 

nufūrā.  [Sūrah Al-Isrā’ (17) Āyāt 
45-46] 

 

 

 

Fa’in tawallaw faqul 

ḥasbiyallāhu lā ilāha illā huwa, 

‛alayhi tawakkaltu wa huwa 

rabbul ‛arshil ‛aẓīm.  (7 times) 

[Sūrah Al-Tawbah (9), Āyah 129] 

 

 

� Wa lā ḥawla wa lā quwwata 

illā billāhil ‛aliyyil ‛aẓīm,  

 

wa ṣallallāhu ‛alā sayyidinā 
Muḥammadanin nabiyyil 

ummiyyi wa ‛alā ālihī wa ṣaḥbihī 
wa sallam. 

 

� Then the supplicant BLOWS 

LIGHTLY without spitting; to his 

right (3 times), to his left (3 times), 

in front of him (3 times), and 

behind him (3 times). 

Verily, my Protector, Supporter 

and Helper is Allāh, Who sent 

down the Book (from time to 

time); it is He Who protects the 

righteous. [Sūrah Al-A‛rāf (7) 

Verse 196] 

And when  you (O Muḥammad) 

recite the Qur'ān,  We erect 

between you and those who do 

not  believe in the Hereafter, an 

invisible barrier. We put veils 

over their hearts to prevent them 

from understanding it, and We 

afflict their ears with deafness so 

that they do not hear; and when 

you mention your One and Only 

Lord in the recitation of the 

Qur'ān, they become averse to 

Him, and turn their backs. [Sūrah 

Al-Isrā’ (17) Verses 45-46] 

But if they turn away, say: Allāh 

is sufficient for me. There is no 

god but He. In Him do I put my 

trust and He is the Lord of the 

Mighty Throne!”  (7 times) 

[Sūrah Al-Tawbah (9), Verse 129]    

 

� There is no Power nor 

Strength except with Allāh, the 

Exalted, the Mighty.  

And may the Blessings and Peace 

of Allāh be upon our master 

Muḥammad, the unlettered 

Prophet, and upon his family and 

his Companions, 

� Then the supplicant BLOWS 

LIGHTLY without spitting; to his 

right (3 times), to his left (3 times), 

in front of him (3 times), and 

behind him (3 times). 
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Khabaʾtu nafsī fī khazā’ini 

bismillāhir raḥmānir raḥīm,  

aqfāluhā thiqatī billāh, 

mafātīḥuhā lā ḥawla wa lā 
quwwata illā billāh, udāfi‛u 

bikallāhumma ‛an nafsī mā uṭīqu 

wa mā lā uṭīqu, lā ṭāqata 

limakhlūqin ma‛a qudratil khāliq;  

 

 

 

 

Ḥasbiyallāhu wa ni‛mal wakīl, 
bikhafiyyi luṭfillāh, bilaṭīfi 
ṣun‛illāh, bijamīli sitrillāh, 

dakhaltu fī kanafillāh, tashaffa‛tu 

bisayyidinā rasūlillāh, taḥaṣṣantu 

bi asmā’illāh, āmantu billāh, 

tawakkaltu ‛alallāh, iddakhar 

tullāha li kulli shiddah.  

 

 

 

 

Allāhumma yā manismuhū 
maḥbūbun, wa wajhuhū maṭlūb, 

ikfinī mā qalbī minhu marhūb, 

anta ghālibun ghayru maghlūb. 

 

 

 

Wa ṣallallāhu ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin, wa ‛alā ālihī wa 

ṣaḥbihī wa sallam, ḥasbiyallāhu 

wa ni‛mal wakīl. 
 

� Then the supplicant says:  

� Ḥasbunallāha wa ni‛mal 

wakīl.  (70 times) 

I conceal myself within the 

treasures of: In the Name of 

Allāh. Its locks are my trust in 

Allāh. Its keys are:  There is no 

Power nor Strength except with 

Allāh. Through You O Allāh! I 

protect myself from what lies 

within my power and from what 

lies outside of it. The created is 

powerless (when faced) with the 

Ability of the Creator. 

 

Allāh is sufficient for me, and in 

Him do I put my trust. With the 

hidden Kindnesses of Allāh; with 

the kindnesses of the creation of 

Allāh; with the Beauty of the 

Sanctuary of Allāh; I enter under 

the Guard of Allāh. I seek 

intercession from our master, the 

Prophet of Allāh. I protect myself 

with the Names of Allāh. I 

believe in Allāh; I place my trust 

in Allāh; I turn to Allāh in every 

difficulty; O Allāh! The One 

Whose Name is beloved; Whose 

Face is desired, protect me from 

that which my heart fears; You 

are overpowering and none can 

overpower You. 

 

And may the Blessings and Peace 

of Allāh be upon our master 

Muḥammad, and upon his family 

and his Companions.  

 

� Then the supplicant says:  

� Allāh is sufficient for me, and 

in Him do I put my trust.  

(70 times)  
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{ َ َ َ �َ���مْريِٓ إِ
َ
فوَضُِّ أ

ُ
ِوَأ مْريِٓ إ

َ
فوَضُِّ أ

ُ
ِوَأ مْريِٓ إ

َ
فوَضُِّ أ

ُ
ِوَأ مْريِٓ إ

َ
فوَضُِّ أ

ُ
ِ وَأ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� َ إنِ� إنِ� إنِ� إنِ�  ۚ  ۚ  ۚ  ۚ ٱ,� َ ٱ,� َ ٱ,� َ ٱ,�  )��{(|WWWWبصَِيُۢ بٱِلعْبَِادِ بصَِيُۢ بٱِلعْبَِادِ بصَِيُۢ بٱِلعْبَِادِ بصَِيُۢ بٱِلعْبَِادِ     ٱ,�
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Wa ufawwiḍu amrī ilallāh, 

innallāha baṣīrum bil ‛ibād. 

[Sūrah Al-Ghāfir (40), Āyah 44] 

(11 times) 

 

 
� Astaghfirullāhalladhī lā ilāha 

illā huwar raḥmānur raḥīmul 

ḥayyul qayyumul ladhī lā yamūtu 

wa atūbu ilayhi, rabbighfirlī.    
(27 times) 

 

 

 

� Astaghfirullāha lilmu’minīna 

wal mu’mināt.  (27 times) 

 

 

� Remember to read Sūrah 

Tabārak (Al Mulk). Reading it in 

the two (voluntary) rak’āt after 

the ‘Ishā prayer is better. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

I shall entrust my affair to Allāh, 

for Allāh is observant of all (His) 

servants.  [Sūrah Al-Ghāfir (40), 

Verse 44]  (11 times) 

 

 

� I seek refuge in Allāh; there is 

no god but Him, the Most 

Compassionate,  the Most 

Merciful, the Ever-Living, the 

Self-Subsisting, Who never dies; 

I repent to Him, O Lord forgive 

me.  (27 times) 

 

� I ask Allāh’s forgiveness for 

all believing men and women.   

(27 times)  

 

� Remember to read Sūrah 

Tabārak (Al Mulk). Reading it in 

the two (voluntary) rak’āt after 

the ‘Ishā prayer is better. 
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  )�k(    سُورَةُ المُْلكْسُورَةُ المُْلكْسُورَةُ المُْلكْسُورَةُ المُْلكْ

  

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ا,� ِ ا,� ِ ا,�         الر�حْنِٰ الر�حِيمِْ الر�حْنِٰ الر�حِيمِْ الر�حْنِٰ الر�حِيمِْ الر�حْنِٰ الر�حِيمِْ     ا,�
 

{ ٰ َ ٰ  َٰ ببببَٰ َ ِىٱٱٱٱرَكَ رَكَ رَكَ رَكَ تَتَتَتَ ِىل� ِىل� ِىل� ٰ عَلَٰ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ لمُْلكُْ وَ لمُْلكُْ وَ لمُْلكُْ وَ لمُْلكُْ وَ ٱٱٱٱبيَِدِهِ بيَِدِهِ بيَِدِهِ بيَِدِهِ     ل� ٰ عَلَ ٰ عَلَ ءٍ قَـدِ ي ي ي ي عَلَ ِ شَْ
ءٍ قَـدِ كُّ ِ شَْ
ءٍ قَـدِ كُّ ِ شَْ
ءٍ قَـدِ كُّ ِ شَْ
    DDDD    رٌ رٌ رٌ رٌ ييييكُّ

ِىٱٱٱٱ ِىل� ِىل� ِىل�  ةَ لَِبلُْوَكُمْ ةَ لَِبلُْوَكُمْ ةَ لَِبلُْوَكُمْ ةَ لَِبلُْوَكُمْ وٰ وٰ وٰ وٰ ٱلَْيَ ٱلَْيَ ٱلَْيَ ٱلَْيَ لمَْوتَْ وَ لمَْوتَْ وَ لمَْوتَْ وَ لمَْوتَْ وَ ٱٱٱٱخَلَقَ خَلَقَ خَلَقَ خَلَقَ     ل�
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 ي=كُمْ ي=كُمْ ي=كُمْ ي=كُمْ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
سَنُ عَمًَ�ۚ سَنُ عَمًَ�ۚ سَنُ عَمًَ�ۚ سَنُ عَمًَ�ۚ حْ حْ حْ حْ أ

ِىٱٱٱٱ    KKKKرُ رُ رُ رُ ٱلعَْزِيزُ ٱلغَْفُوٱلعَْزِيزُ ٱلغَْفُوٱلعَْزِيزُ ٱلغَْفُوٱلعَْزِيزُ ٱلغَْفُو    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وَ وَ وَ وَ  ِىل� ِىل� ِىل� ٰ     ل� ٰ خَلَقَ سَبعَْ سَمَوَٰ ٰ خَلَقَ سَبعَْ سَمَوَٰ ٰ خَلَقَ سَبعَْ سَمَوَٰ ۖ تٍ تٍ تٍ تٍ خَلَقَ سَبعَْ سَمَوَٰ ۖ طِبَاقاً ۖ طِبَاقاً ۖ طِبَاقاً ا ا ا ا م� م� م� م�     طِبَاقاً
صَََ ٱٱٱٱرجِْعِ رجِْعِ رجِْعِ رجِْعِ ٱٱٱٱفَ فَ فَ فَ     وتٍُۖ وتٍُۖ وتٍُۖ وتٍُۖ مِن تفََٰ مِن تفََٰ مِن تفََٰ مِن تفََٰ     ٱلر�حْمَنِٰ ٱلر�حْمَنِٰ ٱلر�حْمَنِٰ ٱلر�حْمَنِٰ خَلقِْ خَلقِْ خَلقِْ خَلقِْ     فِ فِ فِ فِ     ىٰ ىٰ ىٰ ىٰ ترََ ترََ ترََ ترََ  صَََ ْ صَََ ْ     ىٰ ىٰ ىٰ ىٰ هَلْ تـَرَ هَلْ تـَرَ هَلْ تـَرَ هَلْ تـَرَ     للللْصَََ ْ

تَيِْ ينَرجِْعِ رجِْعِ رجِْعِ رجِْعِ ٱٱٱٱثُم� ثُم� ثُم� ثُم�     PPPPرٍ رٍ رٍ رٍ مِن فُطُومِن فُطُومِن فُطُومِن فُطُو َصََ كَر� تَيِْ ينَْ َصََ كَر� تَيِْ ينَْ َصََ كَر� تَيِْ ينَْ َصَُ ٱٱٱٱلَكَْ لَكَْ لَكَْ لَكَْ إِ إِ إِ إِ قَلبِْ قَلبِْ قَلبِْ قَلبِْ ٱٱٱٱللللَْصََ كَر� َصَُ ْ َصَُ ْ للللَْصَُ ْ
مَآءَ ٱٱٱٱوَلَقَدْ زَي�ن�ا وَلَقَدْ زَي�ن�ا وَلَقَدْ زَي�ن�ا وَلَقَدْ زَي�ن�ا     PPPP    حَسِيٌ حَسِيٌ حَسِيٌ حَسِيٌ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وَ وَ وَ وَ     سِئًاسِئًاسِئًاسِئًاخَاخَاخَاخَا مَآءَ لس� مَآءَ لس� مَآءَ لس� ٰ ٱٱٱٱلس� َ ٰ َ ٰ نْيَا بمَِصصصصَٰ َ نْيَا بمَِل= نْيَا بمَِل= نْيَا بمَِل= حَ حَ حَ حَ بيِبيِبيِبيِل=

يَطِٰيِۖ هَا رجُُوهَا رجُُوهَا رجُُوهَا رجُُووجََعَلنَْٰ وجََعَلنَْٰ وجََعَلنَْٰ وجََعَلنَْٰ  يَطِٰيِۖ مًا لّلِش� يَطِٰيِۖ مًا لّلِش� يَطِٰيِۖ مًا لّلِش�  وَ وَ وَ وَ     مًا لّلِش�
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ـعِيِ لهَُمْ عَذَابَ لهَُمْ عَذَابَ لهَُمْ عَذَابَ لهَُمْ عَذَابَ     عْتَدْناَعْتَدْناَعْتَدْناَعْتَدْناَأ ـعِيِ ٱلس� ـعِيِ ٱلس� ـعِيِ ٱلس�     ٱلس�

ِينَ كَفَرُو    ¾¾¾¾ ِينَ كَفَرُو� ِينَ كَفَرُو� ِينَ كَفَرُو� ِوَللِللل� ِوَل ِوَل ْ وَل ْ ا ْ ا ْ ا سسسسَ َ َ َ         عَذَابُ جَهَن�مَۖ عَذَابُ جَهَن�مَۖ عَذَابُ جَهَن�مَۖ عَذَابُ جَهَن�مَۖ     برَِبّهِِمْ برَِبّهِِمْ برَِبّهِِمْ برَِبّهِِمْ     ا ْْ ِوَبئِئئئْْ ِوَب ِوَب     ٱلمَْصِيُ ٱلمَْصِيُ ٱلمَْصِيُ ٱلمَْصِيُ وَب
WWWW    لقُْو    إذَِإذَِإذَِإذَِآآآآ

ُ
لقُْوأ
ُ
لقُْوأ
ُ
لقُْوأ
ُ
ْ أ ْ ا ْ ا ْ ا ْ هَا سَمِعُوهَا سَمِعُوهَا سَمِعُوهَا سَمِعُوفيِفيِفيِفيِ    ا ْ ا ْ ا ْ ا َ تَفُو    شَهِيقًاشَهِيقًاشَهِيقًاشَهِيقًا    لهََالهََالهََالهََا    ا َ تَفُوِ َ تَفُوِ       ÃÃÃÃرُ رُ رُ رُ ووَوَوََههههَِ تَفُوِ

 

 

 

 

 

 

 



 

376 

 

SŪRAH AL-MULK (SŪRAH 67) 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 

 

 

1 Tabārakalladhī biyadihil 

mulku wa huwa ‛alā kulli 

shay’in qadīr. 

2 Alladhī khalaqal mawta wal 

ḥayāta liyab luwakum 

ayyukum aḥsanu ‛amalan; wa 

huwal ‛azīzul ghafūr. 

 

3   Alladhī khalaqa sab‛a 

samāwātin ṭibāqā; mā tarā fī 
khalqirraḥmāni min tafāwut; 

farji‛il baṣara hal tarā min 

fuṭūr. 

 

4 Thummarji‛il baṣara karra 

tayni yanqalib ilaykal baṣara 

khāshi’aw wa huwa ḥasīr. 

 

5   Wa laqad zayyannas samā’ad 

dunyā bimaṣābīḥa wa 

ja‛alnāhā rujūmal lish 

shayāṭīni wa a‛tadnā lahum 

‛adhābas sa‛īr. 

 

 

 

6  Wa lilladhīna kafarū birab 

bihim ‛adhābu jahannam; wa 

bi’sal maṣīr. 

 

7   Idhā ulqū fīhā sami‛ū lahā 
shahīqaw wa hiya tafūr. 

 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
 

1   Blessed be He in Whose Hands 

is the Dominion; and He has 

Power over all things. 

2   He Who created death and life, 

in order that He may test 

which of you are best in deed; 

and He is the Exalted in Might, 

the Oft-Forgiving. 

3   He Who created the seven 

Heavens, one above another; 

no imperfection will you see in 

the creation of (Allāh) Most 

Compassionate. So look again: 

“Do you see any flaws?” 

4   Then look again for the second 

time; (your) sight will come 

back to you weak, weary and 

dull.  

5   And indeed, We have, (from of 

old) adorned the lowest 

Heaven with lamps, and We 

have made such (lamps) (as) 

missiles to drive away the evil 

ones; and have prepared for 

them the torment of the Blazing 

Fire. 

6   And for those who reject their 

Lord (and Cherisher) the 

torment is Hell; and very grave 

indeed, is such a destination. 

7   When they are cast therein (the 

Fire), they will hear the 

(terrible) drawing in of its (the 

Fire’s) breath, as it blazes 

forth,
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ُ منَِ  ُ منَِ � ُ منَِ � ُ منَِ � ۖ ٱٱٱٱتكََادُ تَمَتكََادُ تَمَتكََادُ تَمَتكََادُ تَمَيييي� ِ ۖ ِ ۖ �مَآ    لغَْيْلغَْيْلغَْيْلغَْيظْظظظِۖ ِ �مَآُ �مَآُ َ فيِ    ككككُ�مَآُ َ فيِِ َ فيِِ لقْقققَِ فيِِ
ُ
لْأ
ُ
لْأ
ُ
لْأ
ُ
 هَا فوَْجٌ سَ هَا فوَْجٌ سَ هَا فوَْجٌ سَ هَا فوَْجٌ سَ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
لهَُمْ لهَُمْ لهَُمْ لهَُمْ أ

     خَزَنَتُهَآخَزَنَتُهَآخَزَنَتُهَآخَزَنَتُهَآ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 لمَْ يَ لمَْ يَ لمَْ يَ لمَْ يَ أ

ْ
 أ
ْ
 أ
ْ
 أ
ْ
ِ أ ِ ت ِ ت ِ ت �رٌ رٌ رٌ رٌ كُمْ نذَِيكُمْ نذَِيكُمْ نذَِيكُمْ نذَِيت���ْ قاَلوُقاَلوُقاَلوُقاَلوُ  ْ ا ْ ا ْ ا ٰ     ا ٰ بلََ ٰ بلََ ٰ بلََ رٌ رٌ رٌ رٌ جَآءَناَ نذَِيجَآءَناَ نذَِيجَآءَناَ نذَِيجَآءَناَ نذَِي    ي قدَْ ي قدَْ ي قدَْ ي قدَْ بلََ

بنْاَ وَقلُنَْا مَا بنْاَ وَقلُنَْا مَافكََذ� بنْاَ وَقلُنَْا مَافكََذ� بنْاَ وَقلُنَْا مَافكََذ� لَ     فكََذ� لَ نزَ� لَ نزَ� لَ نزَ� ُ ٱٱٱٱنزَ� �, ُ �, ُ �, ُ ِ     ءٍ ءٍ ءٍ ءٍ شَْ شَْ شَْ شَْ     منِمنِمنِمنِ    ,� ِ إ ِ إ ِ إ ننْ نْ نْ نْ إ
َ
نأ
َ
نأ
َ
نأ
َ
    فِ فِ فِ فِ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ تُمْ تُمْ تُمْ تُمْ أ

 ٰ لَ َ ٰ لَ َ ٰ لَ َ ٰ ْ وَقاَلوُوَقاَلوُوَقاَلوُوَقاَلوُ    ����لٍ كَبيٍِْ لٍ كَبيٍِْ لٍ كَبيٍِْ لٍ كَبيٍِْ ضضضضَلَ ْ ا ْ ا ْ ا  نسَْمَعُ نسَْمَعُ نسَْمَعُ نسَْمَعُ     لوَْكُن�الوَْكُن�الوَْكُن�الوَْكُن�ا    ا
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    فِٓ فِٓ فِٓ فِٓ كُن�ا كُن�ا كُن�ا كُن�ا     عْقلُِ مَاعْقلُِ مَاعْقلُِ مَاعْقلُِ مَاوْ نَ وْ نَ وْ نَ وْ نَ أ

 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
عيِِ بِ بِ بِ بِ صْحَٰ صْحَٰ صْحَٰ صْحَٰ أ عيِِ ٱلس� عيِِ ٱلس� عيِِ ٱلس� َفوُفَ فَ فَ فَ     !!!!    ٱلس� َفوَُ َفوَُ ْ ٱعْٱعْٱعْٱعْتتتتََفوَُ ْ ا ْ ا ْ ا صْحَٰ     بهِمِْ بهِمِْ بهِمِْ بهِمِْ بذَِبذَِبذَِبذَِ����    ا

َ
صْحَٰ فسَُحْقًا لِّ

َ
صْحَٰ فسَُحْقًا لِّ
َ
صْحَٰ فسَُحْقًا لِّ

َ
    بِ بِ بِ بِ فسَُحْقًا لِّ

عيِِ  عيِِ ٱلس� عيِِ ٱلس� عيِِ ٱلس� ِ     ####    ٱلس� ِ إ ِ إ ِ إ ِين� ن� ن� ن� إ ِيٱل� ِيٱل� ِيٱل� شَْوْنَ ٱل� شَْوْنَ َ شَْوْنَ َ ِ     رَب�هُمْ رَب�هُمْ رَب�هُمْ رَب�هُمْ نَ نَ نَ نَ ييييَشَْوْنَ َ ِ ب ِ ب ِ ب غْفرَِةٌ ب غْفرَِةٌ ٱلغَْيبِْ لهَُم م� غْفرَِةٌ ٱلغَْيبِْ لهَُم م� غْفرَِةٌ ٱلغَْيبِْ لهَُم م� ٱلغَْيبِْ لهَُم م�
جْرٌكَبيٌِ 

َ
جْرٌكَبيٌِ وَأ
َ
جْرٌكَبيٌِ وَأ
َ
جْرٌكَبيٌِ وَأ
َ
ووَ وَ وَ وَ     ((((    وَأ = وِ = وِ = وِ سسسسِ=

َ
أ
َ
أ
َ
أ
َ
ْ أ ْ ا ْ ا ْ ا  قوَْلكَُمْ قوَْلكَُمْ قوَْلكَُمْ قوَْلكَُمْ     ا

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ ٱجْهَرُوٱجْهَرُوٱجْهَرُوٱجْهَرُووِ وِ وِ وِ أ ْ ا ْ ا ْ ا  ۦٓۖ بهِِ بهِِ بهِِ بهِِ     ا  ۦٓۖ  ۦٓۖ ِ     ۦٓۖ ِ إ ِ إ ِ إ ۢ ييييۥعَلِ ۥعَلِ ۥعَلِ ۥعَلِ ن�هُ ن�هُ ن�هُ ن�هُ إ ۢ مُ ۢ مُ ۢ مُ     مُ

دُوبذَِاتِ بذَِاتِ بذَِاتِ بذَِاتِ  دُوٱلص= دُوٱلص= دُوٱلص= Eَ     ++++    رِ رِ رِ رِ ٱلص=
َ
Eَ أ
َ
Eَ أ
َ
Eَ أ
َ
فُ فُ فُ فُ ٱلل�طِيٱلل�طِيٱلل�طِيٱلل�طِي    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وَ وَ وَ وَ     يَعْلمَُ مَنْ خَلقََ يَعْلمَُ مَنْ خَلقََ يَعْلمَُ مَنْ خَلقََ يَعْلمَُ مَنْ خَلقََ     أ

ِىٱٱٱٱ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     ....    ٱلَْبيُِ ٱلَْبيُِ ٱلَْبيُِ ٱلَْبيُِ  ِىل� ِىل� ِىل�  ٱٱٱٱجَعَلَ لكَُمُ جَعَلَ لكَُمُ جَعَلَ لكَُمُ جَعَلَ لكَُمُ     ل�
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ْ ٱمْشُوٱمْشُوٱمْشُوٱمْشُوفَ فَ فَ فَ     رضَْ ذَلوEًُ رضَْ ذَلوEًُ رضَْ ذَلوEًُ رضَْ ذَلوEًُ لْ ْ ا ْ ا ْ ا     ا

وُوَ وَ وَ وَ     مَناَكبِهَِامَناَكبِهَِامَناَكبِهَِامَناَكبِهَِا    فِ فِ فِ فِ  وُُ وُُ ْ ككككُوُُ ْ ا ْ ا ْ ا ن     ////رُ رُ رُ رُ ٱلن=شُوٱلن=شُوٱلن=شُوٱلن=شُولَهِْ لَهِْ لَهِْ لَهِْ ½½½½ۖۦ ۖۦ ۖۦ ۖۦ رّزِقْهِِ رّزِقْهِِ رّزِقْهِِ رّزِقْهِِ     منِمنِمنِمنِ    ا منِتمُ م�
َ
ن ءَأ منِتمُ م�
َ
ن ءَأ منِتمُ م�
َ
ن ءَأ منِتمُ م�
َ
ءَأ

سِْفَ فِ فِ فِ فِ  سِْفَ َ سِْفَ َ ن ييييَسِْفَ َ
َ
مَآءِ أ ن ٱلس�
َ
مَآءِ أ ن ٱلس�
َ
مَآءِ أ ن ٱلس�
َ
مَآءِ أ رضَْ فإَذِاَٱلس�

َ
رضَْ فإَذِاَبكُِمُ ٱلْ
َ
رضَْ فإَذِاَبكُِمُ ٱلْ
َ
رضَْ فإَذِاَبكُِمُ ٱلْ
َ
َ تَمُورُ     بكُِمُ ٱلْ َ تَمُورُ ِ َ تَمُورُ ِ         0000ههههَِ تَمُورُ ِ
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8  Takādu tamayyazu minal 

ghayẓ; kullamā ulqiya fīhā 
fawjun sa’alahum khazanatuhā 
alam ya’tikum nadhīr. 

9  Qālū balā qad jā’anā nadhīr, 

fakadh dhabnā wa qulnā mā 
nazzalallāhu min shay’in, in 

antum illā fī ḍalālin kabīr.  

 

 

10  Wa qālū law kunnā nasma‛u 

aw na‛qilu mā kunnā fī 
aṣḥābissa‛īr. 

 

 

11  Fa‛tarafū bidham bihim 

fasuḥqal li aṣḥābissa‛īr.  

 

 

12  Innalladhīna yakhshawna 

rabbahum bilghaybi lahum 

maghfiratuw wa ajrun kabīr. 

13  Wa asirrū qawlakum 

awijharū  bihī, innahū 
‛alīmum bidhātiṣṣudūr. 

 

14  Alā ya‛lamu man khalaqa, 

wa huwal laṭīful khabīr. 

 

 

15  Huwalladhī ja‛ala lakumul 

arḍa dhalūlan famshū fī 
manākibihā wa kulū 
mirrizqihī, wa ilayhin 

nushūr. 

 

16  A’amintum man fissamā’i 
ayyakhsifa bikumul arḍa 

fa’idhā hiya tamūr. 

 

8   Almost bursting with fury. 

Every time a group is cast in it, 

its keepers will ask,“Did a 

Warner not come to you?” 

9   They will say:“Yes indeed; a 

Warner did come to us, but we 

rejected him and said:‘Allāh 

never sent down any (such 

revelation); you are only 

misleading us!’ 

10  They will further say:“Had we 

but listened or used our 

intelligence, we should not 

(now) be among the dwellers of 

the Blazing Fire!” 

11  They will then confess their 

sins; but far will be 

(Forgiveness) for the dwellers 

of the Blazing Fire! 

12  Verily, for those who fear their 

Lord Unseen, for them is 

forgiveness and a great reward. 

13  And whether you speak in secret 

or state it openly, know that He 

certainly has (full) knowledge 

of the secrets of (all) hearts. 

14  Should He not know; He that 

Created (everything)? And He 

is the Most Kind, the All-

Aware. 

15  It is He Who made the earth 

subservient to you; so travel 

through its tracts and enjoy of 

the sustenance which He 

furnishes; and to Him will we 

all be Resurrected. 

16 How secure do you feel that 

He, Who is in Heaven, will not 

cause you to be swallowed up 

by the earth when it shakes? 
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َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
نمْ مْ مْ مْ أ مِنتُم م�

َ
نأ مِنتُم م�
َ
نأ مِنتُم م�
َ
نأ مِنتُم م�
َ
مَآءِ ٱٱٱٱ    فِ فِ فِ فِ     أ مَآءِ لس� مَآءِ لس� مَآءِ لس� ن  يُ     لس�

َ
ن  يُ أ
َ
ن  يُ أ
َ
ن  يُ أ
َ
ۖ أ ۖ رسِْـلَ عَلَـيكُْمْ حَاصِـبًا ۖ رسِْـلَ عَلَـيكُْمْ حَاصِـبًا ۖ رسِْـلَ عَلَـيكُْمْ حَاصِـبًا     رسِْـلَ عَلَـيكُْمْ حَاصِـبًا

بَ وَلقََدْ وَلقََدْ وَلقََدْ وَلقََدْ     ýýýýرِ رِ رِ رِ فسََتَعْلمَُونَ كَيفَْ نذَِيفسََتَعْلمَُونَ كَيفَْ نذَِيفسََتَعْلمَُونَ كَيفَْ نذَِيفسََتَعْلمَُونَ كَيفَْ نذَِي بَ كَذ� بَ كَذ� بَ كَذ� ِينَ مِ كَذ� ِينَ مِ ٱل� ِينَ مِ ٱل� ِينَ مِ ٱل�     قَبلْهِِمْ قَبلْهِِمْ قَبلْهِِمْ قَبلْهِِمْ     ننننٱل�
     ÞÞÞÞ    فَكَيفَْ كَنَ نكَِـيِ فَكَيفَْ كَنَ نكَِـيِ فَكَيفَْ كَنَ نكَِـيِ فَكَيفَْ كَنَ نكَِـيِ 

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ أ ْ وَلـَمْ يـَرَوْا ْ وَلـَمْ يـَرَوْا ْ وَلـَمْ يـَرَوْا � َ َ َ     وَلـَمْ يـَرَوْاَ���ِإِإِ ِإ ـيِْ فَـوقَْهُمْ إ ـيِْ فَـوقَْهُمْ ٱلط� ـيِْ فَـوقَْهُمْ ٱلط� ـيِْ فَـوقَْهُمْ ٱلط� ٱلط�

 @ َ @ َ @ ٰ صصصصَ@ َ ٰ ف� ٰ ف� ٰ ف� بكُِلِّ بكُِلِّ بكُِلِّ بكُِلِّ ۥۥۥۥن�هُ ن�هُ ن�هُ ن�هُ إِ إِ إِ إِ     ۚ¤¤ۚۚ¤¤ۚ    نُ نُ نُ نُ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ يُمْسِكُهُن� يُمْسِكُهُن� يُمْسِكُهُن� يُمْسِكُهُن�     مَامَامَامَا    يَقْبضِْنَۚ يَقْبضِْنَۚ يَقْبضِْنَۚ يَقْبضِْنَۚ تٍ وَ تٍ وَ تٍ وَ تٍ وَ ف�
    ­­ ء­­ ءشَْ ءشَْ ءشَْ نْ هَذَٰا    àààà    بصَِيٌ بصَِيٌ بصَِيٌ بصَِيٌ     شَْ م�

َ
نْ هَذَٰاأ م�
َ
نْ هَذَٰاأ م�
َ
نْ هَذَٰاأ م�
َ
ِىٱٱٱٱ    أ ِىل� ِىل� ِىل�     هُوَ جُندٌ ل�كُمْ ينَصُكُُمهُوَ جُندٌ ل�كُمْ ينَصُكُُمهُوَ جُندٌ ل�كُمْ ينَصُكُُمهُوَ جُندٌ ل�كُمْ ينَصُكُُم    ل�

ـنْ     7777رٍ رٍ رٍ رٍ غُرُوغُرُوغُرُوغُرُو    فِ فِ فِ فِ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ نَ نَ نَ نَ ٱلكَْفِٰرُوٱلكَْفِٰرُوٱلكَْفِٰرُوٱلكَْفِٰرُونِ نِ نِ نِ إِ إِ إِ إِ     نِۚ نِۚ نِۚ نِۚ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ نِ نِ نِ نِ مِّن دُومِّن دُومِّن دُومِّن دُو م�
َ
ـنْ أ م�
َ
ـنْ أ م�
َ
ـنْ أ م�
َ
أ

ِىٱٱٱٱ    ذَاذَاذَاذَاهَٰ هَٰ هَٰ هَٰ  ِىل� ِىل� ِىل�  يرَْزقُُكُمْ يرَْزقُُكُمْ يرَْزقُُكُمْ يرَْزقُُكُمْ     ل�
َ
 إنِْ أ
َ
 إنِْ أ
َ
 إنِْ أ
َ
بلَمْسَكَ رزِقَْهُ مْسَكَ رزِقَْهُ مْسَكَ رزِقَْهُ مْسَكَ رزِقَْهُ إنِْ أ بلَۚۥ بلَۚۥ بلَۚۥ =     ۚۥ = ل� = ل� = ل� ْ وووول� ْ ا ْ ا ْ ا     عُتُـوٍّ عُتُـوٍّ عُتُـوٍّ عُتُـوٍّ     فِ فِ فِ فِ     ا

     ����رٍ رٍ رٍ رٍ وَنُفُووَنُفُووَنُفُووَنُفُو
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ     فَمَن يَمْشِ مُكِبþافَمَن يَمْشِ مُكِبþافَمَن يَمْشِ مُكِبþافَمَن يَمْشِ مُكِبþا    أ َ�َ ٰ َ�َ ٰ َ�َ ٰ  ٓۦ    َ�َ  ٓۦوجَْهِهِ  ٓۦوجَْهِهِ  ٓۦوجَْهِهِ هْدَي@     وجَْهِهِ

َ
هْدَي@ أ
َ
هْدَي@ أ
َ
هْدَي@ أ
َ
ـن     أ م�

َ
ـن أ م�
َ
ـن أ م�
َ
ـن أ م�
َ
أ

ٰ عَلَٰ     سَويþِاسَويþِاسَويþِاسَويþِا    يَمْشِ يَمْشِ يَمْشِ يَمْشِ  ٰ عَلَ ٰ عَلَ سْـتَقِيصِرَٰ صِرَٰ صِرَٰ صِرَٰ ي ي ي ي عَلَ سْـتَقِيطٍ م= سْـتَقِيطٍ م= سْـتَقِيطٍ م= ِىٓ ٱٱٱٱ    هُـوَ هُـوَ هُـوَ هُـوَ لْ لْ لْ لْ قُـقُـقُـقُـ    ����ممممٍ ٍ ٍ ٍ طٍ م= ِىٓ ل� ِىٓ ل� ِىٓ ل�     ل�
ن
َ
نأ
َ
نأ
َ
نأ
َ
كُمْ وجََعَلَ لَكُمُ ٱشَ شَ شَ شَ أ

َ
كُمْ وجََعَلَ لَكُمُ ٱأ
َ
كُمْ وجََعَلَ لَكُمُ ٱأ
َ
كُمْ وجََعَلَ لَكُمُ ٱأ
َ
مْعَ وَ أ مْعَ وَ لس� مْعَ وَ لس� مْعَ وَ لس�  ٱٱٱٱلس�

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ٰ لْ َ ٰ َ ٰ  ٱٱٱٱرَ وَ رَ وَ رَ وَ رَ وَ بْبْبْبصْصصصَٰ َ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ۖ لْ ۖ فئْدَِةَ ۖ فئْدَِةَ ۖ فئْدَِةَ     قَليًِْ� قَليًِْ� قَليًِْ� قَليًِْ�     فئْدَِةَ

ا تشَْكُرُو ا تشَْكُرُوم� ا تشَْكُرُوم� ا تشَْكُرُوم� 
    نَ نَ نَ نَ م�
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17  Am amintum man fissamā’i 
ayyursila ‛alaykum ḥāṣibā, 
fasata‛lamūna kayfa nadhīr. 

 

 

 

 

18  Wa laqad kadh-

dhaballadhīna min qablihim 

fakayfa kāna nakīr.  

 

19  A wa lam yaraw ilaṭṭayri 

fawqahum ṣāffātiw wa 

yaqbiḍn, mā yumsikuhunna 

illar raḥmān, innahū bikulli 

shay’im baṣīr. 

 

 

20  Amman hādhalladhī huwa 

jundullakum yanṣurukum 

min dūnir raḥmān, inil 

kāfirūna illā fī ghurūr. 

 

21  Amman hādhalladhī 
yarzuqukum in amsaka 

rizqah, bal lajjū fī ‛utuw 

wiwwa nufūr.  

 

 

22  Afamay yamshī mukibban 

‛alā wajhihī ahdā 
ammayyamshī sawiyyan ‛alā 
ṣirāṭim mustaqīm. 

 

23  Qul huwalladhī ansha’akum 

wa ja‛ala lakumus sam‛a wal 

abṣāra wal af’idah, qalīlam 

mā tashkurūn. 

 

 

17  Or do you feel secure that He, 

Who is in Heaven, will not send 

against you a violent wind 

(tornado) (with showers of 

stone), so that you shall 

know,“How (terrible) My 

Warning was?” 

18  But indeed, men before them 

rejected (My warning); then 

how (terrible) was My 

rejection (of them)? 

19  Do they not observe the birds 

above them, spreading their 

wings, and then folding them 

in? None can support them (in 

the air) except (Allāh) Most 

Compassionate; Truly, it is He 

that watches over all things. 

20  Who is there besides the Most 

Merciful that can be an army 

to you, to help you? The 

unbelievers are totally 

deluded. 

21 Or who is there that can 

provide you with sustenance if 

He were to withhold His 

Provision? No, they obstinately 

persist in arrogance and they 

flee (from the Truth). 

22  Is the one who walks bent with 

his face down, better guided 

than the one who walks 

upright and on a straight path 

(i.e. Islamic Monotheism)? 

23  Say:“It is He Who has created 

you (and made you grow), and 

endowed you with the faculties 

of hearing, seeing, feeling and 

understanding.” Little thanks 

do you give. 
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ِىٱٱٱٱ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ قُلْ قُلْ قُلْ قُلْ  ِىل� ِىل� ِىل�  ذَرَ ذَرَ ذَرَ ذَرَ     ل�
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 ٱٱٱٱ    فِ فِ فِ فِ كُـمْ كُـمْ كُـمْ كُـمْ أ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ـورضِْ ½رضِْ ½رضِْ ½رضِْ ½لْ ُ ـوَ ُ ـوَ ُ ـوَ     wwwwنَ نَ نَ نَ لَـْهِ تُْلَـْهِ تُْلَـْهِ تُْلَـْهِ تُشْشششَُ

ٰ وَيَقُولوُوَيَقُولوُوَيَقُولوُوَيَقُولوُ َ ٰ َ ٰ دِٰقيَِ لوْعَْدُ لوْعَْدُ لوْعَْدُ لوْعَْدُ ٱٱٱٱذَا ذَا ذَا ذَا هَٰ هَٰ هَٰ هَٰ     نَ مَنَ مَنَ مَنَ مَتتتتَٰ َ دِٰقيَِ َ دِٰقيَِ َ مَاإِ إِ إِ إِ قُلْ قُلْ قُلْ قُلْ     >>>>    إنِ كُنتُمْ إنِ كُنتُمْ إنِ كُنتُمْ إنِ كُنتُمْ صصصصَدِٰقيَِ َ مَان� مَان� مَان�     ن�
ِ ٱٱٱٱدَ دَ دَ دَ ٱلعِْلمُْ عِنٱلعِْلمُْ عِنٱلعِْلمُْ عِنٱلعِْلمُْ عِن �, ِ �, ِ �, ِ بيٌِ ن�مَآ ن�مَآ ن�مَآ ن�مَآ ½½½½    ,� ناَ نذَِيرٌ م=

َ
بيٌِ أ ناَ نذَِيرٌ م=
َ
بيٌِ أ ناَ نذَِيرٌ م=
َ
بيٌِ أ ناَ نذَِيرٌ م=
َ
ا    åååå    أ افَلَم� افَلَم� افَلَم� وْهُ زُلفَْةً رَ رَ رَ رَ     فَلَم�

َ
وْهُ زُلفَْةً أ
َ
وْهُ زُلفَْةً أ
َ
وْهُ زُلفَْةً أ
َ
أ

ِينَ كَفَرُوهُ هُ هُ هُ سِيئَٓتْ وجُُوسِيئَٓتْ وجُُوسِيئَٓتْ وجُُوسِيئَٓتْ وجُُو ِينَ كَفَرُوٱل� ِينَ كَفَرُوٱل� ِينَ كَفَرُوٱل� ْ ٱل� ْ ا ْ ا ْ ا ِىٱٱٱٱ    وَقيِلَ هَذَٰاوَقيِلَ هَذَٰاوَقيِلَ هَذَٰاوَقيِلَ هَذَٰا    ا ِىل� ِىل� ِىل�     ۦۦۦۦبهِِ بهِِ بهِِ بهِِ     كُنتُمكُنتُمكُنتُمكُنتُم    ل�
عُو عُوتدَ� عُوتدَ� عُوتدَ�  قُلْ قُلْ قُلْ قُلْ     èèèèنَ نَ نَ نَ تدَ�

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 نْ نْ نْ نْ إِ إِ إِ إِ رَءَيْتُمْ رَءَيْتُمْ رَءَيْتُمْ رَءَيْتُمْ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ُ ٱٱٱٱهْلَكَـنَِ هْلَكَـنَِ هْلَكَـنَِ هْلَكَـنَِ أ �, ُ �, ُ �, ُ َ     وَمَـنوَمَـنوَمَـنوَمَـن    ,� ِ َ ِ َ ـععععَِ ِ ـم� ـم� ـم�  م�

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    وْ وْ وْ وْ أ

لِ نَ مِنْ عَذَابٍ نَ مِنْ عَذَابٍ نَ مِنْ عَذَابٍ نَ مِنْ عَذَابٍ ٱلكَْفِٰرِيٱلكَْفِٰرِيٱلكَْفِٰرِيٱلكَْفِٰرِي    فَمَن يُِيُ فَمَن يُِيُ فَمَن يُِيُ فَمَن يُِيُ     رحََِنَارحََِنَارحََِنَارحََِنَا
َ
لِ أ
َ
لِ أ
َ
لِ أ
َ
    هُـوَ هُـوَ هُـوَ هُـوَ قُلْ قُلْ قُلْ قُلْ     ««««ممممٍ ٍ ٍ ٍ أ

ۖ ۦۦۦۦبهِِ بهِِ بهِِ بهِِ     مَن�امَن�امَن�امَن�اءَاءَاءَاءَا    نُ نُ نُ نُ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ  نَْا � ۖ نَْا � ۖ نَْا � ۖ نَْا     فِ فِ فِ فِ     نَ مَنْ هُـوَ نَ مَنْ هُـوَ نَ مَنْ هُـوَ نَ مَنْ هُـوَ فَسَتَعْلَمُوفَسَتَعْلَمُوفَسَتَعْلَمُوفَسَتَعْلَمُو    وعََلَيهِْ توََوعََلَيهِْ توََوعََلَيهِْ توََوعََلَيهِْ توََكككك�
بيٍِ  لَلٍٰ م= بيٍِ َ لَلٍٰ م= بيٍِ َ لَلٍٰ م= بيٍِ َ  قُلْ قُلْ قُلْ قُلْ     @@@@    ضضضضَلَلٍٰ م=

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 نْ نْ نْ نْ إِ إِ إِ إِ رَءَيْتُمْ رَءَيْتُمْ رَءَيْتُمْ رَءَيْتُمْ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    صْـبَحَ مَـآصْـبَحَ مَـآصْـبَحَ مَـآصْـبَحَ مَـآؤؤؤؤكُُمْ غَـوْرًاكُُمْ غَـوْرًاكُُمْ غَـوْرًاكُُمْ غَـوْرًاأ

تيِكُم
ْ
تيِكُمفَمَن يأَ
ْ
تيِكُمفَمَن يأَ
ْ
تيِكُمفَمَن يأَ
ْ
عِي¶¶¶¶    فَمَن يأَ عِيبمَِآءٍ م� عِيبمَِآءٍ م� عِيبمَِآءٍ م�   )~�{(|AAAA    بمَِآءٍ م�
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24  Qul huwalladhī dhara’akum 

fil’arḍi wa ilayhi tuḥsharūn.  

 

 

 

25  Wa yaqūlūna matā hādhal 

wa‛du in kuntum ṣādiqīn. 

 

26  Qul innamal ‛ilmu ‛indallāhi, 

wa innamā ana nadhīrum 

mubīn. 

 

27  Falammā ra’awhu zulfatan 

sī’at wujūhulladhīna kafarū 
wa qīla hādhalladhī kuntum 

bihī tadda‛ūn. 

 

 

 

28  Qul ara’aytum in 

ahlakaniyal lāhu wa 

mamma‛iya aw raḥimanā, 
famayyujīrul kāfirīna min 

‛adhābin alīm. 

 

29  Qul huwarraḥmānu āmannā 
bihī wa ‛alayhi tawakkalnā, 
fasata‛lamūna man huwa fī 
ḍalālim mubīn. 

 

 

30  Qul ara’aytum in aṣbaḥa 

mā’ukum ghawran famay 

ya’tīkum bimā’im ma‛īn. 

 

 

 

� And do not forget the 

etiquettes and supplications of 

sleep: 

24  Say:“It is He Who has 

scattered you throughout the 

earth, and to Him shall you all 

be gathered (in the 

Hereafter).” 

25  They ask:“When will this 

promise be (fulfilled), if you 

are telling the truth?” 

26  Say (O Muḥammad):“As to the 

knowledge of the time; it is 

with Allāh alone. I am only a 

plain Warner.” 

27  At length, when they see it (the 

torment of the day of 

Resurrection) close at hand, 

grieved will be the faces of the 

unbelievers, and it will be said 

(to them):“This is what you 

were calling for!”  

28  Say (O Muḥammad):“Tell me! 

If Allāh were to destroy me and 

those with me, or if He bestows 

His Mercy on us, then who can 

deliver the unbelievers from a 

painful torment?” 

29  Say:“He is (Allāh) Most 

Compassionate; we have 

believed in Him, and in Him 

have we put our trust. So, soon 

will you know which (of you) 

are clearly erring.” 

30  Say:“Tell me! If one morning 

(all) your water were to 

disappear into the earth, then 

who will (be able to)  supply 

you with clear-flowing water?” 

 

� And do not forget the 

etiquettes and supplications of 

sleep: 
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� Supplication for Sleep: 
 

The supplicant performs the 

ablution of prayer; comes to his 

bed, beats the dust off it; (3 times),  

lies on his right side, facing the 

(direction of the) qibla, with a 

pure heart, free of deceit and 

malice, and says repentantly:  

 

The supplicant then says:  

 

Bismika rabbi waḍa’tu jambī, wa 

bismika arfa’uhū, faghfir lī 
dhambī, Allāhumma in amsakta 

nafsī farḥamhā, wa in arsaltahā 
faḥfaẓhā bimā taḥfaẓu bihī 
‘ibādakaṣ ṣāliḥīn. 

 

 

 

 

Allāhumma qinī ‘adhābaka 

yawma tab’athu ‘ibādak. 

 

Allāhumma bismika aḥyā wa 

amūt, a’ūdhu bika min sharri 

kulli dhī sharrin, wa min sharri 

kulli dābbatin anta ākhidhum 

bināṣiyatihā, inna rabbi ‘alā 
ṣirāṭim mustaqīm. 

 

Antal awwalu falaysa qablaka 

shay’un, wa antal ākhiru falaysa 

ba’daka shay’un, wa antaẓ ẓāhiru 

falaysa fawqaka shay’un, wa 

antal bāṭinu falaysa dūnaka 

shay’un, iqḍi ‘annad dīna wa 

aghninā minal faqri. 

 

� Supplication for Sleep: 
 

The supplicant performs the 

ablution of prayer; comes to his 

bed, beats the dust off it; (3 times),  

lies on his right side, facing the 

(direction of the) qibla, with a 

pure heart, free of deceit and 

malice, and says repentantly:  

 

The supplicant then says:  

 

I lie down in Your Name, my 

Lord, and I rise (in the morning) 

in Your Name, so forgive my 

sins. O Allāh! If You should take 

my soul (during sleep), have 

mercy upon it, and  if You should 

return it (to my body in the 

morning), then preserve it as You 

have preserved the souls of Your 

righteous servants.   

O Allāh! Save me from Your 

punishment the day Your 

servants are resurrected.  

O Allāh! By Your Name do I live 

and die; I seek refuge in You 

from the viciousness of the 

evildoer, and from any moving 

creature that You take by the 

forelock. Verily, Allāh’s path is 

the only straight path;  

You are the First, nothing has 

come before You, and You are 

the Last, nothing will come after 

You; You are the Most High and 

nothing may rise above You; and 

You are the Most Near,  no one is 

nearer than You; settle all our 

debts, and save us from poverty. 
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ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�   نِ ٱلر�حِيمْنِ ٱلر�حِيمْنِ ٱلر�حِيمْنِ ٱلر�حِيمْٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ     ٱ,�

ُ قُلْ هُوَ قُلْ هُوَ قُلْ هُوَ قُلْ هُوَ } ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� حَدٌ     ٱ,�
َ
حَدٌ أ
َ
حَدٌ أ
َ
حَدٌ أ
َ
ُ     DDDDأ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� مَدُ     ٱ,� مَدُ ٱلص� مَدُ ٱلص� مَدُ ٱلص�     لمَْ يلَِْ وَ لمَْ يوُلَْ لمَْ يلَِْ وَ لمَْ يوُلَْ لمَْ يلَِْ وَ لمَْ يوُلَْ لمَْ يلَِْ وَ لمَْ يوُلَْ     KKKKٱلص�

MMMM     ُۢحَد
َ
ۥكُفُوًا أ ُ حَدُۢ وَ لمَْ يكَُن ل�
َ
ۥكُفُوًا أ ُ حَدُۢ وَ لمَْ يكَُن ل�
َ
ۥكُفُوًا أ ُ حَدُۢ وَ لمَْ يكَُن ل�
َ
ۥكُفُوًا أ ُ  )��{( |PPPPوَ لمَْ يكَُن ل�
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Allāhumma anta khalaqta nafsī 
wa anta tatawaffāhā, laka 

mamātuhā wa maḥyāhā, in 

amattahā faghfir lahā, wa in 

aḥyaytahā faḥfaẓhā bimā taḥfaẓu 

bihī ‛ibādakaṣ ṣāliḥīn. 

 

 

 

 

Allāhumma innī as’alukal ‛afwa 

wal ‛āfiyah, Allāhumma ayqiẓnī 
fī aḥabbis sā‛āti ilayka, 

wasta‛milnī bi’aḥabbil a‛māli 
ilayka, lituqarribanī ilayka zulfā, 
wa tub‛idanī min sakhaṭika bu‛dā, 
as’aluka fatu‛ṭīnī, 
wa’astaghfiruka fataghfiru lī, wa 

ad‛ūka fastajību lī. 
 

 

 

 

 

� Then the supplicant  recites:  

  

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

 

1   Qul huwal lāhu aḥad. 

 

2   Allāhuṣ ṣamad. 

3  Lam yalid wa lam yūlad. 

 

4   Wa lam yakul lahū kufuwan 

aḥad.  (iḥdā ashara marratan) 

[Sūrah Al-Ikhlāṣ (112), Āyāt 1-4] 

 

 

 

O Allāh! You created my soul, 

and You can withdraw it; You 

can cause it to die, and You can 

give it life; if You should 

withdraw it, then forgive it, and if 

You should give it life, then 

preserve it as You have preserved 

that (the souls) of Your righteous 

servants.  

 

O Allāh! I seek Your Forgiveness 

and Protection; O Allāh! Wake 

me up in the hours that are 

favourable to You; use me to 

perform the best actions  for You 

so that I can become  close to 

You in rank; distance me from 

Your anger. O Allāh, I beseech 

You to grant me (of Your 

Blesssings); I seek Your 

Forgiveness, so forgive me; and 

when I call You, (then please) 

answer me.  

 

� Then the supplicant  recites:  

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 
1   Say: He is Allāh, the One and 

Only; 

2   Allāh, the Eternal, Absolute; 

3 He was not born, nor does He 

give birth; 

4   And there is nothing like Him.   

[11 times] [Sūrah Al-Ikhlāṣ 
(112), Verses 1-4] 

 

 

 



 

387 

 

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�   نِ ٱلر�حِيمْنِ ٱلر�حِيمْنِ ٱلر�حِيمْنِ ٱلر�حِيمْٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ     ٱ,�

عُوذُ }
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
ِ مَا خَ     DDDDٱلفَْلقَِ ٱلفَْلقَِ ٱلفَْلقَِ ٱلفَْلقَِ     برَِبِّ برَِبِّ برَِبِّ برَِبِّ قلُْ أ ِ مَا خَ مِن شَّ ِ مَا خَ مِن شَّ ِ مَا خَ مِن شَّ وَ مِن وَ مِن وَ مِن وَ مِن     KKKKلقََ لقََ لقََ لقََ مِن شَّ

ِ غَسِقٍ إذِاَ وَقبََ  ِ غَسِقٍ إذِاَ وَقبََ شَّ ِ غَسِقٍ إذِاَ وَقبََ شَّ ِ غَسِقٍ إذِاَ وَقبََ شَّ ثَٰتِٰ فِ ٱلعُْقَدِ     MMMMشَّ ِ ٱل�ف� ثَٰتِٰ فِ ٱلعُْقَدِ وَ منِ شَّ ِ ٱل�ف� ثَٰتِٰ فِ ٱلعُْقَدِ وَ منِ شَّ ِ ٱل�ف� ثَٰتِٰ فِ ٱلعُْقَدِ وَ منِ شَّ ِ ٱل�ف�     PPPPوَ منِ شَّ
ِ حَاسِدٍ إذَِا حَسَدَ  ِ حَاسِدٍ إذَِا حَسَدَ وَ مِن شَّ ِ حَاسِدٍ إذَِا حَسَدَ وَ مِن شَّ ِ حَاسِدٍ إذَِا حَسَدَ وَ مِن شَّ   )��{( | ¾¾¾¾وَ مِن شَّ

  

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�         نِ ٱلر�حِيمْنِ ٱلر�حِيمْنِ ٱلر�حِيمْنِ ٱلر�حِيمْٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ     ٱ,�
عُوذُ }

َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
عُوذُ قلُْ أ
َ
ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ     إلَِهِٰ إلَِهِٰ إلَِهِٰ إلَِهِٰ     KKKKمَلكِِ ٱل�اسِ مَلكِِ ٱل�اسِ مَلكِِ ٱل�اسِ مَلكِِ ٱل�اسِ     DDDDٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ     برَِبِّ برَِبِّ برَِبِّ برَِبِّ قلُْ أ

MMMM     َْٱلوْس ِ ِ ٱلوْسَْ منِ شَّ ِ ٱلوْسَْ منِ شَّ ِ ٱلوْسَْ منِ شَّ ِى يوُسَْوسُِ فِ     PPPPوَاسِ ٱلَْن�اسِ وَاسِ ٱلَْن�اسِ وَاسِ ٱلَْن�اسِ وَاسِ ٱلَْن�اسِ منِ شَّ ِى يوُسَْوسُِ فِ ٱل� ِى يوُسَْوسُِ فِ ٱل� ِى يوُسَْوسُِ فِ ٱل� ٱل�
ن�ةِ وَ ٱل�اسِ     ¾¾¾¾صُدُورِ ٱل�اسِ صُدُورِ ٱل�اسِ صُدُورِ ٱل�اسِ صُدُورِ ٱل�اسِ  ن�ةِ وَ ٱل�اسِ منَِ ٱلِْ ن�ةِ وَ ٱل�اسِ منَِ ٱلِْ ن�ةِ وَ ٱل�اسِ منَِ ٱلِْ   )WWWW | )}�kمنَِ ٱلِْ

  

�  �� ��� � �Y
8
� �u�< �Y�J�� ��Y
8�9
6 �d�# ��"��J �
�) 
E�9�#�. :$
���a ���T
 5��� ��Y
8
� �- ���G��J 
[
��<�a �?
� �c��i�L �H� �;�G����- ����� 
E
8 �a���� 
E 
H�-�� 7 

 5m �;�1�#��J ,
[
��<�a �?
�. �b��*�� �� �K�) �]
�  
 

 
 

}��.  ) s���#��� 0�����H}}� b�Jp ,(}�� 
}�k.  ) ���"�� 0�����H}}~ b�Jp ,(}�� 



 

388 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

1 Qul a‛ūdhu birabbil falaq. 

 

2   Min sharri mā khalaq. 

 

3   Wa min sharri ghāsiqin idhā 
waqab. 

4   Wa min sharrin naffāthāti fil 
‛uqad. 

5   Wa min sharri ḥāsidin idhā 
ḥasad. 

[Sūrah Al-Falaq (113), Āyāt 1-5] 

 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

1   Qul a‛ūdhu birabbin nās. 

 

 

2   Malikin nās. 

 

3   Ilāhin nās. 

 

4   Min sharril waswāsil 

khannās.  

 

5   Alladhī yuwaswisu fī ṣudūrin 

nās. 

6   Minal jinnati wannās. 

 [Sūrah Al-Nās (114), Āyāt 1-6] 

 

� While his palms are joined 

together (but open, facing Heaven); 

then he blows into his palms, and 

rubs them over whatever  part of his 

body he can, starting from the top of 

his head, drawing them over his 

face, and down to the rest of what 

he can reach of his body (3 times). 

In the Name of Allāh, Most 

Compassionate, Most Merciful. 
1   Say: I seek refuge with the 

Lord  of the daybreak;  

2  From the mischief of created 

things;  

3   From the mischief of darkness 

as it becomes intense;  

4   From the mischief of those 

who practise secret arts; 

5  And from the mischief of the 

envious one as he practises 

envy. [Sūrah Al-Falaq (113), 

Verses 1-5] 

 

In the Name of Allāh, Most 

Compassionate, Most Merciful. 

1   Say: I seek refuge with the 

Lord and Cherisher of 

mankind; 

2   The King (or Ruler) of 

mankind; 

3   The God (or Judge) of 

mankind; 
4   From the mischief of the 

whisperer (of evil), who 

withdraws (after his whisper); 

5   (The whisperer) who whispers 

into the hearts of mankind; 

6   From among jinn and men. 

[Sūrah Al-Nās (114), Verses 1-6] 

 

� While his palms are joined 

together (but open, facing Heaven); 

then he blows into his palms, and 

rubs them over whatever  part of his 

body he can, starting from the top of 

his head, drawing them over his 

face, and down to the rest of what 

he can reach of his body (3 times). 
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ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� هَا ٱلكَْفِٰرُونَ } نِ ٱلر�حِيمْنِ ٱلر�حِيمْنِ ٱلر�حِيمْنِ ٱلر�حِيمْٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ     ٱ,� ي=
َ
أ هَا ٱلكَْفِٰرُونَ قُلْ يَ@ ي=
َ
أ هَا ٱلكَْفِٰرُونَ قُلْ يَ@ ي=
َ
أ هَا ٱلكَْفِٰرُونَ قُلْ يَ@ ي=
َ
أ     DDDDقُلْ يَ@

عْبُدُ مَا تَعْبُدُونَ 
َ
عْبُدُ مَا تَعْبُدُونَ لَ أ
َ
عْبُدُ مَا تَعْبُدُونَ لَ أ
َ
عْبُدُ مَا تَعْبُدُونَ لَ أ
َ
عْبُدُ     KKKKلَ أ

َ
نتُمْ عَبٰدُِونَ مَآ أ

َ
عْبُدُ وَلَ أ

َ
نتُمْ عَبٰدُِونَ مَآ أ

َ
عْبُدُ وَلَ أ

َ
نتُمْ عَبٰدُِونَ مَآ أ

َ
عْبُدُ وَلَ أ

َ
نتُمْ عَبٰدُِونَ مَآ أ

َ
    MMMMوَلَ أ

مْ  ا عَبَدت= ناَْ عَبدٌِ م�
َ
مْ وَ لَ أ ا عَبَدت= ناَْ عَبدٌِ م�
َ
مْ وَ لَ أ ا عَبَدت= ناَْ عَبدٌِ م�
َ
مْ وَ لَ أ ا عَبَدت= ناَْ عَبدٌِ م�
َ
عْبُدُ     PPPPوَ لَ أ

َ
نتُمْ عَبٰدُِونَ مَآ أ

َ
عْبُدُ وَلَ أ

َ
نتُمْ عَبٰدُِونَ مَآ أ

َ
عْبُدُ وَلَ أ

َ
نتُمْ عَبٰدُِونَ مَآ أ

َ
عْبُدُ وَلَ أ

َ
نتُمْ عَبٰدُِونَ مَآ أ

َ
وَلَ أ

  )��{( |WWWWلَكُمْ دِينُكُمْ وَلَِ دِينِ لَكُمْ دِينُكُمْ وَلَِ دِينِ لَكُمْ دِينُكُمْ وَلَِ دِينِ لَكُمْ دِينُكُمْ وَلَِ دِينِ     ¾¾¾¾
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Subḥānallāh  (33 times) 

Alḥamdulillāh (33 times) 

Allāhu Akbar (34 times) 

Astaghfirullāhal ‛aẓīmalladhī lā 
ilāha illā huwal ḥayyul qayyumu 

wa atūbu ilayhi.   (thalāthan) 

 

 

 

Then he places his right hand 

under his cheek and say:  

Allāhumma qinī ‛adhābaka 

yawma tab‛athu ‛ibādaka.  

(3 times) 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 
 

1 Qul yā ayyuhal kāfirūn. 

 

2 Lā a‛budu mā ta‛budūn. 

 

3 Wa lā antum ‛ābidūna mā 
a‛bud. 

4 Wa lā ana ‛ābidum mā 
‛abadtum. 

5 Wa lā antum ‛ābidūna mā 
a‛bud. 

6 Lakum dīnukum waliya dīn. 

[Sūrah Al-Kāfirūn (109), Āyāt  
1-6] 

 

 

Allāhumma aslamtu nafsī ilayka, 

wa fawwaḍtu amrī ilayka, wa 

alja’tu ẓahrī ilayka, raghbatan wa 

rahbatan ilayka, lā malja’a wa lā 
manjā minka illā ilayka, āmantu 

bikitābikalladhī anzalta, wa 

nabiyyikalladhī arsalta.  

Glory be to Allāh (33 times), 

Praise be to Allāh (33 times), 

Allāh is the Greatest (34 times),  

I ask forgiveness of Allāh, the 

Mighty; there is no god, but He; 

He is the Ever-Living, the Self-

Subsisting, and I turn to Him (in 

repentance).   (3 times) 

 

Then he places his right hand 

under his cheek and say:  

O Allāh! Save me from Your 

punishment the day You will 

resurrect Your servants (3 times),  

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 

1 Say (to the unbelievers): “O 

you who deny the Truth! 

2 “I do not worship that which 

you worship, 

3 “(and) you do not worship 

(Him, Allāh) that I worship. 

4 “I will never worship that 

which you worship, 

5 “(And) you will never worship 

(Him Allāh) that I worship. 

6 “You have your religion and I 

have mine.” 

[Sūrah Al- Kāfirūn (109), Verses 

1-6] 

 

O Allāh! I submit my soul to 

You, and I delegate my matters to 

You; and I seek refuge in You, 

out of love and fear for You; 

there is no refuge and no safety 

except in You; I believe in Your 

Book that You have revealed, and 

Your Prophet that You have sent.  
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SUPPLICATION OF 

ISTIKHĀRAH  
 

The Messenger of Allāh, may the 

Blessings and Peace of Allāh be 

upon him and his family, said: 

Idhā hamma aḥadukum bil’amri 

falyarka‛ rak‛atayni min ghayril 

farīḍati, thummal yaqul: 

 

 

 

Allāhumma innī astakhīruka 

bi‛ilmika, wa astaqdiruka 

biqudratika, wa as’aluka min 

faḍlikal ‛aẓīm, fa’innaka taqdiru 

wa lā aqdiru, wa ta‛lamu wa lā 
a‛lamu, wa anta ‛allāmul ghuyūb. 

 

 

 

Allāhumma in kunta ta‛lamu 

anna hādhal amra khayrun lī fī 
dīnī wa ma‛āshī wa ‛āqibati amrī, 
wa ‛ājilihī wa ājilihī, faqdirhu lī 
wa yassirhu lī, thumma bārik lī 
fīhi, wa’in kunta ta‛lamu anna 

hādhal amra sharrun lī fī dīnī wa 

ma‛āshī wa ‛āqibati amrī, wa 

‛ājilihī wa ājilihī, faṣrifhu ‛annī, 
waṣrifnī ‛anhu, thummaqdir liyal 

khayra ḥaythu kāna, thumma 

raḍḍinī bihī. 
 

 

 
 

 

 

SUPPLICATION OF 

ISTIKHĀRAH  
 

The Messenger of Allāh, may the 

Blessings and Peace of Allāh be 

upon him and his family, said: 

When anyone of you has an 

important matter to decide, let 

him pray two raka‛āt, other than 

the compulsory prayer, and then 

say:  

 

O Allāh! I seek the counsel of 

Your Knowledge; I seek the help 

of Your Omnipotence; I beseech 

Your Magnificent Bounty. Verily 

You are Capable, and I am not; 

You Know, and I know not, for  

You are the Knower of the 

Unseen.  

 

O Allāh! If You know that this 

matter is good for me in my 

religion, in my life, and in the 

outcome of my affair, now or in 

the future, then ordain it for me, 

and make it easy for me, and 

bless me with it; but if You know 

that this matter is bad for me, in 

my religion, in my life, and in the 

outcome of my affair, now or in 

the future, then ward it off from 

me, and divert me from it.  

Ordain for me what is good 

wherever it is, and let me be 

contented with it.  
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� Specific and General 

Supplications of Istikhārah: 
 

Every day after the Ishrāq 

(sunrise) and ḍuḥā (early 

morning) prayers, four or two 

raka‛āt, with the intention of  

Istikhārah, should be performed.  

 

Then the supplicant says:  

Alḥamdulillāhi rabbil ‛ālamīn, 

Allāhumma ṣalli wa sallim fī 
kulli laḥẓatin abadan bijamī‛iṣ 
ṣalawāti kullihā, ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ‛alā ālihī, 
‛adada ni‛amillāhi wa ifḍālihī. 
 

 

Allāhumma innī astakhīruka 

bi‛ilmika, wa astaqdiruka 

biqudratika, wa as’aluka min 

faḍlikal ‛aẓīm, fa’innaka taqdiru 

wa lā aqdiru, wa ta‛lamu wa lā 
a‛lamu, wa anta ‛allāmul ghuyūb. 

 

 
 

Allāhumma mā ‛alimtahū abadan 

min sā’iril umūri wal ashyā’i 
khayran lī wa lidhurriyyatī, wa 

li’aḥbābinā wa lil muslimīna ilā 
yawmiddīn, fī dīninā wa dunyānā 
wa ukhrānā wa ma‛ādinā wa 

ma‛āshinā wa ‛āqibati umūrinā 
‛ājilihā wa ājilihā faqdirhu lanā 
wa yassirhu lanā thumma bārik 

lanā fīhi. 

 

 

 

� Specific and General 

Supplications of Istikhārah: 
 

Every day after the Ishrāq 

(sunrise) and ḍuḥā (early 

morning) prayers, four or two 

raka‛āt, with the intention of  

Istikhārah, should be performed.  

 

Then the supplicant says:  

Praise be to Allāh, Lord of the 

Worlds. O Allāh! Send Blessings 

and Peace, at every moment, 

forever, all the Blessings, on our 

master Muḥammad and upon his 

family, like the Vastness of Your 

Bounties and Favours.   

 

O Allāh! I seek the counsel of 

Your Knowledge, and the  help 

of Your Omnipotence; I beseech 

Your Magnificent Bounty, for  

surely You are Capable, and I am 

not; You Know, and I know not. 

You are the Knower of the 

Unseen.  

 

O Allāh! If You Know (as You 

always do), of all kinds of affairs 

and matters that are good for me 

and   my progeny, and our beloved 

ones, and for all the Muslims until 

the Day of Judgement, in our 

religion, in our life, in the 

Hereafter, in  our ultimate return, 

and our livelihood, and the 

outcome of our affairs, now or 

later, then ordain it for us, and 

make it easy for us, and bless us 

with it, and bless it for us.  
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Allāhumma wa mā ‘alimtahū 
abadan sharran lanā fī dīninā wa 

dunyānā wa ukhrānā wa 

ma’ādinā wa ma’āshinā wa 

‘āqibati umūrinā ‘ājilihā wa 

ājilihā; faṣrifhu ‘annā waṣrifnā 
‘anhu, waqdir lanal khayra 

ḥaythu kāna, thumma raḍḍinā 
bihī yā arḥamar rāḥimīna, yā 
arḥamar rāḥimīna, yā arḥamar 

rāḥimīn. 

 

 

 

 

 

 

 

Allāhumma inna ‘ilmal ghayba 

‘indaka, wa huwa maḥjūbun 

‘annī, wa lā a’lamu amran 

akhtāruhū linafsī, fakun antal 

mukhtāru lī, fa’innī fawwaḍtu 

ilayka maqālīda amrī, wa 

rajawtuka lifaqrī wa fāqatī, 
fa’arshidnī ilā aḥabbil umūri 
ilayka, wa arḍāhā ladayka, wa 

aḥmadahā ‘āqibatan, fī khayrin 

wa ‘āfiyatin, fa’innaka taf’alu mā 
tashā’, wa anta ‘alā kulli shay’in 

qadīr. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

O Allāh! Whatever You know for 

eternity of all kinds of affairs and 

matters that are bad for us, in our 

religion, in our life, in the 

Hereafter, for our ultimate return, 

our livelihood, and the outcome 

of our affairs, now or later, then 

ward them off from us and turn 

us away from them; then ordain 

for us whatever is good wherever 

it may be found, and help us to 

be contented with it. O the Most 

Merciful of those who show 

Mercy, O the Most Merciful of 

those who show Mercy, O the 

Most Merciful of those who 

show Mercy. 

 

O Allāh! Verily, the Knowledge 

of the Unseen belongs to You, 

and it is hidden from me; and I 

do not know of any matter to 

choose for myself; so be the One 

who chooses for me, for Verily, I 

commit to You the management 

of my affairs, and I beseech You 

(for assistance) for my poverty 

and my needs; so guide me to 

those matters that are most 

beloved to You, and most 

pleasing to You, and the most 

praiseworthy in outcome, in 

goodness and well-being; for 

Verily, You do whatever You 

wish, and You are capable of all 

things. 
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Wa ṣallallāhu ‘alā sayyidinā 
muḥammad, wa ālihī wa ṣaḥbihī 
wa sallam.  

Fī kulli laḥẓatin abadan ‘adada 

khalqihī, wa riḍā nafsihī wa 

zinata ‘arshihī, wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

 

And may the Blessings and Peace 

of Allāh be upon our master 

Muḥammad, and upon his family 

and his Companions. At every 

moment forever, to the number of 

His Creation, to the extent of His 

Pleasure, to the weight of His 

Throne, and the ink that it would 

take to write His Words.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

399 

 

 �� �� �D�  �X �K 
0  �L�� �< 
G �9 
u  
  

 �
�85Z����  
% (@ �- P �H �x �� �]  ��! �� 
6 �9 �s  �-� �T 
;  �����8 ��e �� , �- ��� �Y ���  �-� �T 
; 
 ��� �9�� 
̀ �9 
? �� , �� �"���X� �� �3  �-�� �T 
;  ��L�� ������ 
3 �� ,���� �v ��  �-�� �T 
; ���	�� �G 
* �� ,�� 
a �� 
 �-�� �T 
;  ��� �>�� �r �9 
3 �� , ������ �_  �-�� �T 
;  �*�� �̂���G 
3 �� , ��! �1��RG ��  �-�� �T 
; ����� �� �� 
c ,
 �� 
� �* �6 �A�  �- �T 
;  ��� 
1 �� 

 �g , �L �- 7 �o �6� �].    

  

 �
�85Z����  
% (@ �- P �H �x �� �]  �� �> �6� l3  �! �� �2 �v 
@ �P  �� �?  �� �1 
X� �9 �] �g ,��L 7
 �- �� �;�Y  
� �i ��� 
L �]  �� �Y lK �-  �H �L 
� Rs �
� 
E  
���f �z�, 7��L �g��  �]��� 
X��@�-

 , �]����" 
� ���l6 ���o 
3���� ����L��
� �� �g���L �- 7 �o��
� �� ����� �]  �"���� 
	 �9 �� �3  �g���tG �
���� �] �� , �g���L �- 7 ��! ���� �. �;  �� �����9 �] ��
6 � ��� P���� �� 
�  �g�� �< �? ���� �? ��
� �] ,
 �H �G �� �A�  �o 
�� 
s  R�"�� �� 
�.  
  

  

  

  

  

  

  



 

400 

 

SUPPLICATION OF THE 

TASBĪH PRAYER  

 

Allāhumma innī as’aluka tawfīqa 

ahlil hudā, wa a‛māla ahlil yaqīni, 

wa munāṣaḥata ahlit tawbati, wa 

‛azma ahliṣṣabri, wa jidda ahlil 

khashyati, wa ṭalaba ahlir 

raghbati, wa ta‛abbuda ahlil 

wara‛i, wa ‛irfāna ahlil ‛ilmi, 

ḥattā akhāfaka. 

 

 

 

 

 

 

Allāhumma innī as’aluka 

makhāfatan taḥjuzunī ‛an 

ma‛āṣīka, ḥattā a‛mala biṭā‛atika 

‛amalan astaḥiqqu bihī riḍāka, wa 

ḥattā unāṣiḥaka bittawbati 

khawfan minka, wa ḥattā ukhliṣa 

lakan naṣīḥata ḥubban laka, wa 

ḥattā atawakkala ‛alayka fil 

umūri ḥusna ẓannin bika, subḥāna 

khāliqin nūr. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SUPPLICATION OF THE 

TASBĪH PRAYER  

 

O Allāh! Verily, I seek (from) 

You the success of the guided 

ones, the actions of the people of 

certainty, and the sincerity of the 

people of repentance, the 

resolution of those who 

persevere, the earnestness of 

those who fear Allāh, the request 

of the people of earnestness, the 

worship of those of 

scrupulousness, the gnosis of the 

people of knowledge, so that I 

may fear You.  

 

O Allāh! Instill in me fear that 

will be a barrier between me and 

disobedience to You; so that I 

may act according to Your 

obedience, such that I becomes 

deserving of Your Good 

Pleasure; and that I may be 

sincere in my repentance to You; 

and that I may trust You in all 

affairs with a good opinion of 

You.  Holy be You, the Creator 

of Light.  
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SUPPLICATION FOR 

TRAVEL 
 

Before departure for travel, a 

person should pray two rak‛āt. In 

the first cycle he should recite 

Sūrah al- Fātiḥah, followed by 

Sūrah al-Kāfirūn, and in the second 

cycle he should recite Sūrah al-

Fātiḥah, followed by Sūrah al-

Ikhlāṣ. After the prayer, he should 

raise his hands and supplicate to 

Allāh with absolute sincerity and a 

truthful intention, saying: 

 

Alḥamdulillāh,  

Allāhumma ṣalli ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ālihī wa sallam, 

 

Allāhumma antaṣ ṣāḥibu fissafari, 

wa antal khalīfatu fil’ahli wal 

māli wal waladi wal aṣḥābi, 

iḥfaẓnā wa iyyāhum min kulli 

āfatin wa ‛āhatin, 

 

Allāhumma innā nas’aluka fī 
masīrinā hādhal birra wattaqwā 
wa minal ‛amali mā tarḍā, 
 

Allāhumma innā nas’aluka an 

taṭwiya lanal arḍa, wa tuhawwina 

‛alaynas safara, wa an tarzuqanā 
fī safarinā salāmatal badani 

waddīni wal māli, wa an 

tuballighanā maqṣadan 

Allāhumma innā na‛ūdhu bika 

min wa‛thā’is safari, wa ka’ābatil 

munqalabi, 

 

 

SUPPLICATION FOR 

TRAVEL 
 

Before departure for travel, a 

person should pray two rak‛āt. In 

the first cycle he should recite 

Sūrah al- Fātiḥah, followed by 

Sūrah al-Kāfirūn, and in the second 

cycle he should recite Sūrah al-

Fātiḥah, followed by Sūrah al-

Ikhlāṣ. After the prayer, he should 

raise his hands and supplicate to 

Allāh with absolute sincerity and a 

truthful intention, saying: 

 

All Praise be to Allāh;  

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace on our master Muḥammad, 

and his family;  

O Allāh! You are our Companion 

on this journey, and the One in 

Whose Care we leave our family, 

wealth, children and friends; 

Protect us from all kinds of 

illnesses and disasters; 

O Allāh! We ask You on this 

journey for goodness and piety 

and deeds that are pleasing to 

You; 

O Allāh! We ask You to reduce 

for us the distances of the earth; 

and to make this journey easy for 

us, and to grant us well-being in 

our body, religion, and wealth; 

and to let us reach our destination;  

O Allāh! We seek refuge in You 

from the difficulties of this 

journey, and from (our) returning 

to (our) my dwelling(s), and 

seeing what may grieve us,
39
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Wa sū’il manẓari fil’ahli wal māli 
wal waladi wal aṣḥābi, 

Allāhummaj‛alnā wa iyyāhum fī 
jawārika, wa lā taslubnā wa 

iyyāhum ni‛mataka, wa lā 
tughayyir mā binā wa bihim min 

‛āfiyatika, wa ṣallallāhu ‛alā 
sayyidinā Muḥammad, wa ālihī 
wa ṣaḥbihī wa sallam, wal 

ḥamdulillāhi rabbil ‛ālamīn. 

 

 

 

 

 

� When the supplicant intends 

to leave from the door of his 

house he says: 
 

Bismillāhi, tawakkaltu ‛alallāhi, 

wa lā ḥawla wa lā quwwata illā 
billāhi, rabbi a‛ūdhu bika an 

aḍilla aw uḍalla, aw adhilla aw 

udhalla, aw azilla aw uzalla, aw 

aẓlima aw uẓlama, aw ajhala aw 

yujhala ‛alayya,  

 

 

 

Allāhumma innī lam akhruj 

ashiran wa lā baṭiran, wa lā 
riyā’an wa lā sum‛atan, bal 

kharajtu ittiqā’a sakhaṭika, 

wabtighā’a marḍātika as’aluka an 

tu‛īdhanī minannāri, wa 

tudkhilanil jannata, wa taghfira lī 
dhunūbī, fa’innahū lā yaghfirudh 

dhunūba illā anta. 

 

 

and the wicked sights (in store 

for us), and from finding our 

family, wealth, children, and 

friends in misfortune (on our 

return). O Allāh! Place us and 

them in Your Protection and do  

not withhold Your Blessings from 

us, and do not change our and their 

(condition) from the health and 

safety that You have granted; and 

may the Blessings and Peace of 

Allāh be upon our master 

Muḥammad, and his family. Praise 

be to Allāh, Lord of all the Worlds. 

 

� When the supplicant intends 

to leave from the door of his 

house he says: 
 

In the Name of Allāh; I have 

placed my trust in Allāh. There is 

no Power nor Strength, except 

with Allāh. O Lord, I take refuge 

in You lest I should stray or be 

led astray, or degrade (myself) or 

be humiliated, or slip or be 

tripped, or oppress or be 

oppressed, or behave foolishly or 

be treated foolishly.  

O Allāh! I did not leave (my 

house in a state of) insolence, or 

arrogance, or hypocrisy, or 

seeking fame, but I have left (my 

house) in fear of Your 

Punishment, and seeking Your 

Pleasure. I ask You to protect me 

from the Hellfire, to admit me 

into Paradise, and to forgive my 

sins, for none can forgive sins, 

but You. 
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@� 
Y �9 �? ,{ ُ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ٰ لَ لَ لَ لَ     ٱ,� ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ خُـذُهُۥ    وَۖ وَۖ وَۖ وَۖ هُ هُ هُ هُ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ إلَِ
ْ
خُـذُهُۥٱلـْحَ= ٱلقَْي=ـومُۚ Eَتأَ
ْ
خُـذُهُۥٱلـْحَ= ٱلقَْي=ـومُۚ Eَتأَ
ْ
خُـذُهُۥٱلـْحَ= ٱلقَْي=ـومُۚ Eَتأَ
ْ
    ٱلـْحَ= ٱلقَْي=ـومُۚ Eَتأَ

ۚ سِنَةٌ وَ سِنَةٌ وَ سِنَةٌ وَ سِنَةٌ وَ  ۚ Eَنوَمٌْ ۚ Eَنوَمٌْ ۚ Eَنوَمٌْ ۥمَـاEَنوَمٌْ ُ ۥمَـال� ُ ۥمَـال� ُ ۥمَـال� ُ ـمَوَٰتِٰ وَمَـافِ فِ فِ فِ     ل� ـمَوَٰتِٰ وَمَـاٱلس� ـمَوَٰتِٰ وَمَـاٱلس� ـمَوَٰتِٰ وَمَـاٱلس� رضِْۗ فِ فِ فِ فِ     ٱلس�
َ
رضِْۗ ٱْلْ
َ
رضِْۗ ٱْلْ
َ
رضِْۗ ٱْلْ
َ
مَـن مَـن مَـن مَـن  ٱْلْ

ِى ذَاٱذَاٱذَاٱذَاٱ ِى ل� ِى ل� ِى ل�  ٓۥل�  ٓۥيشَْفَعُ عِندَْهُ  ٓۥيشَْفَعُ عِندَْهُ  ٓۥيشَْفَعُ عِندَْهُ يـْدِيهِمْ     إ�Eِ بإِذِنْهِۦِۚ يَعْلَمُ مَاإ�Eِ بإِذِنْهِۦِۚ يَعْلَمُ مَاإ�Eِ بإِذِنْهِۦِۚ يَعْلَمُ مَاإ�Eِ بإِذِنْهِۦِۚ يَعْلَمُ مَا    يشَْفَعُ عِندَْهُ
َ
يـْدِيهِمْ بَـيَْ أ
َ
يـْدِيهِمْ بَـيَْ أ
َ
يـْدِيهِمْ بَـيَْ أ
َ
بَـيَْ أ

ءٍ مِّنْ عِلمِْهِ     وEََ وEََ وEََ وEََ     وَمَاخَلفَْهُمْ ۖ وَمَاخَلفَْهُمْ ۖ وَمَاخَلفَْهُمْ ۖ وَمَاخَلفَْهُمْ ۖ  ءٍ مِّنْ عِلمِْهِ يُيِطُونَ بشَِْ ءٍ مِّنْ عِلمِْهِ يُيِطُونَ بشَِْ ءٍ مِّنْ عِلمِْهِ يُيِطُونَ بشَِْ بمَِا شَآءَ ۚ يُيِطُونَ بشَِْ �Eِبمَِا شَآءَ ۚ ٓۦ إ �Eِبمَِا شَآءَ ۚ ٓۦ إ �Eِبمَِا شَآءَ ۚ ٓۦ إ �Eِٓۦ إ    
ـمَوَٰتِٰ  ـمَوَٰتِٰ وسَِعَ كُرسِْي=هُ ٱلس� ـمَوَٰتِٰ وسَِعَ كُرسِْي=هُ ٱلس� ـمَوَٰتِٰ وسَِعَ كُرسِْي=هُ ٱلس� رضَْۖ وسَِعَ كُرسِْي=هُ ٱلس�

َ
رضَْۖ وَٱلْ
َ
رضَْۖ وَٱلْ
َ
رضَْۖ وَٱلْ
َ
ۚ     وEََ وEََ وEََ وEََ وَٱلْ ۚ يَئُودُهُۥحِفْظُهُمَـا ۚ يَئُودُهُۥحِفْظُهُمَـا ۚ يَئُودُهُۥحِفْظُهُمَـا     يَئُودُهُۥحِفْظُهُمَـا

  )��{(|····    ٱلعَْلِ= ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْلِ= ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْلِ= ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْلِ= ٱلعَْظِيمُْ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وَ وَ وَ وَ 
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� When leaving the house say 

the following (supplication) 

which has been proven as 

protection: 

 

BismikAllāhumma kharajnā, wa 

anta akhrajtanā,  
 

Allāhumma sallimnā wa sallim 

minnā, wa ruddanā sālimīna, wa 

hab likullim minnā mā 
wahabtahū lil ghānimīna,  

 

 

Allāhu lā ilāha illā huwal 

ḥayyul qayyūm; lā ta’khudhuhū 
sinatuw wa lā nawm; lahū mā 
fissamāwāti wa mā fil’arḍ, man 

dhalladhī yashfa‛u ‛indahū illā 
bi’idhnihī, ya‛lamu mā bayna 

aydīhim  wa mā khalfahum, wa 

lā yuḥīṭūna bishay’im min 

‛ilmihī illā bimā shā’, wasi‛a 

kursiy yuhus samāwāti wal’arḍ, 
wa lā ya’ūduhū ḥifẓuhumā, wa 

huwal ‛aliyyul ‛aẓīm. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyah 

255]    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

� When leaving the house say 

the following (supplication) 

which has been proven as 

protection: 

 

In Your Name, O Allāh! Have we 

departed, and You have (assisted 

us) in our departure;  

O Allāh! Grant us safety and 

keep (others) safe from us, and 

return us safely, and endow all of 

us with what You have granted 

the successful ones:  

 

Allāh! There is no god, but Him; 

the Ever-Living, the Self 

Subsisting, the Eternal One. 

Neither slumber nor sleep can 

overtake Him. To Him belongs 

whatsoever is in the Heavens and 

whatsoever is  on the earth. Who 

is there that can intercede in His 

Presence, except by His 

Permission? He Knows what will 

happen to them (His creatures) in 

this world, and what will happen 

to them in the Hereafter; nor 

shall they comprehend anything 

at all of His Knowledge except as 

He Wills. His Throne extends 

over the Heavens and the earth, 

and guarding and preserving it, 

does not exhaust Him, for He is 

the Exalted, the All-Mighty. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Verse 

255]    
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� When the supplicant walks 

he says:  

 

Allāhumma bikantashartu, wa 

‛alayka tawakkaltu, wa bika 

i‛taṣamtu, wa ilayka tawajjahtu,  

 

Allāhumma anta thiqatī wa anta 

raja’ī, fakfinī mā ahammanī wa 

mā lā ahtammu bihī, wa mā anta 

a‛lamu bihī minnī, ‛azza jāruka 

wa jalla thanā’uka wa lā ilāha 

ghayruka. 

 

 

 

Allāhumma zawwidnit taqwā, 
waghfir lī dhambī, wa wajjihnī lil 
khayri aynamā tawajjahtu. 

He recites this supplication for 

every dwelling that he enters:  

 

� When the supplicant is being 

transported he says:  
 

Bismillāhi wa billāhi wallāhu 

akbar, tawakkaltu ‘alallāhi, wa lā 
ḥawla wa lā quwwata illā billāhil 

‘aliyyil ‘aẓīm, mā shā’allāhu 

kāna wa mā lam yasha’ lam 

yakun,  

 

 

 

Subḥānalladhī sakh-khara lanā 
hādhā wa mā kunnā lahū 
muqrinīna wa innā ilā rabbinā 
lamunqalibūn, [Sūrah Al-

Zukhruf (43), Āyāt 13-14] 

 

� When the supplicant walks 

he says:  

 

O Allāh! Through You have I 

gone forth, and in You do I put my 

trust, and to You do I resort, and to 

You do I direct myself;  

O Allāh! You are my confidant and 

You are my hope; make sufficient 

for me what is important to me, and 

(also) that which I do not attach 

importance to; and You are more 

Knowledgeable than me regarding 

it; Exalted is Your Protection and 

Exalted is Your Praise, and there is 

no god but You;  

O Allāh! Grant me righteousness, 

forgive me my sins, and direct me 

towards good, wherever I may go. 

He recites this supplication for 

every dwelling that he enters:  

 

� When the supplicant is being 

transported he says:  
 

In the Name of Allāh,  by Allāh,   

Allāh is Great; I place my trust in 

Allāh; there is no Power nor 

Strength, but with Allāh; the Most 

High, the Magnificent; whatever 

Allāh wishes, will be, and 

whatever he does not wish, will 

not be,  

 

Glory to Him Who has subjected 

these (creatures) to us; we would 

never on our own have 

accomplished it. And to our Lord 

shall we surely return.  [Sūrah Al-

Zukhruf (43), Verses 13-14]   
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َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِ     دُ دُ دُ دُ مْ مْ مْ مْ لَْ لَْ لَْ لَْ أ �,ِ ِ �,ِ ِ �,ِ ِ ِ ٱٱٱٱ    ِ,� ِ ل� ِ ل� ِ ل� ٰ دَ دَ دَ دَ ى هَ ى هَ ى هَ ى هَ ل�  ٰ  ٰ  ٰ َٰ ٰ لِ لِ لِ لِ ا ا ا ا نَ نَ نَ نَ ····  َٰ     لَ لَ لَ لَ وْ وْ وْ وْ لـَلـَلـَلـَ    ىَ ىَ ىَ ىَ دِ دِ دِ دِ تَـتَـتَـتَـهْ هْ هْ هْ ا لَِ ا لَِ ا لَِ ا لَِ ن� ن� ن� ن� كُ كُ كُ كُ     اااامَ مَ مَ مَ وَ وَ وَ وَ     ذَاذَاذَاذَاههههََٰ 

 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ دَ دَ دَ دَ هَـــهَـــهَـــهَـــ    نْ نْ نْ نْ أ  ٰ  ٰ  ٰ ُ ٱٱٱٱ    اااانَ نَ نَ نَ ···· �, ُ �, ُ �, ُ �,    ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖVVVV|)}}}(  �� 5Z����� �8 �
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 ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ 
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ِ     ضُ ضُ ضُ ضُ رْ رْ رْ رْ لْ َ ِ َ ِ ٰ مَٰ مَٰ مَٰ مَٰ لس� لس� لس� لس� ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     ةِ ةِ ةِ ةِ مَ مَ مَ مَ يَٰ يَٰ يَٰ يَٰ قِ قِ قِ قِ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ    مَ مَ مَ مَ وْ وْ وْ وْ يَ يَ يَ يَ     ۥۥۥۥهُ هُ هُ هُ تُ تُ تُ تُ ضَ ضَ ضَ ضَ بْ بْ بْ بْ ا قَ ا قَ ا قَ ا قَ يعً يعً يعً يعً ججججَِ َ ٰ وَ ٰ وَ ٰ وَ ٰ وِ وِ وِ وِ طْ طْ طْ طْ مَ مَ مَ مَ     تُ تُ تُ تُ وَ � ٰ � ٰ � ٰ     تُۢ تُۢ تُۢ تُۢ يييي�
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Allāhumma innī wajjahtu wajhī 
ilayka, wa fawwaḍtu amrī ilayka, 

wa tawakkaltu fī jamī‛i umūrī 
‛alayka, anta ḥasbī wa ni‛mal 

wakīl. 
 

 

� When the supplicant sits on 

his riding animal he says: 

 

Subḥānallāhi, walḥamdu lillāhi, 

wa lā ilāha illallāhu, wallāhu 

akbaru.  (7 times) 

 

 

Alḥamdu lillāhilladhī hadānā 
lihādhā wa mā kunnā linahtadiya 

lawlā an hadānallāhu. 

[Sūrah Al-A‛rāf (7), Āyah 43] 

 

 

 

Allāhumma antal ḥāmilu ‛alaẓ 
ẓahri, wa antal musta‛ānu ‛alal 

umūri. 
 

 

 

Bismillāhi, wal mulku lillāhi, 

 

Wa mā qadarullāha ḥaqqa 

qadrihī, wal arḍu jamī‛an 

qabḍatuhū yawmal qiyāmati was 

samāwātu maṭwiyyātum 

biyamīnihī, subḥānahū wa ta‛ālā 
‛ammā yushrikūn. 

[Sūrah Al-Zumar (39), Āyah 67] 

 

 

 

O Allāh! I turn my face towards 

You, I entrust all my affairs to 

You, and I rely upon You for all 

my affairs; You are sufficient for 

me, and in You do I  

put my trust. 

 

� When the supplicant sits on 

his riding animal he says: 

 

Glory be to Allāh; Praise be to 

Allāh; there is no god worthy of 

worship but Allāh; Allāh is Great. 

(7 times)  

 

(And they shall say:) “All Praise 

belongs to Allāh, Who has guided 

us to this. Had Allāh not guided 

us, we would never have found 

the way.”  [Sūrah Al-A‛rāf (7), 

Verse 43] 

 

O Allāh! You are the One who 

carries us on the backs (of the 

riding animals), and You are the 

one we can turn to for all our 

affairs.  

 

In the Name of Allāh, and all 

Authority belongs to Allāh.  

They have not made a just 

appraisal of Allāh, such as He 

deserves. And on the Day of 

Resurrection the whole earth will 

be grasped by His Hand, with the 

Heavens folded up in His Right 

Hand. Glory be to Him! High is 

He above all that they associate 

as partners with Him!  [Sūrah Al-

Zumar (39), Verse 67] 
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� The one riding a car, 

aeroplane or a ship adds: 
To what Ibn ‛Abbās said 

regarding it, may Allāh be pleased 

with them: (whomsoever says it, 

and drowns, then his blood money 

is my responsibility).  

Wa qālar kabū fīhā bismillāhi 

majréhā wa mursāhā, inna rabbi 

laghafūrur raḥīm.  [Sūrah Hūd 

(11), Āyah 41] 

 

 

Subḥānalladhī sakh-khara lanā 
hādhā wa mā kunnā lahū 
muqrinīn.  Wa innā ilā rabbinā 
lamunqalibūn. [Sūrah Al-Zukhruf 

(43), Āyāt 13-14] 

 

Bismillāhi, walmulku lillāhi,  

 

Allāhumma yā man lahus 

samāwātus sab‛u ṭā’i‛atun, wal 

araḍūnas sab‛u khāḍi‛atun, wal 

jibālush shāmikhāti khāshi‛atun, 

wal biḥāruz zākhirātu khā’ifatun, 

iḥfaẓnā anta khayrun ḥifẓan wa 

anta arḥamur rāḥimīn, 

 

 

Faqadarnā fani‛mal qādirūn. 

[Sūrah Al-Mursalāt (77), Verse 

23] 

 

 

Alḥamdulillāh  (3 times) 

Wallāhu akbar (3 times) 

Subḥānaka innī ẓalamtu nafsī 
faghfir lī, innahū lā yaghfirudh 

dhunūba illā anta. 

� The one riding a car, 

aeroplane or a ship adds: 
To what Ibn ‛Abbās said 

regarding it, may Allāh be pleased 

with them: (whomsoever says it, 

and drowns, then his blood money 

is my responsibility).  

And Nūḥ (Noah) said: “Embark 

on it (the Ark). In the Name of 

Allāh it shall set sail and cast 

anchor. Verily, my Lord is Ever 

Forgiving, Most Merciful.  [Sūrah 

Hūd (11), Verse 41] 

Glory to Him Who has subjected 

these (creatures) to us; we would 

never on our own have 

accomplished it. And to our Lord 

shall we surely return.  [Sūrah Al-

Zukhruf (43), Verses 13-14] 

In the Name of Allāh, and the 

Kingdom belongs to Allāh;  

O Allāh! O the One to Whom the 

seven Heavens belongs and are 

submissive, and the seven earths 

are humble, and the high 

mountains are fearful, and the 

overflowing oceans are frightened. 

Protect us, You are the best of 

protectors, and you are the Most 

Merciful.  

Thus have We determined (the 

stages of development); and 

indeed Our power to determine is 

excellent.  [Sūrah Al-Mursalāt 
(77), Verse 23] 

Praise be to Allāh (3 times),  

Allāh is Great (3 times),  

Glory belongs to You. Indeed, I 

have wronged myself; forgive me,  

Verily, none forgive sins but You.  
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نۡعَمۡتَ عَليَۡهِمۡ 

َ
ِينَ أ نۡعَمۡتَ عَليَۡهِمۡ ٱل�
َ
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َ
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نزَلنَۡهُٰ فِ لَلۡةَِ ٱلۡ } :(�

َ
نزَلنَۡهُٰ فِ لَلۡةَِ ٱلۡ إنِ�آ أ
َ
نزَلنَۡهُٰ فِ لَلۡةَِ ٱلۡ إنِ�آ أ
َ
نزَلنَۡهُٰ فِ لَلۡةَِ ٱلۡ إنِ�آ أ
َ
دۡرَ····كَٰ مَا لَلۡةَُ كَٰ مَا لَلۡةَُ كَٰ مَا لَلۡةَُ كَٰ مَا لَلۡةَُ     DDDDقَدۡرِ قَدۡرِ قَدۡرِ قَدۡرِ إنِ�آ أ

َ
دۡرَوَمَآ أ
َ
دۡرَوَمَآ أ
َ
دۡرَوَمَآ أ
َ
وَمَآ أ

ٖٖ        KKKKٱلقَۡدۡرِ ٱلقَۡدۡرِ ٱلقَۡدۡرِ ٱلقَۡدۡرِ  لفِۡ شَهۡرٖٖ
َ
لفِۡ شَهۡرلَلۡةَُ ٱلقَۡدۡرِ خَيۡٞ مِّنۡ أ
َ
لفِۡ شَهۡرلَلۡةَُ ٱلقَۡدۡرِ خَيۡٞ مِّنۡ أ
َ
لفِۡ شَهۡرلَلۡةَُ ٱلقَۡدۡرِ خَيۡٞ مِّنۡ أ
َ
      MMMMلَلۡةَُ ٱلقَۡدۡرِ خَيۡٞ مِّنۡ أ
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� Supplication of Amīr al-

Mu’minīn ‛Ali (peace be upon 

him): 

� Guaranteed protection for the 

traveller when he travels, and 

whatever he possesses: 

 

1  Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

 

2    Alḥamdulillāhi rabbil ‛ālamīn.              

 

3    Arraḥmānir raḥīm.  

 

4    Māliki yawmid dīn.  

5  Iyyāka na‛budu wa iyyāka  

nasta‛īn.  

 

6    Ihdinaṣ ṣirāṭal mustaqīm.  

7  Ṣirāṭalladhīna an‛amta 

‛alayhim, ghayril maghḍūbi 

‛alayhim walaḍ ḍāllīn.  Āmīn 

[Sūrah Al-Fātiḥah (1), Āyāt  
1-7]  (3 times)  

 

 

Then he says:  Allāhumma 

sallimnī wa sallim mā ma‛ī, 
waḥfaẓnī waḥfaẓ mā ma‛ī, wa 

ballighnī wa balligh mā ma‛ī  
(3 times),  

Then he says: 

1. Innā anzalnāhu fī laylatil qadri.  

 

 

2. Wa mā adrāka mā laylatul 

qadr. 

 

3. Laylatul qadri khayrum min alfi 

shahr. 

� Supplication of Amīr al-

Mu’minīn ‛Ali (peace be upon 

him): 

� Guaranteed protection for the 

traveller when he travels, and 

whatever he possesses: 

 

1 In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful.  
2 All Praise be to Allāh, Lord of 

the Universe;  

3 Most Compassionate, Most 

Merciful;  

4 Lord of the Day of Judgement.  

5 You alone do we worship, and 

to You alone do we turn for 

help.  

6 Guide us to the Straight Way.  

7 The Way of those on whom 

You have bestowed Your 

Grace; not the way of those 

who have earned Your anger, 

nor of those who went astray.    

Āmīn  [Sūrah Al-Fātiḥah (1), 

Verses 1-7]  (3 times);  

Then he says: O Allāh! Save me and 

save whatever I possess, and protect 

me and protect whatever I possess, 

and let me reach (my destination), 

and let whatever I possess reach (its 

destination) (3 times), Then he says:    

1 Verily, We have sent it (this 

Qur’ān) down on the Night of 

Al-Qadr (Decree). 

2 And what will make you 

understand (know) what the 

Night of Al-Qadr (Decree) is?  

3 The Night of Al-Qadr is better 

than a thousand Months. 
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    ٖٖ مۡرٖٖ
َ
ِ أ

مۡرُ فيِهَا بإِذِۡنِ رَبّهِِم مّنِ كُّ
َ
ِ أ

مۡرُ فيِهَا بإِذِۡنِ رَبّهِِم مّنِ كُّ
َ
ِ أ

مۡرُ فيِهَا بإِذِۡنِ رَبّهِِم مّنِ كُّ
َ
ِ أ

وححححُ فيِهَا بإِذِۡنِ رَبّهِِم مّنِ كُّ لُ ٱلمَۡلَ@ئكَِةُ وَٱلر= وتَنَ� لُ ٱلمَۡلَ@ئكَِةُ وَٱلر= وتَنَ� لُ ٱلمَۡلَ@ئكَِةُ وَٱلر= وتَنَ� لُ ٱلمَۡلَ@ئكَِةُ وَٱلر=     PPPPتَنَ�
ٰ مَطۡلعَِ  ٰ مَطۡلعَِ � ٰ مَطۡلعَِ � ٰ مَطۡلعَِ � َ حَتتتت� َ حَِ َ حَِ   (k(  ,(�l)�K�){{(| ¾¾¾¾ٱلفَۡجۡرِ ٱلفَۡجۡرِ ٱلفَۡجۡرِ ٱلفَۡجۡرِ     سَلَمٌٰ سَلَمٌٰ سَلَمٌٰ سَلَمٌٰ ههههَِ حَِ
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{ ُ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� خُذُهۥُسِنَةٌ وEََ     ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     لَإلَِهَٰ لَإلَِهَٰ لَإلَِهَٰ لَإلَِهَٰ     ٱ,�
ْ
ۚ Eَتأَ خُذُهۥُسِنَةٌ وEََ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُ
ْ
ۚ Eَتأَ خُذُهۥُسِنَةٌ وEََ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُ
ْ
ۚ Eَتأَ خُذُهۥُسِنَةٌ وEََ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُ
ْ
ۚ Eَتأَ نوَمٌْۚ نوَمٌْۚ نوَمٌْۚ نوَمٌْۚ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُ

ِى يشَْفَعُ  رضِْۗ مَن ذَاٱل�
َ
مَوَٰتِٰ وَمَافِ ٱلْ ُۥمَافِ ٱلس� ِى يشَْفَعُ ل� رضِْۗ مَن ذَاٱل�
َ
مَوَٰتِٰ وَمَافِ ٱلْ ُۥمَافِ ٱلس� ِى يشَْفَعُ ل� رضِْۗ مَن ذَاٱل�
َ
مَوَٰتِٰ وَمَافِ ٱلْ ُۥمَافِ ٱلس� ِى يشَْفَعُ ل� رضِْۗ مَن ذَاٱل�
َ
مَوَٰتِٰ وَمَافِ ٱلْ ُۥمَافِ ٱلس� ل�

 ٓۥ  ٓۥعِندَهُ  ٓۥعِندَهُ  ٓۥعِندَهُ يدِْيهمِْ وَمَاخَلفَْهُمْۖ      عِندَهُ
َ
بإِذِنْهِۦِ ۚيَعْلمَُ مَابَيَْ أ �Eِيدِْيهمِْ وَمَاخَلفَْهُمْۖ  إ
َ
بإِذِنْهِۦِ ۚيَعْلمَُ مَابَيَْ أ �Eِيدِْيهمِْ وَمَاخَلفَْهُمْۖ  إ
َ
بإِذِنْهِۦِ ۚيَعْلمَُ مَابَيَْ أ �Eِيدِْيهمِْ وَمَاخَلفَْهُمْۖ  إ
َ
بإِذِنْهِۦِ ۚيَعْلمَُ مَابَيَْ أ �Eِإ

بمَِا شَآءَ ۚوسَِعَ كُرسِْي=هُ  �Eِٓءٍمّنِْ عِلمِْهۦِإ بمَِا شَآءَ ۚوسَِعَ كُرسِْي=هُ وEََيُيِطُونَ بشَِْ �Eِٓءٍمّنِْ عِلمِْهۦِإ بمَِا شَآءَ ۚوسَِعَ كُرسِْي=هُ وEََيُيِطُونَ بشَِْ �Eِٓءٍمّنِْ عِلمِْهۦِإ بمَِا شَآءَ ۚوسَِعَ كُرسِْي=هُ وEََيُيِطُونَ بشَِْ �Eِٓءٍمّنِْ عِلمِْهۦِإ وEََيُيِطُونَ بشَِْ
 
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ  ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ  ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ  ٱلس�
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ ۚ وَ ٱلس� ۚ وَ رضَْۖ وEََ يَئُودُهۥُحِفْظُهُمَا ۚ وَ رضَْۖ وEََ يَئُودُهۥُحِفْظُهُمَا ۚ وَ رضَْۖ وEََ يَئُودُهۥُحِفْظُهُمَا ٱلعَْلِ= ٱلعَْلِ= ٱلعَْلِ= ٱلعَْلِ= هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ رضَْۖ وEََ يَئُودُهۥُحِفْظُهُمَا

  ((��K(�l)    )�{{(|····ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْظِيمُْ 
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4 Tanazzalul malā’ikatu warrūḥu 

fīhā bi’idhni rabbihim min kulli 

amr. 

 

5 Salāmun hiya ḥattā maṭlaʽil 
fajr.  [Sūrah Qadr (97), Āyāt 
1-5]   (3 times)  

 

 

Then he says:  Allāhumma 

sallimnī wa sallim mā ma’ī, 
waḥfaẓnī waḥfaẓ mā ma’ī, wa 

ballighnī wa balligh mā ma’ī.   
(3 times)   

 

 

 

Allāhu lā ilāha illā huwal ḥayyul 

qayyūm; lā ta’khudhuhū sinatuw 

walā nawm; lahū mā fissamāwāti 
wa mā fil’arḍ, 
Man dhalladhī yashfa‛u ‛indahū 
illā bi’idhnihī, ya‛lamu mā 
bayna aydīhim  wa mā 
khalfahum, wa lā yuḥīṭūna 

bishay’im min ‛ilmihī illā bimā 
shā’, wasi‛a kursiyyuhus 

samāwāti wal arḍ, wa lā 
ya’ūduhū ḥifẓuhumā, wa huwal 

‛aliyyul ‛aẓīm. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyah 

255]   (3 times) 

 

 

 

 

 

 

 

4 On that Night, the Angels and 

the Spirit (Rūḥ) (Jibrīl) come 

down with the permission of 

their Lord with all Decrees. 

5 (Throughout) there is peace 

until the appearance of dawn. 

 [Sūrah Qadr (97), Verses 1-5]  

(3 times);  

 

Then he says:  O Allāh! Save me 

and save whatever I possess, and 

protect me and protect whatever I 

possess, and let me reach (my 

destination), and let whatever I 

possess (reach its destination). 

(3 times)  

 

Allāh! There is no god, but Him; 

the Ever-Living, the Self 

Subsisting, the Eternal One. 

Neither slumber nor sleep can 

overtake Him. To Him belongs 

whatsoever is in the Heavens and 

whatsoever is  on the earth. Who 

is there that can intercede in His 

Presence, except by His 

Permission? He Knows what will 

happen to them (His creatures) in 

this world, and what will happen 

to them in the Hereafter; nor shall 

they comprehend anything at all 

of His Knowledge except as He 

Wills. His Throne extends over the 

Heavens and the earth, and 

guarding and preserving it, does 

not exhaust Him, for He is the 

Exalted, the All-Mighty. [Sūrah 

Al-Baqarah (2), Verse 255]    

(3 times), 
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ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� ُ     قلُْ هُوَ قلُْ هُوَ قلُْ هُوَ قلُْ هُوَ } نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ نِ ٱلر�حِيمِ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ     ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� حَدٌ     ٱ,�
َ
حَدٌ أ
َ
حَدٌ أ
َ
حَدٌ أ
َ
ُ     DDDD    أ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,�     ٱ,�

مَدُ  مَدُ ٱلص� مَدُ ٱلص� مَدُ ٱلص� وَلمَْ يوُلَْ     KKKK    ٱلص� وَلمَْ يوُلَْ لمَْ يلَِْ وَلمَْ يوُلَْ لمَْ يلَِْ وَلمَْ يوُلَْ لمَْ يلَِْ حَدُۢ         MMMM    لمَْ يلَِْ
َ
ُۥكُفُوًا أ حَدُۢ وَلمَْ يكَُن ل�
َ
ُۥكُفُوًا أ حَدُۢ وَلمَْ يكَُن ل�
َ
ُۥكُفُوًا أ حَدُۢ وَلمَْ يكَُن ل�
َ
ُۥكُفُوًا أ وَلمَْ يكَُن ل�

PPPP|)}}�(       (�l)�K�))                
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�) {  ٰ َ  ٰ َ  ٰ َ  ٰ�َ���ِى فرََضَ عَليَكَْ ٱلقُْرءَْانَ لرََآآآآد=كَ إِد=كَ إِد=كَ إِد=كَ إِ ِى فرََضَ عَليَكَْ ٱلقُْرءَْانَ لرََإنِ� ٱل� ِى فرََضَ عَليَكَْ ٱلقُْرءَْانَ لرََإنِ� ٱل� ِى فرََضَ عَليَكَْ ٱلقُْرءَْانَ لرََإنِ� ٱل� إنِ� ٱل�
  .)�j{(|����مَعَادٍۚ مَعَادٍۚ مَعَادٍۚ مَعَادٍۚ 

  

  

  

  

  

  

  

}}�.   �H �� �� 
��� 0 �o �K) w}�j b�Jp ,(} �~  
}j�.   �H �� �� ��� 0 �̀ �	� )j� 3Jp ,(��  



 

418 

 

Then he says:  

 

Allāhumma sallimnī wa sallim 

mā ma’ī, waḥfaẓnī waḥfaẓ mā 
ma’ī, wa ballighnī wa balligh mā 
ma’ī.   (3 times) 

 

 

 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

 

1   Qul huwal lāhu aḥad. 

 

2   Allāhuṣ ṣamad. 

3  Lam yalid wa lam yūlad. 

 

4   Wa lam yakul lahū kufuwan 

aḥad.  (3 times) 

[Sūrah Al-Ikhlāṣ (112), Āyāt 1-4] 

 

 

And then:  

Allāhumma sallimnī wa sallim 

mā ma’ī, waḥfaẓnī waḥfaẓ mā 
ma’ī, wa ballighnī wa balligh mā 
ma’ī (3 times),  

 

 

 

 

Then the supplicant reads:  

 

Innalladhī faraḍa ‛alaykal 

qur’āna larādduka ilā ma‛ād. 

[Sūrah Qaṣaṣ (28), Āyah 85]  

 

 

 

Then he says:  

 

O Allāh! Save me and save 

whatever I possess, and protect 

me and protect whatever I 

possess, and let me reach (my 

destination), and let whatever I 

possess reach (its destination).       

(3 times)  

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 

1   Say: He is Allāh, the One and 

Only; 

2   Allāh, the Eternal, Absolute; 

3 He was not born, nor does He 

give birth; 

4   And there is nothing like Him.   

[3 times]  

[Sūrah Al-Ikhlāṣ (112), Verses  

1-4] 

 

And then:  

O Allāh! Save me and save 

whatever I possess, and protect 

me and protect whatever I 

possess, and let me reach (my 

destination), and let whatever I 

possess reach (its destination)  

(3 times);  

 

Then the supplicant reads:  

 

Verily, He Who gave you (O 

Muḥammad) the Qur'ān will 

bring you back to the Place of 

Return”. [Sūrah Qaṣaṣ (28), 

Verse 85]  
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{ ُ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� خُذُهۥُسِنَةٌ وEََنوَمٌْۚ ٱلحَْ= ٱلحَْ= ٱلحَْ= ٱلحَْ=     ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     لَإلَِهَٰ لَإلَِهَٰ لَإلَِهَٰ لَإلَِهَٰ     ٱ,�
ْ
ۚ Eَتأَ خُذُهۥُسِنَةٌ وEََنوَمٌْۚ  ٱلقَْي=ومُ
ْ
ۚ Eَتأَ خُذُهۥُسِنَةٌ وEََنوَمٌْۚ  ٱلقَْي=ومُ
ْ
ۚ Eَتأَ خُذُهۥُسِنَةٌ وEََنوَمٌْۚ  ٱلقَْي=ومُ
ْ
ۚ Eَتأَ  ٱلقَْي=ومُ

ِى يشَْفَعُ  رضِْۗ مَن ذَاٱل�
َ
مَوَٰتِٰ وَمَافِ ٱلْ ُۥمَافِ ٱلس� ِى يشَْفَعُ ل� رضِْۗ مَن ذَاٱل�
َ
مَوَٰتِٰ وَمَافِ ٱلْ ُۥمَافِ ٱلس� ِى يشَْفَعُ ل� رضِْۗ مَن ذَاٱل�
َ
مَوَٰتِٰ وَمَافِ ٱلْ ُۥمَافِ ٱلس� ِى يشَْفَعُ ل� رضِْۗ مَن ذَاٱل�
َ
مَوَٰتِٰ وَمَافِ ٱلْ ُۥمَافِ ٱلس� ل�

 ٓۥ  ٓۥعِندَهُ  ٓۥعِندَهُ  ٓۥعِندَهُ يدِْيهمِْ وَمَاخَلفَْهُمْۖ      عِندَهُ
َ
بإِذِنْهِۦِ ۚيَعْلمَُ مَابَيَْ أ �Eِيدِْيهمِْ وَمَاخَلفَْهُمْۖ  إ
َ
بإِذِنْهِۦِ ۚيَعْلمَُ مَابَيَْ أ �Eِيدِْيهمِْ وَمَاخَلفَْهُمْۖ  إ
َ
بإِذِنْهِۦِ ۚيَعْلمَُ مَابَيَْ أ �Eِيدِْيهمِْ وَمَاخَلفَْهُمْۖ  إ
َ
بإِذِنْهِۦِ ۚيَعْلمَُ مَابَيَْ أ �Eِإ

بمَِا شَآءَ  �Eِٓءٍمّنِْ عِلمِْهۦِإ بمَِا شَآءَ وEََيُيِطُونَ بشَِْ �Eِٓءٍمّنِْ عِلمِْهۦِإ بمَِا شَآءَ وEََيُيِطُونَ بشَِْ �Eِٓءٍمّنِْ عِلمِْهۦِإ بمَِا شَآءَ وEََيُيِطُونَ بشَِْ �Eِٓءٍمّنِْ عِلمِْهۦِإ وسَِعَ كُرسِْي=هُ وسَِعَ كُرسِْي=هُ وسَِعَ كُرسِْي=هُ وسَِعَ كُرسِْي=هُ  ۚ  ۚ  ۚ  ۚ وEََيُيِطُونَ بشَِْ
ۚ وَ  رضَْۖ وEََ يَئُودُهۥُحِفْظُهُمَا

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ ۚ وَ ٱلس� رضَْۖ وEََ يَئُودُهۥُحِفْظُهُمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ ۚ وَ ٱلس� رضَْۖ وEََ يَئُودُهۥُحِفْظُهُمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ ۚ وَ ٱلس� رضَْۖ وEََ يَئُودُهۥُحِفْظُهُمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ ٱلعَْلِ= ٱلعَْلِ= ٱلعَْلِ= ٱلعَْلِ= هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ ٱلس�

  ){j{(|····ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْظِيمُْ 
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� Then he repeats the 

supplication for grief as follows:  

Lā ilāha illallāhul ‛aẓīmul ḥalīmu, 

lā ilāha illallāhu rabbul ‛arshil 

‛aẓīm, lā ilāha illallāhu rabbus 

samāwāti wa rabbul arḍi wa 

rabbul ‛arshil karīmi,  

 

 

 

Then the supplicant says after 

completing this:  
‛Adada khalqihī, wa riḍā nafsihī 
wa zinata ‛arshihī, wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

 
Allāhu lā ilāha illā huwal ḥayyul 

qayyūm; lā ta’khudhuhū sinatuw 

walā nawm; lahū mā fissamāwāti 
wa mā fil’arḍ, 
Man dhalladhī yashfa‛u ‛indahū 
illā bi’idhnihī, ya‛lamu mā 
bayna aydīhim  wa mā 
khalfahum, wa lā yuḥīṭūna 

bishay’im min ‛ilmihī illā bimā 
shā’, wasi‛a kursiyyuhus 

samāwāti wal arḍ, wa lā 
ya’ūduhū ḥifẓuhumā, wa huwal 

‛aliyyul ‛aẓīm. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyah 

255]    

 

 

 

 

 

 

 

� Then he repeats the 

supplication for grief as follows:  

There is no god, but Allāh, The 

Mighty, the Forbearing. There is 

no god, but Allāh, Lord of the 

Mighty Throne. There is no god, 

but Allāh, Lord of the Heavens 

and Lord of the earth, and Lord of 

the Honoured Throne.  

 

Then the supplicant says after 

completing this:  
To the number of His Creation, as 

He wishes to be Praised, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 
Allāh! There is no god, but Him; 

the Ever-Living, the Self 

Subsisting, the Eternal One. 

Neither slumber nor sleep can 

overtake Him. To Him belongs 

whatsoever is in the Heavens and 

whatsoever is  on the earth. Who 

is there that can intercede in His 

Presence, except by His 

Permission? He Knows what will 

happen to them (His creatures) in 

this world, and what will happen 

to them in the Hereafter; nor shall 

they comprehend anything at all 

of His Knowledge except as He 

Wills. His Throne extends over the 

Heavens and the earth, and 

guarding and preserving it, does 

not exhaust Him, for He is the 

Exalted, the All-Mighty. [Sūrah 

Al-Baqarah (2), Verse 255]    
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ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� لمَْ } نِ ٱلر�حِيمْنِ ٱلر�حِيمْنِ ٱلر�حِيمْنِ ٱلر�حِيمْٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ     ٱ,�
َ
لمَْ أ
َ
لمَْ أ
َ
لمَْ أ
َ
ححححْ لكََ صَدْرَكَ ْ لكََ صَدْرَكَ ْ لكََ صَدْرَكَ ْ لكََ صَدْرَكَ     أ َ َْ َْ َنشَشششَْْ َن َن     DDDDن

عْنَا عَنكَْ وزِْرَكَ  عْنَا عَنكَْ وزِْرَكَ َ عْنَا عَنكَْ وزِْرَكَ َ نقَضضضضَ ظَهْرَكَ َ ظَهْرَكَ َ ظَهْرَكَ َ ظَهْرَكَ     KKKKوَوَوَوَوَوَوَوَضضضضَعْنَا عَنكَْ وزِْرَكَ َ
َ
ِىٓ أ نقَٱل�
َ
ِىٓ أ نقَٱل�
َ
ِىٓ أ نقَٱل�
َ
ِىٓ أ وَرَفَعْناَ وَرَفَعْناَ وَرَفَعْناَ وَرَفَعْناَ     MMMMٱل�

ا     PPPPلكََ ذكِْرَكَ لكََ ذكِْرَكَ لكََ ذكِْرَكَ لكََ ذكِْرَكَ  ً ا ْ ً ا ْ ً ا ْ ِ يسُسسسًْ ُْ ِ ي ُْ ِ ي ُْ ِ     ¾¾¾¾فإَنِ� مَعَ ٱلعُْفإَنِ� مَعَ ٱلعُْفإَنِ� مَعَ ٱلعُْفإَنِ� مَعَ ٱلعُْسسسسِْ ي ْ ِ ْ ِ إنِ� مَعَ العُْإنِ� مَعَ العُْإنِ� مَعَ العُْإنِ� مَعَ العُْسسسسِْ ْ
ا  ً ا ْ ً ا ْ ً ا ْ ُيسُسسسًْ ُي ُي ٰ     ÃÃÃÃفإَذَِا فرَغَْتَ فٱَنصَبْ فإَذَِا فرَغَْتَ فٱَنصَبْ فإَذَِا فرَغَْتَ فٱَنصَبْ فإَذَِا فرَغَْتَ فٱَنصَبْ     WWWWي َ ٰ َ ٰ َ ٰ�َ���ِوَ إِ ِوَ إ ِوَ إ فٱَرغَْب فٱَرغَْب فٱَرغَْب فٱَرغَْب     رَبّكَِ رَبّكَِ رَبّكَِ رَبّكَِ وَ إ

����| )}jj(   (�l1 ��G �H)  
 

 ِ ِ ب ِ ب ِ ب ِ سْمِ سْمِ سْمِ سْمِ ب ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� نزَلنَْهُٰ فِ لَلْةَِ ٱلقَْدْرِ }نِ ٱلر�حِيمْ نِ ٱلر�حِيمْ نِ ٱلر�حِيمْ نِ ٱلر�حِيمْ ٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ     ٱ,�
َ
نزَلنَْهُٰ فِ لَلْةَِ ٱلقَْدْرِ إنِ�آ أ
َ
نزَلنَْهُٰ فِ لَلْةَِ ٱلقَْدْرِ إنِ�آ أ
َ
نزَلنَْهُٰ فِ لَلْةَِ ٱلقَْدْرِ إنِ�آ أ
َ
    DDDDإنِ�آ أ

دْرَ····كَٰ مَا لَلْةَُ ٱلقَْدْرِ كَٰ مَا لَلْةَُ ٱلقَْدْرِ كَٰ مَا لَلْةَُ ٱلقَْدْرِ كَٰ مَا لَلْةَُ ٱلقَْدْرِ 
َ
دْرَوَمَآ أ
َ
دْرَوَمَآ أ
َ
دْرَوَمَآ أ
َ
لفِْ     KKKKوَمَآ أ

َ
لفِْ لَلْةَُ ٱلقَْدْرِ خَيٌْ مِّنْ أ
َ
لفِْ لَلْةَُ ٱلقَْدْرِ خَيٌْ مِّنْ أ
َ
لفِْ لَلْةَُ ٱلقَْدْرِ خَيٌْ مِّنْ أ
َ
لَلْةَُ ٱلقَْدْرِ خَيٌْ مِّنْ أ

وححححُ فيِهَا بإِذِنِْ ُ فيِهَا بإِذِنِْ ُ فيِهَا بإِذِنِْ ُ فيِهَا بإِذِنِْ     MMMMشَهْرٍ شَهْرٍ شَهْرٍ شَهْرٍ  لُ ٱلمَْلَ@ئكَِةُ وَٱلر= وتَنَ� لُ ٱلمَْلَ@ئكَِةُ وَٱلر= وتَنَ� لُ ٱلمَْلَ@ئكَِةُ وَٱلر= وتَنَ� لُ ٱلمَْلَ@ئكَِةُ وَٱلر= ِ     رَبّهِِمرَبّهِِمرَبّهِِمرَبّهِِمتَنَ�
ن كُّ ِ مِّ
ن كُّ ِ مِّ
ن كُّ ِ مِّ
ن كُّ مِّ

مْرٍ 
َ
مْرٍ أ
َ
مْرٍ أ
َ
مْرٍ أ
َ
ٰ مَطْلعَِ ٱلفَْجْرِ     سَلَمٌٰ سَلَمٌٰ سَلَمٌٰ سَلَمٌٰ     PPPPأ ٰ مَطْلعَِ ٱلفَْجْرِ � ٰ مَطْلعَِ ٱلفَْجْرِ � ٰ مَطْلعَِ ٱلفَْجْرِ � َ حَتتتت� َ حَِ َ حَِ j�(  (�l1{( |¾¾¾¾ههههَِ حَِ ��G �H) 
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Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 
 

1 Alam nashraḥ laka ṣadrak. 

 
2 Wa waḍa‛nā ‛anka wizrak. 

 

3 Alladhī anqaḍa ẓahrak. 

 

4 Wa rafa‛nā laka dhikrak. 

 

5 Fa’inna ma‛al ‛usri yusrā. 
 

6 Inna ma‛al ‛usri yusrā. 
 

7 Fa’idhā faraghta fanṣab. 

 

 

8 Wa ilā rabbika farghab. 

(7 times) 

[Sūrah Al-Baqarah (94), Āyāt  
1-8]    

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 
 

1 Innā anzalnāhu fī laylatil 

qadr. 

 

2 Wa mā adrāka mā laylatul 

qadr. 

 

3 Laylatul qadri khayrum min 

alfi shahr. 

4 Tanazzalul malā’ikatu 

warrūḥu fīhā bi’idhni 

rabbihim min kulli amr. 

 

5 Salāmun, hiya ḥattā maṭla‛il 
fajr.   (7 times) 

[Sūrah Al-Qadr (97), Āyāt 1-5]    

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
1 Have We not expanded your 

breast for you; 

2 And removed from you your 

burden, 

3 That weighed so heavily on 

your back? 

4 And have We not elevated you 

in esteem? 

5 So, Verily, with every 

hardship there is ease; 

6 Surely, with every hardship 

there is ease. 

7 So when you are done (with 

your deception) devote 

yourself in worship of Him. 

8 And turn all your attention (by 

invocations) to your Lord 

(alone).  (7 times) 

[Sūrah Al-Sharḥ (94), Verses 1-8]    

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
1 Verily, We have sent it (this 

Qur’ān) down on the Night of 

Al-Qadr (Decree). 

2 And what will make you 

understand (know) what the 

Night of Al-Qadr (Decree) is?  

3 The Night of Al-Qadr is better 

than a thousand Months. 

4 On that Night, the Angels and 

the Spirit (Rūḥ) (Jibrīl) come 

down with the permission of 

their Lord with all Decrees. 

5 (Throughout) there is peace 

until the appearance of dawn. 

 (7 times) 

[Sūrah Al-Qadr (97), Verses 1-5]   
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ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� يلَفِٰ قرَُيشْشششٍ ٍ ٍ ٍ }حِيمْ حِيمْ حِيمْ حِيمْ نِ ٱلر� نِ ٱلر� نِ ٱلر� نِ ٱلر� ٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ     ٱ,� ْلِِ يلَفِٰ قرَُي ْلِِ يلَفِٰ قرَُي ْلِِ يلَفِٰ قرَُي إۦِلَفٰهِِمْ إۦِلَفٰهِِمْ إۦِلَفٰهِِمْ إۦِلَفٰهِِمْ     DDDDلِِ
يفِْ  تآَءِ وَٱلص� يفِْ رحِْلةََ ٱلشِّ تآَءِ وَٱلص� يفِْ رحِْلةََ ٱلشِّ تآَءِ وَٱلص� يفِْ رحِْلةََ ٱلشِّ تآَءِ وَٱلص� يَتِْ     ربَ� ربَ� ربَ� ربَ� فلَيْعَْبُدُواْ فلَيْعَْبُدُواْ فلَيْعَْبُدُواْ فلَيْعَْبُدُواْ     KKKKرحِْلةََ ٱلشِّ يَتِْ ْ يَتِْ ْ     MMMMهَذَٰا ٱهَذَٰا ٱهَذَٰا ٱهَذَٰا ٱللللْيَتِْ ْ

طْعَمَهُم مِّن جُوْعٍ وَءَامَنَهُم مّنِْ خَوفْ­ف­ف­ف­    
َ
ِيٓ أ طْعَمَهُم مِّن جُوْعٍ وَءَامَنَهُم مّنِْ خَوْٱل�
َ
ِيٓ أ طْعَمَهُم مِّن جُوْعٍ وَءَامَنَهُم مّنِْ خَوْٱل�
َ
ِيٓ أ طْعَمَهُم مِّن جُوْعٍ وَءَامَنَهُم مّنِْ خَوْٱل�
َ
ِيٓ أ  )~PPPP| )}jٱل�

  

� . 
c��G(�! 
�Q
� �
�<�G�L��J �
�)  
� � l��g�- ����o ��m
��6 : �����H �-�*���: ������� �¢�J�*��� �0 

  

 �
�85Z����  �

T
����*�B �?
� �]
� �m���1��@�� ,�

T
������@ P
6 �]���1 �2�@ ��@
%.   
 5Z���� �
�8  �l���a �P
� �?�. , 

�9
F�1��� 
¥�*�1��� ������ 
b�����Y�<�� ����
 �?
�  (*�B �' 5T �U 
D 
8
@������-�� 
n�@ 
����� (? 
2��� (*�B �?
��� , �


 �U�� , �z����"��) �;�a�� , �z����a �v�� ,�

8
���G ��!�-�� 5�
% . �z�* ��9�̂  �E  
  

� : �����̀ ��J �A�- �P
4�G�"��J 
���� ��� �?
� �l6�*�B �K�� ��m
% 
 ,�*��G �.�- ���� 5Z���� �
�8  5��� ���*�r�� �]�� �]���� , ���*�B (;�. 7

 ���Y�����  5��� �H ���G�T ��m
%�� , ����g (;�. 7.�u�G  
  

}j~.   �̀ �� 0��H �* �J) ¢}�� b�Jp ,(}�~



 

424 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 
 

1 Li’īlāfi quraysh. 

 

 

2 Ῑlāfihim riḥlatash shitā’i 
waṣṣayf. 

 

3 Falya‛budū rabba hādhal 

bayt. 

4 Alladhī aṭ‛amahum min jū‛iw 

wa āmanahum min khawf. 

[Sūrah Al-Quraysh (106), Āyāt  
1-4]    

 

 

� Then he follows it up with a 

smile:  

� If he fears anyone, he should 

read Sūrah Quraysh, and say:  

 

Allāhumma innā naj‛aluka fī 
nuḥūrihim, wa na‛ūdhu bika min 

shurūrihim, 

Allāhumma rabbas samāwāti wa 

rabbal ‛arshil ‛aẓīm, kun lī jāran 

min sharri hā’ulā’i, wa min 

sharril jinni wal insi wa 

a‛wānihim wa atbā‛ihim, ‛azza 

jāruka, wa jalla thanā’uka, wa lā 
ilāha ghayruka. 

 

 

� When the supplicant ascends 

an elevated place, he should say: 
Allāhu akbar, Allāhumma lakash 

sharafu ‛alā kulli sharafin, wa 

lakal ḥamdu ‛alā kulli ḥālin, (and 

when he descends, he must 

glorify Allāh).  

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
1 For the formal agreement (of 

security and protection 

enjoyed) by the Quraysh, 

2 Their formal agreements 

(cover) their (caravan) 

journeys by winter and summer. 

3 So let them worship the Lord 

of this House (Ka‛bah), 

4 Who provided them with food 

in order to avoid them going 

hungry, and Who safeguarded 

them against fear (of danger). 

[Sūrah Al-Quraysh (106), Verses 

1-4]    

� Then he follows it up with a 

smile:  

� If he fears anyone, he should 

read Sūrah Quraysh, and say:  

 

O Allāh! We place You upon 

their necks, and we seek refuge in 

You from their evils; 

O Allāh! Lord of the Heavens and 

Lord of the Honoured Throne; be 

to me a protection from their evil, 

and from the evil of jinn and 

mankind, and from the evil of 

their helpers and followers; 

Exalted is Your Protection and 

Exalted is Your Praise, and there 

is no god but You.  

� When the supplicant ascends 

an elevated place, he should say: 
Allāh is Great; O Allāh! You are  

Noble above all nobility; to You 

belong all Praise, under all 

circumstances; and when he 

descends, he must glorify Allāh.  
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� When the supplicant fears 

forlornness in his travels, he 

says:  
Subḥānal malikil quddūs, rabbil 

malā’ikati warrūḥ, jullilatis 

samāwātu bil‛‘izzati wal jabarūt. 
 

 

 

� And when the night befalls 

him, the supplicant says:  
Yā arḍu: rabbi wa rabbukallāh, 

a‛ūdhu billāhi min sharriki, wa 

min sharri mā fīki, wa sharri mā 
dabba ‛alayki,  

 

A‛ūdhu billāhi min sharri kulli 

asadin wa aswadin, wa ḥayyatin 

wa ‛aqrabin, wa min sharri 

sākinil baladi, wa wālidiw wa mā 
walad,  

 

Wa lahū mā sakana fillayli wan 

nahār, wa huwas samī‛ul ‛alīm. 

[Sūrah Al-An‛ām (6), Āyah 13]  

 

 

� When the supplicant looks 

out over his own city or 

another, then he should read:   
Allāhu akbar (3 times) lā ilāha 

illallāhu waḥdahū lā sharīka lahū, 
lahul mulku walḥamdu, wa huwa 

‛alā kulli shay’in qadīr, ‛adada 

kulli dharratin alfa alfi marratin, 

āyibūna, tā’ibūna, ‛ābidūna 

lirabbinā ḥāmidūna,  

 

� When the supplicant fears 

forlornness in his travels, he 

says:  
Glory be to You, the Master, the 

Pure One; Glory be to You, the 

Holy, the Lord of the Angels and 

the Spirit (Jibrīl); You have filled 

the Heavens and the earth with 

Might and Grandeur.  

� And when the night befalls 

him, the supplicant says:  
O earth: my Lord and Your Lord 

is Allāh; I seek refuge in Allāh 

from your evil; and from the evil 

within you, and from the evil (of 

the creatures) that crawls upon 

you; I seek refuge in Allāh from 

the evil of every lion, every great 

serpent; every snake and every 

scorpion, and the evil of every 

inhabitant of the land, and the 

evil of every parent and his 

progeny; And to Him belongs 

whatever exists in the night and 

the day, and He is the All-

Hearing, the All-Knowing."  

[Sūrah Al-An‛ām (6), Verse 13]  

� When the supplicant looks 

out over his own city or 

another, then he should read:   
Allāh is Great (3 times); There is 

no god but Allāh alone; He has 

no partner; to Him belongs all 

Authority and for Him is all 

Praise; and He is capable of all 

things; the number of every atom 

a thousand, thousand times; we 

return (from our journey), the 

repenting ones, the worshippers, 

Praising our Lord.  
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.�[�� �g�� ����v �g� ��� ���v�T�� �[���G�� �*�	�@�� ,�[������ ��� �����X 
نتَ خَيُْ ٱلمُْنلِيَِ     ر�بِّ ر�بِّ ر�بِّ ر�بِّ }

َ
نتَ خَيُْ ٱلمُْنلِيَِ ً وَأ
َ
نتَ خَيُْ ٱلمُْنلِيَِ ً وَأ
َ
نتَ خَيُْ ٱلمُْنلِيَِ ً وَأ
َ
بَارَككككً وَأ Eً م= نزلِنِْ مُنَْ

َ
بَارَأ Eً م= نزلِنِْ مُنَْ
َ
بَارَأ Eً م= نزلِنِْ مُنَْ
َ
بَارَأ Eً م= نزلِنِْ مُنَْ
َ
أ

@@@@|)}j�( { ُخْرجِْنِ     ر�بِّ ر�بِّ ر�بِّ ر�بِّ وَقلُ وَقلُ وَقلُ وَقل
َ
دْخِلنِْ مُدْخَلَ صِدْقٍ وَأ

َ
خْرجِْنِ أ

َ
دْخِلنِْ مُدْخَلَ صِدْقٍ وَأ

َ
خْرجِْنِ أ

َ
دْخِلنِْ مُدْخَلَ صِدْقٍ وَأ

َ
خْرجِْنِ أ

َ
دْخِلنِْ مُدْخَلَ صِدْقٍ وَأ

َ
أ

رَْ  رَْ ُ رَْ ُ نٰاً ن�صِيًا ممممُرَْ ُ نٰاً ن�صِيًا َ نٰاً ن�صِيًا َ نكَْ سُلطْطططَنٰاً ن�صِيًا َ ُ ِ منِ ل�
نكَْ سُلّْ ُ ِ منِ ل�
نكَْ سُلّْ ُ ِ منِ ل�
نكَْ سُلّْ ُ �ِ منِ ل�ّ���جَ صِدْقٍ وَٱجْعَل جَ صِدْقٍ وَٱجْعَل جَ صِدْقٍ وَٱجْعَل جَ صِدْقٍ وَٱجْعَل 

����|)}jk(  
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ṣadaqallāhu wa‛dahū, wa naṣara 

‛abdahū wa hazamal aḥzāba 

waḥdahū. 
 

Rabbi anzilnī munzalan 

mubārakan wa anta khayrul 

munzilīn.  [Sūrah Al-Mu’minūn 

(23), Āyah 29]  

 

 

Wa qurrabbi adkhilnī mudkhala 

ṣidqiw wa akhrijnī mukhraja 

ṣidqiw waj‛al lī milladunka 

sulṭānan naṣīrā.  [Sūrah Al-Isrā’ 
(17), Āyah 80] 

 

Allāhumma rabbis samāwātis 

sab‛i wa mā aẓlalna, wa rabbil 

araḍīnas sab‛i wa mā aqlalna, wa 

rabbish shayāṭīni wa mā aḍlalna, 

wa rabbir riyāḥi wa mā dharayna, 

wa rabbil biḥāri wa mā jarayna, 

as’aluka khayra hādhihil qaryati, 

wa khayra mā fīhi, wa khayra 

ahlihā wa khayra mā jabaltahā wa 

jabaltahum ‛alayhi, wa a‛ūdhu 

bika min sharri hādhihil baldati, 

wa sharri mā fīhi, wa sharri 

ahlihā, wa sharri mā jabaltahā wa 

jabaltahum ‛alayhi, iṣrif ‛annā 
sharra sharārihim.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Allāh was True to His Promise, 

Helpful to his servant 

(Muḥammad), and defeated the 

Troops alone.   

And say: "My Lord! Let me land 

with Your blessings in a blessed 

landing place. For You alone can 

provide the best of landings." 

[Sūrah Al-Mu’minūn (23), Verse 

29]  

Say: “O my Lord! Grant me an 

honourable entrance and an 

honourable exit and sustain me 

with Your Power."  [Sūrah Al-

Isrā’ (17), Verse 80] 

 

O Allāh! Lord of the seven 

Heavens and all that they 

overshadow; and Lord of the 

seven earths, and all that they 

contain; and Lord of the Satans 

and all that they lead astray; and 

Lord of the winds and all that 

which it blows away; and Lord of 

the seas and the course that it 

flows. I beseech You the good of 

this village, and the good of what 

is in it, and the good of its 

inhabitants, and the goodness 

upon which you have created it 

(the village) and its people; and I 

seek refuge in You from the evil 

of this village and the evil that is 

in it, and in the evil of  its people; 

and the evil upon which you have 

created it (the village) and its 

people, and divert us from the 

worst of their evils.  
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Allāhummarzuqnā ḥayāhā wa 

janāhā, wa a‛idhnā man wabāhā,  
 

 

Allāhumma bārik lanā fīhā  
(3 times) wa ḥabbibnā ilā ahlihā 
wa ḥabbib ṣāliḥī ahlihā ilaynā. 
 

 

� Supplication for entering the 

house: 
 

The supplicant greets the 

occupants of the house upon 

entering it, and  if no one is 

present, he says: 
Assalāmu ‛alayka ayyuhan 

nabiyyu wa raḥmatullāhi wa 

barakātuhū, assalāmu ‛alaynā wa 

‛alā ‛ibādillāhiṣ ṣāliḥīn, assalāmu 

‛alaynā mirrabbinā taḥiyyatam 

min ‛indillāhi mubārakatan 

ṭayyibatan,  

 

Allāhumma ṣalli ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ālihī wa 

sallam. 

 

 

Allāhumma innī as’aluka khayral 

mawliji wa khayral makhraji, 

bismillāhi walajnā, wa bismillāhi 

kharajnā, wa ‛alallāhi rabbinā 
tawakkalnā, 
 

 

O Allāh! Grant us its herbage, its 

harvest, and save us from its 

epidemics.   

 

O Allāh! Bless us in it (3 times); 

and make us love its people, and 

make the pious from among them 

love us.
40 

  

� Supplication for entering the 

house: 
 

The supplicant greets the 

occupants of the house upon 

entering it, and  if no one is 

present, he says:  
Peace be upon you, O Prophet, 

may Allāh’s Mercy and 

Blessings be upon you; peace be 

upon us and upon all Allāh’s 

righteous bondsmen; Peace be 

upon us from our Lord, a Good 

and Blessed greeting from Allāh,  

 

O Allāh! May the Blessings and 

Peace of Allāh be upon our 

master Muḥammad, and his 

family.  

 

O Allāh! I beseech You for a 

good entering, and for a good 

exit. In the Name of Allāh do we 

enter, and in His Name do we 

exit; and upon our Lord do we 

rely.  
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رَْجَ     ر�بِّ ر�بِّ ر�بِّ ر�بِّ وَقلُ وَقلُ وَقلُ وَقلُ } رَْجَ ُ رَْجَ ُ خْرجِْنِ ممممُرَْجَ ُ
َ
دْخِلنِْ مُدْخَلَ صِدْقٍ وَأ

َ
خْرجِْنِ أ

َ
دْخِلنِْ مُدْخَلَ صِدْقٍ وَأ

َ
خْرجِْنِ أ

َ
دْخِلنِْ مُدْخَلَ صِدْقٍ وَأ

َ
خْرجِْنِ أ

َ
دْخِلنِْ مُدْخَلَ صِدْقٍ وَأ

َ
أ

نًٰا ن�صِيًا  نًٰا ن�صِيًا َ نًٰا ن�صِيًا َ نكَْ سُلطْطططَنًٰا ن�صِيًا َ ُ ِ منِ ل�
نكَْ سُلّْ ُ ِ منِ ل�
نكَْ سُلّْ ُ ِ منِ ل�
نكَْ سُلّْ ُ �ِ منِ ل�ّ��� )�j{(|����صِدْقٍ وَٱجْعَل صِدْقٍ وَٱجْعَل صِدْقٍ وَٱجْعَل صِدْقٍ وَٱجْعَل 

نتَ خَيُْ     ر�بِّ ر�بِّ ر�بِّ ر�بِّ }
َ
نتَ خَيُْ ً وَأ
َ
نتَ خَيُْ ً وَأ
َ
نتَ خَيُْ ً وَأ
َ
بَارَككككً وَأ Eً م= نزلِنِْ مُنَْ

َ
بَارَأ Eً م= نزلِنِْ مُنَْ
َ
بَارَأ Eً م= نزلِنِْ مُنَْ
َ
بَارَأ Eً م= نزلِنِْ مُنَْ
َ
ٱلمُْنلِيَِ ٱلمُْنلِيَِ ٱلمُْنلِيَِ ٱلمُْنلِيَِ     أ

@@@@|)}��(  
  

{ 6 6 6 6 ِ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱلَۡمۡدُ ٱلَۡمۡدُ ٱلَۡمۡدُ ٱلَۡمۡدُ     DDDDٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ     ٱ,� �,ِ ِ �,ِ ِ �,ِ ِ ٱلعَۡلٰمَِيَ ٱلعَۡلٰمَِيَ ٱلعَۡلٰمَِيَ ٱلعَۡلٰمَِيَ     رَبِّ رَبِّ رَبِّ رَبِّ     ِ,�
KKKK     ِٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمMMMM     ِمَلٰكِِ يوَمِۡ ٱلِّينِ مَلٰكِِ يوَمِۡ ٱلِّينِ مَلٰكِِ يوَمِۡ ٱلِّينِ مَلٰكِِ يوَمِۡ ٱلِّينPPPP     ُإيِ�اكَ نَعۡبُدُ إيِ�اكَ نَعۡبُدُ إيِ�اكَ نَعۡبُدُ إيِ�اكَ نَعۡبُد

رَطَٰ ٱلمُۡسۡتقَيِمَ     ¾¾¾¾½ي�اكَ نسَۡتَعيُِ ½ي�اكَ نسَۡتَعيُِ ½ي�اكَ نسَۡتَعيُِ ½ي�اكَ نسَۡتَعيُِ  رَطَٰ ٱلمُۡسۡتقَيِمَ ٱهۡدِناَ ٱلصِّ رَطَٰ ٱلمُۡسۡتقَيِمَ ٱهۡدِناَ ٱلصِّ رَطَٰ ٱلمُۡسۡتقَيِمَ ٱهۡدِناَ ٱلصِّ صِرَطَٰ صِرَطَٰ صِرَطَٰ صِرَطَٰ     WWWWٱهۡدِناَ ٱلصِّ
ِينَ  ِينَ ٱل� ِينَ ٱل� ِينَ ٱل� نۡعَمۡتَ عَليَۡهِمۡ غَيِۡ ٱلمَۡغۡضُوبِ عَليَۡهِمۡ وEََ     ٱل�

َ
نۡعَمۡتَ عَليَۡهِمۡ غَيِۡ ٱلمَۡغۡضُوبِ عَليَۡهِمۡ وEََ أ
َ
نۡعَمۡتَ عَليَۡهِمۡ غَيِۡ ٱلمَۡغۡضُوبِ عَليَۡهِمۡ وEََ أ
َ
نۡعَمۡتَ عَليَۡهِمۡ غَيِۡ ٱلمَۡغۡضُوبِ عَليَۡهِمۡ وEََ أ
َ
أ

آليَِّ  آليَِّ ٱلض� آليَِّ ٱلض� آليَِّ ٱلض�  (ÃÃÃÃ|)}�}(   (�l)�K�)ٱلض�
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Wa qurrabbi adkhilnī mudkhala 

ṣidqiw wa akhrijnī mukhraja 

ṣidqiw waj’al lī milladunka 

sulṭānan naṣīrā.  [Sūrah Al-Isrā’ 
(17), Āyah 80] 

 

Rabbi anzilnī munzalan 

mubārakan wa anta khayrul 

munzilīn.  [Sūrah Al-Mu’minūn 

(23), Āyah 29]  

 

 

 

1  Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

 

2    Alḥamdulillāhi rabbil ‛ālamīn.              

 

3    Arraḥmānir raḥīm.  

 

4    Māliki yawmid dīn.  

5  Iyyāka na‛budu wa iyyāka  

nasta‛īn.  

 

6    Ihdinaṣ ṣirāṭal mustaqīm.  

7  Ṣirāṭalladhīna an‛amta 

‛alayhim, ghayril maghḍūbi 

‛alayhim walaḍ ḍāllīn.  Āmīn 

[Sūrah Al-Fātiḥah (1), Āyāt  
1-7]  (3 times)  

 

 

 

Say:“O my Lord! Grant me an 

honourable entrance and an 

honourable exit and sustain me 

with Your power."  [Sūrah Al-

Isrā’ (17), Verse 80] 

 

And say: "My Lord! Let me land 

with Your blessings in a blessed 

landing place. For You alone can 

provide the best of landings." 

[Sūrah Al-Mu’minūn (23),   

Verse 29]  

 

1 In the Name of Allāh, the 

Most Compassionate, the 

Most Merciful.  
2 All Praise be to Allāh, Lord of 

the Universe;  

3 Most Compassionate, Most 

Merciful;  

4 Lord of the Day of Judgement.  

5 You alone do we worship, and 

to You alone do we turn for 

help.  

6 Guide us to the Straight Way.  

7 The Way of those on whom 

You have bestowed Your 

Grace; not the way of those 

who have earned Your anger, 

nor of those who went astray.   

Āmīn  [Sūrah Al-Fātiḥah (1), 

Verses 1-7]  (3 times);  
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ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� ُ     قُـلْ هُـوَ قُـلْ هُـوَ قُـلْ هُـوَ قُـلْ هُـوَ } نِ ٱلـر�حِيمِ نِ ٱلـر�حِيمِ نِ ٱلـر�حِيمِ نِ ٱلـر�حِيمِ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ ٱلر�حْمَٰ     ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� حَـدٌ     ٱ,�
َ
حَـدٌ أ
َ
حَـدٌ أ
َ
حَـدٌ أ
َ
ُ     DDDD    أ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,�     ٱ,�

ــمَدُ  ــمَدُ ٱلص� ــمَدُ ٱلص� ــمَدُ ٱلص� وَلـَـمْ يُــولَْ     KKKK    ٱلص� وَلـَـمْ يُــولَْ لـَـمْ يلَِْ وَلـَـمْ يُــولَْ لـَـمْ يلَِْ وَلـَـمْ يُــولَْ لـَـمْ يلَِْ ۥكُفُــوًا     MMMMلـَـمْ يلَِْ ُ ۥكُفُــوًا وَلـَـمْ يكَُــن ل� ُ ۥكُفُــوًا وَلـَـمْ يكَُــن ل� ُ ۥكُفُــوًا وَلـَـمْ يكَُــن ل� ُ وَلـَـمْ يكَُــن ل�
حَدُۢ 

َ
حَدُۢ أ
َ
حَدُۢ أ
َ
حَدُۢ أ
َ
  (PPPP|)}�j(      (�l)�K�)أ

  

{ ُ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� خُذُهۥُسِنَةٌ وEََنوَمٌْۚ ٱلحَْ= ٱٱلحَْ= ٱٱلحَْ= ٱٱلحَْ= ٱ    ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     لَإلَِهَٰ لَإلَِهَٰ لَإلَِهَٰ لَإلَِهَٰ     ٱ,�
ْ
ۚ Eَتأَ خُذُهۥُسِنَةٌ وEََنوَمٌْۚ لقَْي=ومُ
ْ
ۚ Eَتأَ خُذُهۥُسِنَةٌ وEََنوَمٌْۚ لقَْي=ومُ
ْ
ۚ Eَتأَ خُذُهۥُسِنَةٌ وEََنوَمٌْۚ لقَْي=ومُ
ْ
ۚ Eَتأَ لقَْي=ومُ

ِى يشَْفَعُ  رضِْۗ مَن ذَاٱل�
َ
مَوَٰتِٰ وَمَافِ ٱلْ ُۥمَافِ ٱلس� ِى يشَْفَعُ ل� رضِْۗ مَن ذَاٱل�
َ
مَوَٰتِٰ وَمَافِ ٱلْ ُۥمَافِ ٱلس� ِى يشَْفَعُ ل� رضِْۗ مَن ذَاٱل�
َ
مَوَٰتِٰ وَمَافِ ٱلْ ُۥمَافِ ٱلس� ِى يشَْفَعُ ل� رضِْۗ مَن ذَاٱل�
َ
مَوَٰتِٰ وَمَافِ ٱلْ ُۥمَافِ ٱلس� ل�

 ٓۥ  ٓۥعِندَهُ  ٓۥعِندَهُ  ٓۥعِندَهُ يدِْيهمِْ وَمَاخَلفَْهُمْۖ      عِندَهُ
َ
بإِذِنْهِۦِ ۚيَعْلمَُ مَابَيَْ أ �Eِيدِْيهمِْ وَمَاخَلفَْهُمْۖ  إ
َ
بإِذِنْهِۦِ ۚيَعْلمَُ مَابَيَْ أ �Eِيدِْيهمِْ وَمَاخَلفَْهُمْۖ  إ
َ
بإِذِنْهِۦِ ۚيَعْلمَُ مَابَيَْ أ �Eِيدِْيهمِْ وَمَاخَلفَْهُمْۖ  إ
َ
بإِذِنْهِۦِ ۚيَعْلمَُ مَابَيَْ أ �Eِإ

بمَِا شَآءَ ۚوَ  �Eِٓءٍمّنِْ عِلمِْهۦِإ بمَِا شَآءَ ۚوَ وEََيُيِطُونَ بشَِْ �Eِٓءٍمّنِْ عِلمِْهۦِإ بمَِا شَآءَ ۚوَ وEََيُيِطُونَ بشَِْ �Eِٓءٍمّنِْ عِلمِْهۦِإ بمَِا شَآءَ ۚوَ وEََيُيِطُونَ بشَِْ �Eِٓءٍمّنِْ عِلمِْهۦِإ سِعَ كُرسِْي=هُ سِعَ كُرسِْي=هُ سِعَ كُرسِْي=هُ سِعَ كُرسِْي=هُ وEََيُيِطُونَ بشَِْ
ۚ وَ  رضَْۖ وEََ يَئُودُهۥُحِفْظُهُمَا

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ ۚ وَ ٱلس� رضَْۖ وEََ يَئُودُهۥُحِفْظُهُمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ ۚ وَ ٱلس� رضَْۖ وEََ يَئُودُهۥُحِفْظُهُمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ ۚ وَ ٱلس� رضَْۖ وEََ يَئُودُهۥُحِفْظُهُمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلْ ٱلعَْلِ= ٱلعَْلِ= ٱلعَْلِ= ٱلعَْلِ= هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ ٱلس�

  )��{(|····ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْظِيمُْ 
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Bismillāhir raḥmānir raḥīm 
 

1   Qul huwal lāhu aḥad. 

 

2   Allāhuṣ ṣamad. 

3  Lam yalid wa lam yūlad. 

 

4   Wa lam yakul lahū kufuwan 

aḥad.  (3 times) 

[Sūrah Al-Ikhlāṣ (112), Āyāt 1-4] 

 

Allāhu lā ilāha illā huwal ḥayyul 

qayyūm; lā ta’khudhuhū sinatuw 

walā nawm; lahū mā fissamāwāti 
wa mā fil’arḍ, 
Man dhalladhī yashfa‛u ‛indahū 
illā bi’idhnihī, ya‛lamu mā 
bayna aydīhim  wa mā 
khalfahum, wa lā yuḥīṭūna 

bishay’im min ‛ilmihī illā bimā 
shā’, wasi‛a kursiyyuhus 

samāwāti wal arḍ, wa lā 
ya’ūduhū ḥifẓuhumā, wa huwal 

‛aliyyul ‛aẓīm. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyah 

255]    

 

 

 

 

 

 

 

And the Prophet, may the 

Blessings and Peace of Allāh be 

upon him, when he returned from 

his travels, and he came to his 

family, he would say: Tawban 

tawban lirabbinā awban lā 
yughādiru ḥawban. 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
1   Say: He is Allāh, the One and 

Only; 

2   Allāh, the Eternal, Absolute; 

3 He was not born, nor does He 

give birth; 

4   And there is nothing like Him.   

[3 times]  

[Sūrah Al-Ikhlāṣ (112), Verses 1-4] 

 

Allāh! There is no god, but Him; 

the Ever-Living, the Self 

Subsisting, the Eternal One. 

Neither slumber nor sleep can 

overtake Him. To Him belongs 

whatsoever is in the Heavens and 

whatsoever is  on the earth. Who 

is there that can intercede in His 

Presence, except by His 

Permission? He Knows what will 

happen to them (His creatures) in 

this world, and what will happen 

to them in the Hereafter; nor shall 

they comprehend anything at all 

of His Knowledge except as He 

Wills. His Throne extends over the 

Heavens and the earth, and 

guarding and preserving it, does 

not exhaust Him, for He is the 

Exalted, the All-Mighty. [Sūrah 

Al-Baqarah (2), Verse 255]    

 

And the Prophet, may the 

Blessings and Peace of Allāh be 

upon him, when he returned from 

his travels, and he came to his 

family, he would say: Repent, 

repent, return to our Lord; do not 

be faithless and abstain from sin. 
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ْ اَ اَ اَ اَ  ْ ل ْ ل ْ ل َ مَ مَ مَ مَ ل ْ َ ْ َ      بُ بُ بُ بُ ششششَْ ْ
َ
 الْ
َ
 الْ
َ
 الْ
َ
        نَ نَ نَ نَ هْ هْ هْ هْ الْ

� َ َ َ إِ إِ إِ إِ     هِ هِ هِ هِ ج= ج= ج= ج= وَ وَ وَ وَ  ا ا ا الللل� � � � فِ فِ فِ فِ َ��� ِ ِ  ا,� ِ  ا,� ِ  ا,� ِ      ا,� ِ ب ِ ب ِ ب  ب
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِ مَ مَ مَ مَ سْ سْ سْ سْ أ ِ آئ ِ آئ ِ آئ         نَ نَ نَ نَ سْ سْ سْ سْ الُْ الُْ الُْ الُْ     هِ هِ هِ هِ آئ

  
  

        مُ مُ مُ مُ ظْ ظْ ظْ ظْ نَ نَ نَ نَ 
َ     نِ نِ نِ نِ بْ بْ بْ بْ     رَ رَ رَ رَ مَ مَ مَ مَ عُ عُ عُ عُ     بِ بِ بِ بِ يْ يْ يْ يْ بِ بِ بِ بِ الَْ الَْ الَْ الَْ  ُ َ ُ َ ِ     دِ دِ دِ دِ م� م� م� م� ممممَُ ُ ِ ب ِ ب ِ ب ِ ساَ ساَ ساَ ساَ     نْ نْ نْ نْ ب ِ ل ِ ل ِ ل ِ ل ِ م ب ِ م ب ِ م ب             ظظظظِ ِ ِ ِ يْ يْ يْ يْ فِ فِ فِ فِ حَ حَ حَ حَ     نْ نْ نْ نْ م ب

 يْ يْ يْ يْ الش� الش� الش� الش�     نِ نِ نِ نِ ابْ ابْ ابْ ابْ 
َ
  أ
َ
  أ
َ
  أ
َ
ِ سَ سَ سَ سَ     نُ نُ نُ نُ ر بْ ر بْ ر بْ ر بْ كْ كْ كْ كْ  بَ  بَ  بَ  بَ ببببِ ِ ِ ِ خخخخ أ ِ ال ِ ال ِ ال         ممممال

        

  
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AL-MASHRAB AL-AHNĀ  
(THE MOST DELICIOUS DRINK) 

 

DIRECTING ONESELF TOWARDS  

ALLĀH THROUGH HIS MOST  

BEAUTIFUL NAMES 

 

 
POEM BY 

AL-HABIB ‘UMAR BIN MUḤAMMAD  

BIN SALIM BIN HAFIZ BIN AL-SHAYK  

ABI BAKR BIN SALIM 

 

 



 

437 

 

�  �� �" �F �� �� �3  ��� �Y �r �* 
�  � ��� �T �":7 
�������J �� �������
� �]  ���������i �D� �[  �6������ 
> �9 �
  
 ��� ��6� �L �u  �� �� ��9���" �- � �.� ��G �*  ��� �#����L �� 
y 
 ����� �8 �9 
Y :?  �� 
v��� ��J �v  
� ������6 �$  �� ��! �G���
L �P    
 �J �� � 
�� ��  
%�(@ 
� P �#� �+ 
� �]  ���
)� �s 
 �� �T ���  �̂ �9��/ �]  �� 
��� lY� 
� � �� �� ��� 
 
% �6���������+ ��� �E  �� �o�������� ��9 �* �[  ���������� 
Y �9 �
       
����J��� �o � 
6� �\ ����J �� ����
6� �$  ��� �. �?  �� �� ��@����"� 
�� �H 
Y �9 �$ ���J �� ��� 
	 ��9 �*  �� �. �? ��
� �P �� 
g �* lS� 
 �� 
i����9 �h ����J �o � 
G��� ��9 �*  �� �������6 
$  (�"����� �̀ �
 

 ��� �������J�  �� �g������ 5Y �? �������J �� ������� 
g �9 �
   
���� R� ��� ���� (� ��  
����	�� �# 
D�  �� ���� 
g �P 
 �H �K ��  �J �� � �' 
� �?  
�p �?  �� �� ���
L �P 
 �a����G ��� ����J �� � �L �I��� (�G �* ����J��� �o � 
�� �s 
 ����������	 (� ��  �̂��������# ��� ��������J ��� �������� �8 ���     
 �� �S ��� ������J ��6 �������L �y� ������J �� ������
� �9 �
      
���J� ���� 
�� �\ ���J�  ���� 
H� ��  �T ��G���"�  ��� �Y���"7 
 ����
1 Rv ���J���� � 
N R� �� �T �_ ��
� �P �� 
� tv � 
����J �g� �I �
  �J������ �� ��  ����� 
�� �; ���
� ��� �I �* �� 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

438 

 

THE MOST THIRST-

QUENCHING FOUNTAIN 

 

Allāhu yā raḥmānu ya raḥīmu, 

Yā maliku ‛aṭā’uhū fakhīmu. 

 

 

Quddūsu qaddis biṣṣafā’i rūḥī, 
Waftaḥ ‛alaynā akbaral futūḥi. 
 

 

Salāmu yā mu’minu āmin 

raw‛atī, 
Muhayminun ‛azīzu irfa‛ rutbatī. 
 

Jabbāru yā mutakabbiru yā 
khāliqu, 

Yā bāri’u innī bifaḍlika wāthiqu. 

 

Muṣawwiru ghaffāru yā qahhāru, 

Wahhābu ghaythuka dā’iman 

midrāru. 

 

Razzāqu yā fattāḥu yā ‛alīmu, 

Ifḍāluhū wa khayruhū ‛amīmu. 

 

 

Yā qābiḍu yā basiṭu habnal munā, 
Yā khāfiḍu yā rāfi‛u kun 

‛awnanā. 
 

Mu‛izzu yā mudhillu hab lī 
‘izzan, 

Samī‛u yā baṣīru kun lī ḥirzan. 

 

Yā ḥakamu yā ‛adlu ‛āmil bil 

karam, 

Laṭīfu yā khabīru wadfa‛in 

niqama. 

 

THE MOST THIRST-

QUENCHING FOUNTAIN 
 

O Allāh, All-Compassionate and 

Merciful King, whose Gifts are 

Boundless, 

 

O Most Holy, sanctify my soul 

with Purity, and grant us the 

biggest Spiritual Openings.  

 

O Source of Peace, Inspirer of 

Faith, relieve my fear, Guardian, 

Most Mighty, elevate my rank. 

 

O Compeller, O Almighty 

Creator, O Giver of Order, I am 

confident of Your Bounty. 

 

Shaper of Beauty, Forgiver,  

O Subduer, Giver of All. Your 

Grace is a constant outpouring. 

 

O Sustainer, O Facilitator,  

O Knower of All, Whose Favours 

and Bounties are all-pervading, 

 

O Withholder, O Bestower, fulfil 

our hopes. O Abaser, O Exalter, 

be our helper.  

 

Bestower of Honour, O Abaser, 

grant me honour. O Hearer and 

Seer of All, be my Protector. 

 

O Most Wise, O Most Just, I beg 

clemency. O All-Aware,  

O Knower of Subtleties, remove 

all misfortunes. 
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Ḥalīmu yā ‛aẓīmu yā ghafūru, 

Shakūru yā ‛aliyyu yā kabīru. 

 

 

 

Ḥafīẓu yā muqītu yā ḥasību, 

Jalīlu yā karīmu yā raqību. 

 

 

Mujību yā wāsi‛u wassi‛ mash-

hadī, 
Ḥakīmu yā wadūdu ṣaffi 

mawrūdī. 
 

Majīdu yā bā‛ithu ib‛ath 

hammatī, 
Shahīdu yā ḥaqqu wa ḥaqqiq 

wijhatī. 
 

Wakīlu yā qawiyyu qawwi līl 
yaqīn, 

Matīnu yā waliyyu kun lanā 
ma‛īn. 

 

Ḥamīdu yā muḥṣī fa’aṣliḥil umūr, 
Mubdi’u yā mu‛īdu washraḥiṣ 
ṣudūr. 
 

Muḥyī mumītu rabbanā aṣliḥil 
qulūb, 

Yā ḥayyu yā qayyūmu wakshifil 

kurūb. 

 

Yā wājidu yā mājidu habnal amal, 

Yā wāḥidu yā aḥadu ‛azza wa 

jalla. 

 

Yā fardu yā ṣamadu aṣliḥish 

shu’ūn, 

Yā qādiru muqtadiru jallil ḥazūn. 

O Clement; O Magnificent;  

O Forgiver; O Rewarder of 

Thankfulness; O Most Elevated; 

O Great. 

 

O Preserver; O Sustainer;  

O Accounter; O Majestic; O Lord 

of Honour; O Watchful One. 

 

O Responder of Prayers; O the 

Vast, widen my horizons. O Wise 

and Loving One, purify my 

drinking source. 

 

O Majestic One; O Reviver, 

revive my enthusiasm;  

O Witness; O Owner of Truth, 

make my aspirations true. 

 

O Trustee; O Possessor of 

Strength, strengthen my faith.  

O Powerful One; O Patron, be my 

Helper. 

 

O Praiseworthy; O Appraiser, 

make right our affairs.  

O Originator; O Restorer, expand 

our breasts. 

O Giver and Taker of Life;  

O Lord, purify our hearts. O Ever 

Living; O Self-Subsisting, ease 

our distress. 

 

O Finder; O Splendid One, grant 

us hope. (You are) the One and 

Only, Majestic and Glorified.  

 

O Singular; O Satisfier of Needs, 

set right our affairs. O Powerful 

and Capable, rid us of sorrows. 
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Muqaddimu mu’akh-khiru kun 

‛awnanā, Awwalu yā ākhiru 

wakshif ḍurranā. 
 

Yā ẓāhiru yā bāṭinu aṣliḥ mā 
ẓahara, 

Wa bāṭinan yā wāllu yā muta‛ālu 

barru. 
 

Tawwābu tub wakfil ‛idā yā 
muntaqimu, 

‛Afuwwu yā ra’ūfu sāmiḥ min 

nadam. 

 
 

Yā mālikul mulki a‛ṭinī marāmī, 
Fa’anta dhul jalāli wal ikrām. 

 
 

Muqsiṭu yā jāmi‛u ijma‛ līl 
khuyūr, 
Ghaniyyu yā mughnī wa ḍā‛ifil 
ujūr. 
 

Yā māni‛u yā ḍārru ikfinaḍ ḍarar, 

Yā nāfi‛u infa‛nā fa’antal 

muddakhar. 

 
 

Yā nūru nawwir wahdinā yā hādī, 
Badī‛u aṣliḥ bāṭinī wal bādī. 
 

 
 

Yā bāqī yā wārithu yā rashīdu, 

Ṣabūru habnā fawqa mā nurīdu. 

 
 

Min kulli khayrin hāhunā wal 

ākhirah, Wa zid waḍā‛if lil hibātil 
wāfirah. 

O Expediter and Postponer, assist 

us. O the First and the Last, 

remove what harms us. 
 

O Evident One; O Hidden One, 

make right what we show and 

conceal. O Protecting Friend;  

O Supreme; O Devoted. 
 

O Accepter of Repentance, 

pardon us, suffice us against the 

enemy. O Avenger; O Forgiver; 

O Clement One, forgive those 

who show regret. 
 

O Master of the Kingdom, Fulfill 

my aspirations, for You are the 

Lord of Majesty and Bounty. 
 

O Equitable One; O Gatherer, 

gather for me all goodness.  

O Rich One; O Enricher, multiply 

our rewards. 
 

O Preventer; O Bestower of 

Affection, protect us from harm. 

O Giver of Benefit, benefit us, for 

You are the Keeper of Treasures.  
 

O Light, Illuminate us and guide 

us, for You are the Guide.  

O Originator, reform my inner 

and outer self. 
 

O Everlasting Inheritor of All;  

O Most Discerning One, grant us 

even more than we could wish for, 
 

Of every good thing in this world 

and the next. Increase and 

multiply Your abundant gifts.
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Wa hab lanal ḥanāna yā ḥannānu, 

Wamnun ‛alaynā innakal 

mannān. 

 

Bil muṣṭafā khayril anāmiṭ ṭāhir, 

Dhil qadri wal wajhil munīriz 

zāhir. 

 

 

Dhil jāhi wadh-dhikril jamīlil 
‛āṭiri, 
Wa akramish-shufa‛ā’i ‛indal 

fāṭiri. 
 

Ṣallā ‛alayhillāhu wal ālil ghurar, 

Wa ṣaḥbihī wattābi’īna bil athar. 

 

 

 

 

Musalliman fī kulli ḥīnin abadan, 

Walḥamdu lirraḥmāni da’aban 

sarmadan. 

 

 

Endow us with compassion,  

O Kind One. Bestow us with your 

Grace, for You are the Bestower. 

 

By the honour of the select one, 

the best of humanity, the purified, 

the possessor of high status, and 

radiant illuminated face,  

 

Possessor of high status, and 

beautiful perfumed remembrance; 

the noblest of intercessors in the 

sight of the Creator. 

 

May Allāh bestow him with 

Grace, and also his noblest 

family, his Companions, and their 

successors who followed in their 

footsteps. 

 

I shall be a Muslim for all time, 

and Praise be to the Merciful, 

eternally. 
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� THE LAST PART OF 

QAṢĪDAH AL-TĀ’IYAH OF 

IMĀM AL-ḤADDĀD: 

Fayā nafaḥātillāhi yā ‛aṭafātihī, 
Wa yā jadhabātil ḥaqqi jūdī 
bizawrati. 

 

 

Wa yā naẓarātillāhi yā laḥaẓātihī, 
Wa yā nasamātil luṭfi ummī 
bihabbati. 

Wa yā ghāratar raḥmāni jiddī 
bisur‛atin, 

Ilaynā wa ḥullī ‛aqda kulli 

mulimmati. 

 

Wa yā raḥmatar rabbir raḥīmi 

tawajjahī, 
Wa aḥyī birūḥil faḍli kulla 

ramīmati. 

 

Wa yā kulla abwābil qabūli 
tafattaḥī, 
Fa’inna maṭāyal qaṣdi naḥwaki 

ammati. 

 

Wa yā suḥubal jūdil ilāhiyyi 

amṭirī, 
Fa’inna akuffal maḥli tilqāki 

muddati. 

 

Biḥurmati hādīnā wa muḥyī 
qulūbinā, 
Wa murshidinā nahjaṭ ṭarīqil 

qawīmati. 

 

Da‛ānā ilā ḥaqqin biḥaqqin 

munazzalin, 

‛alayhi minar raḥmāni afḍala 

da‛wati. 

� THE LAST PART OF 

QAṢĪDAH AL-TĀ’IYAH OF 

IMĀM AL-ḤADDĀD: 

O Divine Fragrance, Allāh’s 

Compassion, His Compelling 

Truth, be kind enough to pay us a 

visit. 

 

O Allāh’s Gazes; O Sweet Air of 

Kindness! Lend me a breeze.  

 

O Succor of the Most Merciful, 

Hasten towards us, and unravel the 

knot of every difficulty.  

 

 

O Mercy of the Merciful Lord, 

Come towards us and revive with 

the soul of Grace every listless 

thing. 

  

O Every Door of Acceptance, open 

wide; for the essence of intentions 

have been directed towards You.  

 

 

Clouds of Divine Generosity, Rain 

down on us, for the palms of 

poverty are outstretched towards 

You. 

 

By the sanctity of our guide, the 

reviver of our hearts, who showed 

us the right path, 

 

 

Who called us to the Truth in the 

best way; by the true revelation 

sent down to him from the 

Merciful. 
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Ajabnā qabilnā mudh‛inīna 

li’amrihī, 
Sami’nā aṭa‛nā ‛an hudā wa 

baṣīrati. 

 

Fayā rabbi thabbitnā ‛alal ḥaqqi 

wal hudā, 
Wa yā rabbiq biḍnā ‛alā khayri 

millati. 

 

Wa ‛amma usūlan wal furū‛a 

biraḥmatin, 

Wa ahlan wa aṣḥāban wa kulla 

qarābati. 

 

Wa sā’ira ahlid dīni min kulli 

muslimin, 

Aqāma lakat tawḥīda min ghayri 

rībati. 

 

Wa ṣalli wa sallim dā’imad dahri 

sarmadan, 

‛Alā khayri mab‛ūthin ilā khayri 

ummati. 

 

Muḥammadin almakhṣūṣi minka 

bifaḍlikal  

‛Aẓīmi wa inzālil kitābi wa 

ḥikmati. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

We answered, fully accepting his 

command, hearing and obeying in 

right-guidance and insight. 

 

 

O Lord, therefore make us 

steadfast upon truth and 

guidance, and O Lord, let us die 

with the best religion (Islām). 

 

And bestow Mercy on all our 

forefathers and offspring, and on 

all the Companions and their kin, 

 

 

And on all Muslims who 

acknowledge You in 

monotheism, without doubt. 

 

 

And bestow Eternal Grace and 

Blessings on the best Messenger, 

to the best nation, 

 

 

Muḥammad, whom You selected, 

and by Your Great Grace, granted 

him Your Book, and gave him 

wisdom.  
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ذكَْرُ 
َ
ذكَْرُ أ
َ
ذكَْرُ أ
َ
ذكَْرُ أ
َ
        أ

        لَلْةَِ الُْمُعَةِ وَيَوْمِهَالَلْةَِ الُْمُعَةِ وَيَوْمِهَالَلْةَِ الُْمُعَةِ وَيَوْمِهَالَلْةَِ الُْمُعَةِ وَيَوْمِهَا
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INVOCATIONS 
FOR THE NIGHT AND DAY  

OF JUMU‛AH 
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INVOCATIONS FOR THE 

NIGHT AND DAY OF 

JUMU‛AH 

Bismillāhir raḥmanir raḥīm 
 

 

Alif Lām Mīm 

Dhālikal kitābu lā rayba fīhi 

hudal lil muttaqīn. 

 

Alladhīna yu’minūna bil ghaybi 

wa yuqīmūnaṣ ṣalāta wa mimmā 
razaqnāhum yunfiqūn. 

 

Walladhīna yu’minūna bimā 
unzila ilayka wa mā unzila min 

qablika wa bil’ākhirati hum 

yūqinūn.   

 

Ulā’ika ‛alā hudam mirrabbihim 

wa ulā’ika humul mufliḥūn. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyāt 1-5] 

 

 

Wa ilāhukum ilāhuw wāḥid, lā 
ilāha illā huwar raḥmānur raḥīm. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyah 

163] 

 

 

Allāhumma innī uqaddimu ilayka 

bayna yaday kulla nafsin wa 

lamḥatin wa laḥẓatin wa khaṭratin 

wa ṭarfatin yaṭrifu bihā ahlus 

samāwāti wal arḍ, wa kulla shay-

in huwa fī ‛ilmika kā’inun aw qad 

kāna uqaddimu ilayka bayna 

yaday dhālika kullihī 
 

 

INVOCATIONS FOR THE 

NIGHT AND DAY OF 

JUMU‛AH 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 
Alif Lām Mīm.  

This is the Book; in which there  

is no uncertainty (doubt). It is a 

guide for the pious believers, 
Who believe in the Unseen, and 

are steadfast in prayer, and 

spend from that which We have 

provided for them, 

And who believe in the Revelation 

sent down to you (O Muḥammad) 

and what was sent before you, 

and firmly believe in the 

Hereafter. 

They are the people who are 

rightly guided, and the ones who 

will be successful.  [Sūrah Al-

Baqarah (2), Verses 1-5] 

 

Your God is One God. There is 

no god but Him. He is the Most 

Compassionate, Most Merciful. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Verse 

163] 

 

O Allāh! Verily, I present myself 

to you, with every breath, and 

every blink (of the eye), every 

moment, every thought, and 

every glance used by all those in 

the Heavens and the earth; and 

everything that exists, or had 

existed, is within Your Infinite 

Knowledge. I humbly present all 

of this to You. 
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{ ُ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ٰ لَ لَ لَ لَ     ٱ,� ٰ  إلَِ ٰ  إلَِ ٰ  إلَِ ۚ         ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ  إلَِ ۚ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُ ۚ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُ ۚ ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُ خُذُهۥُ    ٱلحَْ= ٱلقَْي=ومُ
ْ
خُذُهۥEَُتأَ
ْ
خُذُهۥEَُتأَ
ْ
خُذُهۥEَُتأَ
ْ
    سِنَةٌ وEََ سِنَةٌ وEََ سِنَةٌ وEََ سِنَةٌ وEَ Eََتأَ

 ۚ ۚ نوَمٌْ ۚ نوَمٌْ ۚ نوَمٌْ ُۥمَا    نوَمٌْ ُۥمَال� ُۥمَال� ُۥمَال� مَوَٰتِٰ وَمَافِ فِ فِ فِ     ل� مَوَٰتِٰ وَمَاٱلس� مَوَٰتِٰ وَمَاٱلس� مَوَٰتِٰ وَمَاٱلس� رضِْۗ فِ فِ فِ فِ     ٱلس�
َ
رضِْۗ ٱلْْ
َ
رضِْۗ ٱلْْ
َ
رضِْۗ ٱلْْ
َ
ىِ ٱٱٱٱ    مَن ذاَمَن ذاَمَن ذاَمَن ذاَ ٱلْْ ىِ ل� ىِ ل� ىِ ل� يشَْفَعُ يشَْفَعُ يشَْفَعُ يشَْفَعُ ل�

 ٓۥ  ٓۥعِندَْهُ  ٓۥعِندَْهُ  ٓۥعِندَْهُ بإِذِنْهِۦِ ۚيَعْلمَُ مَا    عِندَْهُ �Eِبإِذِنْهِۦِ ۚيَعْلمَُ مَاإ �Eِبإِذِنْهِۦِ ۚيَعْلمَُ مَاإ �Eِبإِذِنْهِۦِ ۚيَعْلمَُ مَاإ �Eِيدِْيهمِْ وَمَا    إ
َ
يدِْيهمِْ وَمَابَيَْ أ
َ
يدِْيهمِْ وَمَابَيَْ أ
َ
يدِْيهمِْ وَمَابَيَْ أ
َ
    خَلفَْهُمْ ۖ خَلفَْهُمْ ۖ خَلفَْهُمْ ۖ خَلفَْهُمْ ۖ     بَيَْ أ

 ِ ِ وEََيُيِطُونَ ب ِ وEََيُيِطُونَ ب ِ وEََيُيِطُونَ ب ءٍ مّنِْ عِلمِْهۦِٓ إ�Eِ وEََيُيِطُونَ ب ءٍ مّنِْ عِلمِْهۦِٓ إ�Eِ شَْ ءٍ مّنِْ عِلمِْهۦِٓ إ�Eِ شَْ ءٍ مّنِْ عِلمِْهۦِٓ إ�Eِ شَْ     بمَِا شَآءَ ۚوسَِعَ كُرسِْي=هُ بمَِا شَآءَ ۚوسَِعَ كُرسِْي=هُ بمَِا شَآءَ ۚوسَِعَ كُرسِْي=هُ بمَِا شَآءَ ۚوسَِعَ كُرسِْي=هُ شَْ
مَوَٰتِٰ  مَوَٰتِٰ ٱلس� مَوَٰتِٰ ٱلس� مَوَٰتِٰ ٱلس� رضَْۖ وEََ ٱلس�

َ
رضَْۖ وEََ وَٱلْ
َ
رضَْۖ وEََ وَٱلْ
َ
رضَْۖ وEََ وَٱلْ
َ
ۚ وَ     يَئُودُهۥُيَئُودُهۥُيَئُودُهۥُيَئُودُهۥُ    وَٱلْ ۚ وَ حِفْظُهُمَا ۚ وَ حِفْظُهُمَا ۚ وَ حِفْظُهُمَا     ٱلعَْلِ= ٱلعَْلِ= ٱلعَْلِ= ٱلعَْلِ=     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ حِفْظُهُمَا

ِ } �)��{(|····    ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْظِيمُْ ٱلعَْظِيمُْ  � ِ,ّ ِ � ِ,ّ ِ � ِ,ّ ِ � مَوَٰتِٰ وَمَافِ فِ فِ فِ     مَامَامَامَا    ّ,ِ مَوَٰتِٰ وَمَاٱلس� مَوَٰتِٰ وَمَاٱلس� مَوَٰتِٰ وَمَاٱلس� رضِْۗ فِ فِ فِ فِ     ٱلس�
َ
رضِْۗ ٱلْ
َ
رضِْۗ ٱلْ
َ
رضِْۗ ٱلْ
َ
        ٱلْ

وْ     فِٓ فِٓ فِٓ فِٓ     ½نْ تُبدُْواْ مَا½نْ تُبدُْواْ مَا½نْ تُبدُْواْ مَا½نْ تُبدُْواْ مَا
َ
نفُسِكُمْ أ

َ
وْ أ

َ
نفُسِكُمْ أ

َ
وْ أ

َ
نفُسِكُمْ أ

َ
وْ أ

َ
نفُسِكُمْ أ

َ
ِ تُفُْوهُ يُاَسِبكُْمْ بهِِ تُفُْوهُ يُاَسِبكُْمْ بهِِ تُفُْوهُ يُاَسِبكُْمْ بهِِ تُفُْوهُ يُاَسِبكُْمْ بهِِ     أ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� ۖ¤ ۖ¤ ۖ¤ ۖ¤     ٱ,�

ۗ وَ  �شَآءُ بُ مَن ي ۗ وَ فَيَغْفرُِ لمَِن يشََآءُ وَيُعَذِّ �شَآءُ بُ مَن ي ۗ وَ فَيَغْفرُِ لمَِن يشََآءُ وَيُعَذِّ �شَآءُ بُ مَن ي ۗ وَ فَيَغْفرُِ لمَِن يشََآءُ وَيُعَذِّ �شَآءُ بُ مَن ي ُ فَيَغْفرُِ لمَِن يشََآءُ وَيُعَذِّ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ٰ     ٱ,� ٰ عَلَ ٰ عَلَ ٰ عَلَ ِ ي ي ي ي عَلَ
ِ كُّ
ِ كُّ
ِ كُّ
كُّ

نزلَِ إلَِهِْ مِن ر�     ÔÔÔÔءٍ قدَِيرٌْ ءٍ قدَِيرٌْ ءٍ قدَِيرٌْ ءٍ قدَِيرٌْ شَْ شَْ شَْ شَْ 
ُ
نزلَِ إلَِهِْ مِن ر� ءَامَنَ ٱلر�سُولُ بمَِآ أ
ُ
نزلَِ إلَِهِْ مِن ر� ءَامَنَ ٱلر�سُولُ بمَِآ أ
ُ
نزلَِ إلَِهِْ مِن ر� ءَامَنَ ٱلر�سُولُ بمَِآ أ
ُ
ِّهِ ءَامَنَ ٱلر�سُولُ بمَِآ أ ِّهِ ب ِّهِ ب ِّهِ ب     ۦۦۦۦب

 ِ ِ وَٱلمُؤْمِنُونَۚ كÕُ ءَامَنَ ب ِ وَٱلمُؤْمِنُونَۚ كÕُ ءَامَنَ ب ِ وَٱلمُؤْمِنُونَۚ كÕُ ءَامَنَ ب ِ وَٱلمُؤْمِنُونَۚ كÕُ ءَامَنَ ب ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� وَرسُُلهِۦEَِ وَرسُُلهِۦEَِ وَرسُُلهِۦEَِ وَرسُُلهِۦEَِ     كُتبُهِۦِكُتبُهِۦِكُتبُهِۦِكُتبُهِۦِوَ وَ وَ وَ مَلَ@ئكَِتهِۦِمَلَ@ئكَِتهِۦِمَلَ@ئكَِتهِۦِمَلَ@ئكَِتهِۦِوَ وَ وَ وَ     ٱ,�
حَدٍ مّنِ ر=سُلهِِۚۦ 

َ
حَدٍ مّنِ ر=سُلهِِۚۦ نُفَرّقُِ بَيَْ أ
َ
حَدٍ مّنِ ر=سُلهِِۚۦ نُفَرّقُِ بَيَْ أ
َ
حَدٍ مّنِ ر=سُلهِِۚۦ نُفَرّقُِ بَيَْ أ
َ
طَعْنَاۖ     وَ وَ وَ وَ نُفَرّقُِ بَيَْ أ

َ
ْ سَمِعْنَا وَأ طَعْنَاۖ قاَلوُا
َ
ْ سَمِعْنَا وَأ طَعْنَاۖ قاَلوُا
َ
ْ سَمِعْنَا وَأ طَعْنَاۖ قاَلوُا
َ
ْ سَمِعْنَا وَأ قاَلوُا

  ØØØØيُ يُ يُ يُ لَكَْ ٱلمَْصِ لَكَْ ٱلمَْصِ لَكَْ ٱلمَْصِ لَكَْ ٱلمَْصِ ½½½½    رَب�نَارَب�نَارَب�نَارَب�نَاغُفْرَانكََ غُفْرَانكََ غُفْرَانكََ غُفْرَانكََ 
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Allāhu lā ilāha illā huwal ḥayyul 

qayyūm; lā ta’khudhuhū sinatuw 

wa lā nawm; lahū mā 
fissamāwāti wa mā fil’arḍ, man 

dhalladhī yashfa‛u ‛indahū illā 
bi’idhnihī, ya‛lamu mā bayna 

aydīhim  wa mā khalfahum, wa lā 
yuḥīṭūna bishay’im min ‛ilmihī 
illā bimā shā’, wasi‛a kursiy 

yuhus samāwāti wal’arḍ, wa lā 
ya’ūduhū ḥifẓuhumā, wa huwal 

‛aliyyul ‛aẓīm. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyah 255]    

 

 

 

 

 

 

 

 

Lillāhi mā fissamāwāti wamā 
fil’arḍi, wa in tubdū mā fī 
anfusikum aw tukhfūhu 

yuḥāsibkum bihillāh; fayaghfiru 

limay yashā’u wa yu‛adh-dhibu 

mayyashā, wallāhu ‛alā kulli 

shay’in qadīr. 

 

Āmanar rasūlu bimā unzila 

ilayhi mirrabbihī wal 

mu’minūn, kullun āmana billāhi 

wa malā’ikatihī wa kutubihī wa 

rusulihī, lā nufarriqu bayna 

aḥadim mirrusulih, wa qālū 
sami‛nā wa aṭa‛nā, ghufrānaka 

rabbanā wa ilaykal maṣīr. 

 

 

 

Allāh! There is no god, but Him; 

the Ever-Living, the Self 

Subsisting, the Eternal One. 

Neither slumber nor sleep can 

overtake Him. To Him belongs 

whatsoever is in the Heavens and 

whatsoever is  on the earth. Who 

is there that can intercede in His 

Presence, except by His 

Permission? He Knows what will 

happen to them (His creatures) in 

this world, and what will happen 

to them in the Hereafter; nor shall 

they comprehend anything at all 

of His Knowledge except as He 

Wills. His Throne extends over the 

Heavens and the earth, and 

guarding and preserving it, does 

not exhaust Him, for He is the 

Exalted, the All-Mighty. [Sūrah 

Al-Baqarah (2), Verse 255]    

To Allāh belongs all that is in the 

Heavens and that is on earth. 

Whether you disclose what is in 

your selves or conceal it, Allāh 

will call you to account for it. He 

will forgive whom He wishes and 

will punish whom He wishes; He 

has Power over all things. 

The Messenger (Muḥammad) 

believes in what has been revealed 

to him from his Lord, and (so do) 

the believers. They all believe in 

His Angels, His Books and His 

Messengers. They say: “We do 

not differentiate between any of 

His Messengers. We hear and we 

obey. We ask You forgiveness our 

Lord, and to You will we all 

return.  
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ُ Eَيكَُلفُِّ Eَيكَُلفُِّ Eَيكَُلفُِّ Eَيكَُلفُِّ  ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,�     كَسَبَتْ وعََليَهَْاكَسَبَتْ وعََليَهَْاكَسَبَتْ وعََليَهَْاكَسَبَتْ وعََليَهَْا    مَامَامَامَا    وسُْعَهَاۚ لهََاوسُْعَهَاۚ لهََاوسُْعَهَاۚ لهََاوسُْعَهَاۚ لهََا    نَفْسًا إ�Eِ نَفْسًا إ�Eِ نَفْسًا إ�Eِ نَفْسًا إ�Eِ     ٱ,�
وْ     رَب�ناَرَب�ناَرَب�ناَرَب�ناَمَاٱكْتسََبَتْۚ مَاٱكْتسََبَتْۚ مَاٱكْتسََبَتْۚ مَاٱكْتسََبَتْۚ 

َ
�سِينَْآ أ وْ Eَتؤَُاخِذْنآَ إنِ ن
َ
�سِينَْآ أ وْ Eَتؤَُاخِذْنآَ إنِ ن
َ
�سِينَْآ أ وْ Eَتؤَُاخِذْنآَ إنِ ن
َ
�سِينَْآ أ ناَۚ     Eَتؤَُاخِذْنآَ إنِ ن

ْ
خْطَأ

َ
ناَۚ أ

ْ
خْطَأ

َ
ناَۚ أ

ْ
خْطَأ

َ
ناَۚ أ

ْ
خْطَأ

َ
    رَب�ناَرَب�ناَرَب�ناَرَب�ناَأ

اكَمَا حََلتَْهُۥ    وَ وَ وَ وَ  اكَمَا حََلتَْهُۥEَتَمِْلْ عَليَنَْآ إصًِْ اكَمَا حََلتَْهُۥEَتَمِْلْ عَليَنَْآ إصًِْ اكَمَا حََلتَْهُۥEَتَمِْلْ عَليَنَْآ إصًِْ ِ َ�َ َ�َ َ�َ َ�َ Eَتَمِْلْ عَليَنَْآ إصًِْ ِ ٱل� ِ ٱل� ِ ٱل� ينَ منِ قَبلْنِاَۚ ينَ منِ قَبلْنِاَۚ ينَ منِ قَبلْنِاَۚ ينَ منِ قَبلْنِاَۚ ٱل�
وَٱعْفُ عَن�ا وَٱغْفرِْ     وEََتُمَِّلنْاَ مَاوEََتُمَِّلنْاَ مَاوEََتُمَِّلنْاَ مَاوEََتُمَِّلنْاَ مَارَب�نَا رَب�نَا رَب�نَا رَب�نَا  وَٱعْفُ عَن�ا وَٱغْفرِْ Eَطَاقةََ لَاَ بهِِۖۦ وَٱعْفُ عَن�ا وَٱغْفرِْ Eَطَاقةََ لَاَ بهِِۖۦ وَٱعْفُ عَن�ا وَٱغْفرِْ Eَطَاقةََ لَاَ بهِِۖۦ لَاَ لَاَ لَاَ لَاَ     Eَطَاقةََ لَاَ بهِِۖۦ

نتَ مَوْلَنٰاَ
َ
نتَ مَوْلَنٰاَوٱَرحَْنْآَۚ أ
َ
نتَ مَوْلَنٰاَوٱَرحَْنْآَۚ أ
َ
نتَ مَوْلَنٰاَوٱَرحَْنْآَۚ أ
َ
ناَ    وٱَرحَْنْآَۚ أ ناَفٱَنصُْ ناَفٱَنصُْ ناَفٱَنصُْ  )�k{(|����َ�َ ٱلقَْومِْ ٱلكَْفٰرِيِنَْ َ�َ ٱلقَْومِْ ٱلكَْفٰرِيِنَْ َ�َ ٱلقَْومِْ ٱلكَْفٰرِيِنَْ َ�َ ٱلقَْومِْ ٱلكَْفٰرِيِنَْ     فٱَنصُْ

ُ شَهِدَ شَهِدَ شَهِدَ شَهِدَ } ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� ن�هُۥ     ٱ,�
َ
ن�هُۥ أ
َ
ن�هُۥ أ
َ
ن�هُۥ أ
َ
ٰ     لَ لَ لَ لَ أ ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ وْلوُاْ ٱلعْلِمِْ وَٱلمَْلَ@ئكَِةُ وَٱلمَْلَ@ئكَِةُ وَٱلمَْلَ@ئكَِةُ وَٱلمَْلَ@ئكَِةُ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ إلَِ

ُ
وْلوُاْ ٱلعْلِمِْ وَأ
ُ
وْلوُاْ ٱلعْلِمِْ وَأ
ُ
وْلوُاْ ٱلعْلِمِْ وَأ
ُ
وَأ

ٰ     لَ لَ لَ لَ قآَئمَِاۢ بٱِلقْسِْطِۚ قآَئمَِاۢ بٱِلقْسِْطِۚ قآَئمَِاۢ بٱِلقْسِْطِۚ قآَئمَِاۢ بٱِلقْسِْطِۚ  ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ   )��{(|ÞÞÞÞ    ٱلعَْزيِزُ ٱلَْكِيمُ ٱلعَْزيِزُ ٱلَْكِيمُ ٱلعَْزيِزُ ٱلَْكِيمُ ٱلعَْزيِزُ ٱلَْكِيمُ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ     هَ هَ هَ هَ إلَِ
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Lā yukalliful lāhu nafsan illā 
wus‛ahā, lahā mā kasabat wa 

‛alayhā maktasabat, rabbanā lā 
tu’ākhidhnā in nasīnā aw 

akhṭa’nā, rabbanā walā taḥmil 

‛alaynā iṣran kamā ḥamaltahū 
‛alalladhīna min qablinā, 
rabbanā walā tuḥammilnā  mā lā 
ṭāqata lanā bihī, wa‛fu ‛annā, 
waghfir lanā, warḥamnā, anta 

mawlanā fanṣurnā ‛alal qawmil 

kāfirīn. 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Āyāt 284-

286] 

 

 

 

 

 

 

Shahidallāhu lā ilāha illā huwa 

wal malā’ikatu wa ulul ‛ilmi 

qā’imam bilqisṭi, lā ilāha illā 
huwal ‛azīzul ḥakīm. 

[Sūrah Āl-‛Imrān (3), Āyah 18] 

 

 

 

Wa ana ash-hadu bimā 
shahidallāhu bihī, wa ush-

hidullāha ‘alā dhālika, wa 

astawdi’ullāha hādhihish 

shahādah, wa hiya lī ‘indallāhi 

wadī’atan as’aluhū ḥifẓahā ḥattā 
yatawaffānī ‘alayhā, 
 

Innaddīna ‛indallāhi islām, 

[Sūrah Āl-‛Imrān (3), Āyah 19] 

 

 

Allāh will not burden any soul 

with more than what it can bear. 

It shall be compensated for 

whatever good it has done, and it 

will be punished for whatever evil 

it has done. (Pray:) “Our Lord! 

Do not take us to task if we forget 

or make a mistake. Our Lord, do 

not place on us a burden like that 

which you have placed on those 

before us! Our Lord, do not place 

on us a burden that we do not 

have the strength to bear! Pardon 

us, and grant us forgiveness; and 

have Mercy on us. You are our 

Protector; so grant us victory 

over the disbelieving people.” 

[Sūrah Al-Baqarah (2), Verses 

284-286]  Āmīn  

 

Allāh bears witness that there is 

no god but He; as do the Angels 

and those who possess 

knowledge. He is the Upholder of 

Justice. There is no god but He, 

the All-Mighty, the Wise. [Sūrah 

Āl-‛Imrān (3), Verse 18]    

 

I testify with what Allāh has 

Testified, and Allāh is my 

Witness to that. I entrust Allāh 

with this testimony, and it is for 

me  a trust by Allāh. I ask Him to 

preserve it until He takes my soul 

upon it.  

 

Indeed the religion in the Sight of  

Allāh is Islām (submission to His 

Will);  [Sūrah Āl-‛Imrān (3), 

Verse 19]    
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لمُْلكَْ مَن تشََآءُ وَتنَعُِ لمُْلكَْ مَن تشََآءُ وَتنَعُِ لمُْلكَْ مَن تشََآءُ وَتنَعُِ لمُْلكَْ مَن تشََآءُ وَتنَعُِ ٱٱٱٱلمُْلكِْ تؤُْتِ لمُْلكِْ تؤُْتِ لمُْلكِْ تؤُْتِ لمُْلكِْ تؤُْتِ ٱٱٱٱلكَِ لكَِ لكَِ لكَِ مَٰ مَٰ مَٰ مَٰ     هُم� هُم� هُم� هُم� لل� لل� لل� لل� ٱٱٱٱقُلِ قُلِ قُلِ قُلِ �
ۖ ٱٱٱٱ ن تشََآءُ ۖ لمُْلكَْ مِم� ن تشََآءُ ۖ لمُْلكَْ مِم� ن تشََآءُ ۖ لمُْلكَْ مِم� ن تشََآءُ ۖ     لمُْلكَْ مِم� ۖ وَتعُِز= مَن تشََـآءُ وَتـُذِل= مَـن تشََـآءُ ۖ وَتعُِز= مَن تشََـآءُ وَتـُذِل= مَـن تشََـآءُ ۖ وَتعُِز= مَن تشََـآءُ وَتـُذِل= مَـن تشََـآءُ     وَتعُِز= مَن تشََـآءُ وَتـُذِل= مَـن تشََـآءُ

ۖ ٱٱٱٱبيَِدِكَ بيَِدِكَ بيَِدِكَ بيَِدِكَ  ۖ لَْيُْ ۖ لَْيُْ ۖ لَْيُْ ٰ     لَْيُْ ٰ إنِ�كَ َ�َ ٰ إنِ�كَ َ�َ ٰ إنِ�كَ َ�َ ءٍ قَدِي    إنِ�كَ َ�َ ِ شَْ
ءٍ قَدِيكُّ ِ شَْ
ءٍ قَدِيكُّ ِ شَْ
ءٍ قَدِيكُّ ِ شَْ
ـْلَ فِ ٱٱٱٱتوُلجُِ توُلجُِ توُلجُِ توُلجُِ     åååå    رٌ رٌ رٌ رٌ كُّ ـْلَ فِ ل� ـْلَ فِ ل� ـْلَ فِ ل� ل�

لِْۖ ٱٱٱٱل�هَارَ فِ ل�هَارَ فِ ل�هَارَ فِ ل�هَارَ فِ ٱٱٱٱل�هَارِ وَتوُلجُِ ل�هَارِ وَتوُلجُِ ل�هَارِ وَتوُلجُِ ل�هَارِ وَتوُلجُِ ٱٱٱٱ لِْۖ ل� لِْۖ ل� لِْۖ ل� لمَْيّـِتِ لمَْيّـِتِ لمَْيّـِتِ لمَْيّـِتِ ٱٱٱٱ    لحَْ� مِنَ لحَْ� مِنَ لحَْ� مِنَ لحَْ� مِنَ ٱٱٱٱوَتُرِْجُ وَتُرِْجُ وَتُرِْجُ وَتُرِْجُ     ل�
ۖ ٱٱٱٱلمَْيّـِتَ مِـنَ لمَْيّـِتَ مِـنَ لمَْيّـِتَ مِـنَ لمَْيّـِتَ مِـنَ ٱٱٱٱوَتُرِْجُ وَتُرِْجُ وَتُرِْجُ وَتُرِْجُ  ۖ لـْحَِّ ۖ لـْحَِّ ۖ لـْحَِّ وَتـَرْزُقُ مَـن تشََـآءُ بغَِـيِْ وَتـَرْزُقُ مَـن تشََـآءُ بغَِـيِْ وَتـَرْزُقُ مَـن تشََـآءُ بغَِـيِْ وَتـَرْزُقُ مَـن تشََـآءُ بغَِـيِْ     لـْحَِّ
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Qulillāhumma mālikal mulki 

tu’til mulka man tashā’u wa 

tanzi‛ul mulka mimman tashā’u 

wa tu‛izzu man tashā’u wa 

tudhillu man tashā’u biyadikal 

khayr, innaka ‛alā kulli shay’in 

qadīr. 

 

 

 

Tūlijul layla finnahāri wa tūlijun 

nahāra fillayli, wa tukhrijul 

ḥayya minal mayyiti wa tukhrijul 

mayyita minal ḥayyi, wa tarzuqu 

man tashā’u bighayri ḥisāb. 

[Sūrah Āl-‛Imrān (3), Āyāt 26-

27]    

 

 

 

Raḥmānud dunyā wal’ākhirati wa 

raḥīmuhumā, tu‛ṭī man tashā’u 

minhumā wa tamna’u man 

tashā’u anta tarḥamunā farḥamnā 
raḥmatan tughnīnā bihā ‛an 

raḥmati man siwāka, 

Allāhummaqḍi ‛annad dayna wa 

aghninā minal faqri. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Say: “O Allāh! King of all 

Sovereignty. You bestow 

sovereignty on whom You Will, 

and You take it away from whom 

You Please. You Exalt whoever 

You Will, and Humiliate whoever 

You Will. All that is good lies in 

Your Hands. Verily, You have 

Power over all things. 

 

You cause the night to follow the 

day, and cause the day to follow 

the night; You revive the living 

from the lifeless, and cause the 

living to die; You give sustenance 

to whom You Will, without 

measure. [Sūrah Āl-‛Imrān (3), 

Verses 26-27]    

 

 

The Most Beneficent and the 

Most Merciful of this world and 

the next. You give whomsoever 

You wish from this world and the 

next, and You prevent 

whomsoever you wish. You 

(surely) have Mercy upon us. 

Grant us a Mercy that will suffice 

us, and we are not in need of 

other mercies, besides Yours.  

O Allāh! settle our debts, and 

save us from poverty.  
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  )�{( هْفِ هْفِ هْفِ هْفِ سُوْرَةُ الكَْ سُوْرَةُ الكَْ سُوْرَةُ الكَْ سُوْرَةُ الكَْ 

        

ِ ٱٱٱٱبسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  �, ِ �, ِ �, ِ         نِ الر�حِيمِْ نِ الر�حِيمِْ نِ الر�حِيمِْ نِ الر�حِيمِْ الر�حْمَٰ الر�حْمَٰ الر�حْمَٰ الر�حْمَٰ     ,�
ِ لَْمْدُ لَْمْدُ لَْمْدُ لَْمْدُ ٱٱٱٱ} �,ِ ِ �,ِ ِ �,ِ ِ ِ ٱٱٱٱ    ِ,� ِ ل� ِ ل� ِ ل� ن    ىٓ ىٓ ىٓ ىٓ ل�

َ
نأ
َ
نأ
َ
نأ
َ
ٰ أ ٰ زَلَ عَلَ ٰ زَلَ عَلَ ٰ زَلَ عَلَ     بَ وَلمَْ يَعَْلبَ وَلمَْ يَعَْلبَ وَلمَْ يَعَْلبَ وَلمَْ يَعَْللكِْتَٰ لكِْتَٰ لكِْتَٰ لكِْتَٰ ٱٱٱٱي عَبدِْهِ ي عَبدِْهِ ي عَبدِْهِ ي عَبدِْهِ زَلَ عَلَ

 ُ ُ ل� ُ ل� ُ ل� نُ    قَيّمًِاقَيّمًِاقَيّمًِاقَيّمًِا    DDDD    ااااۜۜۜۜ    ۥعِوجََ ۥعِوجََ ۥعِوجََ ۥعِوجََ ل� نُلِّ نُلِّ نُلِّ سًا بَ بَ بَ بَ     ذِرَ ذِرَ ذِرَ ذِرَ لِّ
ْ
سًا أ
ْ
سًا أ
ْ
سًا أ
ْ
نهُْ     ننننمِّ مِّ مِّ مِّ     دًادًادًادًاشَدِيشَدِيشَدِيشَدِيأ ُ نهُْ ل� ُ نهُْ ل� ُ نهُْ ل� ُ َ     ل� ِ ّ َ ِ ّ َ ِ ّ َ ششششِّ وَيُبَوَيُبَوَيُبَوَيُبَ

ِينَ يَعْمَلوُنَ ٱ    ٱلمُْؤْمِنيَِ ٱلمُْؤْمِنيَِ ٱلمُْؤْمِنيَِ ٱلمُْؤْمِنيَِ  ِينَ يَعْمَلوُنَ ٱٱل� ِينَ يَعْمَلوُنَ ٱٱل� ِينَ يَعْمَلوُنَ ٱٱل� ٰ ٱل� � ٰ � ٰ � ٰ  تِ تِ تِ تِ حَٰ حَٰ حَٰ حَٰ لِ لِ لِ لِ للللصصصص�
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
جْرًاحَسَناًن� لهَُمْ ن� لهَُمْ ن� لهَُمْ ن� لهَُمْ أ

َ
جْرًاحَسَناًأ
َ
جْرًاحَسَناًأ
َ
جْرًاحَسَناًأ
َ
    أ

KKKK     ٰ ٰ م� ٰ م� ٰ م�  هِ هِ هِ هِ كِثيَِ فيِكِثيَِ فيِكِثيَِ فيِكِثيَِ فيِم�
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِينَ قاَلوُ    MMMM    بدًَابدًَابدًَابدًَاأ ِينَ قاَلوُوَيُنذِرَ ٱل� ِينَ قاَلوُوَيُنذِرَ ٱل� ِينَ قاَلوُوَيُنذِرَ ٱل� ْ وَيُنذِرَ ٱل� ْ ا ْ ا ْ ا ذََ ٱٱٱٱ    ا ذََ ت� ذََ ت� ذََ ت� ُ ٱٱٱٱت� �, ُ �, ُ �, ُ �,    

ا اوَلًَ اوَلًَ اوَلًَ      منِْ عِلْمنِْ عِلْمنِْ عِلْمنِْ عِلمْمممٍ وEََ ٍ وEََ ٍ وEََ ٍ وEََ     ۦۦۦۦبهِِ بهِِ بهِِ بهِِ     الهَُمالهَُمالهَُمالهَُمم� م� م� م�     PPPP    وَلًَ
َ
 لِ
َ
 لِ
َ
 لِ
َ
مَِةً     ئهِمِْۚ ئهِمِْۚ ئهِمِْۚ ئهِمِْۚ بآَبآَبآَبآَلِ مَِةً َ مَِةً َ تَْ ككككَمَِةً َ تَْ ُ تَْ ُ ككَكَكََببببُتَْ ُ

 تَرُْجُ مِنْ تَرُْجُ مِنْ تَرُْجُ مِنْ تَرُْجُ مِنْ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ أ ٰ فوَْ ٰ فوَْ ٰ فوَْ كَ كَ كَ كَ فلَعََل� فلَعََل� فلَعََل� فلَعََل�     ¾¾¾¾    كَذِباًكَذِباًكَذِباًكَذِباًإ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ نَ نَ نَ نَ إنِ يَقُولوُإنِ يَقُولوُإنِ يَقُولوُإنِ يَقُولوُ    ههِمِْۚ ههِمِْۚ ههِمِْۚ ههِمِْۚ فوَْ

 ٰ  َٰ  َٰ  َٰ عٌ ببببَ عٌ ِ عٌ ِ @ ن�فْسَكَ ن�فْسَكَ ن�فْسَكَ ن�فْسَكَ     خخخخِعٌ ِ َ�َ @ َ�َ @ َ�َ @ َٰ ٰ ءَاءَاءَاءَا    َ�َ  َٰ ْ إنِ ل�مْ يؤُْمنِوُإنِ ل�مْ يؤُْمنِوُإنِ ل�مْ يؤُْمنِوُإنِ ل�مْ يؤُْمنِوُرهِمِْ رهِمِْ رهِمِْ رهِمِْ ثثثثََٰ  ْ ا ْ ا ْ ا َٰ ٰ     ا  َٰ ِبهِهههََٰ  ِب ِب ثثثثِ ِ ِ ِ ٱلَْدِيٱلَْدِيٱلَْدِيٱلَْدِي    ذَاذَاذَاذَاب
 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 ٱٱٱٱ    َ�َ َ�َ َ�َ َ�َ     مَامَامَامَا    جَعَلنْاَجَعَلنْاَجَعَلنْاَجَعَلنْاَ    ن�ان�ان�ان�اإِ إِ إِ إِ     WWWWسَفًا سَفًا سَفًا سَفًا أ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
�هَا لِبَلْوُهَُمْ رضِْ زيِرضِْ زيِرضِْ زيِرضِْ زيِلْ �هَا لِبَلْوُهَُمْ نَةً ل �هَا لِبَلْوُهَُمْ نَةً ل �هَا لِبَلْوُهَُمْ نَةً ل نَةً ل

 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
هُمْ أ هُمْ ي= هُمْ ي= هُمْ ي= حْسَنُ عَمًَ� ي=

َ
حْسَنُ عَمًَ� أ
َ
حْسَنُ عَمًَ� أ
َ
حْسَنُ عَمًَ� أ
َ
   ÃÃÃÃأ
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Then the supplicant read the 

following CHAPTERS: 

Then the supplicant read the 

following CHAPTERS: 
 

SŪRAH AL-KAHF (SŪRAH 18) 

 

Bismillāhir raḥmanir raḥīm 
 

 

1 Alḥamdulillāhil ladhī anzala 

‛alā ‛abdihil kitāba wa lam 

yaj‛al lahū ‛iwajā. 
 

2 Qayyimal liyundhira ba’san 

shadīdam milladunhu wa 

yubash-shiral mu’minīnal 

ladhīna ya‛malūnaṣ ṣāliḥāti 
anna lahum ajran ḥasanā. 

 

 

3 Mākithīna fīhi abadā. 
 

4 Wa yundhiralladhīna qālut 

takhadhallāhu waladā. 
 

5 Mā lahum bihī min ‛ilmiw wa 

lā li’ābā’ihim, kaburat 

kalimatan takhruju min 

afwāhihim, iyyaqūlūna illā 
kadhibā. 

6 Fala‛allaka bākhi’un nafsaka 

‛alā āthārihim illam yu’minū 
bihādhal ḥadīthi asafā. 

 

 

 

7 Innā ja‛alnā mā ‛alal arḍi 
zīnatAllāhā linabluwahum 

ayyuhum aḥsanu ‛amalā. 
 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 

1 Praise be to Allāh, Who has 

sent to His Servant 

(Muḥammad) - the Book, 

which is free from distortions. 

2 He rightly directed it, to give a 

warning of a severe 

punishment from Him, and to 

give glad tidings to the 

believers who do righteous 

deeds, that they shall have a 

goodly (excellent) reward. 

3 Wherein they shall remain for 

ever; 

4 And to warn those who say: 

“God has begotten (fathered) 

a son”. 

5 No knowledge do they have of 

this; and neither did their 

forefathers. What they say is 

disgusting; they are merely 

uttering a lie. 

6 Perhaps you would (O 

Muḥammad ) fret (upset) 

yourself to death in grief, (if 

you pursue them with truth) if 

they do not believe in this 

Message. 

7 Verily, We have adorned the 

earth with attractive things in 

order that We may test them, 

as to who of them are best in 

conduct. 
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½½½½ ٰ َ ٰ َ ٰ ججججَٰ َ �جُرُزًا جُرُزًا جُرُزًا جُرُزًا دًا دًا دًا دًا عَليَهَْا صَعيِعَليَهَْا صَعيِعَليَهَْا صَعيِعَليَهَْا صَعيِ    نَ مَانَ مَانَ مَانَ مَاعلِوُعلِوُعلِوُعلِوُن�ا لَن�ا لَن�ا لَن�ا لَ���     
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
مْ حَسِبتَْ مْ حَسِبتَْ مْ حَسِبتَْ مْ حَسِبتَْ أ

 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 ن� ن� ن� ن� أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ كَنوُكَنوُكَنوُكَنوُ    مِ مِ مِ مِ ٱلر�قيِٱلر�قيِٱلر�قيِٱلر�قيِلكَْهْفِ وَ لكَْهْفِ وَ لكَْهْفِ وَ لكَْهْفِ وَ ٱٱٱٱبَ بَ بَ بَ صْحَٰ صْحَٰ صْحَٰ صْحَٰ أ ْ ا ْ ا ْ ا ٰ ءَاءَاءَاءَامِنْ مِنْ مِنْ مِنْ     ا  َٰ  َٰ  َٰ     ����تنَِا عَجَبًا تنَِا عَجَبًا تنَِا عَجَبًا تنَِا عَجَبًا ييييَ

 ِ ِ إ ِ إ ِ إ  ذْ ذْ ذْ ذْ إ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِ لفْتِيَْةُ لفْتِيَْةُ لفْتِيَْةُ لفْتِيَْةُ ٱٱٱٱ    ىىىىوَ وَ وَ وَ أ ِ إ ِ إ ِ إ � َ َ َ إَ���ْ ٱلكَْهْفِ فَقَالوُٱلكَْهْفِ فَقَالوُٱلكَْهْفِ فَقَالوُٱلكَْهْفِ فَقَالوُ     ْ ا ْ ا ْ ا ن    ءَاتنَِا منِءَاتنَِا منِءَاتنَِا منِءَاتنَِا منِ    آآآآرَب�نَ رَب�نَ رَب�نَ رَب�نَ     ا ُ نل� ُ نل� ُ نل� ُ كَ كَ كَ كَ ل�

ِرحََْةً وهََيّئِئئئْ لَاَْ لَاَْ لَاَْ لَاَ ِرحََْةً وهََيّ ِرحََْةً وهََيّ مْرنِاَنْ نْ نْ نْ مِ مِ مِ مِ     رحََْةً وهََيّ
َ
مْرنِاَأ
َ
مْرنِاَأ
َ
مْرنِاَأ
َ
@     !!!!رشََدًا رشََدًا رشََدًا رشََدًا     أ بنَْا َ�َ @ فضَََ بنَْا َ�َ @ فضَََ بنَْا َ�َ @ فضَََ بنَْا َ�َ ذَانهِمِْ ذَانهِمِْ ذَانهِمِْ ذَانهِمِْ ءَاءَاءَاءَا    فضَََ

 هُمْ لِعَْلمََ هُمْ لِعَْلمََ هُمْ لِعَْلمََ هُمْ لِعَْلمََ بَعَثنَْٰ بَعَثنَْٰ بَعَثنَْٰ بَعَثنَْٰ ثُم� ثُم� ثُم� ثُم�     #### عَدَدًا  عَدَدًا  عَدَدًا  عَدَدًا ٱلكَْهْفِ سِنيَِ ٱلكَْهْفِ سِنيَِ ٱلكَْهْفِ سِنيَِ ٱلكَْهْفِ سِنيَِ فِ فِ فِ فِ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    ى= ى= ى= ى= أ

 لْزِْبَيِْ لْزِْبَيِْ لْزِْبَيِْ لْزِْبَيِْ ٱٱٱٱ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ أ َ ٰ َ ٰ ثُِوٓ     ححْحْحْْصصصصَٰ َ ثُِوٓ َ ثُِوٓ َ ْ لمَِا لمَِا لمَِا لمَِا للللَثُِوٓ َ ْ ا ْ ا ْ ا      ا

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ     ((((مَدًا مَدًا مَدًا مَدًا أ � ْ � ْ � ْ نُ نَقُنُ نَقُنُ نَقُنُ نَقُصصصص= عَليَكَْ = عَليَكَْ = عَليَكَْ = عَليَكَْ نننن�

 نَبَ نَبَ نَبَ نَبَ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِ     هُمهُمهُمهُمأ ِ ب ِ ب ِ ب ِ     لَْقِّۚ لَْقِّۚ لَْقِّۚ لَْقِّۚ ٱٱٱٱب ِ إ ِ إ ِ إ ْ ءَامَنُوءَامَنُوءَامَنُوءَامَنُون�هُمْ فتِيَْةٌ ن�هُمْ فتِيَْةٌ ن�هُمْ فتِيَْةٌ ن�هُمْ فتِيَْةٌ إ ْ ا ْ ا ْ ا ِ     ا ِ ب ِ ب ِ ب َٰ ٰ     رَبّهِِمْ رَبّهِِمْ رَبّهِِمْ رَبّهِِمْ ب     ++++    ىىىىهُمْ هُدً هُمْ هُدً هُمْ هُدً هُمْ هُدً وَزدِْوَزدِْوَزدِْوَزدِْننننََٰ َٰ 

ٰ وَرَبَطْنَاوَرَبَطْنَاوَرَبَطْنَاوَرَبَطْنَا ٰ عَلَ ٰ عَلَ ٰ عَلَ ْ إذِْ قاَمُوإذِْ قاَمُوإذِْ قاَمُوإذِْ قاَمُوبهِِمْ بهِِمْ بهِِمْ بهِِمْ قلُوُقلُوُقلُوُقلُوُ    ييييعَلَ ْ ا ْ ا ْ ا ْ فَقَالوُفَقَالوُفَقَالوُفَقَالوُ    ا ْ ا ْ ا ْ ا مَٰ ٱٱٱٱ    رَب= رَب= رَب= رَب=     رَب=نَارَب=نَارَب=نَارَب=نَا    ا مَٰ لس� مَٰ لس� مَٰ لس� ٰ لس� ٰ وَ ٰ وَ ٰ وَ تِ تِ تِ تِ وَ
 وَٱوَٱوَٱوَٱ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ْ     رضِْ لنَرضِْ لنَرضِْ لنَرضِْ لنَلْ ْ ن�دْعُوَا ْ ن�دْعُوَا ْ ن�دْعُوَا ِ     ۦٓ ۦٓ ۦٓ ۦٓ نهِِ نهِِ نهِِ نهِِ مِن دُومِن دُومِن دُومِن دُو    ن�دْعُوَا ِ إ ِ إ ِ إ ٰ إ ٰ لَ ٰ لَ ٰ لَ ۖ لَ ۖ هًا ۖ هًا ۖ هًا ِ قلُنَْآ قلُنَْآ قلُنَْآ قلُنَْآ     ل�قَدْ ل�قَدْ ل�قَدْ ل�قَدْ     هًا ِ إ ِ إ ِ إ ذاً ذاً ذاً ذاً إ

            ....شَطَطًاشَطَطًاشَطَطًاشَطَطًا
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8 Wa innā lajā‛ilūna mā ‛alayhā 
ṣa‛īdan juruzā. 

 

9 Am ḥasibta anna aṣḥābal 

kahfi warraqīm, kānū min 

āyātinā ‛ajabā. 
 

10 Idh awal fityatu ilal kahfi 

faqālū rabbanā ātinā 
milladunka raḥmataw wa 

hayyi’ lanā min amrinā 
rashadā. 

 

11 Faḍarabnā ‛alā ādhānihim fil 

kahfi sinīna ‛adadā. 
 

 

12 Thumma ba‛ath nāhum 

lina‛lama ayyul ḥizbayni aḥṣā 
lima labithū amadā. 

 

 

13 Naḥnu naquṣṣu ‛alayka 

naba’ahum bilḥaqqi, innahum 

fityatun āmanū wa zidnāhum 

hudā. 
 

14 Wa rabaṭnā ‛alā qulūbihim 

idh qāmū faqālū rabbunā 
rabbus samāwāti wal’arḍi lan 

nad‛uwa min dūnihī ilāhal 

laqad qulnā idhan shaṭaṭā. 
 

 

 

 

 

8 And Verily, we shall reduce 

all that is on earth into dust 

and dry soil (barren waste). 

9 Do you think (reflect) that the 

Companions of the Cave and 

the Inscription are wonders 

among Our Signs? 

10 (Remember) when the young 

men fled for refuge to the 

Cave? They said: “Our Lord! 

Bestow on us Mercy from 

Yourself and help us along in 

our affair.” 

11 While they were in the Cave, 

We cover up their hearing 

(cause them to fall into a deep 

sleep) for a number of years. 

12 Then We woke them up (from 

their sleep) in order to test 

which of the two groups were 

best in calculating the time 

they had stayed there. 

13 We will relate to you this true 

story: They were young men 

who believed in their Lord and 

We increased them in 

guidance.  

14 And We strengthened their 

hearts.They rose up and said: 

“Our Lord is the Lord of the 

Heavens and the earth. Never 

shall we call upon any deity 

other than Him. For not 

calling on Him only, would be 

(a sin) of extremes.  
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 @ َ @ َ @ ْ ٱٱٱٱ    ءِ قوَمُْنَاءِ قوَمُْنَاءِ قوَمُْنَاءِ قوَمُْنَاؤُلَ ؤُلَ ؤُلَ ؤُلَ ههههَ@ َ ذَُوا ْ ت� ذَُوا ْ ت� ذَُوا ْ ت� ذَُوا ۖ ءَاءَاءَاءَا    ۦٓ ۦٓ ۦٓ ۦٓ نهِِ نهِِ نهِِ نهِِ مِن دُومِن دُومِن دُومِن دُو    ت� ۖ لهَِةً ۖ لهَِةً ۖ لهَِةً توُنَ يَ يَ يَ يَ     Eَ Eَ Eَ Eَ     لوَْ لوَْ لوَْ لوَْ         لهَِةً
ْ
توُنَ أ
ْ
توُنَ أ
ْ
توُنَ أ
ْ
أ

ٰ¶¶¶¶عَليَهِْم عَليَهِْم عَليَهِْم عَليَهِْم  َٰ َٰ ٍۖ     بسُِلْبسُِلْبسُِلْبسُِلطْطططََٰ ٍۖ بَيِّ ٍۖ بَيِّ ٍۖ بَيِّ َ         بَيِّ َ َ َ َ نِ ٱفْتتتتََ َ ظْلمَُ ممِ�
َ
نِ ٱفْفَمَنْ أ ظْلمَُ ممِ�
َ
نِ ٱفْفَمَنْ أ ظْلمَُ ممِ�
َ
نِ ٱفْفَمَنْ أ ظْلمَُ ممِ�
َ
ِ     َ�َ َ�َ َ�َ َ�َ     ىٰ ىٰ ىٰ ىٰ فَمَنْ أ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�     ٱ,�

مُُو    ذِ ذِ ذِ ذِ ½½½½    ////كَذِباً كَذِباً كَذِباً كَذِباً  مُُوْ مُُوْ للللْمُُوْ َ ََ ََ َ ٱٱٱٱ    إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ نَ نَ نَ نَ مْ وَمَا يَعْبُدُومْ وَمَا يَعْبُدُومْ وَمَا يَعْبُدُومْ وَمَا يَعْبُدُوهُ هُ هُ هُ ٱعْٱعْٱعْٱعْتتتتَََ �, َ �, َ �, َ  فَ فَ فَ فَ     ,�
ْ
 أ
ْ
 أ
ْ
 أ
ْ
ْ  ٓۥ ۥٓ ٓۥ ۥٓوُ وُ وُ وُ أ ْ ا ْ ا ْ ا ِ     ا ِ إ ِ إ ِ إ � َ َ َ إَ���    

ْ ٱلكَْهْفِ ينَٱلكَْهْفِ ينَٱلكَْهْفِ ينَٱلكَْهْفِ ينَ ُ ْ ُ ْ ِۦ وَيُهَيّئِئئئْ لكَُمْ لكَُمْ لكَُمْ لكَُمحَْتهِِ حَْتهِِ حَْتهِِ حَْتهِِ ر� ر� ر� ر�     ننننمِّ مِّ مِّ مِّ     رَب=كُمْ رَب=كُمْ رَب=كُمْ رَب=كُمْ لكَُمْ لكَُمْ لكَُمْ لكَُمْ ششششُْ ُ ِۦ وَيُهَيّ ِۦ وَيُهَيّ     ۦ وَيُهَيّ
مْركُِم مِّ مِّنْ مِّنْ مِّنْ مِّنْ 
َ
مْركُِم مِّ أ
َ
مْركُِم مِّ أ
َ
مْركُِم مِّ أ
َ
مْسسسسَ َ َ َ ٱٱٱٱ    ىىىىوَترََ وَترََ وَترََ وَترََ ۞۞۞۞    0000رفَْقًا رفَْقًا رفَْقًا رفَْقًا أ مْلش� مْلش� مْلش� ٰ إذَِا طَلعََت ت� إذَِا طَلعََت ت� إذَِا طَلعََت ت� إذَِا طَلعََت ت� لش� ٰ زَ ٰ زَ ٰ زَ وَرُ وَرُ وَرُ وَرُ زَ
هُمْ ذَاتَ     ذَا غَرَبَتذَا غَرَبَتذَا غَرَبَتذَا غَرَبَت ½ ½ ½ ½ٱلْمَِيِ ٱلْمَِيِ ٱلْمَِيِ ٱلْمَِيِ كَهْفهِِمْ ذَاتَ كَهْفهِِمْ ذَاتَ كَهْفهِِمْ ذَاتَ كَهْفهِِمْ ذَاتَ     عَنعَنعَنعَن هُمْ ذَاتَ ُ هُمْ ذَاتَ ُ ت�قْرِت�قْرِت�قْرِت�قْرضِضضضُهُمْ ذَاتَ ُ

مَالِ وهَُمْ فِ ٱٱٱٱ مَالِ وهَُمْ فِ لشِّ مَالِ وهَُمْ فِ لشِّ مَالِ وهَُمْ فِ لشِّ ٰ     فجَْوَفجَْوَفجَْوَفجَْوَةةةةٍ مِّنهُْۚ ٍ مِّنهُْۚ ٍ مِّنهُْۚ ٍ مِّنهُْۚ     لشِّ ٰ ذَ ٰ ذَ ٰ ذَ ٰ ءَاءَاءَاءَا    لكَِ مِنْ لكَِ مِنْ لكَِ مِنْ لكَِ مِنْ ذَ  َٰ  َٰ  َٰ ِ ٱٱٱٱتِ تِ تِ تِ ييييَ �, ِ �, ِ �, ِ     مَنمَنمَنمَن    ۗ¤¤ۗۗ¤¤ۗ    ,�
ُ ٱٱٱٱهْدِ هْدِ هْدِ هْدِ يَ يَ يَ يَ  �, ُ �, ُ �, ُ ِدَ     يضُْللِْ فلَنَيضُْللِْ فلَنَيضُْللِْ فلَنَيضُْللِْ فلَنَ    وَمَنوَمَنوَمَنوَمَن    لمُْهْتدَِۖ لمُْهْتدَِۖ لمُْهْتدَِۖ لمُْهْتدَِۖ ٱٱٱٱفَهُوَ فَهُوَ فَهُوَ فَهُوَ     ,�

ِدَ َ
ِدَ َ
    وَلþِاوَلþِاوَلþِاوَلþِاۥۥۥۥلَُ لَُ لَُ لَُ     تتتتَِدَ َ

رشِْدًا  رشِْدًا م= رشِْدًا م= رشِْدًا م= يْقَاظًا وَ وَتَسَْبُهُمْ وَتَسَْبُهُمْ وَتَسَْبُهُمْ وَتَسَْبُهُمْ     ýýýýم=
َ
يْقَاظًا وَ أ
َ
يْقَاظًا وَ أ
َ
يْقَاظًا وَ أ
َ
ۚ أ ۚ هُمْ رُقوُدٌْ ۚ هُمْ رُقوُدٌْ ۚ هُمْ رُقوُدٌْ وَنُقَلبُِّهُمْ ذاَتَ وَنُقَلبُِّهُمْ ذاَتَ وَنُقَلبُِّهُمْ ذاَتَ وَنُقَلبُِّهُمْ ذاَتَ     هُمْ رُقوُدٌْ

مَالِۖ ٱٱٱٱ وَذَاتَ  وَذَاتَ  وَذَاتَ  وَذَاتَ ٱلْمَِيِ ٱلْمَِيِ ٱلْمَِيِ ٱلْمَِيِ  مَالِۖ لشِّ مَالِۖ لشِّ مَالِۖ لشِّ بُْهُم    لشِّ بُْهُمَ بُْهُمَ ٰ     ووَوَوََككككَبُْهُمَ  َٰ  َٰ  َٰ ِ ببببَ ِ سِطٌ ذرَِاعَيهِْ ب ِ سِطٌ ذرَِاعَيهِْ ب ِ سِطٌ ذرَِاعَيهِْ ب     دِۚ دِۚ دِۚ دِۚ ٱلوْصَِيٱلوْصَِيٱلوْصَِيٱلوْصَِيسِطٌ ذرَِاعَيهِْ ب
َ ٱٱٱٱ    لوَِ لوَِ لوَِ لوَِ  لعَْتَ عَليَهِْمْ ل َ ط� لعَْتَ عَليَهِْمْ ل َ ط� لعَْتَ عَليَهِْمْ ل َ ط� لعَْتَ عَليَهِْمْ ل ْ ط� ْ وَل� ْ وَل� ْ وَل� لمَُلئِتَْ مِنهُْمْ لمَُلئِتَْ مِنهُْمْ لمَُلئِتَْ مِنهُْمْ لمَُلئِتَْ مِنهُْمْ تَ مِنهُْمْ فرَِارًا وَ تَ مِنهُْمْ فرَِارًا وَ تَ مِنهُْمْ فرَِارًا وَ تَ مِنهُْمْ فرَِارًا وَ وَل�

            ÞÞÞÞرعُْبًا رعُْبًا رعُْبًا رعُْبًا 
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15 Hā’ulā’i qawmunat takhadhū 
min dūnihī ilāhah, lawlā 
ya’tūna ‛alayhim bisulṭānim 

bayyin, faman aẓlamu mim 

maniftarā ‛alallāhi kadhibā. 
 

 

 

16 Wa’idhi‛tazaltumūhum wa mā 
ya‛budūna illallāha fa’wū ilal 

kahfi yanshur lakum 

rabbukum mirraḥmatihī wa 

yuhayyi’ lakum min amrikum 

mirfaqā. 
 

17 Wa tarash-shamsa idhā 
ṭala‛at tazāwaru ‛an kahfihim 

dhātal yamīni wa idhā 
gharabat taqriḍuhum dhātash-

shimāli wa hum fī fajwatim 

minhu, dhālika min āyātillāh, 

may yahdillāhu fahuwal 

muhtad, wa mayyuḍlil falan 

tajida lahū waliyyam 

murshidā. 
 

 

18 Wa taḥsabuhum ayqāẓaw wa 

hum ruqūd, wa nuqallibuhum 

dhātal yamīni wa dhātash-

shimāl, wa kalbuhum bāsiṭun 

dhirā‛ayhi bil waṣīd, 

lawiṭṭala‛ta ‛alayhim 

lawallayta minhum firāraw wa 

lamuli’ta minhum ru‛bā. 
 

 

15 These (our people) have taken 

for worship gods other than 

Him. Why do they not produce 

clear evidence about them 

(their gods)? And who does 

more wrong than he who 

contrive falsehoods against 

Allāh? 

16 And when you distance yourself 

from them and what they 

worship, other than Allāh, then 

seek refuge in the Cave; your 

Lord will extend His Mercy to 

you and will make your 

concerns easy for you. 

17 And you might have seen the 

sun when it rose, declining to 

the right from their Cave; and 

when it set turning away from 

them to the left, while they lay 

in the middle of the Cave. This 

is one of the signs of Allāh. He 

Whom Allāh guides, is rightly 

guided, and he Whom He leads 

astray, for him will you find no 

helper (or guide), to lead him 

on the right way. 

18 And you would have thought 

they were awake, though they 

were asleep. And We turned 

them on their right and on their 

left sides; and their dog laying 

at the Cave’s entrance with its 

two forelegs outstretched. If you 

had looked at them, you would 

have certainly turned back and 

fled in fright.
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 ٰ  َٰ  َٰ ْ هُمْ لِتَسََآءَلوُهُمْ لِتَسََآءَلوُهُمْ لِتَسََآءَلوُهُمْ لِتَسََآءَلوُلكَِ بَعَثنَْٰ لكَِ بَعَثنَْٰ لكَِ بَعَثنَْٰ لكَِ بَعَثنَْٰ وَكَوَكَوَكَوَكَذذذذََٰ  ْ ا ْ ا ْ ا قاَلَ قآَئلٌِ مِّنهُْمْ كَمْ قاَلَ قآَئلٌِ مِّنهُْمْ كَمْ قاَلَ قآَئلٌِ مِّنهُْمْ كَمْ قاَلَ قآَئلٌِ مِّنهُْمْ كَمْ     بيَنَْهُمْۚ بيَنَْهُمْۚ بيَنَْهُمْۚ بيَنَْهُمْۚ     ا
ثِثثثتُْمْۖ تُْمْۖ تُْمْۖ تُْمْۖ  َ

ِ
َ

ِ
َ

ْ قاَلوُقاَلوُقاَلوُقاَلوُ        للللَِ ْ ا ْ ا ْ ا ثِثثثنْاَ يوَمًْا نْاَ يوَمًْا نْاَ يوَمًْا نْاَ يوَمًْا     ا َ
ِ
َ

ِ
َ

 للللَِ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٍۚ ۚ أ ْ قاَلوُقاَلوُقاَلوُقاَلوُ    وْ بَعْوْ بَعْوْ بَعْوْ بَعْضضضضَ يوََْ يوََْ يوََْ يوَْااااٍٍۚ ٍۚ  ْ ا ْ ا ْ ا      رَب=كُمْ رَب=كُمْ رَب=كُمْ رَب=كُمْ     ا

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
عْلمَُ عْلمَُ عْلمَُ عْلمَُ أ

ثِثثثتُْمْ فَ تُْمْ فَ تُْمْ فَ تُْمْ فَ  َ
ِ
َ

ِ
َ

ْ ٱبْ ٱبْ ٱبْ ٱبْ بمَِا بمَِا بمَِا بمَِا للللَِ ْ عَثُوٓا ْ عَثُوٓا ْ عَثُوٓا حَدَكُم    عَثُوٓا
َ
حَدَكُمأ
َ
حَدَكُمأ
َ
حَدَكُمأ
َ
ِ بوَِرقِكُِمْ هَٰ بوَِرقِكُِمْ هَٰ بوَِرقِكُِمْ هَٰ بوَِرقِكُِمْ هَٰ     أ ِ ذِه ِ ذِه ِ ذِه ِ     ۦٓ ۦٓ ۦٓ ۦٓ ذِه ِ إ ِ إ ِ إ � َ َ َ إَ���    

 ظُرْ ظُرْ ظُرْ ظُرْ فلَيَْنفلَيَْنفلَيَْنفلَيَْن    نَةِ نَةِ نَةِ نَةِ ٱلمَْدِيٱلمَْدِيٱلمَْدِيٱلمَْدِي
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
هَآأ هَآي= هَآي= هَآي=      ي=

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ أ َ ٰ َ ٰ  طَعَامًا فلَيَْ طَعَامًا فلَيَْ طَعَامًا فلَيَْ طَعَامًا فلَيَْ     ززْزْزْْككككَٰ َ

ْ
 أ
ْ
 أ
ْ
 أ
ْ
قٍ مِّنهُْ قٍ مِّنهُْ قٍ مِّنهُْ قٍ مِّنهُْ تكُِمْ برِزِْ تكُِمْ برِزِْ تكُِمْ برِزِْ تكُِمْ برِزِْ أ

 Eََفْ و فْ وEََ وَلْتََلطَ� فْ وEََ وَلْتََلطَ� فْ وEََ وَلْتََلطَ�  يشُْعرَِن� بكُِمْ يشُْعرَِن� بكُِمْ يشُْعرَِن� بكُِمْ يشُْعرَِن� بكُِمْ وَلْتََلطَ�
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ ظْهَرُوظْهَرُوظْهَرُوظْهَرُوإنِ يَ إنِ يَ إنِ يَ إنِ يَ إنِ�هُمْ إنِ�هُمْ إنِ�هُمْ إنِ�هُمْ     ààààحَدًا حَدًا حَدًا حَدًا أ ْ ا ْ ا ْ ا     ا

ُو ُوُ ُوُ وْ يعُيِدُوكُمْ كُمْ كُمْ كُمْ عَليَكُْمْ يرَْعَليَكُْمْ يرَْعَليَكُْمْ يرَْعَليَكُْمْ يرَجْجججُُوُ
َ
وْ يعُيِدُوأ
َ
وْ يعُيِدُوأ
َ
وْ يعُيِدُوأ
َ
ْ     كُمْ فِ كُمْ فِ كُمْ فِ كُمْ فِ أ ْ مِل�تهِمِْ وَلنَ تُفْلحُِوٓا ْ مِل�تهِمِْ وَلنَ تُفْلحُِوٓا ْ مِل�تهِمِْ وَلنَ تُفْلحُِوٓا     مِل�تهِمِْ وَلنَ تُفْلحُِوٓا

 ِ ِ إ ِ إ ِ إ  ذًا ذًا ذًا ذًا إ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ     7777بدًَا بدًَا بدًَا بدًَا أ  َٰ  َٰ  لكَِ لكَِ لكَِ لكَِ وَكَوَكَوَكَوَكَذذذذََٰ 

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ عْ عْ عْ عْ أ ناَ عَليَهِْمْ لِعَْلمَُوآ ْ َ ْ ناَ عَليَهِْمْ لِعَْلمَُوآ ْ َ ْ ناَ عَليَهِْمْ لِعَْلمَُوآ ْ َ ْ ناَ عَليَهِْمْ لِعَْلمَُوآ      ثثثثَْ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِ ٱٱٱٱ    ن� وعَْدَ ن� وعَْدَ ن� وعَْدَ ن� وعَْدَ أ �, ِ �, ِ �, ِ �,    

 حَقÕ وَ حَقÕ وَ حَقÕ وَ حَقÕ وَ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
اعَةَ Eَ ن� ن� ن� ن� أ اعَةَ Eَ ٱلس� اعَةَ Eَ ٱلس� اعَةَ Eَ ٱلس� ِ     رَيبَْ فيِهَْارَيبَْ فيِهَْارَيبَْ فيِهَْارَيبَْ فيِهَْاٱلس� ِ إ ِ إ ِ إ نَ بيَنَْهُمْ نَ بيَنَْهُمْ نَ بيَنَْهُمْ نَ بيَنَْهُمْ زعَُوزعَُوزعَُوزعَُويَتَنَٰ يَتَنَٰ يَتَنَٰ يَتَنَٰ ذْ ذْ ذْ ذْ إ

 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ     مْرهَُمْۖ مْرهَُمْۖ مْرهَُمْۖ مْرهَُمْۖ أ ْ فَقَالوُا ْ فَقَالوُا ْ فَقَالوُا ْ بنُْوبنُْوبنُْوبنُْوٱٱٱٱ    فَقَالوُا ْ ا ْ ا ْ ا ۖ عَليَهِْمْ بُنيَْٰ عَليَهِْمْ بُنيَْٰ عَليَهِْمْ بُنيَْٰ عَليَهِْمْ بُنيَْٰ     ا ۖ نًا ۖ نًا ۖ نًا      مْ مْ مْ مْ هُ هُ هُ هُ ب= ب= ب= ب= ر� ر� ر� ر�     نًا

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
قاَلَ قاَلَ قاَلَ قاَلَ     عْلمَُ بهِِمْۚ عْلمَُ بهِِمْۚ عْلمَُ بهِِمْۚ عْلمَُ بهِِمْۚ أ

ِيٱٱٱٱ ِيل� ِيل� ِيل� ْ نَ غَلبَُونَ غَلبَُونَ غَلبَُونَ غَلبَُول� ْ ا ْ ا ْ ا @     ا َ�َ @ َ�َ @ َ�َ @ َ�َ     
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ذَن� عَليَهِْممْ مْ مْ مْ أ ذَن� عَليَهِْمِ ذَن� عَليَهِْمِ خخخخِذَن� عَليَهِْمِ سْجِدًا     رهِمِْ لَتَ�رهِمِْ لَتَ�رهِمِْ لَتَ�رهِمِْ لَتَ� سْجِدًا م� سْجِدًا م� سْجِدًا م�             ����م�
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19 Wa kadhālika ba‛athnāhum 

liyatasā’alū baynahum, qāla 

qā’ilum minhum kam labith-

tum, qālū labithnā yawman aw 

ba‛ḍa yawm, qālū rabbukum 

a‛lamu bimā labith-tum, 

fab‛athū aḥadakum 

biwariqikum hādhihī ilal 

madīnati falyanẓur ayyuhā 
azkā ṭa‛āman falya’tikum 

birizqim minhu wal yatalaṭṭaf 

wa lā yush‛iranna bikum 

aḥadā. 
 

 

 

 

 

20 Innahum iyyaẓharū ‛alaykum 

yarjumūkum aw yu‛īdūkum fī 
millatihim wa lan tufliḥū 
idhan abadā. 

 

21 Wa kadhālika a‛tharnā 
‛alayhim liya‛lamū anna 

wa‛dallāhi ḥaqquw wa annas 

sā‛ata lā rayba fīha, idh 

yatanāza‛ūna baynahum 

amrahum faqālubnū ‛alayhim 

bunyānā, rabbuhum a‛lamu 

bihim, qālalladhīna ghalabū 
‛alā amrihim lanattakhidhanna 

‛alayhim masjidā. 
 

 

 

 

19 In the course of time, We woke 

them up from their sleep, so 

that they might question one 

another. One of them said: 

“How long have you stayed 

(here)?” They said: “We 

stayed (perhaps) a day or part 

of a day.” They (all) said: 

“Your Lord (alone) knows 

best how long you have 

stayed. Let one of you then go 

with these silver coins to the 

town, and let him find out 

which is the good and lawful 

food, and bring some of that to 

you. Let him conduct himself 

with caution and not disclose 

your whereabouts to anyone.  

20 For if they happen to find out 

about you, they will stone you 

to death, or force you back 

into their faith. In that case 

you will never prosper.  

21 And thus have We made their 

case known (to the people), so 

that they might know that the 

promise of Allāh is true, and 

that there can be no doubt 

about the Hour of Judgement.  

The (town’s) people argued 

among themselves (about the 

sleepers). They said: “Build a 

monument over them. Their 

Lord knows best concerning 

them. Those that ‘carried the 

day’ said: “Let us surely build 

a place of worship over 

them.” 
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 ٰ ٰ لََ ٰ لََ ٰ لََ بُْهُمْ سَيَقُولوُنَ سَيَقُولوُنَ سَيَقُولوُنَ سَيَقُولوُنَ ثثثثلََ بُْهُمْ َ بُْهُمْ َ ابعُِهُمْ ككككَبُْهُمْ َ ابعُِهُمْ ثَةٌ ر� ابعُِهُمْ ثَةٌ ر� ابعُِهُمْ ثَةٌ ر� سَْ وَيَقُولوُوَيَقُولوُوَيَقُولوُوَيَقُولوُثَةٌ ر� سَْ َ سَْ َ ةٌ سَادِسُهُمْ ةٌ سَادِسُهُمْ ةٌ سَادِسُهُمْ ةٌ سَادِسُهُمْ نَ نَ نَ نَ خخخخَسَْ َ
 ۢ َ ْ ۢ َ ْ ۢ َ ْ ۢ بُْهُمْ رجَجججَْ بُْهُمْ رََ بُْهُمْ رََ ِ     ااااككككَبُْهُمْ رََ ِ ب ِ ب ِ ب بُْهُمْۚ وَيَقُولوُنَ سَبعَْةٌ وَ وَيَقُولوُنَ سَبعَْةٌ وَ وَيَقُولوُنَ سَبعَْةٌ وَ وَيَقُولوُنَ سَبعَْةٌ وَ     لغَْيبِْۖ لغَْيبِْۖ لغَْيبِْۖ لغَْيبِْۖ ٱٱٱٱب بُْهُمْۚ َ بُْهُمْۚ َ قُل قُل قُل قُل     ثثثثاَمِنُهُمْ اَمِنُهُمْ اَمِنُهُمْ اَمِنُهُمْ ككككَبُْهُمْۚ َ

 ٓ ِ ّ ٓ ِ ّ ٓ ِ ّ ٓ ببببِّ عْلَ     ر�ر�ر�ر�
َ
عْلَ أ
َ
عْلَ أ
َ
عْلَ أ
َ
تهِِمأ تهِِممُ بعِِد� تهِِممُ بعِِد� تهِِممُ بعِِد� ا    مُ بعِِد� ام� ام� ام� ۗ إ�Eِ قَليِإ�Eِ قَليِإ�Eِ قَليِإ�Eِ قَليِيَعْلَمُهُمْ يَعْلَمُهُمْ يَعْلَمُهُمْ يَعْلَمُهُمْ     م� ۗ لٌ ۗ لٌ ۗ لٌ هِمْ هِمْ هِمْ هِمْ تُمَارِ فيِتُمَارِ فيِتُمَارِ فيِتُمَارِ فيِ    فََ� فََ� فََ� فََ�         لٌ

 �Eِإ �Eِإ �Eِإ �Eِإ     ٰ َ ٰ َ ٰ  مِّـنهُْمْ مِّـنهُْمْ مِّـنهُْمْ مِّـنهُْمْ     وEََتسَْتَفْتِ فيِهِموEََتسَْتَفْتِ فيِهِموEََتسَْتَفْتِ فيِهِموEََتسَْتَفْتِ فيِهِمهِرًا هِرًا هِرًا هِرًا مِرَمِرَمِرَمِرَآآآآءً ءً ءً ءً ظظظظَٰ َ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    وEََ وEََ وEََ وEََ     ����حَـدًا حَـدًا حَـدًا حَـدًا أ

ْ تَقُوتَقُوتَقُوتَقُو ْ لنَ� لشَِا ْ لنَ� لشَِا ْ لنَ� لشَِا ِ ءٍ ءٍ ءٍ ءٍ ىْ ىْ ىْ ىْ لنَ� لشَِا
ّ ِ
ّ ِ
ِإِإنِنننِّ ّ ِإ ٰ     إ ٰ فَاعِلٌ ذَ ٰ فَاعِلٌ ذَ ٰ فَاعِلٌ ذَ 
لكَِ غَدًا لكَِ غَدًا لكَِ غَدًا لكَِ غَدًا فَاعِلٌ ذَ


     

َ
أ �Eِإ 
َ
أ �Eِإ 
َ
أ �Eِإ 
َ
أ �Eِإ َ َ ن ي َ ن ي َ ن ي ُ ٱٱٱٱشَآءَ شَآءَ شَآءَ شَآءَ ن ي �, ُ �, ُ �, ُ �,    ۚ¤¤ۚۚ¤¤ۚ    

ب�كَ     ٱذكُْرٱذكُْرٱذكُْرٱذكُْروَ وَ وَ وَ  ب�كَ ر� ب�كَ ر� ب�كَ ر� ن يَ     ي@ ي@ ي@ ي@ وَقُـلْ عَسَـۤوَقُـلْ عَسَـۤوَقُـلْ عَسَـۤوَقُـلْ عَسَـۤ    يتَْۖ يتَْۖ يتَْۖ يتَْۖ ذَا نسَِـذَا نسَِـذَا نسَِـذَا نسَِـإِ إِ إِ إِ     ر�
َ
ن يَ أ
َ
ن يَ أ
َ
ن يَ أ
َ
ِ هْـدِينَِ هْـدِينَِ هْـدِينَِ هْـدِينَِ أ ّ ِ ّ ِ     ررَرَرََببببِّ ّ

 
َ
 لِ
َ
 لِ
َ
 لِ
َ
ثُِو    wwwwرشََدًا رشََدًا رشََدًا رشََدًا     ذَاذَاذَاذَاهَٰ هَٰ هَٰ هَٰ قرَْبَ مِنْ قرَْبَ مِنْ قرَْبَ مِنْ قرَْبَ مِنْ لِ ثُِوَ ثُِوَ ْ ووَوَوََللللَثُِوَ ْ ا ْ ا ْ ا ٰ     فِ فِ فِ فِ     ا ٰ لََ ٰ لََ ٰ لََ ْ كَهْفِهِمْ كَهْفِهِمْ كَهْفِهِمْ كَهْفِهِمْ ثثثثلََ ْ َ مِا ْ َ مِا ْ َ مِا ئئئئةٍَ ةٍَ ةٍَ ةٍَ ثثثثَ مِا

ْ زدَْادُوزدَْادُوزدَْادُوزدَْادُوٱٱٱٱ وَ  وَ  وَ  وَ سِــنيَِ سِــنيَِ سِــنيَِ سِــنيَِ  ْ ا ْ ا ْ ا ُ ٱٱٱٱقُــلِ قُــلِ قُــلِ قُــلِ     >>>>تسِْــعًا تسِْــعًا تسِْــعًا تسِْــعًا     ا �, ُ �, ُ �, ُ �,     
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ــأ ــعْلَ ــعْلَ ــعْلَ ثُِــو    مُ بمَِــامُ بمَِــامُ بمَِــامُ بمَِــاعْلَ ثُِــوَ ثُِــوَ ْ للللَثُِــوَ ْ ا ْ ا ْ ا     ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    ا

مَٰ ٱٱٱٱ    ۥغَيبُْ ۥغَيبُْ ۥغَيبُْ ۥغَيبُْ لَُ لَُ لَُ لَُ  مَٰ لس� مَٰ لس� مَٰ لس� ٰ لس� ٰ وَ ٰ وَ ٰ وَ  ٱٱٱٱ    تِ وَ تِ وَ تِ وَ تِ وَ وَ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
     رضِْۖ رضِْۖ رضِْۖ رضِْۖ لْ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 بصِْْ بصِْْ بصِْْ بصِْْ أ

َ
 بهِۦِوَأ
َ
 بهِۦِوَأ
َ
 بهِۦِوَأ
َ
لهَُـم لهَُـم لهَُـم لهَُـم     مَـامَـامَـامَـا    عْۚ عْۚ عْۚ عْۚ سْمِ سْمِ سْمِ سْمِ بهِۦِوَأ

كُِ     وEََ وEََ وEََ وEََ     لٍِّ لٍِّ لٍِّ لٍِّ وَ وَ وَ وَ     ۦمِنۦمِنۦمِنۦمِننهِِ نهِِ نهِِ نهِِ مِّن دُومِّن دُومِّن دُومِّن دُو كُِ ْ كُِ ْ ُيشُشششْكُِ ْ ُي ُي  حُكْمِهِ حُكْمِهِ حُكْمِهِ حُكْمِهِ     فِ فِ فِ فِ ي
َ
 ٓۦأ
َ
 ٓۦأ
َ
 ٓۦأ
َ
            ååååحَدًا حَدًا حَدًا حَدًا ٓۦأ
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22 Sayaqūlūna thalāthatur 

rābi‛uhum kalbuhum, wa 

yaqūlūna khamsatun 

sādisuhum kalbuhum rajmam 

bilghaybi, wa yaqūlūna 

sab‛atuw wa thāminuhum 

kalbuhum, qurrabbī a‛lamu 

bi‛iddatihim mā ya‛lamuhum 

illā qalīl, falā tumāri fīhim illā 
mirā’an ẓāhirāw wa lā tastafti 

fīhim minhum aḥadā. 
 

 

 

 

 

23 Wa lā taqūlanna lishay’in innī 
fā‛ilun dhālika ghadā. 

 

24 Illā ayyashā’allāhu, wadhkur 

rabbaka idhā nasīta wa qul 

‛asā ayyahdiyani rabbī 
li’aqraba min hādhā rashadā. 

 

 

 

25 Wa labithū fī kahfihim 

thalātha mi’atin sinīna 

wazdādū tis‛ā. 
26 Qulillāhu a‛lamu bimā 

labithū, lahū ghaybus 

samāwāti wal’arḍ, abṣir bihī 
wa asmi‛, mā lahum min 

dūnihī miwwaliy yiwwa lā 
yushriku fī ḥukmihī aḥadā. 

 

 

 

22 (Some) say they were three, 

the dog being the fourth. 

(Others) say they were five, 

the dog being the sixth - 

doubtfully guessing at the 

unrevealed. (Yet others) say 

they were seven, the dog being 

the eighth. Say: (O 

Muḥammad ) “My Lord 

knows best their number. Only 

a few know anything about 

them.” Therefore do not enter 

into debate about them (the 

Sleepers) except with clear 

proof. Nor seek information 

about them from anyone.  

23 Never say of anything, “I shall 

do such and such a thing 

tomorrow.”  

24 Without adding,“If Allāh so 

Wills!” And remember your 

Lord whenever you might 

forget. And say: “I trust that 

my Lord will guide me to that 

which is even nearer to the 

right path than this. 

25 And they stayed in their Cave 

three hundred years and 

(some) added nine (more). 

26 Say: “Allāh knows best how 

long they have stayed in it. 

With Him is (the Knowledge 

of) the secrets of the Heavens 

and the earth. How clearly He 

sees, how finely He hears 

(everything)! They have no 

protector other than Him, and 

He does not allow anyone to 

share His Sovereignty. 
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وتلُْ مَآ تلُْ مَآ تلُْ مَآ تلُْ مَآ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ 
ُ
وأ
ُ
وأ
ُ
وأ
ُ
َ أ ِ َ ِ َ مَِٰ     Eَ Eَ Eَ Eَ     ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    رَبكَِّ رَبكَِّ رَبكَِّ رَبكَِّ بِ بِ بِ بِ ااااكتَِ كتَِ كتَِ كتَِ     إلَِكَْ منِإلَِكَْ منِإلَِكَْ منِإلَِكَْ منِ    ححححَِ ِ َ ٰ مَِ َ ٰ مَِ َ ٰ لَ لكِكككَمَِ لَ لِمُبدَِّ لَ لِمُبدَِّ لَ لِمُبدَِّ     ۦۦۦۦتهِِ تهِِ تهِِ تهِِ مُبدَِّ

دَِ منِ    وَلنَوَلنَوَلنَوَلنَ دَِ منَِ دَِ منَِ ْ نَفْسَكَ مَعَ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     èèèèمُلتْحََدًا مُلتْحََدًا مُلتْحََدًا مُلتْحََدًا ۦۦۦۦنهِِ نهِِ نهِِ نهِِ دُودُودُودُو    تتتتَدَِ منَِ ْ نَفْسَكَ مَعَ ِ ْ نَفْسَكَ مَعَ ِ يِنَ صصْصْصْْببببِْ نَفْسَكَ مَعَ ِ يِنَ ٱل� يِنَ ٱل� يِنَ ٱل� ٱل�
ِ     رَب�هُمرَب�هُمرَب�هُمرَب�هُم    يدَْعُونَ يدَْعُونَ يدَْعُونَ يدَْعُونَ  ِ ب ِ ب ِ ب ِ وَ وٰ وٰ وٰ وٰ لغَْدَ لغَْدَ لغَْدَ لغَْدَ ٱٱٱٱب ِ وَ ة ِ وَ ة ِ وَ ة وEََ هُ هُ هُ هُ نَ وجَْهَ نَ وجَْهَ نَ وجَْهَ نَ وجَْهَ يرُيِدُويرُيِدُويرُيِدُويرُيِدُو    لعَْشِِّ لعَْشِِّ لعَْشِِّ لعَْشِِّ ٱٱٱٱة وEََ ۖۥ وEََ ۖۥ وEََ ۖۥ تَعْدُ تَعْدُ تَعْدُ تَعْدُ ۖۥ

ِ وٰ وٰ وٰ وٰ لَْيَ لَْيَ لَْيَ لَْيَ ٱٱٱٱنَةَ نَةَ نَةَ نَةَ ريِدُ زيِريِدُ زيِريِدُ زيِريِدُ زيِكَ عَنهُْمْ تُ كَ عَنهُْمْ تُ كَ عَنهُْمْ تُ كَ عَنهُْمْ تُ ااااعَينَْ عَينَْ عَينَْ عَينَْ  ِ ة ِ ة ِ ة ۖ ٱٱٱٱة نيَْا ۖ ل= نيَْا ۖ ل= نيَْا ۖ ل= نيَْا     وEََتطُِعْ مَنوEََتطُِعْ مَنوEََتطُِعْ مَنوEََتطُِعْ مَن    ل=
 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
نَ     ····هُٰ هُٰ هُٰ هُٰ ت�بَعَ هَوَ ت�بَعَ هَوَ ت�بَعَ هَوَ ت�بَعَ هَوَ ٱٱٱٱذكِْرنِاَ وَ ذكِْرنِاَ وَ ذكِْرنِاَ وَ ذكِْرنِاَ وَ     عَنعَنعَنعَن    ۥۥۥۥغْفَلنَْا قلَبَْهُ غْفَلنَْا قلَبَْهُ غْفَلنَْا قلَبَْهُ غْفَلنَْا قلَبَْهُ أ نَ َ نَ َ  ووَوَوََككككَنَ َ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
فرُُطًا فرُُطًا فرُُطًا فرُُطًا ۥۥۥۥمْرُهُ مْرُهُ مْرُهُ مْرُهُ أ

بكُِّمْ     وَقلُِ ٱلَْق= مِنوَقلُِ ٱلَْق= مِنوَقلُِ ٱلَْق= مِنوَقلُِ ٱلَْق= مِن    «««« بكُِّمْ ر� بكُِّمْ ر� بكُِّمْ ر� شَآءَ شَآءَ شَآءَ شَآءَ     وَمَنوَمَنوَمَنوَمَن    فَمَن شَآءَ فلَيُْؤْمِنفَمَن شَآءَ فلَيُْؤْمِنفَمَن شَآءَ فلَيُْؤْمِنفَمَن شَآءَ فلَيُْؤْمِنۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    ر�
 ۚ ۚ فلَيَْكْفُرْ ۚ فلَيَْكْفُرْ ۚ فلَيَْكْفُرْ ِ         فلَيَْكْفُرْ ِ إ ِ إ ِ إ  ن�آ ن�آ ن�آ ن�آ إ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ أ � ٰ � ٰ � ٰ       ناَرًا ناَرًا ناَرًا ناَرًالمِِيَ لمِِيَ لمِِيَ لمِِيَ عْتَدْناَ للِعْتَدْناَ للِعْتَدْناَ للِعْتَدْناَ للِظظظظ�

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ۚ أ ادقُِهَا َ ُ ۚ ادقُِهَا َ ُ ۚ ادقُِهَا َ ُ ۚ ادقُِهَا     حَاطَ بهِِمْ حَاطَ بهِِمْ حَاطَ بهِِمْ حَاطَ بهِِمْ سسسسَُ

ْ ن يسَْتَغيِثُون يسَْتَغيِثُون يسَْتَغيِثُون يسَْتَغيِثُو½½½½ ْ ا ْ ا ْ ا ْ يُغَايُغَايُغَايُغَاثثثثوُوُوُوُ    ا ْ ا ْ ا ْ ا ۚ ٱلوْجُُوٱلوْجُُوٱلوْجُُوٱلوْجُُو    ىىىىبمَِآءٍكَلمُْهْلِ يشَْوِ بمَِآءٍكَلمُْهْلِ يشَْوِ بمَِآءٍكَلمُْهْلِ يشَْوِ بمَِآءٍكَلمُْهْلِ يشَْوِ     ا ۚ هَ ۚ هَ ۚ هَ ِبئِئئئسْْْْسسسَ َ َ َ     هَ ِب ِب ب
ابُ ٱٱٱٱ َ ابُ � َ ابُ � َ ابُ � َ ِ     @@@@وسََآءَتْ مُرْتَفَقًا وسََآءَتْ مُرْتَفَقًا وسََآءَتْ مُرْتَفَقًا وسََآءَتْ مُرْتَفَقًا     للللشششش� ِ إ ِ إ ِ إ ِين� ن� ن� ن� إ ِيٱل� ِيٱل� ِيٱل� ْ ءَامَنُوءَامَنُوءَامَنُوءَامَنُونَ نَ نَ نَ ٱل� ْ ا ْ ا ْ ا ْ     ا ْ وعََمِلوُا ْ وعََمِلوُا ْ وعََمِلوُا     وعََمِلوُا

 ٰ � ٰ � ٰ � ٰ ِ إِ تِ تِ تِ تِ لحَِٰ لحَِٰ لحَِٰ لحَِٰ ٱلٱلٱلٱلصصصص� ِ إ ِ إ      عُ عُ عُ عُ نضُِينضُِينضُِينضُِيEَ Eَ Eَ Eَ     ن�ان�ان�ان�اإ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
حْسَنَ عَمًَ� مَنْ مَنْ مَنْ مَنْ     جْرَ جْرَ جْرَ جْرَ أ

َ
حْسَنَ عَمًَ� أ
َ
حْسَنَ عَمًَ� أ
َ
حْسَنَ عَمًَ� أ
َ
            AAAA    أ
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27 Watlu mā ūḥiya ilayka min 

kitābi rabbika, lā mubaddila 

likalimātihī, wa lan tajida min 

dūnihī multaḥadā. 
 

 

28 Waṣbir nafsaka ma‛alladhīna 

yad‛ūna rabbahum bil ghadāti 
wal ‛ashiyyi yurīdūna 

wajhahū wa lā ta‛du ‛aynāka 

‛anhum, turīdu zīnatal ḥayātid 

dunyā, wa lā tuṭi‛ man 

aghfalnā qalbahū ‛an dhikrinā 
wattaba‛a hawāhu wa kāna 

amruhū furuṭā. 
 

 

 

 

29 Wa qulil ḥaqqu mirrabbikum, 

faman shā’a falyu’min, wa 

man shā’a falyakfur, innā 
a‛tadnā liẓẓālimīna nārā, 
aḥāṭa bihim surādiquhā, wa 

iyyastaghīthū yughāthū 
bimā’in kalmuhli yashwil 

wujūh, bi’sash-sharābu wa 

sā’at murtafaqā. 
 

 

 

 

 

 

30 Innalladhīna āmanū wa 

‛amiluṣ ṣāliḥāti innā lā nuḍī‛u 

ajra man aḥsana ‛amalā. 
 

 

 

27 And recite (and teach) what has 

been revealed to you (O 

Muḥammad) about the Book of 

your Lord. None can change 

His Words, and none will you 

find as a refuge other than Him. 

28 And keep your soul content 

with those who call on their 

Lord morning and evening, 

seeking His good pleasure 

(Riḍwān); and do not turn your 

eyes away from them, seeking 

the pomp and glitter of the life 

of this world; and do not obey 

those whose hearts We have 

made heedless of Our 

remembrance; one who 

pursues his own desires and 

who have exceeded all bounds.  

29 And say, “The Truth is from 

your Lord” then whosoever 

wills, let him believe, and 

whosoever wills, let him reject 

(it). Verily, for the wrong-

doers have We prepared a Fire 

whose (smoke and flames) 

walls and roof are like that of 

a tent, which will surround 

them. And if they ask for help 

they will be given water like 

boiling oil that will scald their 

faces. What a terrible drink! 

What an uncomfortable resting 

place! 

30 Verily, as for those who 

believed and did righteous 

deeds - We shall certainly not 

let the reward of anyone who 

does a (single) righteous 

deed,go to waste. 
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ُ
 أ
ُ
 أ
ُ
 أ
ُ
ۤوْ وْ وْ وْ أ ۤلَ@ ۤلَ@ ۤلَ@ ٰ لَ@ ٰ ئكَِ لهَُمْ جَن� ٰ ئكَِ لهَُمْ جَن� ٰ ئكَِ لهَُمْ جَن� ـْرِ ئكَِ لهَُمْ جَن� ـْرِ َ ـْرِ َ  ٱٱٱٱتَـْتهِِمُ تَـْتهِِمُ تَـْتهِِمُ تَـْتهِِمُ     مِـنمِـنمِـنمِـن    ىىىىتُ عَدْنٍ تُ عَدْنٍ تُ عَدْنٍ تُ عَدْنٍ تتتتَـْرِ َ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ـٰلْ ـَٰ ـَٰ رُ رُ رُ رُ نْنْنْنهْهههَـَٰ

 مِنْ مِنْ مِنْ مِنْ     هَاهَاهَاهَايَُل�وْنَ فيِيَُل�وْنَ فيِيَُل�وْنَ فيِيَُل�وْنَ فيِ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ا     نَ ثيَِاباًنَ ثيَِاباًنَ ثيَِاباًنَ ثيَِاباًمِن ذَهَبٍ وَيَلبْسَُومِن ذَهَبٍ وَيَلبْسَُومِن ذَهَبٍ وَيَلبْسَُومِن ذَهَبٍ وَيَلبْسَُو    سَاورَِ سَاورَِ سَاورَِ سَاورَِ أ ا خُضًْ ا خُضًْ ا خُضًْ خُضًْ

ت�كِئيَِ مِّن سُندُسٍ ½مِّن سُندُسٍ ½مِّن سُندُسٍ ½مِّن سُندُسٍ ½ قٍ م= َ ت�كِئيَِ َ قٍ م= َ ت�كِئيَِ َ قٍ م= َ ت�كِئيَِ َ قٍ م= ببببََ  ٱٱٱٱ    َ�َ َ�َ َ�َ َ�َ      فيِهَا فيِهَا فيِهَا فيِهَاسْتَسْتَسْتَسْتَ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ِ لْ ِ ئ ِ ئ ِ ئ نعِْـمَ نعِْـمَ نعِْـمَ نعِْـمَ     كِۚ كِۚ كِۚ كِۚ ررَرَرََآآآآئ

ــٱٱٱٱ ــ� ــ� ــ� ــثًَ� وَ وَ وَ وَ ۞۞۞۞    BBBB    وَابُ وحََسُــنَتْ مُرْتَفَقًــاوَابُ وحََسُــنَتْ مُرْتَفَقًــاوَابُ وحََسُــنَتْ مُرْتَفَقًــاوَابُ وحََسُــنَتْ مُرْتَفَقًــالللل� بِْ لهَُــم م� ــثًَ� ْ بِْ لهَُــم م� ــثًَ� ْ بِْ لهَُــم م� ــثًَ� ْ     ٱٱٱٱضضضضْبِْ لهَُــم م�
 
َ
يِْ جَعَلنَْا لِ

 ر�جُلَ
َ
يِْ جَعَلنَْا لِ

 ر�جُلَ
َ
يِْ جَعَلنَْا لِ

 ر�جُلَ
َ
يِْ جَعَلنَْا لِ

 حَدِهمَِا جَن�تَيِْ مِنْ حَدِهمَِا جَن�تَيِْ مِنْ حَدِهمَِا جَن�تَيِْ مِنْ حَدِهمَِا جَن�تَيِْ مِنْ ر�جُلَ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
هُمَا هُمَا هُمَا هُمَا حَفَفْنَٰ حَفَفْنَٰ حَفَفْنَٰ حَفَفْنَٰ بٍ وَ بٍ وَ بٍ وَ بٍ وَ عْنَٰ عْنَٰ عْنَٰ عْنَٰ أ

لٍ وَ  لٍ وَ ْ لٍ وَ ْ تَْـا     DDDDزَرعًْ زَرعًْ زَرعًْ زَرعًْ     جَعَلنَْا بيَنَْهُمَـاجَعَلنَْا بيَنَْهُمَـاجَعَلنَْا بيَنَْهُمَـاجَعَلنَْا بيَنَْهُمَـابنَِبنَِبنَِبنَِخخخخْلٍ وَ ْ تَْـا ِ تَْـا ِ ن�تَـيِْ ٱٱٱٱككككِتَْـا ِ ن�تَـيِْ لَْ ن�تَـيِْ لَْ ن�تَـيِْ لَْ تـَتْ تـَتْ تـَتْ تـَتْ ءَاءَاءَاءَالَْ
كُلَهَا وَلمَْ تَظْلمِ

ُ
كُلَهَا وَلمَْ تَظْلمِأ
ُ
كُلَهَا وَلمَْ تَظْلمِأ
ُ
كُلَهَا وَلمَْ تَظْلمِأ
ُ
ۚ نهُْ نهُْ نهُْ نهُْ مِّ مِّ مِّ مِّ     أ ۚ شَيئًْا ۚ شَيئًْا ۚ شَيئًْا رْناَ خِلَٰ     شَيئًْا رْناَ خِلَٰ وَفجَ� رْناَ خِلَٰ وَفجَ� رْناَ خِلَٰ وَفجَ�     EEEEلهَُمَا نَهَـرًا لهَُمَا نَهَـرًا لهَُمَا نَهَـرًا لهَُمَا نَهَـرًا وَفجَ�
نَ لَُ وَ وَ وَ وَ  نَ لَُ َ نَ لَُ َ ٰ     ثَمَرٌ ثَمَرٌ ثَمَرٌ ثَمَرٌ ۥۥۥۥككككَنَ لَُ َ َ ٰ َ ٰ       ٓۥ ۥٓ ٓۥ ٓۥيَُـاورُِهُ يَُـاورُِهُ يَُـاورُِهُ يَُـاورُِهُ     وَهُوَ وَهُوَ وَهُوَ وَهُوَ     ۦۦۦۦحِبهِِ حِبهِِ حِبهِِ حِبهِِ فَقَالَ لِفَقَالَ لِفَقَالَ لِفَقَالَ لصِصصصَٰ َ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ أ ْ نـَا ْ نـَا ْ نـَا ُ     نـَا َ ُ َ ُ كْـثثثثَُ َ

َ
كْـأ
َ
كْـأ
َ
كْـأ
َ
أ

 Eًمِنكَ مَـا Eًمِنكَ مَـا Eًمِنكَ مَـا Eًوَ وَ وَ وَ     مِنكَ مَـا 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ظَـالمٌِ ظَـالمٌِ ظَـالمٌِ ظَـالمٌِ ۥوَهُوَ ۥوَهُوَ ۥوَهُوَ ۥوَهُوَ وَدَخَـلَ جَن�تَـهُ وَدَخَـلَ جَن�تَـهُ وَدَخَـلَ جَن�تَـهُ وَدَخَـلَ جَن�تَـهُ     GGGG    عَـز= نَفَـرًاعَـز= نَفَـرًاعَـز= نَفَـرًاعَـز= نَفَـرًاأ

فَْسِهِ  فَْسِهِ لِّ فَْسِهِ لِّ فَْسِهِ لِّ  قَالَ مَآ قَالَ مَآ قَالَ مَآ قَالَ مَآ ۦۦۦۦلِّ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ن تبَيِظُن= ظُن= ظُن= ظُن= أ

َ
ن تبَيِأ
َ
ن تبَيِأ
َ
ن تبَيِأ
َ
ِ دَ هَٰ دَ هَٰ دَ هَٰ دَ هَٰ أ ِ ذِه ِ ذِه ِ ذِه       ٓۦ ٓۦ ٓۦ ٓۦذِه

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 مَـآ مَـآ مَـآ مَـآ وَ وَ وَ وَ     HHHHا ا ا ا بدًَ بدًَ بدًَ بدًَ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ظُـن= ظُـن= ظُـن= ظُـن= أ

اعَةَ قَآئمَِةً ٱٱٱٱ اعَةَ قَآئمَِةً لس� اعَةَ قَآئمَِةً لس� اعَةَ قَآئمَِةً لس� دِد    لس� دِدوَلَئنِ ر= دِدوَلَئنِ ر= دِدوَلَئنِ ر= ٰ إِ إِ إِ إِ ت= ت= ت= ت= وَلَئنِ ر= َ ٰ َ ٰ َ ٰ�َ���     ِ ّ ِ ّ ِ      ررَرَرََببببِّ ّ
َ
 لَ
َ
 لَ
َ
 لَ
َ
ا مِّنهَْـا لَ ا مِّنهَْـا جِدَن� خَيًْ ا مِّنهَْـا جِدَن� خَيًْ ا مِّنهَْـا جِدَن� خَيًْ جِدَن� خَيًْ

            KKKKقَلَبًا قَلَبًا قَلَبًا قَلَبًا مُنمُنمُنمُن
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31 Ulā’ika lahum jannātu ‛adnin 

tajrī min taḥtihimul anhāru 

yuḥallawna fīhā min asāwira 

min dhahabiw wa yalbasūna 

thiyāban khuḍram min 

sundusiw wa istabaraqim 

muttaki’īna fīhā ‛alal arā’ik, 

ni‛math thawābu wa ḥasunat 

murtafaqā. 
32 Waḍrib lahum mathalar 

rajulayni ja‛alnā li’aḥadihimā 
jannatayni min a‛nābiw wa 

ḥafafnāhumā binakhliw wa 

ja‛alnā baynahumā zar‛ā. 
 

33 Kiltal jannatayni ātat ukulahā 
wa lam taẓlim minhu shay’aw 

wa fajjarnā khilālahumā 
naharā. 

 

34 Wa kāna lahū thamarun, 

faqāla li ṣāḥibihī wa huwa 

yuḥāwiruhū ana aktharu 

minka mālaw wa a‛azzu 

nafarā. 
 

35 Wa dakhala jannatahū wa 

huwa ẓālimul li nafsihī, qāla 

mā aẓunnu an tabīda hādhihī 
abadā. 

 

36 Wa mā aẓunnus sā‛ata 

qā’imataw wa la’irrudittu ilā 
rabbi la’ajidanna khayram 

minhā munqalabā. 
 

 

31 For them will be Gardens of 

Eternity, beneath which rivers 

flow. Reclining on raised 

couches, they will be adorned 

with bracelets of gold and will 

wear green robes of fine silk 

and heavy brocade; an 

excellent reward, and an 

excellent resting place!  

32 And relate to them the parable 

of two men: One of them We 

provided with two vineyards  

and surrounded them with 

date palms; in-between We 

placed corn fields. 

33 Each of these two gardens 

produced its crop and did not 

fail to yield (its crop); and We 

(even) cause a river to gush 

forth in the midst of them.  

34 (Abundant) was the fruit he 

produced. While conversing 

with his companion he said: 

“I am wealthier than you, and 

have more honour and power 

(in respect of my followers).” 

35 And he went into his garden in 

a state (of mind) unjust to 

himself. He said: “I do not 

think that this will ever 

perish,” 

36 “Nor do I believe that the 

Hour of Judgement will (ever) 

come; and if indeed I am 

brought back to my Lord, I 

shall surely find a better place 

than this.” 
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      ٓۥ ۥٓ ٓۥ ٓۥهُوَ يُاَورُِهُ هُوَ يُاَورُِهُ هُوَ يُاَورُِهُ هُوَ يُاَورُِهُ     وَ وَ وَ وَ ۥۥۥۥصَاحِبُهُ صَاحِبُهُ صَاحِبُهُ صَاحِبُهُ ۥۥۥۥقاَلَ لَُ قاَلَ لَُ قاَلَ لَُ قاَلَ لَُ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِ أ ِ كَفَرتَْ ب ِ كَفَرتَْ ب ِ كَفَرتَْ ب ِي خَلقََكَ كَفَرتَْ ب ِي خَلقََكَ ٱل� ِي خَلقََكَ ٱل� ِي خَلقََكَ ٱل� ٱل�

ٰ     MMMM    ····كَٰ رجًَُ� كَٰ رجًَُ� كَٰ رجًَُ� كَٰ رجًَُ� ن=طْفَةٍ ثُم� سَو� ن=طْفَةٍ ثُم� سَو� ن=طْفَةٍ ثُم� سَو� ن=طْفَةٍ ثُم� سَو�     مِن ترَُابٍ ثُم� مِنمِن ترَُابٍ ثُم� مِنمِن ترَُابٍ ثُم� مِنمِن ترَُابٍ ثُم� مِن ٰ ل� ٰ ل� ٰ ل� ْ ل� ْ كِن�ا ْ كِن�ا ْ كِن�ا     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     كِن�ا
ُ ٱٱٱٱ �, ُ �, ُ �, ُ �,     ِ ّ ِ ّ ِ      وَلَ وَلَ وَلَ وَلَ     ررَرَرََببببِّ ّ

ُ
 أ
ُ
 أ
ُ
 أ
ُ
ٓ شْكُِ شْكُِ شْكُِ شْكُِ أ ِ ّ ٓ ِ ّ ٓ ِ ّ ٓ      برَِبرَِبرَِبرَِببببِّ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِ     وَلوَْلَ وَلوَْلَ وَلوَْلَ وَلوَْلَ     OOOOحَدًا حَدًا حَدًا حَدًا أ ِ إ ِ إ ِ إ دَخَلتَْ دَخَلتَْ دَخَلتَْ دَخَلتَْ     ذْ ذْ ذْ ذْ إ

ُ ٱٱٱٱشَآءَ شَآءَ شَآءَ شَآءَ     جَن�تَكَ قلُتَْ مَاجَن�تَكَ قلُتَْ مَاجَن�تَكَ قلُتَْ مَاجَن�تَكَ قلُتَْ مَا �, ُ �, ُ �, ُ �,     Eَ Eَ Eَ Eَ     َقوُ�ةَ قوُ�ةَ قوُ�ةَ قوُ�ة �Eِإ �Eِإ �Eِإ �Eِإ ِ ِ ب ِ ب ِ ب ِ ٱٱٱٱب �, ِ �, ِ �, ِ  ترََنِ ترََنِ ترََنِ ترََنِ     إنِإنِإنِإنِ    ۚ¤¤ۚۚ¤¤ۚ    ,�
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ أ ْ ناَ ْ ناَ ْ ناَ     ناَ

 Eًقلَ� مِنكَ مَا
َ
قلَ� مِنكَ مَاEً أ
َ
قلَ� مِنكَ مَاEً أ
َ
قلَ� مِنكَ مَاEً أ
َ
اوَ وَ وَ وَ     أ اوَلًَ اوَلًَ اوَلًَ ٰ     QQQQ    وَلًَ َ ٰ َ ٰ ٓ     فَعَفَعَفَعَفَعَسسسسَٰ َ ِ ّ ٓ ِ ّ ٓ ِ ّ ٓ ن يؤُْتيَِِ خَيًْا مّنِ    ررَرَرََببببِّ

َ
ن يؤُْتيَِِ خَيًْا مّنِأ
َ
ن يؤُْتيَِِ خَيًْا مّنِأ
َ
ن يؤُْتيَِِ خَيًْا مّنِأ
َ
    أ

مَآءِ عَليَهَْا عَليَهَْا عَليَهَْا عَليَهَْا     جَن�تكَِ وَيُرسِْلَ جَن�تكَِ وَيُرسِْلَ جَن�تكَِ وَيُرسِْلَ جَن�تكَِ وَيُرسِْلَ  مَآءِ حُسْباَناً مّنَِ الس� مَآءِ حُسْباَناً مّنَِ الس� مَآءِ حُسْباَناً مّنَِ الس� فَتصُْبحَِ فَتصُْبحَِ فَتصُْبحَِ فَتصُْبحَِ حُسْباَناً مّنَِ الس�
وْ يصُْبحَِ مَآؤؤؤؤهَُاهَُاهَُاهَُا    SSSSدًا زَلقًَا دًا زَلقًَا دًا زَلقًَا دًا زَلقًَا صَعيِصَعيِصَعيِصَعيِ

َ
وْ يصُْبحَِ مَآأ
َ
وْ يصُْبحَِ مَآأ
َ
وْ يصُْبحَِ مَآأ
َ
عَ عَ عَ عَ تسَْتَطِيتسَْتَطِيتسَْتَطِيتسَْتَطِي    فلَنَفلَنَفلَنَفلَنَ    غَوْرًاغَوْرًاغَوْرًاغَوْرًا    أ

حِيوَ وَ وَ وَ     TTTTطَلبًَا طَلبًَا طَلبًَا طَلبًَا ۥۥۥۥلَُ لَُ لَُ لَُ 
ُ
حِيأ
ُ
حِيأ
ُ
حِيأ
ُ
ِ     طَ طَ طَ طَ أ ِ بثَِمَرهِ ِ بثَِمَرهِ ِ بثَِمَرهِ  فَ فَ فَ فَ ۦ ۦ ۦ ۦ بثَِمَرهِ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ أ يهِْ َ�َ ٰ صْبَحَ يُقَلبُِّ كَف� يهِْ َ�َ ٰ صْبَحَ يُقَلبُِّ كَف� يهِْ َ�َ ٰ صْبَحَ يُقَلبُِّ كَف� يهِْ َ�َ     مَآمَآمَآمَآ    صْبَحَ يُقَلبُِّ كَف�

نفَقَ فيِ
َ
نفَقَ فيِأ
َ
نفَقَ فيِأ
َ
نفَقَ فيِأ
َ
ٰ أ َ خَاويَِةٌ َ�َ ِ ٰ َ خَاويَِةٌ َ�َ ِ ٰ َ خَاويَِةٌ َ�َ ِ ٰ ٰ ووووعُرُوشِهَا وَيَقُ عُرُوشِهَا وَيَقُ عُرُوشِهَا وَيَقُ عُرُوشِهَا وَيَقُ     هَا وَهَا وَهَا وَهَا وَههههَِ خَاويَِةٌ َ�َ  َٰ  َٰ  َٰ لمَْ لمَْ لمَْ لمَْ     ليَتْنَِ ليَتْنَِ ليَتْنَِ ليَتْنَِ لُ لُ لُ لُ ييييَ
 
ُ
 أ
ُ
 أ
ُ
 أ
ُ
ٓ شْكِْ شْكِْ شْكِْ شْكِْ أ ِ ّ ٓ ِ ّ ٓ ِ ّ ٓ      برَِبرَِبرَِبرَِببببِّ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ُ     وَلمَْ تكَُنوَلمَْ تكَُنوَلمَْ تكَُنوَلمَْ تكَُن    UUUUحَدًا حَدًا حَدًا حَدًا أ ُ ل� ُ ل� ُ ل� ول� وۥفئَِةٌ ينَصُُ وۥفئَِةٌ ينَصُُ وۥفئَِةٌ ينَصُُ ۥمنِ ۥمنِ ۥمنِ ۥمنِ نهَُ نهَُ نهَُ نهَُ ۥفئَِةٌ ينَصُُ

ِ ٱٱٱٱنِ نِ نِ نِ دُودُودُودُو �, ِ �, ِ �, ِ اكَ كَ كَ كَ     وَمَاوَمَاوَمَاوَمَا    ,� انَ مُنتَْصًِ انَ مُنتَْصًِ انَ مُنتَْصًِ             VVVVنَ مُنتَْصًِ
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37 Qāla lahū ṣāḥibuhū wa huwa 

yuḥāwiruhū akafarta billadhī 
khalaqaka min turābin 

thumma min nuṭfatin thumma 

sawwāka rajulā. 
 

 

38 Lākinnā huwallāhu rabbi wa 

lā ushriku birabbī aḥadā. 
 

 

39 Wa lawlā idh dakhalta 

jannataka qulta mā shā’allāh, 

lā quwwata illā billāh, in 

tarani ana aqalla minka 

mālaw wa waladā. 
 

 

 

40 Fa‛asā rabbi ay yu’tiyani 

khayram min jannatika wa 

yursila ‛alayhā ḥusbānam 

minas samā’i fatuṣbiḥa 

ṣa‛īdan zalaqā. 
41 Aw yuṣbiḥa mā’uhā ghawran 

falan tastaṭī‛a lahū ṭalabā. 
 

 

42 Wa uḥīṭa bithamarihī 
fa’aṣbaḥa yuqallibu kaffayhi 

‛alā mā anfaqa fīhā wa hiya 

khāwiyatun ‛alā ‛urūshihā wa 

yaqūlu yā laytanī lam ushrik 

birabbī aḥadā. 
 

43 Wa lam takullahū fi’atun 

yanṣurūnahū min dūnillāhi wa 

mā kāna muntaṣirā. 
 

37 His companion, during the 

course of their discussion, 

replied: “Do you deny Him 

Who created you from dust, 

then out of a sperm-drop, and 

then fashioned you into a 

man?” 

38 “But, as far as I am 

concerned, Allāh alone is my 

Lord, and I equate no partners 

with Him. 

39 “When you entered your 

garden, why did you not say: 

‘That which Allāh wills (will 

surely come to pass); and 

there is no Power, but with 

Allāh.’ Although you see that I 

have less wealth and children 

than you,  

40 “My Lord may well give me a 

garden better than yours, and 

send down thunderbolts from 

Heaven, making it (your 

garden) but slippery sand!”  

41 “Or its water may sink into 

the earth, so that you may 

never be able to find it 

again!” 

42 So it was that all his fruits 

were destroyed; trellises fell 

down; and he wrung his hands 

over what he has spent on his 

garden. He said: “I should not 

have associated partners with 

my Lord!”  

43 And he had no group (of men) 

to help him against Allāh, nor 

was he able to defend himself. 
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ِ يَةُ يَةُ يَةُ يَةُ ٱلوَْلَٰ ٱلوَْلَٰ ٱلوَْلَٰ ٱلوَْلَٰ هُنَالكَِ هُنَالكَِ هُنَالكَِ هُنَالكَِ  �,ِ ِ �,ِ ِ �,ِ ِ      WWWW    خَـيٌْ عُقْبًـاخَـيٌْ عُقْبًـاخَـيٌْ عُقْبًـاخَـيٌْ عُقْبًـاوَ وَ وَ وَ     خَيٌْ خَيٌْ خَيٌْ خَيٌْ ثثثثوََاباًوََاباًوََاباًوََاباً    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     لَْقِّۚ لَْقِّۚ لَْقِّۚ لَْقِّۚ ٱٱٱٱ    ِ,�
بِْ لهَُم م� وَ وَ وَ وَ  بِْ لهَُم م� ْ بِْ لهَُم م� ْ يَـٱٱٱٱثَلَ ثَلَ ثَلَ ثَلَ ٱٱٱٱضضضضْبِْ لهَُم م� ْ يَـلَْ يَـلَْ يَـلَْ نْيَـاٱٱٱٱةِ ةِ ةِ ةِ وٰ وٰ وٰ وٰ لَْ نْيَـال= نْيَـال= نْيَـال= نكَمَـآءٍ كَمَـآءٍ كَمَـآءٍ كَمَـآءٍ     ل=

َ
نأ
َ
نأ
َ
نأ
َ
هُ مِـنَ هُ مِـنَ هُ مِـنَ هُ مِـنَ زَلنَْـٰزَلنَْـٰزَلنَْـٰزَلنَْـٰأ

مَآءِ فَ ٱٱٱٱ مَآءِ فَ لس� مَآءِ فَ لس� مَآءِ فَ لس� ِ ٱٱٱٱلس� طَ ب
ِ خْتَلَ طَ ب
ِ خْتَلَ طَ ب
ِ خْتَلَ طَ ب
 ٱٱٱٱنَبَـاتُ نَبَـاتُ نَبَـاتُ نَبَـاتُ     ۦۦۦۦهِ هِ هِ هِ خْتَلَ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
صْـبَحَ هَشِـيمًا رضِْ فَ رضِْ فَ رضِْ فَ رضِْ فَ لْ

َ
صْـبَحَ هَشِـيمًا أ
َ
صْـبَحَ هَشِـيمًا أ
َ
صْـبَحَ هَشِـيمًا أ
َ
أ

ٰ ٱٱٱٱهُ هُ هُ هُ تذَْرُوتذَْرُوتذَْرُوتذَْرُو  َٰ  َٰ ييييََٰ  نَ     حُۗ حُۗ حُۗ حُۗ لرِّلرِّلرِّلرِّ نَ َ نَ َ ُ ٱٱٱٱووَوَوََككككَنَ َ �, ُ �, ُ �, ُ �,     ٰ َ�َ ٰ َ�َ ٰ َ�َ ٰ قْتَدِرًا     َ�َ ءٍ م= ِ شَْ
قْتَدِرًا كُّ ءٍ م= ِ شَْ
قْتَدِرًا كُّ ءٍ م= ِ شَْ
قْتَدِرًا كُّ ءٍ م= ِ شَْ
لمَْالُ لمَْالُ لمَْالُ لمَْالُ ٱٱٱٱ    XXXXكُّ

َنُونَ زيِوَ وَ وَ وَ  َنُونَ زيِْ َنُونَ زيِْ ۖ ٱٱٱٱةِ ةِ ةِ ةِ وٰ وٰ وٰ وٰ لَْيَ لَْيَ لَْيَ لَْيَ ٱٱٱٱنَةُ نَةُ نَةُ نَةُ ٱٱٱٱللللَْنُونَ زيِْ نْيَا ۖ ل= نْيَا ۖ ل= نْيَا ۖ ل= نْيَا ٰ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     ل= َ ٰ  َٰ ٰ ٱٱٱٱتُ تُ تُ تُ قِيَٰ قِيَٰ قِيَٰ قِيَٰ لْلْلْلبْبببَٰ َ � ٰ � ٰ � ٰ تُ خَيٌْ تُ خَيٌْ تُ خَيٌْ تُ خَيٌْ لحَِٰ لحَِٰ لحَِٰ لحَِٰ للللصصصص�
مًَ� خَيٌْ خَيٌْ خَيٌْ خَيٌْ ثثثثوََاباً وَ وََاباً وَ وََاباً وَ وََاباً وَ     رَبّكَِ رَبّكَِ رَبّكَِ رَبّكَِ عِندَ عِندَ عِندَ عِندَ 

َ
مًَ� أ
َ
مًَ� أ
َ
مًَ� أ
َ
ُ وَيَوْ وَيَوْ وَيَوْ وَيَوْ     YYYY    أ ُ مَ نسَُيِّ ُ مَ نسَُيِّ ُ مَ نسَُيِّ بَالَ وَترََى ٱٱٱٱمَ نسَُيِّ بَالَ وَترََى لِْ بَالَ وَترََى لِْ بَالَ وَترََى لِْ لِْ

 ٱٱٱٱ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
َٰ ٰ     وَ وَ وَ وَ رضَْ باَرزَِةً رضَْ باَرزَِةً رضَْ باَرزَِةً رضَْ باَرزَِةً لْ ننننََٰ َٰ  ْ َْ َْ  هُمْ فلََـمْ نُغَـادرِْ مِـنهُْمْ هُمْ فلََـمْ نُغَـادرِْ مِـنهُْمْ هُمْ فلََـمْ نُغَـادرِْ مِـنهُْمْ هُمْ فلََـمْ نُغَـادرِْ مِـنهُْمْ ححَحَحََششششََْ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    ]]]]حَـدًا حَـدًا حَـدًا حَـدًا أ

و وُ وُ ْ وعَُرِوعَُرِوعَُرِوعَُرضِضضضُوُ ْ ا ْ ا ْ ا ٰ     ا َ�َ ٰ َ�َ ٰ َ�َ ٰ ا    رَبّكَِ رَبّكَِ رَبّكَِ رَبّكَِ     َ�َ þاصَـف þاصَـف þاصَـف þكُمْ كُمْ كُمْ كُمْ كَمَـاخَلقَْنَٰ كَمَـاخَلقَْنَٰ كَمَـاخَلقَْنَٰ كَمَـاخَلقَْنَٰ ل�قَـدْ جِئتُْمُوناَل�قَـدْ جِئتُْمُوناَل�قَـدْ جِئتُْمُوناَل�قَـدْ جِئتُْمُوناَ    صَـف
 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
­­ۚ¤¤ۚۚ¤ۚ¤أ ­­ ة لَ مَر� ةو� لَ مَر� ةو� لَ مَر� ةو� لَ مَر� عَْلَ بلَْ زعََمْتُمْ بلَْ زعََمْتُمْ بلَْ زعََمْتُمْ بلَْ زعََمْتُمْ     و� عَْلَ � عَْلَ � عَْلَ � ل�ن نننن�

َ
ل�ن أ
َ
ل�ن أ
َ
ل�ن أ
َ
            [[[[وعِْدًا وعِْدًا وعِْدًا وعِْدًا لَكُم م� لَكُم م� لَكُم م� لَكُم م�     أ
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44 Hunālikal walāyatu lillāhil 

ḥaqqi, huwa khayrun 

thawābaw wa khayrun ‛uqbā. 
 

 

45 Waḍrib lahum mathalal 

ḥayātid dunyā kamā’in 

anzalnāhu minas samā’i 
fakhtalaṭa bihī nabātul arḍi 
fa’aṣbaḥa hashīman 

tadhrūhur riyāḥu, wa 

kānallāhu ‛alā kulli shay’im 

muqtadirā. 
 

 

46 Almālu wal banūna zīnatul 

ḥayātid dunyā, wal bāqiyātuṣ 
ṣāliḥātu khayrun ‛inda 

rabbika thawābaw wa 

khayrun amalā. 
 

47 Wa yawma nusayyirul jibāla 

wa taral’arḍa bārizatan, wa 

ḥasharnāhum falam nughādir 

minhum aḥadā. 
 

 

 

48 Wa ‛uriḍū ‛alā rabbika ṣaffā, 
laqad ji’tumūnā kamā 
khalaqnākum awwala 

marratim, bal za‛amtum allan 

naj‛ala lakum maw‛idā. 
 

 

 

 

 

44 There, the (only) protection 

comes from Allāh, the True 

One. He is the Best in 

rewarding, and the Best in 

respect of the final outcome. 

45 And relate to them the 

example of this worldly life. It 

is like the rain which We send 

down from the skies; the 

earth’s vegetation absorbs it, 

but soon it (the vegetation) 

will become dry and broken 

pieces, which the winds will 

scatter. It is only Allāh who 

has Power over all things. 

46 Wealth and children are the 

adornments of the life of this 

world. But righteous deeds 

that last, are better rewarded 

by your Lord, and better in 

respect of hope.   

47 And the Day will come when 

We will remove the mountains 

and you will see the earth as a 

leveled plain; and We shall 

gather all (of mankind) 

together, and will not exclude 

anyone.  

48 And they shall be gathered 

before your Lord in rows. And 

He will say to them: “Now 

indeed, have you come to Us; 

(bare) as We created you the 

first time. Nay, but you 

thought that We will not fulfill 

Our Promise (about the 

appointment) that We made 

for you?  
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عَ  عَ ِ عَ ِ ى لكِْتَٰ لكِْتَٰ لكِْتَٰ لكِْتَٰ ٱٱٱٱوَوُوَوُوَوُوَوُضضضضِعَ ِ َ ى َ َ ى َ َ ى َ المُْجْرِ لمُْجْرِ لمُْجْرِ لمُْجْرِ ٱٱٱٱبُ فَبُ فَبُ فَبُ فَتتتتََ امِيَ مُشْفِقِيَ مِم� امِيَ مُشْفِقِيَ مِم� امِيَ مُشْفِقِيَ مِم�     فيِـهِ وَ فيِـهِ وَ فيِـهِ وَ فيِـهِ وَ     مِيَ مُشْفِقِيَ مِم�
ٰ يَقُولوُيَقُولوُيَقُولوُيَقُولوُ  َٰ  َٰ رُ صَغِيَةً وEََ رُ صَغِيَةً وEََ رُ صَغِيَةً وEََ رُ صَغِيَةً وEََ بِ Eَ يُغَادِ بِ Eَ يُغَادِ بِ Eَ يُغَادِ بِ Eَ يُغَادِ لكِْتَٰ لكِْتَٰ لكِْتَٰ لكِْتَٰ ٱٱٱٱذَا ذَا ذَا ذَا وَيلْتََنَا مَالِ هَٰ وَيلْتََنَا مَالِ هَٰ وَيلْتََنَا مَالِ هَٰ وَيلْتََنَا مَالِ هَٰ نَ نَ نَ نَ ييييََٰ 
     إلِ� إلِ� إلِ� إلِ� ةً ةً ةً ةً كَبيَِ كَبيَِ كَبيَِ كَبيَِ 

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ أ َ ٰ َ ٰ ۚ ححْحْحْْصصصصَٰ َ ۚ هَا ۚ هَا ۚ هَا ْ وَوجََدُووَوجََدُووَوجََدُووَوجََدُو    هَا ْ ا ْ ا ْ ا ْ عَمِلُوعَمِلُوعَمِلُوعَمِلُو    مَامَامَامَا    ا ْ ا ْ ا ْ ا ااااۗ ۗ ۗ ۗ     ا ً ًِ ًِ يَظْلمُِ يَظْلمُِ يَظْلمُِ يَظْلمُِ     وEََ وEََ وEََ وEََ     حَاحَاحَاحَاضضضضًِِ

ــكَ  ــكَ رَب= ــكَ رَب= ــكَ رَب=      رَب=
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ــدًا أ ــدًا حَ ــدًا حَ ــدًا حَ ــا للِمَْلَ@ ذْ قُ ذْ قُ ذْ قُ ذْ قُ ½½½½    ̂̂̂^حَ ــا للِمَْلَ@ لنَْ ــا للِمَْلَ@ لنَْ ــا للِمَْلَ@ لنَْ ــةِ لنَْ ــةِ ئكَِ ــةِ ئكَِ ــةِ ئكَِ ْ ٱٱٱٱئكَِ ــجُدُوا ْ سْ ــجُدُوا ْ سْ ــجُدُوا ْ سْ ــجُدُوا      سْ

َ
 لِ
َ
 لِ
َ
 لِ
َ
دَمَ دَمَ دَمَ دَمَ لِ

ْ فَسَجَدُوٓ فَسَجَدُوٓ فَسَجَدُوٓ فَسَجَدُوٓ  ْ ا ْ ا ْ ا ٓ     ا �Eِإ ٓ �Eِإ ٓ �Eِإ ٓ �Eِنِّ فَفَسَقَ عَنْ ٱٱٱٱسسسسَ كَنَ مِنَ َ كَنَ مِنَ َ كَنَ مِنَ َ كَنَ مِنَ إبِلْيِإبِلْيِإبِلْيِإبِلْيِ    إ نِّ فَفَسَقَ عَنْ لِْ نِّ فَفَسَقَ عَنْ لِْ نِّ فَفَسَقَ عَنْ لِْ  لِْ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    ٓۦۗ ٓۦۗ ٓۦۗ ٓۦۗ رَبّهِِ رَبّهِِ رَبّهِِ رَبّهِِ مْرِ مْرِ مْرِ مْرِ أ

 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ذُوأ ذُوِ ذُوِ خخخخِذُوِ       ٓۥ ۥٓ ٓۥ ۥٓوَذُرّيِ�تَهُ وَذُرّيِ�تَهُ وَذُرّيِ�تَهُ وَذُرّيِ�تَهُ     ۥۥۥۥنهَُ نهَُ نهَُ نهَُ فَتَت�فَتَت�فَتَت�فَتَت�

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ۢۚ¤وْلَِآءَ وْلَِآءَ وْلَِآءَ وْلَِآءَ أ ۢۚ¤ِ وَهُمْ لَكُمْ عَدُو= ۢۚ¤ِ وَهُمْ لَكُمْ عَدُو= ۢۚ¤ِ وَهُمْ لَكُمْ عَدُو=     مِن دُومِن دُومِن دُومِن دُوننننِ وَهُمْ لَكُمْ عَدُو=

 ٰ � ٰ � ٰ � ٰ سسسسَ للَِ للَِ للَِ للِظظظظ� ْْ ِبئِئئئْْ ِب ِب آ۞۞۞۞    ____    لمِِيَ بدEًََ لمِِيَ بدEًََ لمِِيَ بدEًََ لمِِيَ بدEًََ ب آم� آم� آم� شْهَد    م�
َ
شْهَدأ
َ
شْهَدأ
َ
شْهَدأ
َ
مَٰ ٱٱٱٱت=هُمْ خَلقَْ ت=هُمْ خَلقَْ ت=هُمْ خَلقَْ ت=هُمْ خَلقَْ أ مَٰ لس� مَٰ لس� مَٰ لس� ٰ لس� ٰ وَ ٰ وَ ٰ وَ تِ تِ تِ تِ وَ

 ٱٱٱٱ    وَ وَ وَ وَ 
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
نخَلقَْ خَلقَْ خَلقَْ خَلقَْ     رضِْ وEََ رضِْ وEََ رضِْ وEََ رضِْ وEََ لْ

َ
نأ
َ
نأ
َ
نأ
َ
ذَ كُنكُنكُنكُن    فُسِهِمْ وَمَافُسِهِمْ وَمَافُسِهِمْ وَمَافُسِهِمْ وَمَاأ ذَ ِ ذَ ِ خخخخِذَ ِ     ٱلمُْضِلّيَِ ٱلمُْضِلّيَِ ٱلمُْضِلّيَِ ٱلمُْضِلّيَِ تُ مُت�تُ مُت�تُ مُت�تُ مُت�

ْ لُ ناَدُولُ ناَدُولُ ناَدُولُ ناَدُووَيَومَْ يَقُووَيَومَْ يَقُووَيَومَْ يَقُووَيَومَْ يَقُو    aaaa    عَضُدًاعَضُدًاعَضُدًاعَضُدًا ْ ا ْ ا ْ ا كَـآءِىَ     ا كَـآءِىَ شَُ كَـآءِىَ شَُ كَـآءِىَ شَُ ِيـشَُ ِيـٱل� ِيـٱل� ِيـٱل�     نَ زعََمْـتُمْ نَ زعََمْـتُمْ نَ زعََمْـتُمْ نَ زعََمْـتُمْ ٱل�
ْ فَدَعَوهُْمْ فَلَمْ يسَْتَجِيبُوفَدَعَوهُْمْ فَلَمْ يسَْتَجِيبُوفَدَعَوهُْمْ فَلَمْ يسَْتَجِيبُوفَدَعَوهُْمْ فَلَمْ يسَْتَجِيبُو ْ ا ْ ا ْ ا     ccccوْبقًِـا وْبقًِـا وْبقًِـا وْبقًِـا لهَُمْ وجََعَلنَْا بيَـْنَهُم م� لهَُمْ وجََعَلنَْا بيَـْنَهُم م� لهَُمْ وجََعَلنَْا بيَـْنَهُم م� لهَُمْ وجََعَلنَْا بيَـْنَهُم م�     ا

ْ نَ نَ نَ نَ ٱلمُْجْرِمُوٱلمُْجْرِمُوٱلمُْجْرِمُوٱلمُْجْرِمُو    ءَاءَاءَاءَاوَرَ وَرَ وَرَ وَرَ  ْ ٱل�ارَ فَظَن=وٓا ْ ٱل�ارَ فَظَن=وٓا ْ ٱل�ارَ فَظَن=وٓا وَاقعُِوهَا وَلمَْ يَِدُو    ٱل�ارَ فَظَن=وٓا ن�هُم م=
َ
وَاقعُِوهَا وَلمَْ يَِدُوأ ن�هُم م=
َ
وَاقعُِوهَا وَلمَْ يَِدُوأ ن�هُم م=
َ
وَاقعُِوهَا وَلمَْ يَِدُوأ ن�هُم م=
َ
ْ أ ْ ا ْ ا ْ ا     ا

            ddddعَنهَْا مَصْفًِا عَنهَْا مَصْفًِا عَنهَْا مَصْفًِا عَنهَْا مَصْفًِا 
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49 Wa wuḍi‛al kitābu fataral 

mujrimīna mushfiqīna mimmā 
fīhi wa yaqūlūna yā waylatanā 
māli hādhal kitābi lā 
yughādiru ṣaghīrataw wa lā 
kabīratan illā aḥṣāhā, wa 

wajadū mā ‛amilū ḥāḍirā, wa 

lā yaẓlimu rabbuka aḥadā. 
 

 

 

50 Wa’idh qulnā lil malā’ikatis 

judū li’ādama fasajadū illā 
iblīs, kāna minal jinni 

fafasaqa ‛an amri rabbihī, 
afatat tikhidhūnahū wa 

dhuriyyatahū awliyā’a min 

dūnī wa hum lakum 

‛aduwwun, bi’sa liẓẓālimīna 

badalā. 
 

 

51 Mā ash-hattuhum khalqas 

samāwāti wal’arḍi wa lā 
khalqa anfusihim, wa mā 
kuntu muttakhidhal muḍillīna 

‛aḍudā. 
 

52 Wa yawma yaqūlu nādū 
shurakā’iyal ladhīna 

za‛amtum fada‛awhum falam 

yastajībū lahum wa ja‛alnā 
baynahum mawbiqā. 

 

 

53 Wa ra’al mujrimūnan nāra 

faẓannū annahum 

muwāqi‛ūhā wa lam yajidū 
‛anhā maṣrifā. 

 

49 And the Book (of Deeds) will be 

placed (before you); and you 

will see the sinners fearful 

about its contents. They will 

say: “Woe to us! What a record 

this is! It does not omit a small 

or a large deed, but accounts 

for everything! They will find 

all their deeds placed before 

them; and not one will your 

Lord treat with injustice. 

50 And remember when We said to 

the Angels: “Prostrate yourself 

before Adam.” All prostrated 

except Iblīs (Satan). He was 

one of the jinn, and he 

disobeyed his Lord’s command. 

Will you then take him and his 

offspring as protectors rather 

than Me; despite them being 

enemies to you? This is an evil 

exchange for the wrong-doers! 

51 I did not call them to witness 

the creation of the Heavens and 

the earth, nor their own 

creation. I do not take as my 

helpers those who lead others 

astray! 

52 On that Day He will say to 

them: “Call on those whom you 

thought to be My partners,” 

and they will call on them, but 

they will not answer them. And 

We shall place a barrier (of 

hostility) between them! 

53 The sinners will see the Fire, 

and will be filled with 

trepidation that they will have 

to enter it. They shall find no 

way to escape from it! 
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فْنَا فِ  فْنَا فِ وَلَقَدْ صَ� فْنَا فِ وَلَقَدْ صَ� فْنَا فِ وَلَقَدْ صَ� ِ مَثَلٍۚ     ءَانِ للِن�اسِ مِنءَانِ للِن�اسِ مِنءَانِ للِن�اسِ مِنءَانِ للِن�اسِ مِنلقُْرْ لقُْرْ لقُْرْ لقُْرْ ٱٱٱٱذَا ذَا ذَا ذَا هَٰ هَٰ هَٰ هَٰ     وَلَقَدْ صَ�
ِ مَثَلٍۚ كُّ
ِ مَثَلٍۚ كُّ
ِ مَثَلٍۚ كُّ
نَ     كُّ نَ َ نَ َ ووَوَوََككككَنَ َ

ٰ ننننٱلِْ ٱلِْ ٱلِْ ٱلِْ  َ ٰ َ ٰ  نُ نُ نُ نُ سسسسَٰ َ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ءٍ أ َ شَْ ءٍ َ َ شَْ ءٍ َ َ شَْ ءٍ َ اسَ ٱٱٱٱوَمَـا مَنَـعَ وَمَـا مَنَـعَ وَمَـا مَنَـعَ وَمَـا مَنَـعَ     eeee    جَـدEًَ جَـدEًَ جَـدEًَ جَـدEًَ ككْكْكْْثثثثََ شَْ اسَ ل�ـ اسَ ل�ـ اسَ ل�ـ  ل�ـ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ن ن ن ن أ

 ْ ْ يؤُْمِنُــوٓا ْ يؤُْمِنُــوٓا ْ يؤُْمِنُــوٓا ْ وَيسَْــتَغْفِرُووَيسَْــتَغْفِرُووَيسَْــتَغْفِرُووَيسَْــتَغْفِرُو    ىٰ ىٰ ىٰ ىٰ لهُْــدَ لهُْــدَ لهُْــدَ لهُْــدَ ٱٱٱٱجَــآءَهُمُ جَــآءَهُمُ جَــآءَهُمُ جَــآءَهُمُ     ذْ ذْ ذْ ذْ إِ إِ إِ إِ     يؤُْمِنُــوٓا ْ ا ْ ا ْ ا نل� ل� ل� ل� إِ إِ إِ إِ رَب�هُــمْ رَب�هُــمْ رَب�هُــمْ رَب�هُــمْ     ا
َ
ن أ
َ
ن أ
َ
ن أ
َ
     أ

 ٱٱٱٱتاَتْيَِهُمْ سُن�ةُ تاَتْيَِهُمْ سُن�ةُ تاَتْيَِهُمْ سُن�ةُ تاَتْيَِهُمْ سُن�ةُ 
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ليَِ لْ ليَِ و� ليَِ و� ليَِ و� وْ ياَتْيَِهُمُ ٱ    و�

َ
وْ ياَتْيَِهُمُ ٱأ
َ
وْ ياَتْيَِهُمُ ٱأ
َ
وْ ياَتْيَِهُمُ ٱأ
َ
    وَمَـاوَمَـاوَمَـاوَمَـا    ggggلعَْذَابُ قُـبًُ� لعَْذَابُ قُـبًُ� لعَْذَابُ قُـبًُ� لعَْذَابُ قُـبًُ� أ

ِينَ وَ نرُسِْلُ المُْرسَْليَِ إِ نرُسِْلُ المُْرسَْليَِ إِ نرُسِْلُ المُْرسَْليَِ إِ نرُسِْلُ المُْرسَْليَِ إِ  ِ ِينَ وَ ّ ِ ِينَ وَ ّ ِ ِينَ وَ ّ ششششِّ ٰ     نَۚ نَۚ نَۚ نَۚ ذِريِذِريِذِريِذِريِمُنمُنمُنمُن�E مُب�Eَ مُب�Eَ مُب�Eَ مُبَ َ ٰ َ ٰ ِينَ دِلُ دِلُ دِلُ دِلُ وَيُوَيُوَيُوَيُججججَٰ َ ِينَ ٱل� ِينَ ٱل� ِينَ ٱل� ٱل�
ْ كَفَرُوكَفَرُوكَفَرُوكَفَرُو ْ ا ْ ا ْ ا ِ     ا ِ ب ِ ب ِ ب َٰ ٰ ٱٱٱٱب ْ ضُوضُوضُوضُوطِلِ لُِدْحِ طِلِ لُِدْحِ طِلِ لُِدْحِ طِلِ لُِدْحِ لْلْلْلبْبببََٰ َٰ  ْ ا ْ ا ْ ا ۖ ٱٱٱٱبهِِ بهِِ بهِِ بهِِ     ا ۖ لَْق� ۖ لَْق� ۖ لَْق� َذُوٓاوَ وَ وَ وَ     لَْق� َذُوٓاٱت� َذُوٓاٱت� َذُوٓاٱت� ٰ ءَاءَاءَاءَا    ٱت�  َٰ  َٰ     وَمَآوَمَآوَمَآوَمَآ    تتتتِ ِ ِ ِ ييييََٰ 
نذِرُو

ُ
نذِرُوأ
ُ
نذِرُوأ
ُ
نذِرُوأ
ُ
ْ أ ْ ا ْ ا ْ ا نوَمَنْ وَمَنْ وَمَنْ وَمَنْ     hhhhهُزُوًا هُزُوًا هُزُوًا هُزُوًا     ا ظْلَمُ مِم�

َ
نأ ظْلَمُ مِم�
َ
نأ ظْلَمُ مِم�
َ
نأ ظْلَمُ مِم�
َ
ِ     أ ِ ذُكّـِرَ ب ِ ذُكّـِرَ ب ِ ذُكّـِرَ ب ـٰئَائَائَائَاذُكّـِرَ ب ـَٰ ـَٰ     ۦۦۦۦتِ رَبّـِهِ تِ رَبّـِهِ تِ رَبّـِهِ تِ رَبّـِهِ ييييَـَٰ

 فَ فَ فَ فَ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
َ مَاأ َ مَاِ َ مَاِ َعْرَضَ عَنهَْا وَنسَسسسَِ مَاِ َعْرَضَ عَنهَْا وَن َعْرَضَ عَنهَْا وَن مَتْ يـَدَ     عْرَضَ عَنهَْا وَن مَتْ يـَدَ قَد� مَتْ يـَدَ قَد� مَتْ يـَدَ قَد� ۚ ااااقَد� ۚ هُ ۚ هُ ۚ هُ اإِ إِ إِ إِ     هُ ان�ـ ان�ـ ان�ـ ٰ     ن�ـ ٰ جَعَلنَْـا َ�َ ٰ جَعَلنَْـا َ�َ ٰ جَعَلنَْـا َ�َ     جَعَلنَْـا َ�َ

ــو ــوقُلُ ــوقُلُ ــوقُلُ  بهِِمْ بهِِمْ بهِِمْ بهِِمْ قُلُ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ــةً أ ــةً كِن� ــةً كِن� ــةً كِن� ن يَفْقَهُــوكِن�

َ
ــوأ ن يَفْقَهُ
َ
ــوأ ن يَفْقَهُ
َ
ــوأ ن يَفْقَهُ
َ
ــرًااااۖ ۖ ۖ ۖ ءَاءَاءَاءَا    فِٓ فِٓ فِٓ فِٓ     هُ وَ هُ وَ هُ وَ هُ وَ أ ــمْ وَقْ ــرًذَانهِِ ــمْ وَقْ ــرًذَانهِِ ــمْ وَقْ ــرًذَانهِِ ــمْ وَقْ     نننن½½½½    ذَانهِِ

� َ َ َ إِ إِ إِ إِ تدَْعُهُمْ تدَْعُهُمْ تدَْعُهُمْ تدَْعُهُمْ َ���ْ     ىٰ ىٰ ىٰ ىٰ لهُْدَ لهُْدَ لهُْدَ لهُْدَ ٱٱٱٱ ْ فَلَن يَهْتَدُوٓا ْ فَلَن يَهْتَدُوٓا ْ فَلَن يَهْتَدُوٓا بدًَا    ذًاذًاذًاذًاإِ إِ إِ إِ     فَلَن يَهْتَدُوٓا
َ
بدًَاأ
َ
بدًَاأ
َ
بدًَاأ
َ
            iiii    أ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

480 

 

54 Wa laqad ṣarrafnā fī hādhal 

qur’āni linnāsi min kulli 

mathal, wa kānal insānu 

akthara shay’in jadalā. 
 

55 Wa mā mana‛an nāsa 

ayyu’minū idh jā’ahumul hudā 
wa yastaghfirū rabbahum illā 
an ta’tiyahum sunnatul 

awwalīna aw ya’tiyahumul 

‛adhābu qubulā. 
 

 

 

56 Wa mā nursilul mursalīna illā 
mubash-shirīna wa mundhirīn, 

wa yujādilulladhīna kafarū bil 

bāṭili liyudḥiḍū bihil ḥaqqa 

wattakhadhū āyātī wa mā 
undhirū huzuwā. 

 

57 Wa man aẓlamu mimman 

dhukkira bi’āyāti rabbihī 
fa’a’raḍa ‛anhā wa nasiya mā 
qaddamat yadāhu, innā 
ja‛alnā ‛alā qulūbihim 

akinnatan ay yafqahūhu wa fī 
ādhānihim waqrā, wa in 

tad‛uhum ilal hudā falay 

yahtadū idhan abadā. 
 

 

 

 

 

 

 

54 We have explained in detail in 

this Qur’ān, for the benefit of 

mankind, all kinds of 

examples. But man is ever, so 

quarrelsome.  

55 And nothing prevents people 

from believing (especially 

men) that guidance has come 

to them; and from asking for 

forgiveness of their Lord; and 

that they adopt the rectitude of 

the ancient people, or have the 

fury come upon them face to 

face. 

56 We only sent the Messengers 

to bring good news, and to 

give warnings. But the 

disbelievers use fallacious 

arguments to nullify the truth; 

treating My Revelations and 

My Warnings as jest! 

57 And who is more wicked than 

the one who is reminded of the 

Signs of his Lord, then turns 

away from them, forgetting the 

deeds that his hands have 

done? Verily, We have veiled 

their hearts so that they do not 

understand Our Words, and 

made them hard of hearing. 

And if you (O Muḥammad) 

call them to guidance, even 

then, will they not accept your 

guidance!  
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ْ كَسَبُوكَسَبُوكَسَبُوكَسَبُو    يؤَُاخِذُهُم بمَِايؤَُاخِذُهُم بمَِايؤَُاخِذُهُم بمَِايؤَُاخِذُهُم بمَِا    لوَْ لوَْ لوَْ لوَْ     لر�حَْةِۖ لر�حَْةِۖ لر�حَْةِۖ لر�حَْةِۖ ٱٱٱٱ    رُ ذُورُ ذُورُ ذُورُ ذُوٱلغَْفُوٱلغَْفُوٱلغَْفُوٱلغَْفُو    رَب=كَ رَب=كَ رَب=كَ رَب=كَ وَ وَ وَ وَ  ْ ا ْ ا ْ ا لَ     ا لَ لَعَج� لَ لَعَج� لَ لَعَج� لَعَج�
�هُ     لعَْذَابَۚ لعَْذَابَۚ لعَْذَابَۚ لعَْذَابَۚ ٱٱٱٱلهَُمُ لهَُمُ لهَُمُ لهَُمُ  �هُ بلَ ل �هُ بلَ ل �هُ بلَ ل وعِْدٌ ل�ن يَِدُوبلَ ل وعِْدٌ ل�ن يَِدُوم م� وعِْدٌ ل�ن يَِدُوم م� وعِْدٌ ل�ن يَِدُوم م� ْ م م� ْ ا ْ ا ْ ا     jjjjۦمَوْئًِ� ۦمَوْئًِ� ۦمَوْئًِ� ۦمَوْئًِ� نهِِ نهِِ نهِِ نهِِ مِن دُومِن دُومِن دُومِن دُو    ا

     لقُْرَى@ لقُْرَى@ لقُْرَى@ لقُْرَى@ ٱٱٱٱتلِكَْ تلِكَْ تلِكَْ تلِكَْ     وَ وَ وَ وَ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ا ظَلَمُوهْلَكْنَٰ هْلَكْنَٰ هْلَكْنَٰ هْلَكْنَٰ أ ا ظَلَمُوهُمْ لمَ� ا ظَلَمُوهُمْ لمَ� ا ظَلَمُوهُمْ لمَ� ْ هُمْ لمَ� ْ ا ْ ا ْ ا     وجََعَلنَْا لمَِهْلكِِهِـموجََعَلنَْا لمَِهْلكِِهِـموجََعَلنَْا لمَِهْلكِِهِـموجََعَلنَْا لمَِهْلكِِهِـم    ا

وعِْدًا  وعِْدًا م� وعِْدًا م� وعِْدًا م� ٰ لَ مُولَ مُولَ مُولَ مُوذْ قَاذْ قَاذْ قَاذْ قَا½½½½    kkkkم� َ ٰ َ ٰ  هُ لَ هُ لَ هُ لَ هُ لَ لفَِتَٰ لفَِتَٰ لفَِتَٰ لفَِتَٰ     سسسسَٰ َ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
@ أ � @ � @ � @      بـْرَبـْرَبـْرَبـْرَححححُ حَـُ حَـُ حَـُ حَـتتتت�

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
بلُْـبلُْـبلُْـبلُْـغغغغَ َ َ َ أ

مَْعَ  مَْعَ َ مَْعَ َ َحْرَينِْ ٱٱٱٱممممَمَْعَ َ َحْرَينِْ ْ َحْرَينِْ ْ  للللَْحْرَينِْ ْ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 وْ وْ وْ وْ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
َ حُقُبًـا أ َ حُقُبًـا ِ َ حُقُبًـا ِ ْ     mmmmممْمْمْْضضضضَِ حُقُبًـا ِ َ ْ َ ْ ـا بلََغَـا ممممَْ َ ـا بلََغَـا فَلَم� ـا بلََغَـا فَلَم� ـا بلََغَـا فَلَم� مَـعَ مَـعَ مَـعَ مَـعَ فَلَم�

َذَ سَبيِتَهُمَا فَ تَهُمَا فَ تَهُمَا فَ تَهُمَا فَ بيَنْهِِمَا نسَِيَا حُوبيَنْهِِمَا نسَِيَا حُوبيَنْهِِمَا نسَِيَا حُوبيَنْهِِمَا نسَِيَا حُو َذَ سَبيِٱت� َذَ سَبيِٱت� َذَ سَبيِٱت� بًـا ٱٱٱٱفِ فِ فِ فِ ۥۥۥۥلَهُ لَهُ لَهُ لَهُ ٱت� َ بًـا َ َ بًـا َ َ بًـا َ َحْرِ سسسسََ َحْرِ ْ َحْرِ ْ     nnnnللللَْحْرِ ْ
ا افَلَم� افَلَم� افَلَم� سَفَرنِاَ سَفَرنِاَ سَفَرنِاَ سَفَرنِاَ     لقَِينَا مِنلقَِينَا مِنلقَِينَا مِنلقَِينَا مِنتنِاَ غَدَتنِاَ غَدَتنِاَ غَدَتنِاَ غَدَآآآآءَناَ لقََدْ ءَناَ لقََدْ ءَناَ لقََدْ ءَناَ لقََدْ ءَاءَاءَاءَاهُ هُ هُ هُ لفَِتَٰ لفَِتَٰ لفَِتَٰ لفَِتَٰ جَاوَزَا قَالَ جَاوَزَا قَالَ جَاوَزَا قَالَ جَاوَزَا قَالَ     فَلَم�

     قاَلَ قاَلَ قاَلَ قاَلَ     qqqqنصََبًا نصََبًا نصََبًا نصََبًا     ذَاذَاذَاذَاهَٰ هَٰ هَٰ هَٰ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
     ذْ ذْ ذْ ذْ إِ إِ إِ إِ رَءَيتَْ رَءَيتَْ رَءَيتَْ رَءَيتَْ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
� َ َ َ إِ إِ إِ إِ وَينَْـآ وَينَْـآ وَينَْـآ وَينَْـآ أَ���رَةِ فَـٱٱٱٱ رَةِ فَـْ رَةِ فَـْ ـخخخخْرَةِ فَـْ ـلص� ـلص� ـلص� ِ لص�

ّ ِ
ّ ِ
إِإِإِإنِنننِّ ّ

 تَ وَمَآ تَ وَمَآ تَ وَمَآ تَ وَمَآ ٱلُْوٱلُْوٱلُْوٱلُْوتُ تُ تُ تُ نسَِينسَِينسَِينسَِي
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ نسَْـنسَْـنسَْـنسَْـأ  ٰ  ٰ  ٰ ٰ ٱٱٱٱ    إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ هِ هِ هِ هِ نيِنيِنيِنيِٮٮٮٮ َ ٰ َ ٰ ططططَٰ َ ـيْ ـيْلش� ـيْلش� ـيْلش�  نُ نُ نُ نُ لش�

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 نْ نْ نْ نْ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    ۚۥ ۚۥ ۚۥ ۚۥ ذكُْـرَهُ ذكُْـرَهُ ذكُْـرَهُ ذكُْـرَهُ أ

َذَ سَبيِوَ وَ وَ وَ  َذَ سَبيِٱت� َذَ سَبيِٱت� َذَ سَبيِٱت� َحْرِ ٱٱٱٱفِ فِ فِ فِ ۥۥۥۥلَهُ لَهُ لَهُ لَهُ ٱت� َحْرِ ْ َحْرِ ْ             ����عَجَبًا عَجَبًا عَجَبًا عَجَبًا     للللَْحْرِ ْ
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58 Wa rabbukal ghafūru dhur 

raḥmah, law yu’ākhidhuhum 

bimā kasabū la‛ajjala lahumul 

‛adhāba, bAllāhum maw‛idul 

layyajidū min dūnihī maw’ilā. 
 

 

 

 

59 Wa tilkal qurā ahlaknāhum 

lammā ẓalamū wa ja‛alnā 
limahlikihim maw‛idā. 

 

 

60 Wa idh qāla mūsā lifatāhu lā 
abraḥu ḥattā ablugha 

majma‛al baḥrayni aw amḍiya 

ḥuqubā. 
 

61 Falammā balaghā majma‛a 

baynihimā nasiyā ḥūtahumā 
fattakhadha sabīlahū fil baḥri 

sarabā. 
 

 

62 Falammā jāwazā qāla lifatāhu 

ātinā ghadā’anā, laqad laqīnā 
min safarinā hādhā naṣabā. 

 

 

63 Qāla ara’ayta idh awaynā ilaṣ 
ṣakhrati fa’innī nasītul ḥūta, 

wa mā ansānīhi illash-

shayṭāna an adhkurahū, 
wattakhadha sabīlahū fil baḥri 

‛ajabā. 
 

 

 

58 And your Lord is Most 

Forgiving, Most Merciful. If 

He were to call them to 

account for the wrongs they 

have done, He would have 

hastened their punishment. 

But they have an appointed 

time beyond which there will 

be no escape for them.  

59 And We destroyed these 

communities when they kept 

on doing wrong; and We fixed 

an appointed time for their 

destruction.  

60 And recall what Moses said to 

his young companion: “I shall 

not give up until I reach the 

place where both seas meet, 

even if it take me years.  

61 But when they reached the 

junction where the two seas 

meet, they forgot about their 

fish, the latter having taken its 

course through the sea as in a 

tunnel.  

62 After they have passed the 

place, Moses said to his young 

companion: “Bring us our 

morning meal; we have indeed 

been fatigued by this journey. 

63 He replied: “Did you see 

when we were resting next to 

the rock, that I forgot the fish? 

Satan made me forget it, that 

is why I did not mention it. It 

made its way to the sea in an 

astonishing way!”  
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 ٰ ٰ قاَلَ ذَ ٰ قاَلَ ذَ ٰ قاَلَ ذَ اٱٱٱٱفَ فَ فَ فَ     نَبْنَبْنَبْنَبغْغغغِۚ ِۚ ِۚ ِۚ     كُن�اكُن�اكُن�اكُن�ا    لكَِ مَالكَِ مَالكَِ مَالكَِ مَاقاَلَ ذَ ارْتـَد� ارْتـَد� ارْتـَد� @     رْتـَد� َ�َ @ َ�َ @ َ�َ @     5555ثثثثاَرهِمَِـا قصََصًـا اَرهِمَِـا قصََصًـا اَرهِمَِـا قصََصًـا اَرهِمَِـا قصََصًـا ءَاءَاءَاءَا    َ�َ
دِناَ دِناَ دِناَ دِناَ هُ رحََْـةً مِّـنْ عِنـهُ رحََْـةً مِّـنْ عِنـهُ رحََْـةً مِّـنْ عِنـهُ رحََْـةً مِّـنْ عِنـتَينَْـٰتَينَْـٰتَينَْـٰتَينَْـٰءَاءَاءَاءَا    عِبَادنِـَآعِبَادنِـَآعِبَادنِـَآعِبَادنِـَآ    عَبدًْا مِّـنْ عَبدًْا مِّـنْ عَبدًْا مِّـنْ عَبدًْا مِّـنْ     فوَجََدَافوَجََدَافوَجََدَافوَجََدَا

ن�ا    هُ مِنهُ مِنهُ مِنهُ مِنوعََل�مْنَٰ وعََل�مْنَٰ وعََل�مْنَٰ وعََل�مْنَٰ  ُ ن�ال� ُ ن�ال� ُ ن�ال� ُ ٰ ۥۥۥۥقَالَ لَُ قَالَ لَُ قَالَ لَُ قَالَ لَُ     rrrrعِلمًْا عِلمًْا عِلمًْا عِلمًْا     ل� َ ٰ َ ٰ  هَـلْ هَـلْ هَـلْ هَـلْ     مُوْمُوْمُوْمُوسْسسسَٰ َ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ت�بعُِـكَ ت�بعُِـكَ ت�بعُِـكَ ت�بعُِـكَ أ

 @ َ�َ @ َ�َ @ َ�َ @ َ�َ     
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ـا     ننننأ ـا تُعَلّمَِنِ مِم� ـا تُعَلّمَِنِ مِم� ـا تُعَلّمَِنِ مِم� كَ لَـن قَـالَ قَـالَ قَـالَ قَـالَ     ssssعُلمِّْـتَ رشُْـدًا عُلمِّْـتَ رشُْـدًا عُلمِّْـتَ رشُْـدًا عُلمِّْـتَ رشُْـدًا تُعَلّمَِنِ مِم� كَ لَـن إنِ�ـ كَ لَـن إنِ�ـ كَ لَـن إنِ�ـ إنِ�ـ

ًا تسَْتطَِيتسَْتطَِيتسَْتطَِيتسَْتطَِي ًا ْ ًا ْ َ صَببببًْا ْ َ صَِ َ صَِ ٰ     وَكَيفَْ وَكَيفَْ وَكَيفَْ وَكَيفَْ     uuuuعَ مَعَ مَعَ مَعَ مَععععَِ صَِ َ�َ ُ ِ ٰ َ�َ ُ ِ ٰ َ�َ ُ ِ ٰ لـَمْ تُـِطْ لـَمْ تُـِطْ لـَمْ تُـِطْ لـَمْ تُـِطْ     مَـامَـامَـامَـا    تصَْـتصَْـتصَْـتصَْـببببُِ َ�َ
ا ۦۦۦۦبـِـهِ بـِـهِ بـِـهِ بـِـهِ  ً ا ْ ً ا ْ ً ا ْ ٓ     vvvvخخُخُخُُببببًْ ِ ٓ ِ ٓ ُ ٱٱٱٱشَــآءَ شَــآءَ شَــآءَ شَــآءَ     إنِإنِإنِإنِ    قَــالَ سَــتَجِدُقَــالَ سَــتَجِدُقَــالَ سَــتَجِدُقَــالَ سَــتَجِدُننننِٓ ِ �, ُ �, ُ �, ُ     لَ لَ لَ لَ وَ وَ وَ وَ  صَــابرًِا  صَــابرًِا  صَــابرًِا  صَــابرًِا ,�

عْصصصصِ ِ ِ ِ 
َ
عْأ
َ
عْأ
َ
عْأ
َ
 لكََ لكََ لكََ لكََ     أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
بَعْتَنِ فََ� نِ نِ نِ نِ إِ إِ إِ إِ قَالَ فَ قَالَ فَ قَالَ فَ قَالَ فَ     wwwwمْرًا مْرًا مْرًا مْرًا أ بَعْتَنِ فََ� ٱت� بَعْتَنِ فََ� ٱت� بَعْتَنِ فََ� ٱت�     عَـنعَـنعَـنعَـن    تسَْئَلنِْ تسَْئَلنِْ تسَْئَلنِْ تسَْئَلنِْ     ٱت�

 @ � @ � @ � @ ءٍ حَتتتت� ءٍ حَشَْ ءٍ حَشَْ ءٍ حَشَْ      شَْ
ُ
 أ
ُ
 أ
ُ
 أ
ُ
@ نْطَ نْطَ نْطَ نْطَ ٱٱٱٱفَ فَ فَ فَ     xxxxحْدِحْدِحْدِحْدِثثثثَ لكََ مِنهُْ ذكِْرًا َ لكََ مِنهُْ ذكِْرًا َ لكََ مِنهُْ ذكِْرًا َ لكََ مِنهُْ ذكِْرًا أ � @ � @ � @     إذَِاإذَِاإذَِاإذَِا    لَقَا حَـلَقَا حَـلَقَا حَـلَقَا حَـتتتت�

فِيرَكبَِا فِ رَكبَِا فِ رَكبَِا فِ رَكبَِا فِ  فِيٱلس� فِيٱلس� فِيٱلس� ۖ ٱلس� ۖ نَةِ خَرَقَهَا ۖ نَةِ خَرَقَهَا ۖ نَةِ خَرَقَهَا  قَالَ قَالَ قَالَ قَالَ     نَةِ خَرَقَهَا
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ُغْرِقَ أ ُغْرِقَ ِ ُغْرِقَ ِ  خَرَقْتَهَا خَرَقْتَهَا خَرَقْتَهَا خَرَقْتَهَا للللُِغْرِقَ ِ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    لَقَدْ لَقَدْ لَقَدْ لَقَدْ     هْلَهَاهْلَهَاهْلَهَاهْلَهَاأ

            yyyyمْرًا مْرًا مْرًا مْرًا إِ إِ إِ إِ جِئتَْ شَيئًْا جِئتَْ شَيئًْا جِئتَْ شَيئًْا جِئتَْ شَيئًْا 
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64 Qāla dhālika mā kunnā 
nabghi fartaddā ‛alā 
āthārihimā qaṣaṣā. 

 

65 Fawajadā ‛abdam min 

‛ibādinā ātaynāhu raḥmatam 

min ‛indinā wa ‛allamnāhu 

milladunnā ‛ilmā. 
 

66 Qāla lahū mūsā hal attabi‛uka 

‛alā an tu‛allimani mimmā 
‛ullimta rushdā. 

 

67 Qāla innaka lan tastaṭī‛a 

ma‛iya ṣabrā. 
 

68 Wa kayfa taṣbiru ‛alā mā lam 

tuḥiṭ bihī khubrā. 
 

69 Qāla satajidunī in shā’allāhu 

ṣābiraw wa lā a‛ṣī laka amrā. 
 

 

70 Qāla fa’inittaba‛nī falā 
tas’alnī ‛an shay’in ḥattā 
uḥditha laka minhu dhikrā. 

 

71 Fantalaqā, ḥattā idhā rakibā 
fissafīnati kharaqahā, qāla 

akharaqtahā litughriqa 

ahlahā, laqad ji’ta shay’an 

imrā. 
 

 

 

 

 

 

 

 

64 Moses said: “That is just what 

we were looking for”. So they 

went back, retracing their 

footsteps.  

65 Then they found one of Our 

bondsmen (Khidr), to whom 

We have granted Our Mercy, 

and to whom We have given 

knowledge from Ourselves. 

66 Moses said to him (Khidr): 

“May I follow you, so that you 

may guide me by what you 

have been taught?”   

67 He replied: “Verily,, you will 

not be able to bear with me 

patiently!  

68 “And how can you have 

patience, with matters which 

is beyond your knowledge?  

69 Moses said: “Allāh Willing, 

you will find me patient, and I 

will not disobey you in 

anything.” 

70 He (Khidr) said: “Then if you 

do follow me, do not ask me 

about anything until I speak to 

you about it.” 

71 So they both proceeded; but 

when they got into the boat, 

the man (Khidr) deliberately 

sank the boat. Moses said: 

“Have you scuttled the boat in 

order to drown the people in 

it? You have indeed done a 

dreadful thing!” 
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 قاَلَ قاَلَ قاَلَ قاَلَ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 لمَْ لمَْ لمَْ لمَْ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
كَ لَـنقلُْ قلُْ قلُْ قلُْ أ كَ لَـنإنِ�ـ كَ لَـنإنِ�ـ كَ لَـنإنِ�ـ ً تطَِيتطَِيتطَِيتطَِيتسَْـتسَْـتسَْـتسَْـ    إنِ�ـ ْ ً ْ ً َ صَـببببًْ ْ َ صَـِ َ صَـِ     قَـالَ Eَ قَـالَ Eَ قَـالَ Eَ قَـالَ zzzz     Eَ    ااااعَ مَـعَ مَـعَ مَـعَ مَـععععَِ صَـِ
مْـرِىمِنْ مِنْ مِنْ مِنْ     ترُهْقِْنِ ترُهْقِْنِ ترُهْقِْنِ ترُهْقِْنِ     نسَِيتُ وEََ نسَِيتُ وEََ نسَِيتُ وEََ نسَِيتُ وEََ     اااابمَِ بمَِ بمَِ بمَِ     تؤَُاخِذْتؤَُاخِذْتؤَُاخِذْتؤَُاخِذْننننِ ِ ِ ِ 

َ
مْـرِىأ
َ
مْـرِىأ
َ
مْـرِىأ
َ
اـ    أ ً اـْ ً اـْ ً اـْ     }}}}    ععُعُعُُسسسسًْ

@ نْطَ نْطَ نْطَ نْطَ فَٱفَٱفَٱفَٱ � @ � @ � @ ٰ     ذَاذَاذَاذَاإِ إِ إِ إِ     لَقَا حَلَقَا حَلَقَا حَلَقَا حَتتتت� ٰ لَقِيَا غُلَ ٰ لَقِيَا غُلَ ٰ لَقِيَا غُلَ  قَالَ قَالَ قَالَ قَالَ ۥۥۥۥمًا فَقَتَلَهُ مًا فَقَتَلَهُ مًا فَقَتَلَهُ مًا فَقَتَلَهُ لَقِيَا غُلَ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
قَتَلتَْ نَفْسًـا قَتَلتَْ نَفْسًـا قَتَلتَْ نَفْسًـا قَتَلتَْ نَفْسًـا أ

ÍÍÍÍ  قَالَ قَالَ قَالَ قَالَ ۞۞۞۞    ||||    قَدْ جِئتَْ شَيئًْا ن=كْرًاقَدْ جِئتَْ شَيئًْا ن=كْرًاقَدْ جِئتَْ شَيئًْا ن=كْرًاقَدْ جِئتَْ شَيئًْا ن=كْرًال� ل� ل� ل�     بغَِيِْ نَفْبغَِيِْ نَفْبغَِيِْ نَفْبغَِيِْ نَفْسسسسٍ ٍ ٍ ٍ     زَكيِ�زَكيِ�زَكيِ�زَكيِ�
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
لمَْ لمَْ لمَْ لمَْ أ

قُل
َ
قُلأ
َ
قُلأ
َ
قُلأ
َ
َ إنِ�كَ لَن تسَْتَطِيإنِ�كَ لَن تسَْتَطِيإنِ�كَ لَن تسَْتَطِيإنِ�كَ لَن تسَْتَطِيل�كَ ل�كَ ل�كَ ل�كَ     أ ِ َ ِ َ ا    عَ مَعَ مَعَ مَعَ مَععععَِ ِ ً اْ ً اْ ً اْ ُكَ قَالَ قَالَ قَالَ قَالَ     {{{{    صصَصَصََببببًْ ُكَ ْ ُكَ ْ للللُْكَ ْ

َ
إنِ سَأ
َ
إنِ سَأ
َ
إنِ سَأ
َ
إنِ سَأ

­­        عَنعَنعَنعَن ء­­ ءشَْ ءشَْ ءشَْ ٰ     بَعْدَهَا فََ� بَعْدَهَا فََ� بَعْدَهَا فََ� بَعْدَهَا فََ�     شَْ َ ٰ َ ٰ ُ     قَـدْ بلََغْـتَ مِـنقَـدْ بلََغْـتَ مِـنقَـدْ بلََغْـتَ مِـنقَـدْ بلََغْـتَ مِـن        حِبنِْۖ حِبنِْۖ حِبنِْۖ حِبنِْۖ تُتُتُتصُصصصَٰ َ ُ ل� ُ ل� ُ ل� ِ ل�
ّ ِ
ّ ِ
    ننننِّ ّ

@ ا ا ا ا قَ قَ قَ قَ لَ لَ لَ لَ طَ طَ طَ طَ نْ نْ نْ نْ ٱٱٱٱفَ فَ فَ فَ     ����عُذْرًا عُذْرًا عُذْرًا عُذْرًا  � @ � @ � @  ذذَذَذََآآآآ    إِ إِ إِ إِ     ححَحَحََتتتت�
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 تَيَآ تَيَآ تَيَآ تَيَآ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
سْـتَطْعَمَآ سْـتَطْعَمَآ سْـتَطْعَمَآ سْـتَطْعَمَآ ٱٱٱٱ    قَرْيَـةٍ قَرْيَـةٍ قَرْيَـةٍ قَرْيَـةٍ هْلَ هْلَ هْلَ هْلَ أ

 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 هْلَهَا فَ هْلَهَا فَ هْلَهَا فَ هْلَهَا فَ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ بوَْ بوَْ بوَْ بوَْ أ ْ ا ْ ا ْ ا ن يضَُ     ا

َ
ن يضَُ أ
َ
ن يضَُ أ
َ
ن يضَُ أ
َ
ندُ دُ دُ دُ يّفُِوهُمَا فَوجََدَا فيِهَا جِدَارًا يرُِيـيّفُِوهُمَا فَوجََدَا فيِهَا جِدَارًا يرُِيـيّفُِوهُمَا فَوجََدَا فيِهَا جِدَارًا يرُِيـيّفُِوهُمَا فَوجََدَا فيِهَا جِدَارًا يرُِيـأ

َ
نأ
َ
نأ
َ
نأ
َ
    أ

 ققَقَقََضضضض� فَ � فَ � فَ � فَ ينَينَينَينَ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ذْتَ عَلَيـْهِ     ۖۥ ۖۥ ۖۥ ۖۥ قَامَهُ قَامَهُ قَامَهُ قَامَهُ أ ذْتَ عَلَيـْهِ َ ذْتَ عَلَيـْهِ َ خخخخَذْتَ عَلَيـْهِ َ � َ� َ�  قَالَ لوَْ شِئتَْ قَالَ لوَْ شِئتَْ قَالَ لوَْ شِئتَْ قَالَ لوَْ شِئتَْ للللَ�َ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    ����جْـرًا جْـرًا جْـرًا جْـرًا أ

 سَـسَـسَـسَـ    وَبَينْكَِۚ وَبَينْكَِۚ وَبَينْكَِۚ وَبَينْكَِۚ     ذَا فرَِاقُ بيَنِْ ذَا فرَِاقُ بيَنِْ ذَا فرَِاقُ بيَنِْ ذَا فرَِاقُ بيَنِْ قَالَ هَٰ قَالَ هَٰ قَالَ هَٰ قَالَ هَٰ 
ُ
 أ
ُ
 أ
ُ
 أ
ُ
ويِـلِ مَـانبَّئُِكَ بتَِ نبَّئُِكَ بتَِ نبَّئُِكَ بتَِ نبَّئُِكَ بتَِ أ

ْ
ويِـلِ مَـاأ
ْ
ويِـلِ مَـاأ
ْ
ويِـلِ مَـاأ
ْ
لـَمْ لـَمْ لـَمْ لـَمْ     أ

ا     تسَْتَطِعتسَْتَطِعتسَْتَطِعتسَْتَطِع ً ا ْ ً ا ْ ً ا ْ لَيهِْ صَببببًْ لَيهِْ صَع� لَيهِْ صَع� لَيهِْ صَع� �ع����            
 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

486 

 

72 Qāla alam aqul innaka lan 

tastaṭī‛a ma‛iya ṣabrā. 
 

 

73 Qāla lā tu’ākhidhnī bimā 
nasītu wa lā turhiqnī min amrī 
‛usrā. 

 

 

74 Fantalaqā, ḥattā idhā laqiyā 
ghulāman faqatalahū, qāla 

aqatalta nafsan zakiyyatam 

bighayri nafsin, laqad ji’ta 

shay’an nukrā. 
 

 

75 Qāla alam aqullaka innaka 

lan tastaṭī‛a ma‛iya ṣabrā. 
 

76 Qāla in sa’altuka ‛an shay’im 

ba‛dahā falā tuṣāḥibnī, qad 

balaghta milladunnī ‛udhrā. 
 

 

77 Fantalaqā, ḥattā idhā atayā 
ahla qaryatinis taṭ‛amā 
ahlahā fa’abaw ay 

yuḍayyifūhumā fawajadā fīhā 
jidāray yurīdu ayyanqaḍḍa 

fa’aqāmahū, qāla law shi’ta 

lattakhadhta ‛alayhi ajrā. 
 

 

 

78 Qāla hādhā firāqu baynī wa 

baynaka, sa’unabbi’uka 

bita’wīli mā lam tastaṭi‛ 
‛alayhi ṣabrā. 

 

72 He (Khidr) replied: “Did I not 

tell you that you would not be 

able to bear with me 

patiently?” 

73 Moses said: “Do not take me 

to task for what I have 

forgotten, and do not be hard 

on me on account of what I 

have done!” 

74 So they travelled on. Then 

they met a youth, who was 

then killed by him (Khidr). 

Moses said: “Have you slain 

an innocent person who has 

not slain anyone? Indeed you 

have done a terrible thing!” 

75 He answered: “Did I not tell 

you that you would not be able 

to have patience with me?  

76 (Moses) replied: “If I ever ask 

you about anything after this, 

then do not let me accompany 

you. I will then have given you 

sufficient excuse. 

77 So they proceeded until they 

met the inhabitants of a town. 

They ask them for food, but 

they were refused hospitality. 

They found a wall in the town 

which was about to fall down. 

His companion buttressed it. 

(Moses) said: “If you wanted 

to, you could have demanded 

payment for your labours.”  

78 He answered: “This is where 

you and I must part company. 

I will now tell you the 

meaning of the things you 

could not bear with patiently!  
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َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ــا أ ــا م� ــا م� ــا م� ــفِيم� ــفِيٱلس� ــفِيٱلس� ــفِيٱلس� نـَـتْ ٱلس� نـَـتْ َ نـَـتْ َ ككككَنـَـتْ َ ــ    نَةُ فَنَةُ فَنَةُ فَنَةُ فَ ٰ ــَ ٰ ــَ ٰ ــَ َحْــرِ ٱٱٱٱنَ فِ نَ فِ نَ فِ نَ فِ كِيَ يَعْمَلُــوكِيَ يَعْمَلُــوكِيَ يَعْمَلُــوكِيَ يَعْمَلُــولمَِلمَِلمَِلمَِسسسسَٰ َحْــرِ ْ َحْــرِ ْ للللَْحْــرِ ْ
رَدفَ فَ فَ فَ 

َ
رَدأ
َ
رَدأ
َ
رَدأ
َ
 ت= ت= ت= ت= أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
عِينْ نْ نْ نْ أ

َ
عِيأ
َ
عِيأ
َ
عِيأ
َ
خُذُ كُ� سَفِي    بَهَابَهَابَهَابَهَاأ

ْ
لكٌِ يأَ خُذُ كُ� سَفِيءَهُم م�
ْ
لكٌِ يأَ خُذُ كُ� سَفِيءَهُم م�
ْ
لكٌِ يأَ خُذُ كُ� سَفِيءَهُم م�
ْ
لكٌِ يأَ نَ وَرَآآآآءَهُم م� نَ وَرََ نَ وَرََ نَةٍ نَةٍ نَةٍ نَةٍ ووَوَوََككككَنَ وَرََ

 وَ وَ وَ وَ     ����غَصْبًاغَصْبًاغَصْبًاغَصْبًا
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ا أ ا م� ا م� ا م� ٰ ٱلغُْلَٰ م� ٰ ٱلغُْلَ ٰ ٱلغُْلَ نَ ٱلغُْلَ نَ َ نَ َ ككككَنَ َ  مُ فَمُ فَمُ فَمُ فَ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
شِـينَآهُ مُـؤْمِنَيِْ فَ هُ مُـؤْمِنَيِْ فَ هُ مُـؤْمِنَيِْ فَ هُ مُـؤْمِنَيِْ فَ اااابوََ بوََ بوََ بوََ أ شِـينَآَ شِـينَآَ ن     خخخخَشِـينَآَ

َ
ن أ
َ
ن أ
َ
ن أ
َ
أ

 فَ فَ فَ فَ     ����كُفْرًا كُفْرًا كُفْرًا كُفْرًا نًا وَ نًا وَ نًا وَ نًا وَ غْيَٰ غْيَٰ غْيَٰ غْيَٰ رهْقَِهُمَا طُ رهْقَِهُمَا طُ رهْقَِهُمَا طُ رهْقَِهُمَا طُ يُ يُ يُ يُ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
نرَدْنـَآ رَدْنـَآ رَدْنـَآ رَدْنـَآ أ

َ
نأ
َ
نأ
َ
نأ
َ
َ     أ َ يُبـْدِل َ يُبـْدِل َ يُبـْدِل هُمَا رَب=هُمَـا هُمَا رَب=هُمَـا هُمَا رَب=هُمَـا هُمَا رَب=هُمَـا يُبـْدِل

ا مِّنهُْ زَكَ  ا مِّنهُْ زَكَ خَيًْ ا مِّنهُْ زَكَ خَيًْ ا مِّنهُْ زَكَ خَيًْ  ةً وَ ةً وَ ةً وَ ةً وَ وٰ وٰ وٰ وٰ خَيًْ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ـاوَ وَ وَ وَ     ����قـْرَبَ رحًُْـا قـْرَبَ رحًُْـا قـْرَبَ رحًُْـا قـْرَبَ رحًُْـا أ م�

َ
ـاأ م�
َ
ـاأ م�
َ
ـاأ م�
َ
ـدَارُ ٱٱٱٱ    أ ـدَارُ لِْ ـدَارُ لِْ ـدَارُ لِْ نَ     لِْ نَ َ نَ َ فَـفَـفَـفَـككككَنَ َ

 ٰ ٰ لغُِلَ ٰ لغُِلَ ٰ لغُِلَ نَ تَتَْهُ ٱلمَْدِيٱلمَْدِيٱلمَْدِيٱلمَْدِيمَيِْ فِ مَيِْ فِ مَيِْ فِ مَيِْ فِ مَيِْ يتَيِمَيِْ يتَيِمَيِْ يتَيِمَيِْ يتَيِلغُِلَ نَ تَتَْهُ َ نَ تَتَْهُ َ �هُمَـا ۥكَنٌ ۥكَنٌ ۥكَنٌ ۥكَنٌ نَةِ وَنَةِ وَنَةِ وَنَةِ وَككككَنَ تَتَْهُ َ �هُمَـا  ل �هُمَـا  ل �هُمَـا  ل نَ  ل نَ َ نَ َ ووَوَوََككككَنَ َ
ــ ٰ ــَ ٰ ــَ ٰ ــَ ــا صصصصَٰ بوُهُمَ

َ
ــا أ بوُهُمَ
َ
ــا أ بوُهُمَ
َ
ــا أ بوُهُمَ
َ
ــأ ــلحًِا فَ ــلحًِا فَ ــلحًِا فَ  لحًِا فَ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ــكَ أ ــكَ رَادَ رَب= ــكَ رَادَ رَب= ــكَ رَادَ رَب= ن يَ     رَادَ رَب=

َ
ن يَ أ
َ
ن يَ أ
َ
ن يَ أ
َ
ــآ أ ــآ بلُْغَ ــآ بلُْغَ ــآ بلُْغَ هُمَا بلُْغَ ــد� شُ

َ
هُمَا أ ــد� شُ
َ
هُمَا أ ــد� شُ
َ
هُمَا أ ــد� شُ
َ
أ

رجَِا رجَِاْ رجَِاْ بّـِكَ     رحََْةً مِّنرحََْةً مِّنرحََْةً مِّنرحََْةً مِّن    هُمَاهُمَاهُمَاهُمَاكَنَ كَنَ كَنَ كَنَ     وَيسَْتَوَيسَْتَوَيسَْتَوَيسَْتَخخخخْرجَِاْ بّـِكَ ر� بّـِكَ ر� بّـِكَ ر� عَنْ عَنْ عَنْ عَنْ ۥۥۥۥفَعَلتُْـهُ فَعَلتُْـهُ فَعَلتُْـهُ فَعَلتُْـهُ     وَمَـاوَمَـاوَمَـاوَمَـا    ۚ¤¤ۚۚ¤¤ۚ    ر�
مْرِىۚ 

َ
مْرِىۚ أ
َ
مْرِىۚ أ
َ
مْرِىۚ أ
َ
ٰ     أ ٰ ذَ ٰ ذَ ٰ ذَ ويِـلـِكَ تَ لـِكَ تَ لـِكَ تَ لـِكَ تَ ذَ

ْ
ويِـأ
ْ
ويِـأ
ْ
ويِـأ
ْ
َ     لـَمْ لـَمْ لـَمْ لـَمْ     لُ مَـالُ مَـالُ مَـالُ مَـاأ َ ت َ ت َ ت ا    سْـطِعسْـطِعسْـطِعسْـطِعت ً اْ ً اْ ً اْ لَيـْهِ صَـببببًْ لَيـْهِ صَـع� لَيـْهِ صَـع� لَيـْهِ صَـع�     ����    ع�
ْ قُلْ سَ قُلْ سَ قُلْ سَ قُلْ سَ     لقَْرْنَيِْۖ لقَْرْنَيِْۖ لقَْرْنَيِْۖ لقَْرْنَيِْۖ ٱٱٱٱذىِ ذىِ ذىِ ذىِ     وَيسَْئَلُونكََ عَنوَيسَْئَلُونكََ عَنوَيسَْئَلُونكََ عَنوَيسَْئَلُونكََ عَن تلُْوا

َ
ْ أ تلُْوا
َ
ْ أ تلُْوا
َ
ْ أ تلُْوا
َ
مِّنهُْ مِّنهُْ مِّنهُْ مِّنهُْ     عَليَكُْمعَليَكُْمعَليَكُْمعَليَكُْم    أ

ن�ا    ن�ان�ان�ان�اإِ إِ إِ إِ     ����ذكِْرًا ذكِْرًا ذكِْرًا ذكِْرًا  ن�امَك� ن�امَك� ن�امَك�  ٱٱٱٱ    فِ فِ فِ فِ     ۥۥۥۥلَُ لَُ لَُ لَُ     مَك�
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ءٍ     هُ مِـنهُ مِـنهُ مِـنهُ مِـنتَينَْٰ تَينَْٰ تَينَْٰ تَينَْٰ ءَاءَاءَاءَارضِْ وَ رضِْ وَ رضِْ وَ رضِْ وَ لْ ِ شَْ

ءٍ كُّ ِ شَْ
ءٍ كُّ ِ شَْ
ءٍ كُّ ِ شَْ
كُّ

            ����سَبَبًا سَبَبًا سَبَبًا سَبَبًا 
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79 Ammas safīnatu fakānat 

limasākīna ya‛malūna fil 

baḥri fa’arattu an a‛ībahā wa 

kāna warā’ahum malikuy 

ya’khudhu kulla safīnatin 

ghaṣbā. 
 

80 Wa ammal ghulāmu fakāna 

abawāhu mu’minayni 

fakhashīnā ayyurhiqahumā 
ṭughyānaw wa kufrā. 

 

81 Fa’aradnā ayyubdilahumā 
rabbuhumā khayram minhu 

zakātaw wa aqraba ruḥmā. 
 

82 Wa ammal jidāru fakāna 

lighulāmayni yatīmayni fil 

madīnati wa kāna taḥtahū 
kanzul lahumā wa kāna 

abūhumā ṣāliḥā, fa’arāda 

rabbuka ayyablughā 
ashuddahumā wa yastakhrijā 
kanzahumā, raḥmatam 

mirrabbika, wa mā fa‛altuhū 
‛an amrī, dhālika ta’wīlu mā 
lam tasṭi‛ ‛alayhi ṣabrā. 

 

 

 

83 Wa yas’alūnaka ‛an dhil 

qarnayn, qul sa’atlū ‛alaykum 

minhu dhikrā. 
84 Innā makkannā lahū fil’arḍi 

wa ātaynāhu min kulli shay’in 

sababā. 
 

 

79 “As for the boat, it belonged to 

some poor people who made 

their living from the sea. I 

wanted to damage it, because 

there was a king who was after 

their boat, and wanted to seize 

it by force.  

80 “And as for the youth, his 

parents were believers, and we 

feared that he would trouble 

them by being rebellious and 

denying the Truth.  

81 “We wanted their Lord to 

replace him with someone 

purer than him and more 

compassionate.  

82 “As for the wall, it belonged to 

two young orphans in the town, 

whose father had been a 

righteous man; and 

underneath the wall lay a 

treasure meant for them. So 

your Lord wanted them to 

come af age and then to dig up 

their treasure. This is a Mercy 

from Him. I did not do (it) of 

my own accord. That is the 

explanation of the things about 

which you were not able to 

exercise patience.   

83 They will ask you about Dhul 

Qarnayn.  Say: “I will give you 

an account of him.”  

84 Verily, We established his 

power on earth, and We gave 

him the means to achieve all 

things. 
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تْبَعَ سَبَبًا 
َ
تْبَعَ سَبَبًا فَأ
َ
تْبَعَ سَبَبًا فَأ
َ
تْبَعَ سَبَبًا فَأ
َ
@ حَ حَ حَ حَ     ����فَأ � @ � @ � @ غغغغَ مَغْـربَِ َ مَغْـربَِ َ مَغْـربَِ َ مَغْـربَِ إِ إِ إِ إِ     تتتت� ـمْسسسسِ وجََـدَهَاِ وجََـدَهَاِ وجََـدَهَاِ وجََـدَهَاٱٱٱٱذَا بلََذَا بلََذَا بلََذَا بلََ ـمْلش� ـمْلش� ـمْلش�     لش�

ۗ فِ عَيٍْ حَِئَةٍ وَوجََـدَ عِنـفِ عَيٍْ حَِئَةٍ وَوجََـدَ عِنـفِ عَيٍْ حَِئَةٍ وَوجََـدَ عِنـفِ عَيٍْ حَِئَةٍ وَوجََـدَ عِنـ    تَغْرُبُ تَغْرُبُ تَغْرُبُ تَغْرُبُ  ۗ دَهَا قَومًْـا ۗ دَهَا قَومًْـا ۗ دَهَا قَومًْـا ـٰ    دَهَا قَومًْـا ـَٰ ـَٰ ذَا ذَا ذَا ذَا قُلنَْـا قُلنَْـا قُلنَْـا قُلنَْـا ييييَـَٰ
آإِ إِ إِ إِ لقَْرْنَيِْ لقَْرْنَيِْ لقَْرْنَيِْ لقَْرْنَيِْ ٱٱٱٱ آم� آم� آم� ن    م�

َ
نأ
َ
نأ
َ
نأ
َ
بَ ½    أ بَ ½تُعَذِّ بَ ½تُعَذِّ بَ ½تُعَذِّ آ تُعَذِّ آ م� آ م� آ م� ذَ فيِم� ذَ فيِِ ذَ فيِِ خخخخِذَ فيِِ نْ تَت�

َ
نْ تَت�أ
َ
نْ تَت�أ
َ
نْ تَت�أ
َ
    ����هِمْ حُسْـنًا هِمْ حُسْـنًا هِمْ حُسْـنًا هِمْ حُسْـنًا أ

اقَالَ قَالَ قَالَ قَالَ  م�
َ
اأ م�
َ
اأ م�
َ
اأ م�
َ
بـُهُ     مَـنمَـنمَـنمَـن    أ بـُهُ َ نُعَذِّ بـُهُ َ نُعَذِّ بـُهُ َ نُعَذِّ ٰ إِ إِ إِ إِ     ثُم� يـُرَد= ثُم� يـُرَد= ثُم� يـُرَد= ثُم� يـُرَد= ۥۥۥۥظَلَـمَ فَسَـوْظَلَـمَ فَسَـوْظَلَـمَ فَسَـوْظَلَـمَ فَسَـوفْفففَ نُعَذِّ َ ٰ َ ٰ َ ٰ�َ���    ۦۦۦۦرَبّـِهِ رَبّـِهِ رَبّـِهِ رَبّـِهِ     

بهُُ  بهُُ فَيُعَذِّ بهُُ فَيُعَذِّ بهُُ فَيُعَذِّ اوَ وَ وَ وَ     ����عَذَاباً ن=كْرًا عَذَاباً ن=كْرًا عَذَاباً ن=كْرًا عَذَاباً ن=كْرًا     ۥۥۥۥفَيُعَذِّ م�
َ
اأ م�
َ
اأ م�
َ
اأ م�
َ
ٰ ءَاءَاءَاءَا    مَنمَنمَنمَن    أ َ ٰ َ ٰ     لحًِالحًِالحًِالحًِامَنَ وعََمِلَ مَنَ وعََمِلَ مَنَ وعََمِلَ مَنَ وعََمِلَ صصصصَٰ َ

     مِنْ مِنْ مِنْ مِنْ ۥۥۥۥلُ لَُ لُ لَُ لُ لَُ لُ لَُ وسََنَقُووسََنَقُووسََنَقُووسََنَقُو    يۖ يۖ يۖ يۖ لُْسْنَٰ لُْسْنَٰ لُْسْنَٰ لُْسْنَٰ ٱٱٱٱ    جَزَجَزَجَزَجَزَآآآآءً ءً ءً ءً ۥۥۥۥفَلَهُ فَلَهُ فَلَهُ فَلَهُ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ا أ ً ا ْ ً ا ْ ً ا ْ ُمْرِناَ يسُسسسًْ ُمْرِناَ ي ُمْرِناَ ي ثُـم� ثُـم� ثُـم� ثُـم�     ����مْرِناَ ي

 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
@     ����تْبَعَ سَبَبًا تْبَعَ سَبَبًا تْبَعَ سَبَبًا تْبَعَ سَبَبًا أ َ @ َ @ ـمْسسسسِ وجََـدَهَا ِ وجََـدَهَا ِ وجََـدَهَا ِ وجََـدَهَا ٱٱٱٱبلََـبلََـبلََـبلََـغغغغَ مَطْلـِعَ َ مَطْلـِعَ َ مَطْلـِعَ َ مَطْلـِعَ     ذَاذَاذَاذَاإِ إِ إِ إِ     ححَحَحََتتتتَ@ َ ـمْلش� ـمْلش� ـمْلش� لش�

 ٰ ٰ تَطْلُعُ َ�َ ٰ تَطْلُعُ َ�َ ٰ تَطْلُعُ َ�َ �هُم مِّن دُو    تَطْلُعُ َ�َ عَْل ل �هُم مِّن دُوَ عَْل ل �هُم مِّن دُوَ عَْل ل �هُم مِّن دُوَ ا قَوْقَوْقَوْقَوْااااٍ ل�مْ ٍ ل�مْ ٍ ل�مْ ٍ ل�مْ ننننَعَْل ل ً ا ْ ً ا ْ ً ا ْ ٰ     ����نهَِا سِنهَِا سِنهَِا سِنهَِا سِتتتتًْ  َٰ  َٰ لكَِ لكَِ لكَِ لكَِ ككَكَكََذذذذََٰ 
 وَقَدْ وَقَدْ وَقَدْ وَقَدْ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِ     حَطْنَاحَطْنَاحَطْنَاحَطْنَاأ ِ ب ِ ب ِ ب ا ب ً ا ْ ً ا ْ ً ا ْ يهِْ خُببببًْ يهِْ خُمَا لََ يهِْ خُمَا لََ يهِْ خُمَا لََ  ثُم� ثُم� ثُم� ثُم�         مَا لََ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
@     ¡¡¡¡تْبَعَ سَبَبًا تْبَعَ سَبَبًا تْبَعَ سَبَبًا تْبَعَ سَبَبًا أ � @ � @ � @     إذَِاإذَِاإذَِاإذَِا    ححَحَحََتتتت�

غغغغَ بَيَْ َ بَيَْ َ بَيَْ َ بَيَْ  ينِْ وجََدَ مِن دُوبلََبلََبلََبلََ د� ينِْ وجََدَ مِن دُوٱلس� د� ينِْ وجََدَ مِن دُوٱلس� د� ينِْ وجََدَ مِن دُوٱلس� د� يكََـادُوْنَ يكََـادُوْنَ يكََـادُوْنَ يكََـادُوْنَ �E �E �E �E     نهِِمَـا قَومًْـانهِِمَـا قَومًْـانهِِمَـا قَومًْـانهِِمَـا قَومًْـاٱلس�
 Eًْيَفْقَهُونَ قَو Eًْيَفْقَهُونَ قَو Eًْيَفْقَهُونَ قَو Eًْيَفْقَهُونَ قَو    ¢¢¢¢            
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85 Fa’atba‛a sababā. 
 

86 Ḥattā idhā balagha 

maghribash-shamsi wajadahā 
taghrubu fī ‛aynin ḥami’atiw 

wa wajada ‛indahā qawmā, 
qulnā yā dhal qarnayni immā 
an tu‛adh-dhiba wa immā an 

tattakhidha fīhim ḥusnā. 
 

87 Qāla ammā man ẓalama 

fasawfa nu‛adh-dhibuhū 
thumma yuraddu ilā rabbihī 
fayu’adh-dhibuhū ‛adhāban 

nukrā. 
 

88 Wa ammā man āmana wa 

‛amila ṣāliḥan falahū 
jazā’anil ḥusnā, wa sanaqūlu 

lahū min amrinā yusrā. 
 

89 Thumma atba‛a sababā. 
 

90 Ḥattā idhā balagha maṭli‛ash 

shamsi wajadahā taṭlu‛u ‛alā 
qawmil lam naj‛Allāhum min 

dūnihā sitrā. 
 

91 Kadhālika, wa qad aḥaṭnā 
bimā ladayhi khubrā. 

 

 

92 Thumma atba‛a sababā. 
 

93 Ḥattā idhā balagha baynas 

saddayni wajada min 

dūnihimā qawmal lā yakādūna 

yafqahūna qawlā. 
 

 

85 So he travelled on a certain 

road, 

86 Until, when he reached the 

setting of the sun, he found it 

set in a spring of murky water; 

and near it he found some 

people. We said: “O Dhul 

Qarnayn! You can either 

punish them, or else you can 

treat them with kindness”.  

87 He said: “We shall certainly 

punish him who does wrong; 

then he shall be brought back 

to his Lord, who will punish 

him with a grievous 

punishment.”  

88 But whoever believes and do 

righteous deeds, he shall have 

the best reward (Paradise), 

and We shall make easy his 

task, by Our command.  

89 Then he followed yet another 

way, 

90 Until, when he came to the 

rising place of the sun, he 

found it rising on a people for 

whom We had provided no 

shelter from it (the sun).  

91 He left them as they were. He 

completely understood what 

he was observing (of the 

people).  

92 Then he followed still another 

way, 

93 Until he reached (a tract) 

between two mountains, where 

next to them, he found a 

people who could scarcely 

understand a word. 
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ْ قَالوُقَالوُقَالوُقَالوُ ْ ا ْ ا ْ ا ٰ     ا  َٰ  َٰ جُون� يَ ن� يَ ن� يَ ن� يَ إِ إِ إِ إِ لقَْرْنَيِْ لقَْرْنَيِْ لقَْرْنَيِْ لقَْرْنَيِْ ٱٱٱٱ    ذَاذَاذَاذَاييييََٰ 
ْ
جُوأ
ْ
جُوأ
ْ
جُوأ
ْ
جُوجُ مُفْسِـدُوجُ وَمَـجُ وَمَـجُ وَمَـجُ وَمَـأ

ْ
جُوجُ مُفْسِـدُوأ
ْ
جُوجُ مُفْسِـدُوأ
ْ
جُوجُ مُفْسِـدُوأ
ْ
نَ فِ نَ فِ نَ فِ نَ فِ أ

 ٱٱٱٱ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
@ رْ رْ رْ رْ لْ عَْـلُ لـَكَ خَرجًْـا َ�َ َ @ عَْـلُ لـَكَ خَرجًْـا َ�َ َ @ عَْـلُ لـَكَ خَرجًْـا َ�َ َ @ ن    ضِ فَهَلْ ضِ فَهَلْ ضِ فَهَلْ ضِ فَهَلْ ننننَعَْـلُ لـَكَ خَرجًْـا َ�َ

َ
نأ
َ
نأ
َ
نأ
َ
عَْـلَ بيَنَْنَـا    أ عَْـلَ بيَنَْنَـاَ عَْـلَ بيَنَْنَـاَ     تتتتَعَْـلَ بيَنَْنَـاَ

ا  þا وَبَينَْهُمْ سَد þا وَبَينَْهُمْ سَد þا وَبَينَْهُمْ سَد þنِّ فيِهِ     قَالَ مَاقَالَ مَاقَالَ مَاقَالَ مَا    ££££وَبَينَْهُمْ سَد نِّ فيِهِ مَك� نِّ فيِهِ مَك� نِّ فيِهِ مَك� ِ مَك� ّ ِ ّ ِ عِينُوننننِ ِ ِ ِ خَيٌْ فَـخَيٌْ فَـخَيٌْ فَـخَيٌْ فَـ    ررَرَرََببببِّ ّ
َ
عِينُوأ
َ
عِينُوأ
َ
عِينُوأ
َ
    أ

ةةةةٍ ٍ ٍ ٍ   بقُِو�بقُِو�بقُِو�بقُِو�
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
زُبَـرَ زُبَـرَ زُبَـرَ زُبَـرَ     ءَاتـُوءَاتـُوءَاتـُوءَاتـُوننننِ ِ ِ ِ     ¤¤¤¤جْعَـلْ بيَـْنَكُمْ وَبَيـْنَهُمْ رَدْمًـا جْعَـلْ بيَـْنَكُمْ وَبَيـْنَهُمْ رَدْمًـا جْعَـلْ بيَـْنَكُمْ وَبَيـْنَهُمْ رَدْمًـا جْعَـلْ بيَـْنَكُمْ وَبَيـْنَهُمْ رَدْمًـا أ
@     دِۖ دِۖ دِۖ دِۖ ٱلَْدِيٱلَْدِيٱلَْدِيٱلَْدِي � @ � @ � @ ـدَفَيِْ قَـالَ للللٱٱٱٱبَيَْ بَيَْ بَيَْ بَيَْ     ىٰ ىٰ ىٰ ىٰ سَاوَ سَاوَ سَاوَ سَاوَ     ذَاذَاذَاذَاإِ إِ إِ إِ     ححَحَحََتتتت� ـدَفَيِْ قَـالَ ص� ـدَفَيِْ قَـالَ ص� ـدَفَيِْ قَـالَ ص� ـوص� ـوُ ـوُ ْ ٱنفُٱنفُٱنفُٱنفُخخخخُـوُ ْ ا ْ ا ْ ا     ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    ا
 @ � @ � @ � @ ٓ ءَاتوُءَاتوُءَاتوُءَاتوُقَالَ قَالَ قَالَ قَالَ     ناَرًاناَرًاناَرًاناَرًاۥۥۥۥجَعَلَهُ جَعَلَهُ جَعَلَهُ جَعَلَهُ     ذَاذَاذَاذَاإِ إِ إِ إِ     ححَحَحََتتتت� ِ ٓ ِ ٓ      ننننِٓ ِ

ُ
 أ
ُ
 أ
ُ
 أ
ُ
غغغغْ عَلَيهِْ قطِْرًا ْ عَلَيهِْ قطِْرًا ْ عَلَيهِْ قطِْرًا ْ عَلَيهِْ قطِْرًا أ     فَمَافَمَافَمَافَمَا    ¥¥¥¥فرِْفرِْفرِْفرِْ

ٰ ٱٱٱٱ َ ٰ َ ٰ ْ سسْسْسْْططططَٰ َ ْ عُوٓا ْ عُوٓا ْ عُوٓا ن يَظْهَرُو    عُوٓا
َ
ن يَظْهَرُوأ
َ
ن يَظْهَرُوأ
َ
ن يَظْهَرُوأ
َ
عُٰو    هُ وَمَاهُ وَمَاهُ وَمَاهُ وَمَاأ عُٰوَ عُٰوَ ْ ٱسْتَٱسْتَٱسْتَٱسْتَططططَعُٰوَ ْ ا ْ ا ْ ا     ذَاذَاذَاذَاقَالَ هَٰ قَالَ هَٰ قَالَ هَٰ قَالَ هَٰ     òòòòنَقْبًا نَقْبًا نَقْبًا نَقْبًا ۥۥۥۥلَُ لَُ لَُ لَُ     ا
ِ رحََْةٌ مِّن رحََْةٌ مِّن رحََْةٌ مِّن رحََْةٌ مِّن  ّ ِ ّ ِ ببببِّ ّ ِ     جَآءَ وعَْـدُ جَآءَ وعَْـدُ جَآءَ وعَْـدُ جَآءَ وعَْـدُ     ذَاذَاذَاذَاإِ إِ إِ إِ فَ فَ فَ فَ     ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ    ر�ر�ر�ر� ّ ِ ّ ِ ۖ دَك� دَك� دَك� دَك� ۥۥۥۥجَعَلَـهُ جَعَلَـهُ جَعَلَـهُ جَعَلَـهُ     ررَرَرََببببِّ ّ ۖ آءَ ۖ آءَ ۖ آءَ نَ     آءَ نَ َ نَ َ ووَوَوََككككَنَ َ

ِ     وعَْدُ وعَْدُ وعَْدُ وعَْدُ  ّ ِ ّ ِ ا     ررَرَرََببببِّ ّ þا حَق þا حَق þا حَق þحَقôôôô    ۞۞۞۞ ْجُ فِ جُ فِ جُ فِ جُ فِ يوَمَْئـِذٍ يَمُـويوَمَْئـِذٍ يَمُـويوَمَْئـِذٍ يَمُـويوَمَْئـِذٍ يَمُـو    وَترََكْنَا بَعْضَـهُمْ وَترََكْنَا بَعْضَـهُمْ وَترََكْنَا بَعْضَـهُمْ وَترََكْنَا بَعْضَـهُم
 ۖ ٍ ۖ ٍ ۖ خخخخَ فِ َ فِ َ فِ َ فِ     بَعْبَعْبَعْبَعْضضضضٍۖ ٍ ووَنفُِوَنفُِوَنفُِوَنفُِ وٱلص= وٱلص= وٱلص= عًْا     هُمْ هُمْ هُمْ هُمْ رِ فجََمَعْنَٰ رِ فجََمَعْنَٰ رِ فجََمَعْنَٰ رِ فجََمَعْنَٰ ٱلص= عًْا َ عًْا َ نَاوَ وَ وَ وَ     ÏÏÏÏججججَعًْا َ نَاْ نَاْ جَهَن�مَ جَهَن�مَ جَهَن�مَ جَهَن�مَ عَرَعَرَعَرَعَرَضضضضْنَاْ

 ٰ ٰ يوَمَْئذٍِ لّلِكَْ ٰ يوَمَْئذٍِ لّلِكَْ ٰ يوَمَْئذٍِ لّلِكَْ             ÐÐÐÐ اااافِرِينَ عَرْفِرِينَ عَرْفِرِينَ عَرْفِرِينَ عَرضْضضضً ًً  ً يوَمَْئذٍِ لّلِكَْ
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94 Qālū yādhal qarnayni inna 

ya’jūja wa ma’jūja mufsidūna 

fil’arḍi fahal naj‛alu laka 

kharjan ‛alā an taj‛ala 

baynanā wa baynahum saddā. 
 

 

95 Qāla mā makkannī fīhi rabbi 

khayrun fa’a‛īnūnī 
biquwwatin aj‛al baynakum 

wa baynahum radmā. 
 

 

 

96 Ātūnī zubaral ḥadīdi ḥattā 
idhā sāwā baynaṣ ṣadafayni 

qālanfukhū, ḥattā idhā 
ja‛alahū nāran, qāla ātūnī 
ufrigh ‛alayhi qiṭrā. 

 

 

 

 

97 Famasṭā‛ū ayyaẓharūhu wa 

mastaṭā‛ū lahū naqbā. 
 

98 Qāla hādhā raḥmatum 

mirrabbī, fa’idhā jā’a wa‛du 

rabbi ja‛alahū dakkā, wa kāna 

wa‛du rabbi ḥaqqā. 
 

 

99 Wa taraknā ba‛ḍahum 

yawma’idhiy yamūju fī ba‛ḍiw 

wa nufikha fiṣṣūri 

fajama‛nāhum jam‛ā. 
 

100 Wa ‛araḍnā jahannama 

yawma’idhil lil kāfirīna 

‛arḍā. 

94 They said:“O Dhul Qarnayn! 

The Gog and Magog (people) 

are causing corruption in the 

land. So, may we pay you 

tribute, on condition that you 

erect a barrier between us and 

them?” 

95 He said: “What my Lord has 

given (of power) is better 

(than any tribute); so help me 

with strength (man-power) 

and I will erect a strong 

barrier between you and 

them.” 

96 “Bring me blocks of iron.” 

Then when he had filled the 

gap between the two 

mountain-sides, he said, 

“Blow (with your bellows).”  

Then when the iron blocks 

were red with heat, he said: 

“Bring me molten lead to pour 

over it.” 

97 So they (the Gog and Magog 

people) could not scale or dig 

through it.  

98 He said: “This is a Mercy 

from my Lord, but when the 

promise of my Lord come to 

pass, He will level it to dust; 

and the promise of my Lord is 

true.” 

99 On that Day We shall make 

them cascade like waves on 

one another; and the Trumpet 

will be blown; and We shall 

assemble them all together. 

100 And on that Day We shall 

lay Hell, bare before the 

unbelievers,
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ِيٱٱٱٱ ِيل� ِيل� ِيل�  نَ كَنتَْ نَ كَنتَْ نَ كَنتَْ نَ كَنتَْ ل�
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
نـُو    عْيُنُهُمْ فِ عْيُنُهُمْ فِ عْيُنُهُمْ فِ عْيُنُهُمْ فِ أ نـُوَ نـُوَ ْ غِطَآءٍ عَـن ذكِْـرِى وَغِطَآءٍ عَـن ذكِْـرِى وَغِطَآءٍ عَـن ذكِْـرِى وَغِطَآءٍ عَـن ذكِْـرِى وَككككَنـُوَ ْ ا ْ ا ْ ا     Eَ Eَ Eَ Eَ     ا

ــتَطِيعُو ــتَطِيعُويسَْ ــتَطِيعُويسَْ ــتَطِيعُويسَْ      ÑÑÑÑنَ سَــمْعًا نَ سَــمْعًا نَ سَــمْعًا نَ سَــمْعًا يسَْ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ فَحَسِــبَ فَحَسِــبَ فَحَسِــبَ فَحَسِــبَ أ ــرُوٓا ِيــنَ كَفَ ْ ٱل� ــرُوٓا ِيــنَ كَفَ ْ ٱل� ــرُوٓا ِيــنَ كَفَ ْ ٱل� ــرُوٓا ِيــنَ كَفَ ن     ٱل�

َ
ن أ
َ
ن أ
َ
ن أ
َ
أ

ذُو ذُوِ ذُوِ خخخخِذُوِ ْ يَت�يَت�يَت�يَت� ْ ا ْ ا ْ ا ٓ بَادِى مِن دُوبَادِى مِن دُوبَادِى مِن دُوبَادِى مِن دُوعِ عِ عِ عِ     ا ِ ٓ ِ ٓ      ننننِٓ ِ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ۚ أ ۚ وْلَِـآءَ ۚ وْلَِـآءَ ۚ وْلَِـآءَ آ إِ إِ إِ إِ     وْلَِـآءَ آ ن�ـ آ ن�ـ آ ن�ـ  ن�ـ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
عْتَـدْناَ جَهَـن�مَ عْتَـدْناَ جَهَـن�مَ عْتَـدْناَ جَهَـن�مَ عْتَـدْناَ جَهَـن�مَ أ

 ٰ ٰ للِكَْ ٰ للِكَْ ٰ للِكَْ ِ     ÒÒÒÒنَ نزEًُُ نَ نزEًُُ نَ نزEًُُ نَ نزEًُُ فرِيِفرِيِفرِيِفرِيِللِكَْ ِ قُلْ هَلْ ننَُبّئُِكُمْ ب ِ قُلْ هَلْ ننَُبّئُِكُمْ ب ِ قُلْ هَلْ ننَُبّئُِكُمْ ب  ٱٱٱٱقُلْ هَلْ ننَُبّئُِكُمْ ب
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ِيلْ ِيَ ِيَ  نَ نَ نَ نَ خخْخْخْْسسسسَِيَ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    ً� ً� ً� ً� عْمَٰ عْمَٰ عْمَٰ عْمَٰ أ

ÓÓÓÓ    ِيٱٱٱٱ ِيل� ِيل� ِيل� ل� سَعْيُهُمْ فِ ل� ل� سَعْيُهُمْ فِ َ ل� سَعْيُهُمْ فِ َ نْيَاٱٱٱٱةِ ةِ ةِ ةِ وٰ وٰ وٰ وٰ لَْيَ لَْيَ لَْيَ لَْيَ ٱٱٱٱنَ نَ نَ نَ ضضضضَل� سَعْيُهُمْ فِ َ نْيَال= نْيَال= نْيَال= نَ نَ نَ نَ وَهُـمْ يَسَْـبُووَهُـمْ يَسَْـبُووَهُـمْ يَسَْـبُووَهُـمْ يَسَْـبُو    ل=
هُمْ يُسِْنُو ن�

َ
هُمْ يُسِْنُوأ ن�
َ
هُمْ يُسِْنُوأ ن�
َ
هُمْ يُسِْنُوأ ن�
َ
     ÔÔÔÔنَ صُنعًْا نَ صُنعًْا نَ صُنعًْا نَ صُنعًْا أ

ُ
 أ
ُ
 أ
ُ
 أ
ُ
ۤلَ@ۤوْ وْ وْ وْ أ ۤلَ@ ۤلَ@ ِيئكَِ ئكَِ ئكَِ ئكَِ لَ@ ِيٱل� ِيٱل� ِيٱل� ْ فَرُوفَرُوفَرُوفَرُوكَ كَ كَ كَ نَ نَ نَ نَ ٱل� ْ ا ْ ا ْ ا ِ     ا ِ ب ِ ب ِ ب ٰ ئَائَائَائَاب  َٰ  َٰ تِ تِ تِ تِ ييييََٰ 

 فَحَبطَِتْ فَحَبطَِتْ فَحَبطَِتْ فَحَبطَِتْ     ۦۦۦۦوَلقَِآئهِِ وَلقَِآئهِِ وَلقَِآئهِِ وَلقَِآئهِِ     رَبّهِِمْ رَبّهِِمْ رَبّهِِمْ رَبّهِِمْ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
مُ لهَُـمْ يـَومَْ مُ لهَُـمْ يـَومَْ مُ لهَُـمْ يـَومَْ مُ لهَُـمْ يـَومَْ نقُِـينقُِـينقُِـينقُِـي    لُهُمْ فَـَ� لُهُمْ فَـَ� لُهُمْ فَـَ� لُهُمْ فَـَ� عْمَٰ عْمَٰ عْمَٰ عْمَٰ أ

ٰ     ÕÕÕÕمَةِ وَزْناً مَةِ وَزْناً مَةِ وَزْناً مَةِ وَزْناً لقِْيَٰ لقِْيَٰ لقِْيَٰ لقِْيَٰ ٱٱٱٱ ٰ ذَ ٰ ذَ ٰ ذَ ْ كَفَـرُوكَفَـرُوكَفَـرُوكَفَـرُو    لكَِ جَـزَلكَِ جَـزَلكَِ جَـزَلكَِ جَـزَآؤآؤآؤآؤهُُمْ جَهَـن�مُ بمَِـاهُُمْ جَهَـن�مُ بمَِـاهُُمْ جَهَـن�مُ بمَِـاهُُمْ جَهَـن�مُ بمَِـاذَ ْ ا ْ ا ْ ا     ا
ْ وَ وَ وَ وَ  َذُوٓا ْ ٱت� َذُوٓا ْ ٱت� َذُوٓا ْ ٱت� َذُوٓا ٰ ءَاءَاءَاءَا    ٱت�  َٰ  َٰ ِي    ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ     ÖÖÖÖ    هُزُوًاهُزُوًاهُزُوًاهُزُوًا    تتتتِ وَرسُُلِ ِ وَرسُُلِ ِ وَرسُُلِ ِ وَرسُُلِ ييييََٰ  ِيٱل� ِيٱل� ِيٱل� ْ ووووءَامَنُ ءَامَنُ ءَامَنُ ءَامَنُ نَ نَ نَ نَ ٱل� ْ ا ْ ا ْ ا ْ     ا ْ وعََمِلُوا ْ وعََمِلُوا ْ وعََمِلُوا     وعََمِلُوا
ٰ ٱٱٱٱ � ٰ � ٰ � ٰ ٰ لحَِٰ لحَِٰ لحَِٰ لحَِٰ للللصصصص� ٰ تِ كَنتَْ لهَُمْ جَن� ٰ تِ كَنتَْ لهَُمْ جَن� ٰ تِ كَنتَْ لهَُمْ جَن� ٰ     ××××    ٱلفْرِْدَوسِْ نزEًُُ ٱلفْرِْدَوسِْ نزEًُُ ٱلفْرِْدَوسِْ نزEًُُ ٱلفْرِْدَوسِْ نزEًُُ     تُ تُ تُ تُ تِ كَنتَْ لهَُمْ جَن� َ ٰ َ ٰ     لِِينَ لِِينَ لِِينَ لِِينَ خخخخَٰ َ

            ØØØØ    حِوEًَ حِوEًَ حِوEًَ حِوEًَ     اااانَ عَنهَْ نَ عَنهَْ نَ عَنهَْ نَ عَنهَْ EَيَبغُْوEَيَبغُْوEَيَبغُْوEَيَبغُْو    فيِهَافيِهَافيِهَافيِهَا
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101 Alladhīna kānat a‛yunuhum 

fī ghiṭā’in ‛an dhikrī wa 

kānū lā yastaṭī‛ūna sam‛ā. 
 

102 Afaḥasiballadhīna kafarū 
ayyattikhidhū ‛ibādī min 

dūnī awliyā’, innā a‛tadnā 
jahannama lil kāfirīna 

nuzulā. 
 

103 Qul hal nunabbi’ukum bil 

akhsarīna a‛mālā. 
 

 

104 Alladhīna ḍalla sa‛yuhum fil 

ḥayātid dunyā wa hum 

yaḥsabūna annahum 

yuḥsinūna ṣun‛ā. 
 

105 Ulā’ikalladhīna kafarū 
bi’āyāti rabbihim wa liqā’ihī 
faḥabiṭat a‛māluhum falā 
nuqīmu lahum yawmal 

qiyāmati waznā. 
 

 

106 Dhālika jazā’uhum 

jahannamu bimā kafarū 
wattakhadhū āyātī wa rusulī 
huzuwā. 

107 Innalladhīna āmanū wa 

‛amiluṣ ṣāliḥāti kānat lahum 

jannātul firdawsi nuzulā. 
 

108 Khālidīna fīhā lā yabghūna 

‛anhā ḥiwalā. 
 

101 Who have turned a blind eye 

to My Reminder (Qur’ān), 

and a deaf ear to My 

warning(s).  

102 Do the unbelievers think that 

they can take My bondsmen 

as protectors instead of Me? 

Verily, We have prepared 

Hell as an abode for those 

who disbelieved.  

103 Say (O Muḥammad): “Shall 

I tell you of those who will 

lose the most through their 

actions?  

104 “They are those whose 

efforts have been wasted in 

this worldly life, while they 

thought they were doing 

good.” 

105 They are those who deny 

their Lord’s Signs and the 

Meeting with Him. So their 

works are all in vain, and 

We shall not give it any 

weight on the Day of 

Resurrection. 

106 Hell will be their reward, 

because they denied the 

Truth and made fun of my 

Signs and Messengers!  

107 Verily, those who believe 

and do righteous works, they 

shall have the Gardens of 

Paradise as their abode, 

108 Wherein they shall dwell 

forever, desiring no change.  
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مَِٰ ٱٱٱٱقُلْ ل�وْكَنَ قُلْ ل�وْكَنَ قُلْ ل�وْكَنَ قُلْ ل�وْكَنَ  مَِٰ َ مَِٰ َ كِكككَمَِٰ َ َحْرُ مِدَادًا لّ ِْ َحْرُ مِدَادًا لّ ِْ َحْرُ مِدَادًا لّ ِْ ِ تِ تِ تِ تِ للللَْحْرُ مِدَادًا لّ ّ ِ ّ ِ ببببِّ ّ َحْرُ ٱٱٱٱ    لَفَِدَ لَفَِدَ لَفَِدَ لَفَِدَ     رِرِرِرِ َحْرُ ْ َحْرُ ْ قَبـْلَ قَبـْلَ قَبـْلَ قَبـْلَ     للللَْحْرُ ْ
 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
مَِٰ     فَدَ فَدَ فَدَ فَدَ تنَتنَتنَتنَ    ننننأ مَِٰ َ مَِٰ َ ِ تُ تُ تُ تُ ككككَمَِٰ َ ّ ِ ّ ِ مَآ إِ إِ إِ إِ قُلْ قُلْ قُلْ قُلْ     ÙÙÙÙمَدَدًا مَدَدًا مَدَدًا مَدَدًا ۦۦۦۦبمِِثلْهِِ بمِِثلْهِِ بمِِثلْهِِ بمِِثلْهِِ     وَلوَْ جِئنَْاوَلوَْ جِئنَْاوَلوَْ جِئنَْاوَلوَْ جِئنَْا    ررَرَرََببببِّ ّ مَآ ن� مَآ ن� مَآ ن� ن�
 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ أ ْ ناَ ْ ناَ ْ ناَ @     ناَ َ @ َ @ ٌ مِّثلْكُُمْ يوُحْحححَ@ َ ٌ مِّثلْكُُمْ يوَُْ ٌ مِّثلْكُُمْ يوَُْ َبشَشششٌَ مِّثلْكُُمْ يوَُْ َب َب � إِ إِ إِ إِ     ب َ � َ � َ ��َ��� 

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
مَآ أ مَآ ن� مَآ ن� مَآ ن�     ۖ¤فَمَنۖ¤فَمَنۖ¤فَمَنۖ¤فَمَن    حِدٌ حِدٌ حِدٌ حِدٌ وَٰ وَٰ وَٰ وَٰ     هٌ هٌ هٌ هٌ لَٰ لَٰ لَٰ لَٰ إِ إِ إِ إِ هُكُمْ هُكُمْ هُكُمْ هُكُمْ لَٰ لَٰ لَٰ لَٰ إِ إِ إِ إِ ن�

ْ يرَجُْويرَجُْويرَجُْويرَجُْو    كَنَ كَنَ كَنَ كَنَ  ْ ا ْ ا ْ ا ٰ     فَليَْعْمَلْ عَمًَ� فَليَْعْمَلْ عَمًَ� فَليَْعْمَلْ عَمًَ� فَليَْعْمَلْ عَمًَ�     ۦۦۦۦرَبّهِِ رَبّهِِ رَبّهِِ رَبّهِِ لقَِآءَ لقَِآءَ لقَِآءَ لقَِآءَ     ا َ ٰ َ ٰ ِـكْ وEََ وEََ وEََ وEََ     لحًِالحًِالحًِالحًِاصصصصَٰ َ ِـكْ ْ ِـكْ ْ ُيشُشششِْـكْ ْ ُي ُي ي
      ٓۦ ٓۦ ٓۦ ٓۦرَبّهِِ رَبّهِِ رَبّهِِ رَبّهِِ بعِِبَادَةِ بعِِبَادَةِ بعِِبَادَةِ بعِِبَادَةِ 

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
  ){~{(|____حَدًا حَدًا حَدًا حَدًا أ
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109 Qul law kānal baḥru 

midādal likalimāti rabbi 

lanafidal baḥru qabla an 

tanfada kalimātu rabbī wa 

law ji’nā bimithlihī madadā. 
 

 

110 Qul innamā ana basharum 

mithlukum yūḥā ilayya 

annamā ilāhukum ilāhuw 

wāḥid, faman kāna yarjū 
liqā’a rabbihī falya‛mal 

‛amalan ṣāliḥaw wa lā 
yushrik bi‛ibādati rabbihī 
aḥadā. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

109 Say (O Muḥammad):“If the 

oceans became ink for 

writing the Words of my 

Lord, then Verily, the ocean 

would be exhausted before 

the Words of my Lord came 

to an end.  

110 Say (O Muḥammad):“I am 

only a human being like 

yourselves. It has been 

revealed to me that your 

God is One God. So let him 

who hopes to meet his Lord, 

do righteous deeds, and let 

him associate no one else as 

a partner in the worship of 

his Lord.”  
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جۡ  جۡ سُورَةُ الس� جۡ سُورَةُ الس� جۡ سُورَةُ الس�   )�j(دَةِ دَةِ دَةِ دَةِ سُورَةُ الس�
  

 6 6 6 6 ِ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�  ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ     ٱ,�

            ٱلعَۡلٰمَِـيَ ٱلعَۡلٰمَِـيَ ٱلعَۡلٰمَِـيَ ٱلعَۡلٰمَِـيَ     ر�بِّ ر�بِّ ر�بِّ ر�بِّ تنَيِلُ ٱلكِۡتَبِٰ Eَرَيۡبَ فيِهِ مِـن تنَيِلُ ٱلكِۡتَبِٰ Eَرَيۡبَ فيِهِ مِـن تنَيِلُ ٱلكِۡتَبِٰ Eَرَيۡبَ فيِهِ مِـن تنَيِلُ ٱلكِۡتَبِٰ Eَرَيۡبَ فيِهِ مِـن     DDDDالمٓٓ المٓٓ المٓٓ المٓٓ }
KKKK     ُٰۚهُٰۚ هُٰۚ هُٰۚ ه···· َ ََ ََ مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡتتتتَََ

َ
مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡأ
َ
مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡأ
َ
مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡأ
َ
بّكَِ بلَۡ هُوَ ٱلَۡق= مِن بلَۡ هُوَ ٱلَۡق= مِن بلَۡ هُوَ ٱلَۡق= مِن بلَۡ هُوَ ٱلَۡق= مِن     أ بّكَِ ر� بّكَِ ر� بّكَِ ر� ُنذِرَ قَوۡمٗٗٗٗ        ر� ُنذِرَ قَوۡمِ ُنذِرَ قَوۡمِ ا ا ا ا للللُِنذِرَ قَوۡمِ

تَ�هُٰم مِّن ن�ذِيرٖٖٖٖ    
َ
آ أ تَ�هُٰم مِّن ن�ذِيرم�
َ
آ أ تَ�هُٰم مِّن ن�ذِيرم�
َ
آ أ تَ�هُٰم مِّن ن�ذِيرم�
َ
آ أ ُ ٱٱٱٱ    MMMMمِّن قَبۡلكَِ لَعَل�هُمۡ يَهۡتَـدُونَ مِّن قَبۡلكَِ لَعَل�هُمۡ يَهۡتَـدُونَ مِّن قَبۡلكَِ لَعَل�هُمۡ يَهۡتَـدُونَ مِّن قَبۡلكَِ لَعَل�هُمۡ يَهۡتَـدُونَ     م� �, ُ �, ُ �, ُ �,    

ااٖااٖٖاٖ     ي�ـ
َ
اضَ وَمَا بيَۡنَهُمَا فِ سِت�ةِ أ ي�ـ
َ
اضَ وَمَا بيَۡنَهُمَا فِ سِت�ةِ أ ي�ـ
َ
اضَ وَمَا بيَۡنَهُمَا فِ سِت�ةِ أ ي�ـ
َ
ÛÛÛÛضَ وَمَا بيَۡنَهُمَا فِ سِت�ةِ أ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡ ِي خَلَقَ ٱلس� ٱل�
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡ ِي خَلَقَ ٱلس� ٱل�
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡ ِي خَلَقَ ٱلس� ٱل�
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡ ِي خَلَقَ ٱلس�     ٱل�

وEََ وEََ وEََ وEََ     ن دُونهِۦِ مِن وَلِّن دُونهِۦِ مِن وَلِّن دُونهِۦِ مِن وَلِّن دُونهِۦِ مِن وَلِّٖٖٖٖ    ثُم� ٱسۡتَوَىٰ َ�َ ٱلۡعَرشِۡۖ مَا لَكُم مِّ ثُم� ٱسۡتَوَىٰ َ�َ ٱلۡعَرشِۡۖ مَا لَكُم مِّ ثُم� ٱسۡتَوَىٰ َ�َ ٱلۡعَرشِۡۖ مَا لَكُم مِّ ثُم� ٱسۡتَوَىٰ َ�َ ٱلۡعَرشِۡۖ مَا لَكُم مِّ 
رُونَ شَفِيعٍۚ شَفِيعٍۚ شَفِيعٍۚ شَفِيعٍۚ  فََ� تَتَذَك�
َ
رُونَ أ فََ� تَتَذَك�
َ
رُونَ أ فََ� تَتَذَك�
َ
رُونَ أ فََ� تَتَذَك�
َ
� َ َ َ     PPPPأَ���ـمَاءِٓ إِ مۡرَ مِـنَ ٱلس�

َ
ـمَاءِٓ إِيدَُبرُِّ ٱلۡ مۡرَ مِـنَ ٱلس�
َ
ـمَاءِٓ إِيدَُبرُِّ ٱلۡ مۡرَ مِـنَ ٱلس�
َ
ـمَاءِٓ إِيدَُبرُِّ ٱلۡ مۡرَ مِـنَ ٱلس�
َ
يدَُبرُِّ ٱلۡ

ÛÛÛÛضِ ثُم� يَعۡرُجُ إلَِۡهِ فِ يوَۡضِ ثُم� يَعۡرُجُ إلَِۡهِ فِ يوَۡضِ ثُم� يَعۡرُجُ إلَِۡهِ فِ يوَۡضِ ثُم� يَعۡرُجُ إلَِۡهِ فِ يوَۡاٖااٖٖاٖ    
َ
ٱلۡ
َ
ٱلۡ
َ
ٱلۡ
َ
لۡفَ سَـنَةٖٖٖٖ        ٱلۡ

َ
ٓۥ أ لۡفَ سَـنَةكَنَ مِقۡدَارُهُ
َ
ٓۥ أ لۡفَ سَـنَةكَنَ مِقۡدَارُهُ
َ
ٓۥ أ لۡفَ سَـنَةكَنَ مِقۡدَارُهُ
َ
ٓۥ أ     كَنَ مِقۡدَارُهُ

ونَ  ا تَعُد= ونَ مِّم� ا تَعُد= ونَ مِّم� ا تَعُد= ونَ مِّم� ا تَعُد= دَٰةِ ٱلۡعَزِيـزُ ذَلٰكَِ ذَلٰكَِ ذَلٰكَِ ذَلٰكَِ     ¾¾¾¾مِّم� دَٰةِ ٱلۡعَزِيـزُ َ دَٰةِ ٱلۡعَزِيـزُ َ ـههههَدَٰةِ ٱلۡعَزِيـزُ َ ـعَلٰمُِ ٱلۡغَيۡـبِ وَٱلش� ـعَلٰمُِ ٱلۡغَيۡـبِ وَٱلش� ـعَلٰمُِ ٱلۡغَيۡـبِ وَٱلش�     عَلٰمُِ ٱلۡغَيۡـبِ وَٱلش�
 خَلۡـقَ     WWWWٱلر�حِيمُ ٱلر�حِيمُ ٱلر�حِيمُ ٱلر�حِيمُ 

َ
ۖۥ وَبَـدَأ ءٍ خَلَقَهُ حۡسَنَ كُ� شَۡ

َ
ِيٓ أ  خَلۡـقَ ٱل�

َ
ۖۥ وَبَـدَأ ءٍ خَلَقَهُ حۡسَنَ كُ� شَۡ

َ
ِيٓ أ  خَلۡـقَ ٱل�

َ
ۖۥ وَبَـدَأ ءٍ خَلَقَهُ حۡسَنَ كُ� شَۡ

َ
ِيٓ أ  خَلۡـقَ ٱل�

َ
ۖۥ وَبَـدَأ ءٍ خَلَقَهُ حۡسَنَ كُ� شَۡ

َ
ِيٓ أ ٱل�
ٰنِ مِن طِيٖٖٖٖ     ٰنِ مِن طِيَ ٰنِ مِن طِيَ نسسسسَٰنِ مِن طِيَ نٱلِۡ نٱلِۡ نٱلِۡ             ÃÃÃÃٱلِۡ
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SŪRAH AL-SAJDAH (SŪRAH 32) 
 

Bismillāhir raḥmanir raḥīm 

 

 

1 Alif Lām Mīm. 

2 Tanzīlul kitābi lā rayba fīhi 

mirrabbil ʽālamīn. 

 

 

3 Am yaqūlūnaftarāhu, bal 

huwal ḥaqqu mirrabbika 

litundhira qawmammā atāhum 

min nadhīrim min qablika 

laʽallahum yahtadūn. 

 

 

4 Allāhulladhī khalaqas 

samāwāti wal arḍa wa mā 
baynahumā fī sittati ayyāmin 

thummastawā ʽalal ʽarsh, mā 
lakum min dūnihī miw 

waliyyiw wa lā shafīʽin afalā 
tatadhakkarūn. 

 

 

5 Yudabbirul amra minas 

samā’i ilal arḍi thumma 

yaʽruju ilayhi fī yawmin kāna 

miqdāruhū alfa sanatim 

mimmā taʽuddūn. 

 

6 Dhālika ʽālimul ghaybi wash-

shahādatil ʽazīzur raḥīm. 

 

7 Alladhī aḥsana kulla shay-in 

khalaqahū wa bada’a khalqal 

insāni min ṭīn. 

 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful 

1 Alif Lām Mīm. 

2 (This is) the revelation of the 

Book in which there is no 

doubt, from the Lord of the 

Worlds. 

3 Or do they say, “He (Muḥam-

mad)has  forged it”? No, it is 

the Truth from your Lord, that 

you may warn a people to 

whom no warner has come 

before you, in order that they 

may be guided. 

4 Allāh, it is He Who has 

created the heavens and the 

earth, and all that is between 

them in six days; and is firmly 

established on the Throne (of 

authority); you have none, 

besides Him, to protect or 

intercede (for you); will you 

not then receive admonition? 

5 He rules (all) affairs from the 

heavens to the earth, in the end 

will (all affairs) go up to Him, 

on a Day, the space whereof 

will be (as) a thousand years of 

your reckoning. 

6 Such is He, the Knower of all 

things, hidden and open, the 

Exalted (in power), the Merciful. 

7 He Who has made everything 

which He has created most 

Good; He began the creation 

of man with (nothing more 

than) clay. 
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اءٖٖٖٖٓ        سُلَلَٰةسُلَلَٰةسُلَلَٰةسُلَلَٰةٖٖٖٖ        نسَۡلَهُۥ مِننسَۡلَهُۥ مِننسَۡلَهُۥ مِننسَۡلَهُۥ مِنثُم� جَعَلَ ثُم� جَعَلَ ثُم� جَعَلَ ثُم� جَعَلَ  اءٓمِّن م� اءٓمِّن م� اءٓمِّن م� هِيٖٖٖٖ        مِّن م� هِيم� هِيم� هِيم� �    م����····هُٰ هُٰ هُٰ هُٰ ثُم� سَـو� ثُم� سَـو� ثُم� سَـو� ثُم� سَـو�     
ـٰرَ  ـٰرَ َ ـٰرَ َ بصۡصصصَـٰرَ َ

َ
ـمۡعَ وَٱلۡ وحِهِۖۦ وجََعَلَ لَكُمُ ٱلس� بَۡ فيِهِ مِن ر=
َ
ـمۡعَ وَٱلۡ وحِهِۖۦ وجََعَلَ لَكُمُ ٱلس� بَۡ فيِهِ مِن ر=
َ
ـمۡعَ وَٱلۡ وحِهِۖۦ وجََعَلَ لَكُمُ ٱلس� بَۡ فيِهِ مِن ر=
َ
ـمۡعَ وَٱلۡ وحِهِۖۦ وجََعَلَ لَكُمُ ٱلس� وَنَفَوَنَفَوَنَفَوَنَفَخخخخَ فيِهِ مِن ر=

ففففۡ ۡ ۡ ۡ 
َ
وَٱلۡ
َ
وَٱلۡ
َ
وَٱلۡ
َ
ِِوَٱلۡ ِِ ٔٔ ٔٔ        ٗٗ ا تشَۡكُرُونَ     دَةَۚ قَليِ�دَةَۚ قَليِ�دَةَۚ قَليِ�دَةَۚ قَليِٗ�ٗ ا تشَۡكُرُونَ م� ا تشَۡكُرُونَ م� ا تشَۡكُرُونَ م� ـلَلۡنَا فِ     ����م� ـلَلۡنَا فِ َ ـلَلۡنَا فِ َ ءِذَا ضضضضَـلَلۡنَا فِ َ

َ
ءِذَا وَقَالوُٓاْ أ
َ
ءِذَا وَقَالوُٓاْ أ
َ
ءِذَا وَقَالوُٓاْ أ
َ
وَقَالوُٓاْ أ

ÛÛÛÛضِ ضِ ضِ ضِ 
َ
ٱلۡ
َ
ٱلۡ
َ
ٱلۡ
َ
 ٱلۡ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ففففِ خَلۡـقِ خَلۡـقِ خَلۡـقِ خَلۡـقٖٖٖٖ    أ ِ     ءِن�ا لَءِن�ا لَءِن�ا لَءِن�ا لَ ِ ۚ¤ بـَلۡ هُـم بلِ ِ ۚ¤ بـَلۡ هُـم بلِ ِ ۚ¤ بـَلۡ هُـم بلِ ­­ۚ¤ بـَلۡ هُـم بلِ     رَبّهِِـمۡ رَبّهِِـمۡ رَبّهِِـمۡ رَبّهِِـمۡ قَـاءِٓ قَـاءِٓ قَـاءِٓ قَـاءِٓ جَدِيـدجَدِيـدجَدِيـدجَدِيـد­­

فِٰرُونَ  فِٰرُونَ َ فِٰرُونَ َ ٰ     !!!!ككككَفِٰرُونَ َ ٰ قُلۡ يَتَوَف�� ٰ قُلۡ يَتَوَف�� ٰ قُلۡ يَتَوَف�� َ ۞۞۞۞قُلۡ يَتَوَف�� ِي وُكِّ لَكُ ٱلمَۡـوتِۡ ٱل� َ كُم م� ِي وُكِّ لَكُ ٱلمَۡـوتِۡ ٱل� َ كُم م� ِي وُكِّ لَكُ ٱلمَۡـوتِۡ ٱل� َ كُم م� ِي وُكِّ لَكُ ٱلمَۡـوتِۡ ٱل� كُم م�
 ٰ َ ٰ َ ٰ َ ٰ�َ���ــم� إِ ــمۡ ثُ ــم� إِبكُِ ــمۡ ثُ ــم� إِبكُِ ــمۡ ثُ ــم� إِبكُِ ــمۡ ثُ ــمۡ بكُِ ــمۡ رَبّكُِ ــمۡ رَبّكُِ ــمۡ رَبّكُِ ــونَ     رَبّكُِ ــونَ ترُجَۡعُ ــونَ ترُجَۡعُ ــونَ ترُجَۡعُ ــرَى@ إذِِ     ####ترُجَۡعُ ــوۡ تَ َ ــرَى@ إذِِ وَل ــوۡ تَ َ ــرَى@ إذِِ وَل ــوۡ تَ َ ــرَى@ إذِِ وَل ــوۡ تَ َ وَل

ٓ     رَبّهِِـمۡ رَبّهِِـمۡ رَبّهِِـمۡ رَبّهِِـمۡ ٱلمُۡجۡرِمُونَ ناَكسُِواْ رُءُوسِهِمۡ عِندَ ٱلمُۡجۡرِمُونَ ناَكسُِواْ رُءُوسِهِمۡ عِندَ ٱلمُۡجۡرِمُونَ ناَكسُِواْ رُءُوسِهِمۡ عِندَ ٱلمُۡجۡرِمُونَ ناَكسُِواْ رُءُوسِهِمۡ عِندَ  ٓ رَب�نَـا ٓ رَب�نَـا ٓ رَب�نَـا ـناَ     رَب�نَـا بصَۡۡ
َ
ـناَ أ بصَۡۡ
َ
ـناَ أ بصَۡۡ
َ
ـناَ أ بصَۡۡ
َ
أ

لٰحًِا إنِ�ا مُوقنُِونَ وسََمِعۡنَا فَٱرجِۡعۡنَا نَعۡ وسََمِعۡنَا فَٱرجِۡعۡنَا نَعۡ وسََمِعۡنَا فَٱرجِۡعۡنَا نَعۡ وسََمِعۡنَا فَٱرجِۡعۡنَا نَعۡ  لٰحًِا إنِ�ا مُوقنُِونَ َ لٰحًِا إنِ�ا مُوقنُِونَ َ وَلوَۡ شِوَلوَۡ شِوَلوَۡ شِوَلوَۡ شِئئئئۡنَا ۡنَا ۡنَا ۡنَا     ((((    مَلۡ مَلۡ مَلۡ مَلۡ صصصصَلٰحًِا إنِ�ا مُوقنُِونَ َ
ßßßßتيَۡنَا كُ� نَفۡـتيَۡنَا كُ� نَفۡـتيَۡنَا كُ� نَفۡـتيَۡنَا كُ� نَفۡـسسسسٍ هُـدٍَ هُـدٍَ هُـدٍَ هُـدَ····هَٰا وَلَكِٰـنۡ حَـق� ٱلۡقَـوۡلُ مِـنِّ هَٰا وَلَكِٰـنۡ حَـق� ٱلۡقَـوۡلُ مِـنِّ هَٰا وَلَكِٰـنۡ حَـق� ٱلۡقَـوۡلُ مِـنِّ هَٰا وَلَكِٰـنۡ حَـق� ٱلۡقَـوۡلُ مِـنِّ 

َعِيَ  َعِيَ ۡ َعِيَ ۡ ججججَۡعِيَ ۡ
َ
ن�ةِ وَٱل�اسِ أ ن� جَهَن�مَ مِنَ ٱلِۡ

َ ََ
ن�ةِ وَٱل�اسِ أ ن� جَهَن�مَ مِنَ ٱلِۡ

َ ََ
ن�ةِ وَٱل�اسِ أ ن� جَهَن�مَ مِنَ ٱلِۡ

َ ََ
ن�ةِ وَٱل�اسِ أ ن� جَهَن�مَ مِنَ ٱلِۡ

َ
مۡللللَ

َ
مۡلَ
َ
مۡلَ
َ
مۡلَ
َ
            ++++    لَ
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8 Thumma jaʽala naslahū min 

sulālatim mim mā’im mahīn. 

 

9 Thumma sawwāhu wa nafakha 

fīhi mirrūḥihī wa jaʽala 

lakumus samʽa wal abṣāra 

wal af’idata qalīlam mā 
tashkurūn. 

 

 

 

10 Wa qālū ‘a-idhā ḍalalnā 
fil’arḍi a’innā lafī khalqin 

jadīd, bal hum biliqā’i 
rabbihim kāfirūn. 

 

11 Qul yatawaffākum malakul 

mawtilladhī wukkila bikum 

thumma ilā rabbikum 

turjaʽūn. 

 

12 Wa law tarā idhil mujrimūna 

nākisū ru-’ūsihim ʽinda 

rabbihim rabbanā abṣarnā wa 

samiʽnā farjiʽnā naʽmal 

ṣāliḥan innā mūqinūn. 

 

 

 

 

13 Wa law shi’nā la-ātaynā kulla 

nafsin hudāhā wa lākin 

ḥaqqal qawlu minnī la’am 

la’anna jahannama minal 

jinnati wannāsi ajmaʽīn. 

 

 

 

 

8 Then He made his progeny 

from semen of worthless 

water. 

9 Then He fashioned him in due 

proportion, and breathed into 

him something of His spirit. 

And He gave you (the faculties 

of) hearing and sight and 

feeling (and understanding); 

little is the thanks that you 

give! 

10 And they say: “What! When 

we lie hidden and lost in the 

earth, shall we indeed be 

created anew? No, they deny 

the Meeting with their Lord!” 

11 Say: “The Angel of Death, put 

in charge of you, will (duly) 

take your souls; then shall you 

be brought back to your 

Lord.” 

12 If only you could see when the 

guilty ones will bend low their 

heads before their lord, 

(saying:) “Our Lord! We have 

seen and we have heard; now 

then send us back (to the 

world), we will do righteous 

good deeds.  Verily, we now 

believe with certainty.” 

13 If We had so willed, We could 

certainly have brought every 

soul its true guidance; but the 

Word from Me will come true: 

“I will fill Hell with Jinns and 

men all together.” 
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 ْ ْ فَذُوقُوا ْ فَذُوقُوا ْ فَذُوقُوا ا نسَِـينَكُٰمۡۖ     فَذُوقُوا ا نسَِـينَكُٰمۡۖ بمَِا نسَِيتُمۡ لقَِاءَٓ يوَۡمِكُمۡ هَـٰذَآ إنِ�ـ ا نسَِـينَكُٰمۡۖ بمَِا نسَِيتُمۡ لقَِاءَٓ يوَۡمِكُمۡ هَـٰذَآ إنِ�ـ ا نسَِـينَكُٰمۡۖ بمَِا نسَِيتُمۡ لقَِاءَٓ يوَۡمِكُمۡ هَـٰذَآ إنِ�ـ بمَِا نسَِيتُمۡ لقَِاءَٓ يوَۡمِكُمۡ هَـٰذَآ إنِ�ـ
مَا يـُؤۡمِنُ     ....مَلُونَ مَلُونَ مَلُونَ مَلُونَ تَعۡ تَعۡ تَعۡ تَعۡ وَذُوقُواْ عَذَابَ ٱلُۡلِۡ بمَِا كُنتُمۡ وَذُوقُواْ عَذَابَ ٱلُۡلِۡ بمَِا كُنتُمۡ وَذُوقُواْ عَذَابَ ٱلُۡلِۡ بمَِا كُنتُمۡ وَذُوقُواْ عَذَابَ ٱلُۡلِۡ بمَِا كُنتُمۡ  مَا يـُؤۡمِنُ إنِ� مَا يـُؤۡمِنُ إنِ� مَا يـُؤۡمِنُ إنِ� إنِ�

ááááââââ    ãããã ِينَ إذَِا ذُكّرُِواْ بهَِا تٰنَِا ٱل� ِينَ إذَِا ذُكّرُِواْ بهَِا َ تٰنَِا ٱل� ِينَ إذَِا ذُكّرُِواْ بهَِا َ تٰنَِا ٱل� ِينَ إذَِا ذُكّرُِواْ بهَِا َ َمۡدِ ييييَتٰنَِا ٱل� َمۡدِ ِ َمۡدِ ِ  وسََب�حُواْ  وسََب�حُواْ  وسََب�حُواْ  وسََب�حُواْ ببببَِمۡدِ ِ
َ وَهُمۡ Eَ وَهُمۡ Eَ وَهُمۡ Eَ وَهُمۡ Eَ     رَبّهِِمۡ رَبّهِِمۡ رَبّهِِمۡ رَبّهِِمۡ  َ ي َ ي َ ي ونَ۩۩۩۩    ي ُ ونَِ ُ ونَِ ُ ونَِ تَتَجَـافَٰ جُنُـوبُهُمۡ عَـنِ تَتَجَـافَٰ جُنُـوبُهُمۡ عَـنِ تَتَجَـافَٰ جُنُـوبُهُمۡ عَـنِ تَتَجَـافَٰ جُنُـوبُهُمۡ عَـنِ     ////سۡـتَكۡسۡـتَكۡسۡـتَكۡسۡـتَكۡببببُِ

ــــخَوۡفخَوۡفخَوۡفخَوۡفٗٗٗٗ        رَب�هُمۡ رَب�هُمۡ رَب�هُمۡ رَب�هُمۡ     ٱلمَۡضَاجِعِ يدَۡعُونَ ٱلمَۡضَاجِعِ يدَۡعُونَ ٱلمَۡضَاجِعِ يدَۡعُونَ ٱلمَۡضَاجِعِ يدَۡعُونَ  ٗٗ ـا رَزَقۡـنَهُٰمۡ ا وَطَمَعا وَطَمَعا وَطَمَعا وَطَمَعٗٗ ـا رَزَقۡـنَهُٰمۡ ا وَمِم� ـا رَزَقۡـنَهُٰمۡ ا وَمِم� ـا رَزَقۡـنَهُٰمۡ ا وَمِم� ا وَمِم�
عۡيُٖٖٖٖ        نَفۡنَفۡنَفۡنَفۡسسسسٞ ٞ ٞ ٞ     فََ� تَعۡلَمُ فََ� تَعۡلَمُ فََ� تَعۡلَمُ فََ� تَعۡلَمُ     0000ينُفقُِونَ ينُفقُِونَ ينُفقُِونَ ينُفقُِونَ 

َ
ةِ أ َ لهَُم مِّن قُر� عۡيُِ
َ
ةِ أ َ لهَُم مِّن قُر� عۡيُِ
َ
ةِ أ َ لهَُم مِّن قُر� عۡيُِ
َ
ةِ أ خۡففففَِ لهَُم مِّن قُر�

ُ
آ أ خۡم�
ُ
آ أ خۡم�
ُ
آ أ خۡم�
ُ
آ أ     م�

فَمَن كَنَ مُ     ýýýýجَزَاءَٓۢ بمَِا كَنوُاْ يَعۡمَلُونَ جَزَاءَٓۢ بمَِا كَنوُاْ يَعۡمَلُونَ جَزَاءَٓۢ بمَِا كَنوُاْ يَعۡمَلُونَ جَزَاءَٓۢ بمَِا كَنوُاْ يَعۡمَلُونَ 
َ
فَمَن كَنَ مُ أ
َ
فَمَن كَنَ مُ أ
َ
فَمَن كَنَ مُ أ
َ
ا كَمَن كَنَ ا كَمَن كَنَ ا كَمَن كَنَ ا كَمَن كَنَ ؤۡمِنؤۡمِنؤۡمِنؤۡمِنٗٗٗٗ    أ

ا    ÞÞÞÞاۚ �E يسَۡتَوۥُنَ اۚ �E يسَۡتَوۥُنَ اۚ �E يسَۡتَوۥُنَ اۚ �E يسَۡتَوۥُنَ فاَسِقفاَسِقفاَسِقفاَسِقٗٗٗٗ     م�
َ
اأ م�
َ
اأ م�
َ
اأ م�
َ
لٰحَِتِٰ     أ لٰحَِتِٰ � لٰحَِتِٰ � لٰحَِتِٰ � ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصصصص� ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلٱل� ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلٱل� ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلٱل�     ٱل�

وَىٰ نزEَُُۢ بمَِا كَنوُاْ يَعۡمَلُـونَ 
ۡ
تُٰ ٱلمَۡأ وَىٰ نزEَُُۢ بمَِا كَنوُاْ يَعۡمَلُـونَ فَلَهُمۡ جَن�
ۡ
تُٰ ٱلمَۡأ وَىٰ نزEَُُۢ بمَِا كَنوُاْ يَعۡمَلُـونَ فَلَهُمۡ جَن�
ۡ
تُٰ ٱلمَۡأ وَىٰ نزEَُُۢ بمَِا كَنوُاْ يَعۡمَلُـونَ فَلَهُمۡ جَن�
ۡ
تُٰ ٱلمَۡأ ـا     ààààفَلَهُمۡ جَن� م�

َ
ـا وَأ م�
َ
ـا وَأ م�
َ
ـا وَأ م�
َ
وَأ

 ۡ َ ۡ َ ۡ ن ييييَۡ َ
َ
رَادُوٓاْ أ

َ
�مَآ أ ن ُ

َ
رَادُوٓاْ أ

َ
�مَآ أ ن ُ

َ
رَادُوٓاْ أ

َ
�مَآ أ ن ُ

َ
رَادُوٓاْ أ

َ
وَ····هُٰمُ ٱل�ارُۖ هُٰمُ ٱل�ارُۖ هُٰمُ ٱل�ارُۖ هُٰمُ ٱل�ارُۖ ككككُ�مَآ أ

ۡ
ِينَ فَسَقُواْ فَمَأ وَٱل�
ۡ
ِينَ فَسَقُواْ فَمَأ وَٱل�
ۡ
ِينَ فَسَقُواْ فَمَأ وَٱل�
ۡ
ِينَ فَسَقُواْ فَمَأ رجُُواْ مِنۡهَآ رجُُواْ مِنۡهَآ رجُُواْ مِنۡهَآ رجُُواْ مِنۡهَآ ٱل�

ِي كُنـتُم  عِيدُواْ فيِهَا وَقيِلَ لهَُمۡ ذُوقُواْ عَذَابَ ٱل�ارِ ٱل�
ُ
ِي كُنـتُم أ عِيدُواْ فيِهَا وَقيِلَ لهَُمۡ ذُوقُواْ عَذَابَ ٱل�ارِ ٱل�
ُ
ِي كُنـتُم أ عِيدُواْ فيِهَا وَقيِلَ لهَُمۡ ذُوقُواْ عَذَابَ ٱل�ارِ ٱل�
ُ
ِي كُنـتُم أ عِيدُواْ فيِهَا وَقيِلَ لهَُمۡ ذُوقُواْ عَذَابَ ٱل�ارِ ٱل�
ُ
أ

بوُنَ  بوُنَ بهِۦِتكَُذِّ بوُنَ بهِۦِتكَُذِّ بوُنَ بهِۦِتكَُذِّ  7777بهِۦِتكَُذِّ
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14 Fadhūqū bimā nasītum liqā’a 

yawmikum hādhā innā 
nasīnākum, wa dhūqū 
ʽadhābal khuldi bimā kuntum 

taʽmalūn. 

 

 

15 Innamā yu’minu bi’āyātinal 

ladhīna idhā dhukkirū bihā 
kharrū sujjadaw wa sabbaḥū 
biḥamdi rabbihim wa hum lā 
yastakbirūn. 

 

16 Tatajāfā junūbuhum ʽanil 

maḍājiʽi yadʽūna rabbahum 

khawfaw wa ṭamaʽaw wa 

mimmā razaqnāhum yunfiqūn. 

 

 

17 Falā taʽlamu nafsummā 
ukhfiya lahum min qurrati 

aʽyunin jazā’am bimā kānū 
yaʽmalūn. 

18 Afaman kāna mu’minan 

Kaman kāna fāsiqal lā 
yastawūn. 

 

19 Ammalladhīna āmanū wa 

ʽamiluṣṣāliḥāti falahum 

jannātul ma’wā nuzulam bimā 
kānū yaʽmalūn. 

20 Wa ammalladhīna fasaqū 
fama’wāhumun nār, kullamā 
arādū ayyakhrujū minhā uʽīdū 
fīhā wa qīla lahum dhūqū 
ʽadhāban nārilladhī kumtum 

bihī tukadh-dhibūn. 

 

 

 

14 “Then taste you (the torment 

of the Fire), because you 

forgot the Meeting of this Day 

of yours, (and) surely! We too 

will forget you; so taste you 

the abiding torment for what 

you used to do!” 

15 Only those believe in Our Signs, 

who, when they are recited to 

them, fall down prostrate, and 

celebrate the Praises of their 

Lord, nor are they (ever) puffed 

up with pride. 

16 Their limbs do forsake their 

beds of sleep, the while they 

call on their Lord, in Fear and 

Hope; and they spend (charity 

in Allāh’s cause) out of what  

We have bestowed on them. 

17 Now no person knows what is 

kept hidden for them of joy, as 

a reward for what they used to 

do. 

18 Is then the man who believes 

no better than the man who is 

rebellious and wicked? Not 

equal are they. 

19 As for those who believe and 

do righteous deeds, are 

Gardens as hospitable homes, 

for their (good) deeds. 

20 As to those who are rebellious 

and wicked, their abode will 

be the Fire; every time they 

wish to get away therefrom, 

they will be forced thereinto, 

and it will be said to them: 

“Taste you the torment of the 

Fire,which you used to deny.” 
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 ِ َ ِ َ ِ كۡـببببَِ َ
َ
ٰ دُونَ ٱلۡعَذَابِ ٱلۡ كۡـَ
َ
ٰ دُونَ ٱلۡعَذَابِ ٱلۡ كۡـَ
َ
ٰ دُونَ ٱلۡعَذَابِ ٱلۡ كۡـَ
َ
دۡننننَٰ دُونَ ٱلۡعَذَابِ ٱلۡ

َ
دۡوَلَذُِيقَن�هُم مِّنَ ٱلۡعَذَابِ ٱلۡ
َ
دۡوَلَذُِيقَن�هُم مِّنَ ٱلۡعَذَابِ ٱلۡ
َ
دۡوَلَذُِيقَن�هُم مِّنَ ٱلۡعَذَابِ ٱلۡ
َ
وَلَذُِيقَن�هُم مِّنَ ٱلۡعَذَابِ ٱلۡ

ن ذُكّرَِ áááá    ����رجِۡعُونَ رجِۡعُونَ رجِۡعُونَ رجِۡعُونَ لَعَل�هُمۡ يَ لَعَل�هُمۡ يَ لَعَل�هُمۡ يَ لَعَل�هُمۡ يَ  ظۡلَمُ مِم�
َ
ن ذُكّرَِ وَمَنۡ أ ظۡلَمُ مِم�
َ
ن ذُكّرَِ وَمَنۡ أ ظۡلَمُ مِم�
َ
ن ذُكّرَِ وَمَنۡ أ ظۡلَمُ مِم�
َ
تِٰ وَمَنۡ أ تِٰ َ تِٰ َ ۦ ۦ ۦ ۦ رَبّـِهِ رَبّـِهِ رَبّـِهِ رَبّـِهِ ييييَتِٰ َ

عۡرَضَ عَنۡهَاۚٓ إنِ�ا مِنَ ٱلمُۡجۡرمِِيَ مُنتَقِمُونَ 
َ
عۡرَضَ عَنۡهَاۚٓ إنِ�ا مِنَ ٱلمُۡجۡرمِِيَ مُنتَقِمُونَ ثُم� أ
َ
عۡرَضَ عَنۡهَاۚٓ إنِ�ا مِنَ ٱلمُۡجۡرمِِيَ مُنتَقِمُونَ ثُم� أ
َ
عۡرَضَ عَنۡهَاۚٓ إنِ�ا مِنَ ٱلمُۡجۡرمِِيَ مُنتَقِمُونَ ثُم� أ
َ
وَلَقَدۡ وَلَقَدۡ وَلَقَدۡ وَلَقَدۡ     ����ثُم� أ

مِّن لّقَِائٓـِهِۖۦ مِّن لّقَِائٓـِهِۖۦ مِّن لّقَِائٓـِهِۖۦ مِّن لّقَِائٓـِهِۖۦ     ءَاتيَۡنَا مُوءَاتيَۡنَا مُوءَاتيَۡنَا مُوءَاتيَۡنَا مُوسسسسَ ٱلۡكِتَبَٰ فََ� تكَُن فِ مِرۡيَةَ ٱلۡكِتَبَٰ فََ� تكَُن فِ مِرۡيَةَ ٱلۡكِتَبَٰ فََ� تكَُن فِ مِرۡيَةَ ٱلۡكِتَبَٰ فََ� تكَُن فِ مِرۡيَةٖٖٖٖ    
@ءِ ى ى ى ى وجََعَلۡنَهُٰ هُدوجََعَلۡنَهُٰ هُدوجََعَلۡنَهُٰ هُدوجََعَلۡنَهُٰ هُدٗٗٗٗ     @ءِ َ @ءِ َ @ءِ َ َنِٓ إسِۡررررَ ِ َنِٓ إسِّۡ ِ َنِٓ إسِّۡ ِ َنِٓ إسِّۡ 
يلَ يلَ يلَ يلَ للللِّ


ـةٗٗٗٗ         ئمِ�

َ
ـةوجََعَلۡنَا مِـنۡهُمۡ أ ئمِ�
َ
ـةوجََعَلۡنَا مِـنۡهُمۡ أ ئمِ�
َ
ـةوجََعَلۡنَا مِـنۡهُمۡ أ ئمِ�
َ
    وجََعَلۡنَا مِـنۡهُمۡ أ

áááá ْنوُا نوُاْ َ نوُاْ َ ْۖ وَككككَنوُاْ َ وا ُ ْۖ وََ وا ُ ْۖ وََ وا ُ ْۖ وََ وا ا صَببببَُ مۡرِناَ لمَ�
َ
ا صَيَهۡدُونَ بأِ مۡرِناَ لمَ�
َ
ا صَيَهۡدُونَ بأِ مۡرِناَ لمَ�
َ
ا صَيَهۡدُونَ بأِ مۡرِناَ لمَ�
َ
تٰنَِا يوُقنُِـونَ يَهۡدُونَ بأِ تٰنَِا يوُقنُِـونَ َ تٰنَِا يوُقنُِـونَ َ إنِ� إنِ� إنِ� إنِ�     wwwwييييَتٰنَِا يوُقنُِـونَ َ

يَفۡصِلُ بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰـةِ فيِمَـا كَنـُواْ فيِـهِ يَفۡصِلُ بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰـةِ فيِمَـا كَنـُواْ فيِـهِ يَفۡصِلُ بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰـةِ فيِمَـا كَنـُواْ فيِـهِ يَفۡصِلُ بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰـةِ فيِمَـا كَنـُواْ فيِـهِ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     رَب�كَ رَب�كَ رَب�كَ رَب�كَ 
ۡتَلفُِونَ  ۡتَلفُِونَ َ ۡتَلفُِونَ َ هۡلَكۡنَا    >>>>ييييَۡتَلفُِونَ َ

َ
وَ لمَۡ يَهۡدِ لهَُمۡ كَمۡ أ

َ
هۡلَكۡنَاأ

َ
وَ لمَۡ يَهۡدِ لهَُمۡ كَمۡ أ

َ
هۡلَكۡنَاأ

َ
وَ لمَۡ يَهۡدِ لهَُمۡ كَمۡ أ

َ
هۡلَكۡنَاأ

َ
وَ لمَۡ يَهۡدِ لهَُمۡ كَمۡ أ

َ
مِـن قَـبۡلهِِم مِـن قَـبۡلهِِم مِـن قَـبۡلهِِم مِـن قَـبۡلهِِم     أ

ـٰتٍۚ  ـٰتٍۚ َ ـٰتٍۚ َ ٰكِنهِِمۡۚ إنِ� فِ ذَلٰكَِ ßيßيßيßيَـٰتٍۚ َ ٰكِنهِِمۡۚ إنِ� فِ ذَلٰكَِ َ ٰكِنهِِمۡۚ إنِ� فِ ذَلٰكَِ َ مِّنَ ٱلۡقُرُونِ يَمۡشُونَ فِ مَمِّنَ ٱلۡقُرُونِ يَمۡشُونَ فِ مَمِّنَ ٱلۡقُرُونِ يَمۡشُونَ فِ مَمِّنَ ٱلۡقُرُونِ يَمۡشُونَ فِ مَسسسسَٰكِنهِِمۡۚ إنِ� فِ ذَلٰكَِ َ
فََ� يسَۡمَعُونَ 

َ
فََ� يسَۡمَعُونَ أ
َ
فََ� يسَۡمَعُونَ أ
َ
فََ� يسَۡمَعُونَ أ
َ
  ååååأ
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21 Wa lanudhīqannahum minal 

ʽadhābil adnā dūnal ʽadhābil 

akbari laʽallahum yarjiʽūn. 

 

 

22 Wa man aẓlamu mimman 

dhukkira bi-āyāti rabbihī 
thumma aʽraḍa ʽanhā, innā 
minal mujrimīna muntaqimūn. 

 

 

 

23 Walaqad ātaynā mūsal kitāba 

falā takun fī miryatim milliqā-
ihī wa jaʽalnāhu hudal libanī 
isrā-īl. 

 

 

24 Wa jaʽalnā minhum 

a’immatay yahdūna bi’amrinā 
lammā ṣabarū, wa kānū 
bi’āyātinā yūqinūn. 

 

 

 

25 Inna rabbaka huwa yafṣilu 

baynahum yawmal qiyāmati 

fīmā kānū fīhi yakhtalifūn. 

 

 

26 Awalam yahdi lahum kam 

ahlaknā min qablihim minal 

qurūni yamshūna fī 
masākinihim, inna fī dhālika 

la’āyātin afalā yasmaʽūn. 

 

 

 

 

 

21 And indeed We will make them 

taste of the penalty of this 

(life) prior to the supreme 

penalty, in order that they may 

(repent and) return. 

22 And who does more wrong 

than one to whom are recited 

the Signs of his Lord, and who 

then turns away therefrom? 

Verily, from those who 

transgress We shall exact 

(due) Retribution. 

23 And indeed We gave Moses 

the Scripture (the Torah); so 

be not then in doubt of its 

reaching (you); and We made 

it a guide to the children of 

Israel. 

24 And We appointed, from 

among them, leaders, giving 

guidance under Our 

command, so long as they 

persevered with patience and 

continued to have faith in Our 

Signs. 

25 Verily, your Lord will judge 

between them on the Day of 

Judgement, in the matters 

about which they differ 

(among themselves). 

26 Does it not teach them a 

lesson, about the many 

generations We destroyed 

before them, and in whose 

dwellings they (now) go to and 

fro? Verily, in that are Signs; 

do they not then listen? 
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وَ 
َ
وَ أ
َ
وَ أ
َ
وَ أ
َ
رِجُ بهِِۦ أ

رِجُ بهِِۦ ۡ
رِجُ بهِِۦ ۡ
ÛÛÛÛضِ ٱلُۡرُزِ فَنُضِ ٱلُۡرُزِ فَنُضِ ٱلُۡرُزِ فَنُضِ ٱلُۡرُزِ فَنُخخخخۡرِجُ بهِِۦ ۡ

َ
ََ ٱلۡ
ََ ٱلۡ
ََ ٱلۡ
� ٱلَۡ���ن�ا نسَُوقُ ٱلمَۡاءَٓ إِ

َ
ن�ا نسَُوقُ ٱلمَۡاءَٓ إِلمَۡ يرََوۡاْ أ
َ
ن�ا نسَُوقُ ٱلمَۡاءَٓ إِلمَۡ يرََوۡاْ أ
َ
ن�ا نسَُوقُ ٱلمَۡاءَٓ إِلمَۡ يرََوۡاْ أ
َ
لمَۡ يرََوۡاْ أ

    ٗٗ ـونَ  تَ  تَ  تَ  تَ زَرعۡزَرعۡزَرعۡزَرعۡٗٗ فََ� يُبۡصُِ
َ
نفُسُهُمۡۚ أ

َ
نعَۡمُٰهُمۡ وَأ

َ
كُلُ مِنۡهُ أ

ۡ
ـونَ أ فََ� يُبۡصُِ

َ
نفُسُهُمۡۚ أ

َ
نعَۡمُٰهُمۡ وَأ

َ
كُلُ مِنۡهُ أ

ۡ
ـونَ أ فََ� يُبۡصُِ

َ
نفُسُهُمۡۚ أ

َ
نعَۡمُٰهُمۡ وَأ

َ
كُلُ مِنۡهُ أ

ۡ
ـونَ أ فََ� يُبۡصُِ

َ
نفُسُهُمۡۚ أ

َ
نعَۡمُٰهُمۡ وَأ

َ
كُلُ مِنۡهُ أ

ۡ
    èèèèأ

دِٰقيَِ  دِٰقيَِ َ دِٰقيَِ َ ٰ هَذَٰا ٱلۡفَتۡحُ إنِ كُنتُمۡ صصصصَدِٰقيَِ َ ٰ هَذَٰا ٱلۡفَتۡحُ إنِ كُنتُمۡ َ ٰ هَذَٰا ٱلۡفَتۡحُ إنِ كُنتُمۡ َ قُلۡ يوَۡمَ قُلۡ يوَۡمَ قُلۡ يوَۡمَ قُلۡ يوَۡمَ     ««««وَيَقُولوُنَ مَوَيَقُولوُنَ مَوَيَقُولوُنَ مَوَيَقُولوُنَ مَتتتتَٰ هَذَٰا ٱلۡفَتۡحُ إنِ كُنتُمۡ َ
ِينَ كَفَرُوٓاْ إيِمَنُٰهُمۡ وEََ هُمۡ ينُظَرُونَ  ِينَ كَفَرُوٓاْ إيِمَنُٰهُمۡ وEََ هُمۡ ينُظَرُونَ ٱلۡفَتۡحِ Eَ ينَفَعُ ٱل� ِينَ كَفَرُوٓاْ إيِمَنُٰهُمۡ وEََ هُمۡ ينُظَرُونَ ٱلۡفَتۡحِ Eَ ينَفَعُ ٱل� ِينَ كَفَرُوٓاْ إيِمَنُٰهُمۡ وEََ هُمۡ ينُظَرُونَ ٱلۡفَتۡحِ Eَ ينَفَعُ ٱل� ٱلۡفَتۡحِ Eَ ينَفَعُ ٱل�

عۡرضِۡ عَنۡهُمۡ وَٱنتَظِرۡ إنِ�     @@@@
َ
عۡرضِۡ عَنۡهُمۡ وَٱنتَظِرۡ إنِ� فَأ
َ
عۡرضِۡ عَنۡهُمۡ وَٱنتَظِرۡ إنِ� فَأ
َ
عۡرضِۡ عَنۡهُمۡ وَٱنتَظِرۡ إنِ� فَأ
َ
نتَظِرُونَ فَأ نتَظِرُونَ هُم م= نتَظِرُونَ هُم م= نتَظِرُونَ هُم م=      )AAAA|)}~jهُم م=
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27 Awalam yaraw annā nasūqul 

mā’a ilal arḍil juruzi 

fanukhriju bihī zarʽan ta’kulu 

minhu anʽāmuhum wa 

anfusuhum, afalā yubṣirūn. 

 

 

28 Wa yaqūlūna matā hādhal 

fatḥu in kuntum ṣādiqīn. 

 

29 Qul yawmal fatḥi lā 
yanfaʽulladhīna kafarū 
īmānuhum wa lā hum 

yunẓarūn. 

 

30 Fa’aʽriḍ ʽanhum wantaẓir 

innahum muntaẓirūn. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

27 And do they not see that We 

do drive rain to parched soil 

(bare of herbage), and 

produce therewith crops, 

providing food for their cattle 

and themselves? Will they 

then not see? 

28 They say: “If you are telling 

the truth, then when will this 

decision be?” 

29 Say: “On the Day of Decision, 

no profit will it be to 

Unbelievers if they (then) 

believe! Nor will they be 

granted a respite.” 

30 So turn away from them (O 

Muḥammad); and wait; they 

too are waiting. 
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خَانِ  خَانِ سُورَةُ ال= خَانِ سُورَةُ ال= خَانِ سُورَةُ ال=   )~~(    سُورَةُ ال=

  

 6 6 6 6 ِ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�  ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ     ٱ,�

آإِ إِ إِ إِ     KKKK    ٱلمُْبـِيِ ٱلمُْبـِيِ ٱلمُْبـِيِ ٱلمُْبـِيِ بِ بِ بِ بِ لكِْتَـٰلكِْتَـٰلكِْتَـٰلكِْتَـٰٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     DDDD    مٓ مٓ مٓ مٓ حححح} آن�ـ آن�ـ آن�ـ ن    ن�ـ
َ
نأ
َ
نأ
َ
نأ
َ
    هُ فِ لَلَْـةٍ هُ فِ لَلَْـةٍ هُ فِ لَلَْـةٍ هُ فِ لَلَْـةٍ زَلنَْـٰزَلنَْـٰزَلنَْـٰزَلنَْـٰأ

 ٰ َ ٰ  َٰ ببببَٰ َ ــا    ن�ــان�ــان�ــان�ــاإِ إِ إِ إِ     رَكَــةٍۚ رَكَــةٍۚ رَكَــةٍۚ رَكَــةٍۚ م=م=م=م= ــاكُن� ــاكُن� ــاكُن� مْــرٍ كُ= كُ= كُ= كُ=     يُفْــرَقُ يُفْــرَقُ يُفْــرَقُ يُفْــرَقُ     فيِهَــافيِهَــافيِهَــافيِهَــا    MMMM    نَ نَ نَ نَ مُنــذِريِمُنــذِريِمُنــذِريِمُنــذِريِ    كُن�
َ
مْــرٍ أ
َ
مْــرٍ أ
َ
مْــرٍ أ
َ
    أ

مْرًا    PPPPممممٍ ٍ ٍ ٍ حَكِيحَكِيحَكِيحَكِي
َ
مْرًاأ
َ
مْرًاأ
َ
مْرًاأ
َ
    رحََْةً مِّنرحََْةً مِّنرحََْةً مِّنرحََْةً مِّن    ¾¾¾¾    مُرسِْليَِ مُرسِْليَِ مُرسِْليَِ مُرسِْليَِ     ااااكُن� كُن� كُن� كُن�     ن�ان�ان�ان�اإِ إِ إِ إِ     مِّن عِندِنآَۚ مِّن عِندِنآَۚ مِّن عِندِنآَۚ مِّن عِندِنآَۚ     أ

ـِـكَ  بّ ـِـكَ ر� بّ ـِـكَ ر� بّ ـِـكَ ر� بّ ــهُ ۚ¤إِ ۚ¤إِ ۚ¤إِ ۚ¤إِ     ر� ــهُ ن� ــهُ ن� ــهُ ن� ــمِي    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ ۥۥۥۥن� ــمِيٱلس� ــمِيٱلس� ــمِيٱلس� ــمَٰ ٱٱٱٱ    رَبِّ رَبِّ رَبِّ رَبِّ     WWWWمُ مُ مُ مُ ٱلعَْلِــيٱلعَْلِــيٱلعَْلِــيٱلعَْلِــيعُ عُ عُ عُ ٱلس� ــمَٰ لس� ــمَٰ لس� ــمَٰ لس� ٰ لس� ٰ وَ ٰ وَ ٰ وَ     وَ وَ وَ وَ     تِ تِ تِ تِ وَ
 ٱٱٱٱ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
وقنِيَِ     آۖ آۖ آۖ آۖ بيَنَْهُمَ بيَنَْهُمَ بيَنَْهُمَ بيَنَْهُمَ     رضِْ وَمَارضِْ وَمَارضِْ وَمَارضِْ وَمَالْ وقنِيَِ إنِ كُنتُم م= وقنِيَِ إنِ كُنتُم م= وقنِيَِ إنِ كُنتُم م=     هُـوَ هُـوَ هُـوَ هُـوَ     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ هَ هَ هَ هَ لَٰ لَٰ لَٰ لَٰ إِ إِ إِ إِ     لَ لَ لَ لَ     ÃÃÃÃ    إنِ كُنتُم م=

 ٱٱٱٱبآَئكُِمُ بآَئكُِمُ بآَئكُِمُ بآَئكُِمُ ءَاءَاءَاءَا    رَب= رَب= رَب= رَب= وَ وَ وَ وَ     رَب=كُمْ رَب=كُمْ رَب=كُمْ رَب=كُمْ     تُۖ تُۖ تُۖ تُۖ وَيُمِيوَيُمِيوَيُمِيوَيُمِيۦۦۦۦيحُِْ يحُِْ يحُِْ يحُِْ 
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
لـِيَ لْ لـِيَ و� لـِيَ و� لـِيَ و� �    و����بـَلْ بـَلْ بـَلْ بـَلْ     

ْرْتقَِـبْ يـَومَْ تـَاتْتتتِ ِ ِ ِ ٱٱٱٱفَ فَ فَ فَ     ����    نَ نَ نَ نَ فِ شَكٍّ يلَعَْبُـوفِ شَكٍّ يلَعَْبُـوفِ شَكٍّ يلَعَْبُـوفِ شَكٍّ يلَعَْبُـو    هُمْ هُمْ هُمْ هُمْ  ْرْتقَِـبْ يـَومَْ تـَا ْرْتقَِـبْ يـَومَْ تـَا ـمَآءُ ٱٱٱٱرْتقَِـبْ يـَومَْ تـَا ـمَآءُ لس� ـمَآءُ لس� ـمَآءُ لس� لس�
بيٍِ  بيٍِ بدُِخَانٍ م= بيٍِ بدُِخَانٍ م= بيٍِ بدُِخَانٍ م= لِـذَا عَـذَابٌ ذَا عَـذَابٌ ذَا عَـذَابٌ ذَا عَـذَابٌ هَـٰهَـٰهَـٰهَـٰ    ل�اسَۖ ل�اسَۖ ل�اسَۖ ل�اسَۖ ٱٱٱٱيَغْشَ يَغْشَ يَغْشَ يَغْشَ     !!!!    بدُِخَانٍ م=

َ
لِـأ
َ
لِـأ
َ
لِـأ
َ
    ####    مٌ مٌ مٌ مٌ أ

            ((((نَ نَ نَ نَ مُؤْمِنُومُؤْمِنُومُؤْمِنُومُؤْمِنُو    إنِ�اإنِ�اإنِ�اإنِ�العَْذَابَ لعَْذَابَ لعَْذَابَ لعَْذَابَ ٱٱٱٱ    كْشِفْ عَن�اكْشِفْ عَن�اكْشِفْ عَن�اكْشِفْ عَن�اٱٱٱٱ    ب�نَاب�نَاب�نَاب�نَارَ رَ رَ رَ 
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SŪRAH AL-DUKHĀN (SŪRAH 44) 
 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 

 

 

1 Ḥāmīm. 

2 Wal kitābil mubīn. 

 

 

3 Innā anzalnāhu fī laylatim 

mubārakatin innā kunnā 
mundhirīn. 

 

4 Fīhā yufraqu kullu amrin 

ḥakīm. 

5 Amram min ‛indinā, innā 
kunnā mursilīn. 

 

6 Raḥmatam mirrabbika, innahū 
huwas samī‛ul ‛alīm. 

7 Rabbis samāwāti wal’arḍi wa 

mā baynahumā, in kuntum 

mūqinīn. 

 

8 Lā ilāha illā huwa yuḥyī wa 

yumītu, rabbukum wa rabbu 

ābā’ikumul awwalīn. 

 

9 Bal hum fī shakkiy yal‛abūn. 

 

10 Fartaqib yawma ta’tis samā’u 

bidukhānim mubīn. 

 

11 Yaghshannās, hādhā 
‛adhābun alīm. 

 

12 Rabbanakshif ‛annal ‛adhāba 

innā mu’minūn. 

 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 

1 Ḥāmīm 

2 By the Manifest Book 

(Qur’ān) that makes things 

clear. 

3 We sent it down on a Blessed 

Night; Verily, for We always 

like to warn mankind (against 

committing evil). 

4 On that Night, every wise 

Decree is specified,  

5 By Our Own Command; We 

have consistently sent 

Messengers, 

6 As a Mercy from Us; He is 

All-Hearing and All-Knowing. 

7 He is the Lord of the Heavens 

and the earth and all that is 

between them; if only you 

would really believe!  

8 There is no god but He; it is 

He Who gives both life and 

death; He is your Lord and 

the Lord of your forefathers.  

9 Yet they twiddle with their 

doubts. 

10 Then watch out for the Day 

when the sky will emit a 

visible smoke,  

11 That will engulf the people; 

this will be a painful 

punishment.  

12 (They will say:) “Our Lord!  

Remove this torment from us, 

for truly we now believe in 

You.”  
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َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ أ � ٰ � ٰ � ٰ بيٌِ     وَقَدْ وَقَدْ وَقَدْ وَقَدْ     ىٰ ىٰ ىٰ ىٰ لِّكْرَ لِّكْرَ لِّكْرَ لِّكْرَ ٱٱٱٱلهَُمُ لهَُمُ لهَُمُ لهَُمُ     نننن� بيٌِ جَآءَهُمْ رسَُولٌ م= بيٌِ جَآءَهُمْ رسَُولٌ م= بيٌِ جَآءَهُمْ رسَُولٌ م= ْ     ++++    جَآءَهُمْ رسَُولٌ م= ْ ثُم� توََل�وْا ْ ثُم� توََل�وْا ْ ثُم� توََل�وْا     ثُم� توََل�وْا

ْ عَنهُْ وَقَالوُعَنهُْ وَقَالوُعَنهُْ وَقَالوُعَنهُْ وَقَالوُ ْ ا ْ ا ْ ا نُْو    ا نُْو� نُْو� نُْو� ْ كَشِفُوكَشِفُوكَشِفُوكَشِفُو    ن�ان�ان�ان�اإِ إِ إِ إِ     ....نٌ نٌ نٌ نٌ مُعَل�مٌ مُعَل�مٌ مُعَل�مٌ مُعَل�مٌ مممم� ْ ا ْ ا ْ ا     ٱلعَْذَابِ قَلـِيً�ۚ ٱلعَْذَابِ قَلـِيً�ۚ ٱلعَْذَابِ قَلـِيً�ۚ ٱلعَْذَابِ قَلـِيً�ۚ     ا
َطْشَةَ ٱٱٱٱيوَمَْ نَبطِْيوَمَْ نَبطِْيوَمَْ نَبطِْيوَمَْ نَبطِْششششُ ُ ُ ُ     ////نَ نَ نَ نَ إنِ�كُمْ عَآئدُِوإنِ�كُمْ عَآئدُِوإنِ�كُمْ عَآئدُِوإنِ�كُمْ عَآئدُِو َطْشَةَ ْ َطْشَةَ ْ َ ٱٱٱٱللللَْطْشَةَ ْ ْ َ ْ َ ا     ى@ ى@ ى@ ى@ لكُْـلكُْـلكُْـلكُْـببببَْ ْ ا إنِ�ـ ا إنِ�ـ ا إنِ�ـ إنِ�ـ

قَبلَْهُمْ قَومَْ فرِعَْوْنَ وجََـآءَهُمْ قَبلَْهُمْ قَومَْ فرِعَْوْنَ وجََـآءَهُمْ قَبلَْهُمْ قَومَْ فرِعَْوْنَ وجََـآءَهُمْ قَبلَْهُمْ قَومَْ فرِعَْوْنَ وجََـآءَهُمْ     فَتَن�افَتَن�افَتَن�افَتَن�ا    وَلَقَدْ وَلَقَدْ وَلَقَدْ وَلَقَدْ ۞۞۞۞    0000نَ نَ نَ نَ مُنتَقِمُومُنتَقِمُومُنتَقِمُومُنتَقِمُو
     ýýýýمٌ مٌ مٌ مٌ كَرِيكَرِيكَرِيكَرِيلٌ لٌ لٌ لٌ رسَُورسَُورسَُورسَُو

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
وٓ نْ نْ نْ نْ أ د=

َ
وٓ أ د=
َ
وٓ أ د=
َ
وٓ أ د=
َ
� عِبَادَ إِ إِ إِ إِ ا ا ا ا أ � عِبَادَ َ � عِبَادَ َ �� عِبَادَ ََ���ِ ٱٱٱٱ �, ِ �, ِ �, ِ ِ لَكُمْ رسَُو ۖ ۖ ۖۖ ,�

ِ لَكُمْ رسَُوّ
ِ لَكُمْ رسَُوّ
لٌ لٌ لٌ لٌ  إِ إِ إِ إنِنننِّ لَكُمْ رسَُوّ

مِيٌ 
َ
مِيٌ أ
َ
مِيٌ أ
َ
مِيٌ أ
َ
ن �E تَعْلُووَ وَ وَ وَ     ÞÞÞÞ    أ

َ
ن �E تَعْلُوأ
َ
ن �E تَعْلُوأ
َ
ن �E تَعْلُوأ
َ
ْ أ ْ ا ْ ا ْ ا ِ ٱٱٱٱَ�َ َ�َ َ�َ َ�َ     ا �, ِ �, ِ �, ِ ٓ  إِ  إِ  إِ  إِ  ۖ  ۖ  ۖ  ۖ ,� ِ

ّ ٓ ِ
ّ ٓ ِ
ّ ٓ ٰ     ءَاتيِكُمءَاتيِكُمءَاتيِكُمءَاتيِكُم    ننننِّ َ ٰ َ ٰ نٍ نٍ نٍ نٍ بسُِـلْبسُِـلْبسُِـلْبسُِـلطْطططَٰ َ

بيٍِ  بيٍِ م= بيٍِ م= بيٍِ م= ِ ½½½½    àààà    م=
ّ ِ
ّ ِ
ِ عُذْتُ عُذْتُ عُذْتُ عُذْتُ     ننننِّ ّ ّ ِ ّ ِ ُو    رَبّكُِمْ رَبّكُِمْ رَبّكُِمْ رَبّكُِمْ وَ وَ وَ وَ     برَِبرَِبرَِبرَِببببِّ ّ ُوُ ُوُ ن ترَجْجججُُوُ

َ
ن ترَْأ
َ
ن ترَْأ
َ
ن ترَْأ
َ
    نننن½½½½    7777نِ نِ نِ نِ أ

ْ تؤُْمِنُوتؤُْمِنُوتؤُْمِنُوتؤُْمِنُو    ل�مْ ل�مْ ل�مْ ل�مْ  ْ ا ْ ا ْ ا � ِ ِ ِ     اِ���ِلوُفَ فَ فَ فَ      ِلوَُ ِلوَُ       ٓۥ ۥٓ ٓۥ ٓۥرَب�هُ رَب�هُ رَب�هُ رَب�هُ فَدَعَ فَدَعَ فَدَعَ فَدَعَ     ����نِ نِ نِ نِ ٱعْٱعْٱعْٱعْتتتتَِلوَُ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
@ أ َ @ َ @ ءِ قَـومٌْ ءِ قَـومٌْ ءِ قَـومٌْ ءِ قَـومٌْ ؤُلَ ؤُلَ ؤُلَ ؤُلَ ن� ن� ن� ن� ههههَ@ َ

رِْمُو
رِْمُو=
رِْمُو=
رِْمُو=
            ����نَ نَ نَ نَ مممم=
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13 Annā lahumudh-dhikrā wa 

qad jā’ahum rasūlum mubīn. 

 

 

 

14 Thumma tawallaw ‛anhu wa 

qālū mu‛allamum majnūn. 

 

15 Innā kāshiful ‛adhābi qalīlan 

innakum ‛ā’idūn. 

 

 

16 Yawma nabṭishul baṭshatal 

kubrā, innā muntaqimūn. 

 

 

17 Wa laqad fatannā qablahum 

qawma fir‛awna wa jā’ahum 

rasūlun karīm. 

 

18 An addū ilayya ‛ibādallāhi, 

innī lakum rasūlun amīn. 

 

19 Wa allā ta‛lū ‛alallāhi, innī 
ātīkum bisulṭānim mubīn. 

 

 

20 Wa innī ‛udhtu birabbī wa 

rabbikum an tarjumūn. 

 

21 Wa illam tu’minū lī fa‛tazilūn. 

 

 

22 Fada‛ā rabbahū anna hā’ulā’i 
qawmum mujrimūn. 

 

 

 

 

13 How will they benefit from an 

admonition, seeing that a 

Messenger has already come 

to them explaining things 

clearly? 

14 Then they turned away from 

him and said: “He is a mad 

man, taught by others.” 

15 Verily, We shall remove the 

torment for a while. But 

indeed, you will revert back to 

denial of the Truth. 

16 On an (appointed) Day We 

shall afflict on you (sinners) a 

dire affliction; We will 

certainly exact retribution! 

17 And indeed, We tried the 

people of Pharoah before 

them; a noble Messenger 

(Moses) was sent to them. 

18 Saying:“Hand over Allāh’s 

bondsmen to me. I am a 

trustworthy Messenger. 

19 “Do not elevate yourselves 

above Allāh. Verily,, I have 

come to you with distinct 

commands… 

20 “And Verily, I seek refuge 

with my Lord and your Lord, 

in the event that you stone me. 

21 “If you do not believe me, then 

keep away from me and leave 

me alone.” 

22 (But they were aggressive) so 

he (Moses) called upon his 

Lord saying:“Indeed, these 

are the people who are 

sinners.” 
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ِ بعِِبَادِى لًَْ� فَ فَ فَ فَ  ِ بعِِبَادِى لًَْ� ْ ِ بعِِبَادِى لًَْ� ْ سسسسِْ بعِِبَادِى لًَْ� ْ
َ
أ
َ
أ
َ
أ
َ
ت�بَعُـو    أ ت�بَعُـوإنِ�كُم م= ت�بَعُـوإنِ�كُم م= ت�بَعُـوإنِ�كُم م= 
نَ نَ نَ نَ إنِ�كُم م=


َحْـرَ ٱٱٱٱتـْرُكِ تـْرُكِ تـْرُكِ تـْرُكِ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ      َحْـرَ ْ َحْـرَ ْ للللَْحْـرَ ْ

غْرَقُوإِ إِ إِ إِ     رهَْوًرهَْوًرهَْوًرهَْوًااااۖ ۖ ۖ ۖ  هُمْ جُندٌ م= غْرَقُون� هُمْ جُندٌ م= غْرَقُون� هُمْ جُندٌ م= غْرَقُون� هُمْ جُندٌ م= ْ كَمْ ترََكُـوكَمْ ترََكُـوكَمْ ترََكُـوكَمْ ترََكُـو    wwwwنَ نَ نَ نَ ن� ْ ا ْ ا ْ ا ـٰ    مِـنمِـنمِـنمِـن    ا ـٰجَن� ـٰجَن� ـٰجَن� تٍ تٍ تٍ تٍ جَن�
وَنَعْمَةٍ كَنوُاْ فيِهَـا وَنَعْمَةٍ كَنوُاْ فيِهَـا وَنَعْمَةٍ كَنوُاْ فيِهَـا وَنَعْمَةٍ كَنوُاْ فيِهَـا     ååååوَزُرُوْعٍ وَمَقَاوَزُرُوْعٍ وَمَقَاوَزُرُوْعٍ وَمَقَاوَزُرُوْعٍ وَمَقَاااااٍ كَرِيٍ كَرِيٍ كَرِيٍ كَرِيممممٍ ٍ ٍ ٍ     >>>>نٍ نٍ نٍ نٍ يُويُويُويُوعُ عُ عُ عُ وَ وَ وَ وَ 
 ٰ  َٰ  َٰ  َٰ ٰ     èèèèكِهِيَ كِهِيَ كِهِيَ كِهِيَ ففففَ  َٰ  َٰ  وَ وَ وَ وَ     لكَِۖ لكَِۖ لكَِۖ لكَِۖ ككَكَكََذذذذََٰ 

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    فَمَـافَمَـافَمَـافَمَـا    ««««نَ نَ نَ نَ ءَاخَـرِيءَاخَـرِيءَاخَـرِيءَاخَـرِي    قَومًْـاقَومًْـاقَومًْـاقَومًْـا    هَـاهَـاهَـاهَـاوْرَوْرَوْرَوْرَثثثثنَْٰ نَْٰ نَْٰ نَْٰ أ

مَآءُ وَ ٱٱٱٱبكََتْ عَلَيهِْمُ بكََتْ عَلَيهِْمُ بكََتْ عَلَيهِْمُ بكََتْ عَلَيهِْمُ  مَآءُ وَ لس� مَآءُ وَ لس� مَآءُ وَ لس�  ٱٱٱٱلس�
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ْ ضُ وَمَا كَنوُضُ وَمَا كَنوُضُ وَمَا كَنوُضُ وَمَا كَنوُرْ رْ رْ رْ لْ ْ ا ْ ا ْ ا     @@@@نَ نَ نَ نَ مُنظَـرِيمُنظَـرِيمُنظَـرِيمُنظَـرِي    ا

�ينَْا �ينَْاَ �ينَْاَ @ إِ إِ إِ إِ     بنَِٓ بنَِٓ بنَِٓ بنَِٓ     وَلَقَدْ وَلَقَدْ وَلَقَدْ وَلَقَدْ ننننَ�ينَْاَ  َ@  َ@  َ@     مِـنمِـنمِـنمِـن    AAAA    ٱلمُْهِـيِ ٱلمُْهِـيِ ٱلمُْهِـيِ ٱلمُْهِـيِ لعَْذَابِ لعَْذَابِ لعَْذَابِ لعَْذَابِ ٱٱٱٱلَ مِنَ لَ مِنَ لَ مِنَ لَ مِنَ ءِيءِيءِيءِيسسْسْسْْررررَ
ِ¤ِإِ¤ِ    فرِعَْوْنَۚ فرِعَْوْنَۚ فرِعَْوْنَۚ فرِعَْوْنَۚ  فِيَِ كَنَ عَلِاً مِّنَ كَنَ عَلِاً مِّنَ كَنَ عَلِاً مِّنَ كَنَ عَلِاً مِّنَ ۥۥۥۥن�هُ ن�هُ ن�هُ ن�هُ إِ¤ِإِ¤إِ فِيَِ ْ فِيَِ ْ َٰ ٰ ٱٱٱٱ    وَلَقَدِ وَلَقَدِ وَلَقَدِ وَلَقَدِ     BBBB    ٱلمُْٱلمُْٱلمُْٱلمُْسسسسْفِيَِ ْ ننننََٰ َٰ  ْ َْ َْ هُمْ هُمْ هُمْ هُمْ خخْخْخْْتتتتََْ

 ٰ َ�َ ٰ َ�َ ٰ َ�َ ٰ  ٱٱٱٱمِّنَ مِّنَ مِّنَ مِّنَ     هُمهُمهُمهُمتَينَْٰ تَينَْٰ تَينَْٰ تَينَْٰ ءَاءَاءَاءَاوَ وَ وَ وَ     DDDD    لمَِيَ لمَِيَ لمَِيَ لمَِيَ لعَْٰ لعَْٰ لعَْٰ لعَْٰ ٱٱٱٱعِلْعِلْعِلْعِلمْمممٍ َ�َ ٍ َ�َ ٍ َ�َ ٍ َ�َ     َ�َ
َ
 ل
َ
 ل
َ
 ل
َ
ٰ ل  َٰ  َٰ  َٰ هِ هِ هِ هِ فِيفِيفِيفِي    تِ مَاتِ مَاتِ مَاتِ مَاييييَ

ۤ ۤبلََ@ ۤبلََ@ ۤبلََ@ ْ بلََ@ ْ ؤٌا ْ ؤٌا ْ ؤٌا بيٌِ     ؤٌا بيٌِ م= بيٌِ م= بيٌِ م= @ إِ إِ إِ إِ     EEEE    م= َ @ َ @             GGGGنَ نَ نَ نَ ءِ لََقُولوُءِ لََقُولوُءِ لََقُولوُءِ لََقُولوُؤُلَ ؤُلَ ؤُلَ ؤُلَ ن� ن� ن� ن� ههههَ@ َ
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23 Fa’asri bi‛ibādī laylan 

innakum muttaba‛ūn. 

 

24 Watrukil baḥra rahwan, 

innahum jundum mughraqūn. 

 

 

 

25 Kam tarakū min jannātiw wa 

‛uyūn. 

 

26 Wa zurū‛iw wa maqāmin 

karīm. 

27 Wa ni‛matin kānū fīhā fākihīn. 

 

 

28 Kadhālika, wa awrathnāhā 
qawman ākharīn. 

 

29 Famā bakat ‛alayhimus 

samā‛u wal’arḍu wa mā kānū 
munẓarīn. 

 

30 Wa laqad najjaynā banī 
isrā’īla minal ‛adhābil muhīn. 

 

31 Min fir‛awna, innahū kāna 

‛āliyam minal musrifīn. 

 

 

32 Wa laqadikhtarnāhum ‛alā 
‛ilmin ‛alal ‛ālamīn. 

 

 

33 Wa ātaynāhum minal āyāti mā 
fīhi balā’um mubīn. 

34 Inna hā’ulā’i layaqūlūn. 

 

 

23 (Allāh said):“Leave with My 

servants at night, for you will 

certainly be pursued. 

24 “And leave the sea behind you 

as it is – quiet and parted; 

Verily, they are mobilized 

soldiers, and will be 

drowned.”  

25 How many gardens and 

springs did they (Pharoah’s 

people) leave behind, 

26 And corn-fields and splendid 

buildings, 

27 And wealth (and conveniences 

of life), in which they 

delighted.  

28 Such was their end; and what  

were theirs, We gave to other  

people to inherit.  

29 And neither Heaven nor earth 

wept for them; nor were they 

allowed any breathing space 

(again). 

30 And indeed, We saved the 

children of Israel from a 

humiliating torment,  

31 That would have been inflicted 

by Pharoah. He was a tyrant 

(arrogant) who exceeded all 

bounds.  

32 And indeed, We chose them 

(the children of Israel) 

knowingly above all other 

nations (mankind and Jinn),  

33 And showed them signs in 

which there was a clear test. 

34 Verily, these people (the 

Quraysh who deny the truth) 

are saying: 
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َ     إنِإنِإنِإنِ ِ َ ِ َ  ٱٱٱٱمَوْتتَُنَا مَوْتتَُنَا مَوْتتَُنَا مَوْتتَُنَا     إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ إ�Eِ ههههَِ ِ
ُ
 لْ
ُ
 لْ
ُ
 لْ
ُ
ِـي    وَمَاوَمَاوَمَاوَمَا    لَٰ لَٰ لَٰ لَٰ وووولْ ِـيَ ِـيَ نُْ بمُِنششششَِـيَ نُْ بمُِنَ نُْ بمُِنَ توُفَـفَـفَـفَـ    HHHHنَ نَ نَ نَ ننننَنُْ بمُِنَ

ْ
توُأ
ْ
توُأ
ْ
توُأ
ْ
ْ أ ْ ا ْ ا ْ ا     ا

 ِ ِ ب ِ ب ِ ب ٰ إنِ كُنإنِ كُنإنِ كُنإنِ كُنبآَئنَِآ بآَئنَِآ بآَئنَِآ بآَئنَِآ ئَائَائَائَاب َ ٰ َ ٰ      KKKK    دِقيَِ دِقيَِ دِقيَِ دِقيَِ تُمْ تُمْ تُمْ تُمْ صصصصَٰ َ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 هُمْ خَـيٌْ هُمْ خَـيٌْ هُمْ خَـيٌْ هُمْ خَـيٌْ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
مْ قَـومُْ تُب�ـعٍ مْ قَـومُْ تُب�ـعٍ مْ قَـومُْ تُب�ـعٍ مْ قَـومُْ تُب�ـعٍ أ

ِينَ مِنوَ وَ وَ وَ  ِينَ مِنٱل� ِينَ مِنٱل� ِينَ مِنٱل�      لهِِمْۚ لهِِمْۚ لهِِمْۚ لهِِمْۚ قَبْ قَبْ قَبْ قَبْ     ٱل�
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
هُمْ كَنوُ    هُمْۖ هُمْۖ هُمْۖ هُمْۖ هْلَكْنَٰ هْلَكْنَٰ هْلَكْنَٰ هْلَكْنَٰ أ هُمْ كَنوُإنِ� هُمْ كَنوُإنِ� هُمْ كَنوُإنِ� ْ إنِ� ْ ا ْ ا ْ ا رْمِِيَ     ا رْمِِيَ ُ رْمِِيَ ُ     وَمَاوَمَاوَمَاوَمَا    MMMM    ممممُرْمِِيَ ُ

مَٰ ٱٱٱٱخَلَقْنَا خَلَقْنَا خَلَقْنَا خَلَقْنَا  مَٰ لس� مَٰ لس� مَٰ لس� ٰ لس� ٰ وَ ٰ وَ ٰ وَ  ٱٱٱٱتِ وَ تِ وَ تِ وَ تِ وَ وَ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
    مَـامَـامَـامَـا    OOOO    رضَْ وَمَـا بيَنَْهُمَـا لَعِٰبـِيَ رضَْ وَمَـا بيَنَْهُمَـا لَعِٰبـِيَ رضَْ وَمَـا بيَنَْهُمَـا لَعِٰبـِيَ رضَْ وَمَـا بيَنَْهُمَـا لَعِٰبـِيَ لْ

هَُمْ Eَيَعْلَمُـونَ خَلَقْنَٰ خَلَقْنَٰ خَلَقْنَٰ خَلَقْنَٰ  هَُمْ Eَيَعْلَمُـونَ َ هَُمْ Eَيَعْلَمُـونَ َ كْثثثثَهَُمْ Eَيَعْلَمُـونَ َ
َ
كْهُمَآ إ�Eِ بٱِلَْقِّ وَلَكِٰن� أ
َ
كْهُمَآ إ�Eِ بٱِلَْقِّ وَلَكِٰن� أ
َ
كْهُمَآ إ�Eِ بٱِلَْقِّ وَلَكِٰن� أ
َ
    QQQQهُمَآ إ�Eِ بٱِلَْقِّ وَلَكِٰن� أ

َعِ  َعِ ْ َعِ ْ ججججَْعِ ْ
َ
تُٰهُمْ أ ََ
تُٰهُمْ أ ََ
تُٰهُمْ أ ََ
يُغْنِ مَـوْلً يُغْنِ مَـوْلً يُغْنِ مَـوْلً يُغْنِ مَـوْلً     يوَمَْ Eَ يوَمَْ Eَ يوَمَْ Eَ يوَمَْ SSSS     Eَيَ يَ يَ يَ إنِ� يوَمَْ ٱلفَْصْلِ مِيإنِ� يوَمَْ ٱلفَْصْلِ مِيإنِ� يوَمَْ ٱلفَْصْلِ مِيإنِ� يوَمَْ ٱلفَْصْلِ مِيققققَتُٰهُمْ أ

وينُينُينُينُهُمْ هُمْ هُمْ هُمْ      شَيئًْا وEََ  شَيئًْا وEََ  شَيئًْا وEََ  شَيئًْا وEََ وْلً وْلً وْلً وْلً عَن م� عَن م� عَن م� عَن م�  وصَُ وصَُ وصَُ ُ ٱٱٱٱر�حِمَ ر�حِمَ ر�حِمَ ر�حِمَ     إ�Eِ مَنإ�Eِ مَنإ�Eِ مَنإ�Eِ مَن    TTTTنَ نَ نَ نَ صَُ �, ُ �, ُ �, ُ �,    ۚ¤¤ۚۚ¤¤ۚ    
طَعَامُ طَعَامُ طَعَامُ طَعَامُ     VVVVمِ مِ مِ مِ ٱلز�ق=وٱلز�ق=وٱلز�ق=وٱلز�ق=ون� شَجَرَتَ ن� شَجَرَتَ ن� شَجَرَتَ ن� شَجَرَتَ إِ إِ إِ إِ     UUUUمُ مُ مُ مُ ٱلر�حِيٱلر�حِيٱلر�حِيٱلر�حِيزُ زُ زُ زُ ٱلعَْزِيٱلعَْزِيٱلعَْزِيٱلعَْزِي    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ     ۥۥۥۥن�هُ ن�هُ ن�هُ ن�هُ إِ إِ إِ إِ 
 ٱٱٱٱ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
طُُوفِ فِ فِ فِ     يَغْلِ يَغْلِ يَغْلِ يَغْلِ لمُْهْلِ لمُْهْلِ لمُْهْلِ لمُْهْلِ كَٱكَٱكَٱكَٱ    WWWW    مِ مِ مِ مِ ثيِثيِثيِثيِلْ طُُوْ طُُوْ     YYYY    مِ مِ مِ مِ ٱلَْمِيٱلَْمِيٱلَْمِيٱلَْمِيكَغَلِْ كَغَلِْ كَغَلِْ كَغَلِْ     XXXXنِ نِ نِ نِ ٱٱٱٱللللْطُُوْ

ٰ إِ إِ إِ إِ هُ هُ هُ هُ ٱعْتلُِوٱعْتلُِوٱعْتلُِوٱعْتلُِوهُ فَ هُ فَ هُ فَ هُ فَ خُذُوخُذُوخُذُوخُذُو َ ٰ َ ٰ َ ٰ�َ���            ]]]]مِ مِ مِ مِ ٱلَْحِيٱلَْحِيٱلَْحِيٱلَْحِيسَوَسَوَسَوَسَوَآآآآءِ ءِ ءِ ءِ     
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35 In hiya illā mawtatunal ūlā wa 

mā naḥnu bimunsharīn. 

 

36 Fa’tū bi’ābā’inā in kuntum 

ṣādiqīn. 

 

37 Ahum khayrun am qawmu 

tubba‛, walladhīna min 

qablihim, ahlaknāhum, 

innahum kānū mujrimīn. 

 

38 Wa mā khalaqnas samāwāti 
wal’arḍa wa mā baynahumā 
lā‛ibīn. 

39 Mā khalaqnāhumā illā bil 

ḥaqqi wa lākinna aktharahum 

lā ya‛lamūn. 

 

40 Inna yawmal faṣli mīqātuhum 

ajma‛īn. 

 

41 Yawma lā yughnī mawlan ‛am 

mawlan shay’aw wa lā hum 

yunṣarūn. 

 

42 Illā marraḥimallāh, innahū 
huwal ‛azīzur raḥīm. 

 

43 Inna shajarataz zaqqūm. 

 

44 Ṭa‛āmul athīm. 

 

45 Kalmuhli, yaghlī fil buṭūn. 

 

46 Kaghalyil ḥamīm. 

47 Khudhūhu fa‛tilūhu ilā sawā’il 
jaḥīm. 

 

35 “And there is nothing beyond 

our first death; nor shall we 

be resurrected. 

36 “Then raise our forefathers 

(from their death beds) if what 

you say is true!” 

37 Are they better than the people 

of Tubba’ and those who came 

before them? We destroyed 

them, because they were 

indeed, sinners. 

38 We did not idly create the 

Heavens and the earth and all 

that lies in-between. 

39 We did not create them except 

for a purpose; yet, most 

people do not have knowledge 

of this (purpose). 

40 Verily, the Day of Judgement 

is the time appointed for all of 

them. 

41 The Day when no friend 

(Mawlā) shall be of any 

assistance, nor shall any be 

helped,  

42 Except those to whom Allāh 

show Mercy. Indeed, He is the 

Mighty, the Most Merciful. 

43 Verily, the fruit of the Zaqqūm 

tree, 

44 Shall be the  food of the 

sinners. 

45 Like molten brass it will boil 

in their bellies, 

46 Like the boiling of hot water. 

47 (A voice will say): “Seize him 

and drag him into the midst of 

the Blazing Fire! 
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سِهۦِمِنْ عَذَابِ ٱلَْمِيمِ 
ْ
سِهۦِمِنْ عَذَابِ ٱلَْمِيمِ ثُم� صُب=واْ فوَْقَ رَأ
ْ
سِهۦِمِنْ عَذَابِ ٱلَْمِيمِ ثُم� صُب=واْ فوَْقَ رَأ
ْ
سِهۦِمِنْ عَذَابِ ٱلَْمِيمِ ثُم� صُب=واْ فوَْقَ رَأ
ْ
نتَ     [[[[    ثُم� صُب=واْ فوَْقَ رَأ

َ
نتَ ذُقْ إنِ�كَ أ
َ
نتَ ذُقْ إنِ�كَ أ
َ
نتَ ذُقْ إنِ�كَ أ
َ
    ذُقْ إنِ�كَ أ

وبهِِ بهِِ بهِِ بهِِ     كُنتُمكُنتُمكُنتُمكُنتُم    مَامَامَامَا    ذَاذَاذَاذَان� هَٰ ن� هَٰ ن� هَٰ ن� هَٰ إِ إِ إِ إِ     ̂̂̂^    ٱلعَْزِيزُ ٱلكَْرِيمُ ٱلعَْزِيزُ ٱلكَْرِيمُ ٱلعَْزِيزُ ٱلكَْرِيمُ ٱلعَْزِيزُ ٱلكَْرِيمُ  ُ وَ ُ وَ ُ وَ ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ     ____نَ نَ نَ نَ ۦتَمْۦتَمْۦتَمْۦتَمْتتتتَُ
مِيٍ 

َ
مِيٍ ٍ أ
َ
مِيٍ ٍ أ
َ
مِيٍ ٍ أ
َ
تٍٰ وعَُيُونٍ     aaaaٱلمُْت�قيَِ فِ مَقَاٱلمُْت�قيَِ فِ مَقَاٱلمُْت�قيَِ فِ مَقَاٱلمُْت�قيَِ فِ مَقَاااااٍ أ تٍٰ وعَُيُونٍ فِ جَن� تٍٰ وعَُيُونٍ فِ جَن� تٍٰ وعَُيُونٍ فِ جَن�     يلَبْسَُونَ يلَبْسَُونَ يلَبْسَُونَ يلَبْسَُونَ     ccccفِ جَن�

َ مِن سُندُسٍ ½مِن سُندُسٍ ½مِن سُندُسٍ ½مِن سُندُسٍ ½ ْ َ ْ َ ببببَْ ْ ٰ سْتَسْتَسْتَسْتَ َ ٰ َٰ تَققققَٰ َ تَقٍ م= تَقٍ م= تَقٍ م= ٰ     dddd    بلِيَِ بلِيَِ بلِيَِ بلِيَِ قٍ م=  َٰ  َٰ هُم هُم هُم هُم لكَِ وَزَو�جْـنَٰ لكَِ وَزَو�جْـنَٰ لكَِ وَزَو�جْـنَٰ لكَِ وَزَو�جْـنَٰ ككَكَكََذذذذََٰ 
ُورٍ عِيٍ  ُورٍ عِيٍ ِ ُورٍ عِيٍ ِ ٰ     فيِهَافيِهَافيِهَافيِهَانَ نَ نَ نَ يدَْعُويدَْعُويدَْعُويدَْعُو    eeee    ببببُِورٍ عِيٍ ِ  َٰ  َٰ  َٰ     gggg     Eَ Eَ Eَ Eَ    ءَامِنيَِ ءَامِنيَِ ءَامِنيَِ ءَامِنيَِ كِهَةٍ كِهَةٍ كِهَةٍ كِهَةٍ بكُِلِّ بكُِلِّ بكُِلِّ بكُِلِّ ففففَ

ۖ ٱلمَْوْ ٱلمَْوْ ٱلمَْوْ ٱلمَْوْ     يذَُوقُونَ فيِهَايذَُوقُونَ فيِهَايذَُوقُونَ فيِهَايذَُوقُونَ فيِهَا وْلَٰ
ُ
ۖ تَ إ�Eِ ٱلمَْوْتةََ ٱلْ وْلَٰ
ُ
ۖ تَ إ�Eِ ٱلمَْوْتةََ ٱلْ وْلَٰ
ُ
ۖ تَ إ�Eِ ٱلمَْوْتةََ ٱلْ وْلَٰ
ُ
ٰ     تَ إ�Eِ ٱلمَْوْتةََ ٱلْ  َٰ  َٰ  َٰ هُمْ عَـذَابَ هُمْ عَـذَابَ هُمْ عَـذَابَ هُمْ عَـذَابَ وَوَوَوَوَوَوَوَققققَ

بّكَِ     ضًْ� مِّنضًْ� مِّنضًْ� مِّنضًْ� مِّنفَ فَ فَ فَ     hhhhٱلَْحِيمِ ٱلَْحِيمِ ٱلَْحِيمِ ٱلَْحِيمِ  بّكَِ ر� بّكَِ ر� بّكَِ ر� ٰ     ۚ¤¤ۚۚ¤¤ۚ    ر� ٰ ذَ ٰ ذَ ٰ ذَ     iiiiمُ مُ مُ مُ ٱلعَْظِيٱلعَْظِيٱلعَْظِيٱلعَْظِيلفَْوْزُ لفَْوْزُ لفَْوْزُ لفَْوْزُ ٱٱٱٱلكَِ هُوَ لكَِ هُوَ لكَِ هُوَ لكَِ هُوَ ذَ
َٰ ٰ إِ إِ إِ إِ فَ فَ فَ فَ  ننننََٰ َٰ  ْ �ْ �ْ �ْ مَا يسَسسس� َن� مَا ي َن� مَا ي َن� مَا ي رُوهُ بلِسَِانكَِ هُ بلِسَِانكَِ هُ بلِسَِانكَِ هُ بلِسَِانكَِ ن� رُولَعَل�هُمْ يَتَـذَك� رُولَعَل�هُمْ يَتَـذَك� رُولَعَل�هُمْ يَتَـذَك� رْتقَِـبْ رْتقَِـبْ رْتقَِـبْ رْتقَِـبْ ٱٱٱٱفَ فَ فَ فَ     jjjjنَ نَ نَ نَ لَعَل�هُمْ يَتَـذَك�

رْتقَِبُو رْتقَِبُوإنِ�هُم م= رْتقَِبُوإنِ�هُم م= رْتقَِبُوإنِ�هُم م=   )�~{(|kkkkنَ نَ نَ نَ إنِ�هُم م=
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48 Thumma ṣubbū fawqa ra’sihī 
min ‛adhābil ḥamīm. 

 

49 Dhuq innaka antal ‛azīzul 

karīm. 

 

50 Inna hādhā mā kuntum bihī 
tamtarūn. 

51 Innal muttaqīna fī maqāmin 

amīn. 

 

52 Fī jannātiw wa ‛uyūn. 

53 Yalbasūna min sundusiw wa 

istabaraqim mutaqābilīn. 

 

54 Kadhālika wa zawwajnāhum 

biḥūrin ‛īn. 

 

 

55 Yad‛ūna fīhā bikulli fākihatin 

āminīn. 

 

56 Lā yadhūqūna fīhal mawta 

illal mawtatal ūlā, wa 

waqāhum ‛adhābal jaḥīm. 

 

 

57 Faḍlam mirrabbika, dhālika 

huwal fawzul ‛aẓīm. 

 

58 Fa’innamā yassarnāhu bi 

lisānika la‛Allāhum yatadhak 

karūn. 

 

59 Fartaqib innahum murtaqibūn. 

 

 

 

 

 

48 “Then pour boiling water over 

his head as a punishment for 

him. 

49 “Now taste this! You who 

considered yourself the 

mighty, the honourable! 

50 “Verily, this is what you 

doubted!” 

51 Verily, the righteous (and 

pious) ones will be in a safe 

place,  

52 Among Gardens and Springs; 

53 Dressed in fine silk and in rich 

brocade; and they will face 

each other. 

54 So (it will be). We shall marry 

them to maidens with 

beautiful, big and lustrous 

eyes.  

55 In the peace and security (of 

the Garden) they will be able 

to ask for any fruit. 

56 Nor will they (in the Garden) 

taste death, except the first 

death (of this world), and He 

will save them from the 

torment of the Blazing Fire,  

57 As an act of Grace from your 

Lord! That will be the 

supreme achievement!   

58 Verily, We have made this 

Qur’ān easy to understand (in 

their language) so that they 

may take heed (remember).  

59 Wait then; Verily, they too are 

waiting. 
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 ْ ْ سُورَةُ ال ْ سُورَةُ ال ْ سُورَةُ ال   )�k(    مِّلِ مِّلِ مِّلِ مِّلِ مُز� مُز� مُز� مُز� سُورَةُ ال

        

 6 6 6 6 ِ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�  ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ     ٱ,�

        

 يَ@ يَ@ يَ@ يَ@ }
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ ٱٱٱٱا ا ا ا هَــهَــهَــهَــي= ي= ي= ي= أ ْ ل ْ ل ْ ل ــز� ز� ز� ز� مُ مُ مُ مُ ل ــمِّ ــمِّ ــمِّ ــ    DDDD    لُ لُ لُ لُ مِّ ــقُ ــقُ ــقُ ْــٱٱٱٱ    مِ مِ مِ مِ قُ ْــل� ْــل� ْــل� ِ     KKKKيً� يً� يً� يً� لِــلِــلِــلِــقَ قَ قَ قَ     �E �E �E �E إِ إِ إِ إِ     لَ لَ لَ لَ ل� ِ نّ ِ نّ ِ نّ      ٓۥ ۥٓ ٓۥ ٓۥهُ هُ هُ هُ فَ فَ فَ فَ صْــصْــصْــصْــنّ

 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
     MMMM    ً� ً� ً� ً� يْ يْ يْ يْ لـِلـِلـِلـِقَ قَ قَ قَ     هُ هُ هُ هُ نْ نْ نْ نْ مِ مِ مِ مِ     صصصصْ ْ ْ ْ نقُ نقُ نقُ نقُ ٱٱٱٱوِ وِ وِ وِ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    نَ نَ نَ نَ ءَاءَاءَاءَارْ رْ رْ رْ قُـقُـقُـقُـلْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ    لِ لِ لِ لِ تـِّتـِّتـِّتـِّرَ رَ رَ رَ     وَ وَ وَ وَ     هِ هِ هِ هِ يـْيـْيـْيـْلَ لَ لَ لَ عَ عَ عَ عَ     دْ دْ دْ دْ زِ زِ زِ زِ     وْ وْ وْ وْ أ

    ةَ ةَ ةَ ةَ ئَ ئَ ئَ ئَ اشِـاشِـاشِـاشِـنَ نَ نَ نَ     ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ     ¾¾¾¾    يً� يً� يً� يً� قِ قِ قِ قِ     ثثثثَ َ َ َ Eً Eً Eً Eً وْ وْ وْ وْ قَ قَ قَ قَ     كَ كَ كَ كَ يْ يْ يْ يْ لَ لَ لَ لَ  عَ  عَ  عَ  عَ ققققِ ِ ِ ِ لْ لْ لْ لْ نُ نُ نُ نُ سَ سَ سَ سَ     اااان� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ     PPPP    يً� يً� يً� يً� تِ تِ تِ تِ رْ رْ رْ رْ تَ تَ تَ تَ 
ْ ٱٱٱٱ ْ ل� ْ ل� ْ ل� َ     لِ لِ لِ لِ ل� ِ َ ِ َ      ههههَِ ِ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
     ا وَ ا وَ ا وَ ا وَ ئً ئً ئً ئً طْ طْ طْ طْ وَ وَ وَ وَ     د= د= د= د= شَ شَ شَ شَ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    ارِ ارِ ارِ ارِ هَـهَـهَـهَـل� ل� ل� ل� ٱٱٱٱ    فِ فِ فِ فِ     كَ كَ كَ كَ لـَلـَلـَلـَ    ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ     WWWW    يً� يً� يً� يً� قِ قِ قِ قِ     مُ مُ مُ مُ وَ وَ وَ وَ قْ قْ قْ قْ أ

ِ رَ رَ رَ رَ     مَ مَ مَ مَ سْ سْ سْ سْ ٱٱٱٱ    رِ رِ رِ رِ كُ كُ كُ كُ ذْ ذْ ذْ ذْ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     ÃÃÃÃيً� يً� يً� يً� وِ وِ وِ وِ طَ طَ طَ طَ     ااااحً حً حً حً بْ بْ بْ بْ سَ سَ سَ سَ  ِ بّ ِ بّ ِ بّ     يً� يً� يً� يً� تـِتـِتـِتـِبْ بْ بْ بْ تَ تَ تَ تَ     هِ هِ هِ هِ لَـْلَـْلَـْلَـْإِ إِ إِ إِ     لْ لْ لْ لْ ت� ت� ت� ت� بَ بَ بَ بَ تَ تَ تَ تَ     وَ وَ وَ وَ     كَ كَ كَ كَ بّ
����ْ ٱٱٱٱ    ب= ب= ب= ب= رَ رَ رَ رَ      ْ ل ْ ل ْ ل ِ مَ مَ مَ مَ ل ْ ِ ْ ِ ْ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     قِ قِ قِ قِ ششششِْ ْ ْ ل ْ ل ْ ل ِ ٱٱٱٱفَ فَ فَ فَ     وَ وَ وَ وَ هُ هُ هُ هُ     �E �E �E �E إِ إِ إِ إِ     هَ هَ هَ هَ لَٰ لَٰ لَٰ لَٰ إِ إِ إِ إِ     لَ لَ لَ لَ     بِ بِ بِ بِ رِ رِ رِ رِ غْ غْ غْ غْ مَ مَ مَ مَ ل ِ ت� ِ ت� ِ ت�     يً� يً� يً� يً� كِ كِ كِ كِ وَ وَ وَ وَ     هُ هُ هُ هُ ذْ ذْ ذْ ذْ ت�
ْ صْ صْ صْ صْ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     ���� ِ ْ ِ ْ ٰ     ببببِْ ِ َ�َ ٰ َ�َ ٰ َ�َ ٰ ُ قُ قُ قُ قُ يَ يَ يَ يَ     اااامَ مَ مَ مَ     َ�َ ُ ول ُ ول ُ ول ِ رً رً رً رً جْ جْ جْ جْ هَ هَ هَ هَ     مْ مْ مْ مْ هُ هُ هُ هُ رْ رْ رْ رْ جُ جُ جُ جُ هْ هْ هْ هْ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     ونَ ونَ ونَ ونَ ول َ ِ َ ِ     وَ وَ وَ وَ     !!!!    يً� يً� يً� يً� ا ا ا ا ججججَِ َ
ْ ٱٱٱٱ     وَ  وَ  وَ  وَ ننننِ ِ ِ ِ رْ رْ رْ رْ ذَ ذَ ذَ ذَ  ْ ل ْ ل ْ ل     ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ     ####    يً� يً� يً� يً� لـِلـِلـِلـِقَ قَ قَ قَ     مْ مْ مْ مْ هُـهُـهُـهُـلْ لْ لْ لْ هِّ هِّ هِّ هِّ مَ مَ مَ مَ وَ وَ وَ وَ     ةِ ةِ ةِ ةِ مَ مَ مَ مَ عْ عْ عْ عْ ل� ل� ل� ل� ٱٱٱٱ    لِ لِ لِ لِ وْ وْ وْ وْ اُ اُ اُ اُ     يَ يَ يَ يَ بِ بِ بِ بِ ذِّ ذِّ ذِّ ذِّ كَ كَ كَ كَ مُ مُ مُ مُ ل
 آ آ آ آ نَ نَ نَ نَ يْ يْ يْ يْ لََ لََ لََ لََ 

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
            ((((    اااايمً يمً يمً يمً حِ حِ حِ حِ جَ جَ جَ جَ وَ وَ وَ وَ     اEً اEً اEً اEً كَ كَ كَ كَ نْ نْ نْ نْ أ
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SŪRAH AL-MUZZAMMIL (SŪRAH 73) 
 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 

 

 

1 Yā ayyuhal muzzammil. 

 

2 Qumillayla illā qalīlā. 
 

3 Niṣfahū awinquṣ minhu qalīlā. 
 

4 Aw zid ‛alayhi wa rattilil 

qur’āna tartīlā. 
 

5 Innā sanulqī ‛alayka qawlan 

thaqīlā. 
 

6 Inna nāshi’atal layli hiya 

ashaddu waṭ’aw wa aqwamu 

qīlā. 
 

 

7 Inna laka finnahāri sabḥan 

ṭawīlā. 
 

8 Wadhkurisma rabbika wa 

tabattal ilayhi tabtīlā. 
 

9 Rabbul mashriqi wal maghribi 

lā ilāha illā huwa fattakhidh-

hu wakīlā. 
 

10 Waṣbir ‛alā mā yaqūlūna 

wahjurhum hajran jamīlā. 
 

11 Wa dharnī wal mukadh-

dhibīna ulin na‛mati wa 

mahhilhum qalīlā. 
 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 

1 O you who are covered up in 

your garments! 

2 Stand (in prayer) at night, but 

not the whole night. 

3 May-be half the night, or a 

little less than half, 

4 Or a little more. And recite the 

Qur’ān in slow, measured and  

rhythmic tones. 

5 Verily, We are about to send 

down to you a Message of 

substantial gravity. 

6 Surely, getting up at night is 

most compelling for subduing 

the soul, and most conducive 

for formulating the Word (of 

Prayer and Praise). 

7 Verily, the day is long enough 

for you to occupy yourself 

with ordinary duties. 

8 But remember the Name of 

your Lord and devote yourself 

to Him whole-heartedly. 

9 He is the Lord of the east and 

the west; there is no god but 

He, so take Him as your 

Guardian. 

10 Bear patiently with what they 

say, and keep away from them 

in a polite way. 

11 Leave it to Me to deal with the 

deniers of Truth, who live a 

life of comfort; and have 

patience with them for a little 

while. 
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ةٍ وَ     ذَاذَاذَاذَا    طَعَامًاطَعَامًاطَعَامًاطَعَامًاوَ وَ وَ وَ  ةٍ وَ غُص� ةٍ وَ غُص� ةٍ وَ غُص� لِ     عَذَاباًعَذَاباًعَذَاباًعَذَاباً    غُص�
َ
لِ أ
َ
لِ أ
َ
لِ أ
َ
 يوَمَْ ترَجُْفُ يوَمَْ ترَجُْفُ يوَمَْ ترَجُْفُ يوَمَْ ترَجُْفُ     ++++    مًامًامًامًاأ

َ
 ٱلْ
َ
 ٱلْ
َ
 ٱلْ
َ
رضُْ رضُْ رضُْ رضُْ ٱلْ

بَالُ وَ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ  بَالُ وَ لِْ بَالُ وَ لِْ بَالُ وَ لِْ بَالُ كَثيِبًاكَنتَِ كَنتَِ كَنتَِ كَنتَِ     لِْ بَالُ كَثيِبًاٱلِْ بَالُ كَثيِبًاٱلِْ بَالُ كَثيِبًاٱلِْ هِـيً�     ٱلِْ هِـيً� م� هِـيً� م� هِـيً� م� آإِ إِ إِ إِ     ....    م� آن�ـ آن�ـ آن�ـ      ن�ـ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    رسَْـلنَْآرسَْـلنَْآرسَْـلنَْآرسَْـلنَْآأ

 Eًإلَِكُْمْ رسَُو Eًإلَِكُْمْ رسَُو Eًإلَِكُْمْ رسَُو Eًإلَِكُْمْ رسَُو     ٰ َ ٰ َ ٰ      عَلَيكُْمْ كَمَآعَلَيكُْمْ كَمَآعَلَيكُْمْ كَمَآعَلَيكُْمْ كَمَآ    هِدًاهِدًاهِدًاهِدًاششششَٰ َ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ إِ إِ إِ إِ     رسَْلنَْآرسَْلنَْآرسَْلنَْآرسَْلنَْآأ َ ٰ َ ٰ َ ٰ�َ���فرِعَْوْنَ فرِعَْوْنَ فرِعَْوْنَ فرِعَْوْنَ     

 Eًرسَُو Eًرسَُو Eًرسَُو Eًرسَُو    ////     ٰ َ ٰ َ ٰ  لَ فَ لَ فَ لَ فَ لَ فَ ٱلر�سُوٱلر�سُوٱلر�سُوٱلر�سُوفرِعَْوْنُ فرِعَْوْنُ فرِعَْوْنُ فرِعَْوْنُ     فَعَفَعَفَعَفَعَصصصصَٰ َ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
َٰ ٰ أ خْذًاهُ هُ هُ هُ خَذْخَذْخَذْخَذْننننََٰ َٰ 

َ
خْذًاأ
َ
خْذًاأ
َ
خْذًاأ
َ
    0000وَبيًِ� وَبيًِ� وَبيًِ� وَبيًِ�     أ

ٰ ٱٱٱٱعَلُ عَلُ عَلُ عَلُ يَْ يَْ يَْ يَْ     إنِْ كَفَرْتُمْ يوَمًْاإنِْ كَفَرْتُمْ يوَمًْاإنِْ كَفَرْتُمْ يوَمًْاإنِْ كَفَرْتُمْ يوَمًْانَ نَ نَ نَ فَكَيفَْ تَت�قُوفَكَيفَْ تَت�قُوفَكَيفَْ تَت�قُوفَكَيفَْ تَت�قُو  َٰ  َٰ     ýýýýاااابً بً بً بً نَ شِينَ شِينَ شِينَ شِيلوْلِْلوْلِْلوْلِْلوْلِدْدددََٰ 
ۢ ٱٱٱٱ مَآءُ مُنفَْطِرُ ۢ لس� مَآءُ مُنفَْطِرُ ۢ لس� مَآءُ مُنفَْطِرُ ۢ لس� مَآءُ مُنفَْطِرُ ِ ذِ ذِ ذِ ذِ هَـٰهَـٰهَـٰهَـٰ    ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ     ÞÞÞÞمَفْعُـوEً مَفْعُـوEً مَفْعُـوEً مَفْعُـوEً     ۥۥۥۥكَنَ وعَْـدُهُ كَنَ وعَْـدُهُ كَنَ وعَْـدُهُ كَنَ وعَْـدُهُ ۚۦ ۚۦ ۚۦ ۚۦ بـِهِ بـِهِ بـِهِ بـِهِ     لس� ِ ه ِ ه ِ ه     ه
ۖ رَ رَ رَ رَ كِ كِ كِ كِ ذْ ذْ ذْ ذْ تَ تَ تَ تَ  ۖ ةٌ ۖ ةٌ ۖ ةٌ َ ٱٱٱٱ    آءَ آءَ آءَ آءَ ن شَ ن شَ ن شَ ن شَ مَ مَ مَ مَ فَ فَ فَ فَ     ةٌ َ ت� َ ت� َ ت� ٰ إِ إِ إِ إِ     ذَ ذَ ذَ ذَ ت� َ ٰ َ ٰ َ ٰ�َ���ِ رَ رَ رَ رَ      ِ بّ ِ بّ ِ بّ     كَ كَ كَ كَ ب�ـب�ـب�ـب�ـرَ رَ رَ رَ     ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ ۞۞۞۞    àààà    يً� يً� يً� يً� بِ بِ بِ بِ سَ سَ سَ سَ     ۦۦۦۦهِ هِ هِ هِ بّ
     مُ مُ مُ مُ لَ لَ لَ لَ عْ عْ عْ عْ يَ يَ يَ يَ 

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
     ومُ ومُ ومُ ومُ قُ قُ قُ قُ تَ تَ تَ تَ     كَ كَ كَ كَ ن� ن� ن� ن� أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ دْ دْ دْ دْ أ َ ٰ َ ٰ ِ لُ لُ لُ لُ ن ن ن ن ثثثثُ ُ ُ ُ مِ مِ مِ مِ     ننننَٰ َ َ ِ َ ِ ْ ٱٱٱٱ    ثثثثَِ َ ْ ل� ْ ل� ْ ل� ِ وَ وَ وَ وَ     لِ لِ لِ لِ ل� ِ ن ِ ن ِ ن     ۥۥۥۥهُ هُ هُ هُ ثَـثَـثَـثَـلُ لُ لُ لُ ثثثثُ ُ ُ ُ وَ وَ وَ وَ     ۥۥۥۥهُ هُ هُ هُ فَ فَ فَ فَ صْـصْـصْـصْـن

ِ طَ طَ طَ طَ وَ وَ وَ وَ  ِ آئ ِ آئ ِ آئ ِ ٱٱٱٱ    نَ نَ نَ نَ مِّ مِّ مِّ مِّ     ةٌ ةٌ ةٌ ةٌ فَ فَ فَ فَ آئ ِ ل� ِ ل� ِ ل� ُ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     كَۚ كَۚ كَۚ كَۚ عَ عَ عَ عَ مَ مَ مَ مَ     ينَ ينَ ينَ ينَ ل� �, ُ �, ُ �, ُ ْ ٱٱٱٱ    رُ رُ رُ رُ دِّ دِّ دِّ دِّ قَ قَ قَ قَ يُ يُ يُ يُ     ,� ْ ل� ْ ل� ْ ل� ۚ هَ هَ هَ هَ ل� ل� ل� ل� ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     لَ لَ لَ لَ ل� ۚ ارَ ۚ ارَ ۚ ارَ             ارَ
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12 Inna ladaynā ankālaw wa 

jaḥīmā. 
 

 

13 Wa ṭa‛āman dhā ghuṣṣatiw wa 

‛adhāban alīmā. 
14 Yawma tarjuful arḍu wal 

jibālu wa kānatil jibālu 

kathībam mahīlā. 
 

 

15 Innā arsalnā ilaykum rasūlan, 

shāhidan ‛alaykum kamā 
arsalnā ilā fir‛awna rasūlā. 

 

 

 

16 Fa‛aṣā fir‛awnur rasūla 

fa’akhadhnāhu akhdhaw wa 

bīlā. 
 

17 Fakayfa tattaqūna in kafartum 

yawmay yaj‛alul wildāna 

shībā. 
 

18 Assamā’u munfaṭirum bihī, 
kāna wa‛duhū maf‛ūlā. 

 

 

19 Inna hādhihī tadhkaratun, 

faman shā’attakhadha ilā 
rabbihī sabīlā. 

20 Inna rabbaka ya‛lamu annaka 

taqūmu adnā min thuluthayil 

layli wa niṣfahū wa 

thuluthahū wa ṭā’ifatum 

minalladhīna ma‛aka, wallāhu 

yuqaddirul layla wannahāra,  

 

 

12 We have in store for them 

heavy chains and shackles (to 

restrain them) and a Blazing 

Fire (to burn them). 

13 And food that will choke them, 

and a painful torment. 

14 On the Day, the earth and the 

mountains will shake 

(violently), and the mountains 

will crumble into shifting sand 

that will be flowing down. 

15 Verily, We have sent to you, 

(O men!) a Messenger 

(Muḥammad) to be a witness 

of your deeds, as We have 

previously sent a Messenger 

(Moses) to Pharaoh. 

16 But Pharaoh disobeyed the 

Messenger (Moses); so We 

inflicted him with a severe and 

forceful punishment. 

17 If you persist in denying the 

Truth, how will you possibly 

escape the Day; That Day that 

will turn children’s hair grey? 

18 The Day when the Heavens 

will be cleft asunder? (Know 

that) Allāh’s promise shall be 

fulfilled! 

19 Verily, this is a warning! So, 

let him who will, walk on the 

straight path to his Lord.  

20 Verily, your Lord knows that 

you stand up and pray at night 

– two thirds of it, a half of it 

and sometimes one third of it 

– as do others (that is those 

that follow you.) It is Allāh 

who determine the extent of 

night and day.  
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ن
َ
نعَلمَِ أ
َ
نعَلمَِ أ
َ
نعَلمَِ أ
َ
ْ ل�ن تُصُْوهُ فَتَابَ عَلَيكُْمْۖ ل�ن تُصُْوهُ فَتَابَ عَلَيكُْمْۖ ل�ن تُصُْوهُ فَتَابَ عَلَيكُْمْۖ ل�ن تُصُْوهُ فَتَابَ عَلَيكُْمْۖ     عَلمَِ أ ْ فَٱقرَْءُوا ْ فَٱقرَْءُوا ْ فَٱقرَْءُوا ـ     مَـامَـامَـامَـا    فَٱقرَْءُوا َ ـ � َ ـ � َ ـ � َ         تيََتيََتيََتيََسسسس�

ۙۙۙۙ        مِنَ القُْرءَْانِۚ مِنَ القُْرءَْانِۚ مِنَ القُْرءَْانِۚ مِنَ القُْرءَْانِۚ  ٰ َٰ َٰ رضْضضضََٰ ن سَيَكُونُ مِنكُم م�
َ
رْعَلمَِ أ ن سَيَكُونُ مِنكُم م�
َ
رْعَلمَِ أ ن سَيَكُونُ مِنكُم م�
َ
رْعَلمَِ أ ن سَيَكُونُ مِنكُم م�
َ
وَءَاخَرُونَ وَءَاخَرُونَ وَءَاخَرُونَ وَءَاخَرُونَ     عَلمَِ أ

رضِْ يبَتَْغُونَ مِن فَضْلِ 
َ
رضِْ يبَتَْغُونَ مِن فَضْلِ يضَِْبُونَ فِ ٱلْ
َ
رضِْ يبَتَْغُونَ مِن فَضْلِ يضَِْبُونَ فِ ٱلْ
َ
رضِْ يبَتَْغُونَ مِن فَضْلِ يضَِْبُونَ فِ ٱلْ
َ
ِ يضَِْبُونَ فِ ٱلْ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� وَءَاخَـرُونَ وَءَاخَـرُونَ وَءَاخَـرُونَ وَءَاخَـرُونَ     ۙۙۙۙ    ٱ,�

تٰلُِونَ فِ سَبيِلِ  تٰلُِونَ فِ سَبيِلِ َ تٰلُِونَ فِ سَبيِلِ َ ِ يُيُيُيقُقققَتٰلُِونَ فِ سَبيِلِ َ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,� ْ ٱقرَْءُوٱقرَْءُوٱقرَْءُوٱقرَْءُوفَ فَ فَ فَ     ۖ¤¤ۖۖ¤¤ۖ        ٱ,� ْ ا ْ ا ْ ا َ مِنهُْۚ     مَامَامَامَا    ا َ مِنهُْۚ � َ مِنهُْۚ � َ مِنهُْۚ � قيِوَ وَ وَ وَ     تيََتيََتيََتيََسسسس�
َ
قيِأ
َ
قيِأ
َ
قيِأ
َ
ْ أ ْ مُـوا ْ مُـوا ْ مُـوا     مُـوا

لَ ٱٱٱٱ لَ لص� لَ لص� لَ لص� ْ ءَاءَاءَاءَاوَ وَ وَ وَ     ةَ ةَ ةَ ةَ وٰ وٰ وٰ وٰ لص� ْ توُا ْ توُا ْ توُا كَ ٱٱٱٱ    توُا كَ لز� كَ لز� كَ لز�  وَ وَ وَ وَ     ةَ ةَ ةَ ةَ وٰ وٰ وٰ وٰ لز�
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ أ وا ُ ْ وا ُ ْ وا ُ ْ َ ٱٱٱٱ    قرِْقرِْقرِْقرْضِضضضُوا �, َ �, َ �, َ ـا    ,� ـاً ـاً ۚ     قَرْقَرْقَرْقَرضْضضضًـاً ۚ حَسَـنًا ۚ حَسَـنًا ۚ حَسَـنًا     وَمَـاوَمَـاوَمَـاوَمَـا    حَسَـنًا

مُ  مُ تُقَــدِّ مُ تُقَــدِّ مُ تُقَــدِّ ْ ووووتُقَــدِّ ْ ا ْ ا ْ ا ــنْ خَيٍْ     ا نفُسِــكُم مِّ
َ
ــنْ خَيٍْ لِ نفُسِــكُم مِّ
َ
ــنْ خَيٍْ لِ نفُسِــكُم مِّ
َ
ــنْ خَيٍْ لِ نفُسِــكُم مِّ
َ
ــدُوهُ عِنــلِ ِ

ــدُوهُ عِنــَ ِ
ــدُوهُ عِنــَ ِ
ــدُوهُ عِنــَ ِ ٱٱٱٱدَ دَ دَ دَ تتتتَِ �, ِ �, ِ �, ِ                     هُــوَ هُــوَ هُــوَ هُــوَ     ,�

ا  ا خَــيًْ ا خَــيًْ ا خَــيًْ  وَ وَ وَ وَ     خَــيًْ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 عْظَــمَ عْظَــمَ عْظَــمَ عْظَــمَ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     جْــرًجْــرًجْــرًجْــرًااااۚ ۚ ۚ ۚ أ ْ سْــتَغْفِرُوا ْ سْــتَغْفِرُوا ْ سْــتَغْفِرُوا َ ٱٱٱٱ    سْــتَغْفِرُوا �, َ �, َ �, َ َ ٱٱٱٱن� ن� ن� ن� ۖ¤إِ ۖ¤إِ ۖ¤إِ ۖ¤إِ     ,� �, َ �, َ �, َ                                         غَفُــورٌ غَفُــورٌ غَفُــورٌ غَفُــورٌ     ,�

  )~~{( |7777مُۢ مُۢ مُۢ مُۢ ر�حِير�حِير�حِير�حِي
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‛alima allan tuḥṣūhu fatāba 

‛alaykum, faqra’ū mā tayassara 

minal qur’ān, ‛alima an sayakūnu 

minkum marḍā, wa ākharūna 

yaḍribūna fil‛arḍi yabtaghūna 

min faḍlillāh, wa ākharūna 

yuqātilūna fī sabīlillāh, faqra’ū 
mā tayassara minhu, wa aqīmuṣ 
ṣalāta wa ātuzzakāta wa 

aqriḍullāha qarḍan ḥasanā, wa 

mā tuqaddimū li’anfusikum min 

khayrin tajidūhu ‛indallāhi huwa 

khayraw wa a‛ẓama ajrā, 
wastaghfirullāh, innallāha 

ghafūrur raḥīm. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

He Knows that you are unable 

to pray the whole night; so, 

He has been Merciful to you! 

Recite then, as much of the 

Qur’ān as is easy for you. He 

is aware that there may be 

some among you who are ill; 

and others who will be 

travelling throughout the land 

in search of His Bounty; and 

yet others who may be fighting 

in His Cause. So then, recite 

as much of the Qur’ān as you 

are comfortable with; and be 

constant in prayer; and give 

regular charity; and give to 

Allāh a goodly gift. And 

whatever good deeds you send 

on before you for your souls, 

you will find it with Allāh. And 

for those (good deeds) you 

will be richly rewarded. And 

seek Allāh’s forgiveness, for 

He is Oft-Forgiving, Most 

Merciful.  
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وجِ  ُ وجِ ُ ُ وجِ ُ ُ وجِ ُ   )��(    سُورَةُ الْسُورَةُ الْسُورَةُ الْسُورَةُ البْبببُُ

        

 6 6 6 6 ِ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�         ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ     ٱ,�
        

ُ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ    اتِ اتِ اتِ اتِ ذَ ذَ ذَ ذَ     آءِ آءِ آءِ آءِ مَ مَ مَ مَ لس� لس� لس� لس� ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ } ُ ُ ُ ُ ْ ٱٱٱٱ    مِ مِ مِ مِ وْ وْ وْ وْ لَْ لَْ لَْ لَْ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     DDDD    وجِ وجِ وجِ وجِ ببببُُ ُ ْ ل ْ ل ْ ل     دٍ دٍ دٍ دٍ اهِ اهِ اهِ اهِ شَ شَ شَ شَ وَ وَ وَ وَ     KKKK    ودِ ودِ ودِ ودِ عُ عُ عُ عُ وْ وْ وْ وْ مَ مَ مَ مَ ل
     لَ لَ لَ لَ تـِتـِتـِتـِقُ قُ قُ قُ     MMMM    ووووددددٍ ٍ ٍ ٍ هُ هُ هُ هُ شْ شْ شْ شْ مَ مَ مَ مَ وَ وَ وَ وَ 

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 ٱٱٱٱ    بُ بُ بُ بُ حَٰ حَٰ حَٰ حَٰ صْـصْـصْـصْـأ

ُ
 لْ
ُ
 لْ
ُ
 لْ
ُ
    اتِ اتِ اتِ اتِ ذَ ذَ ذَ ذَ     ارِ ارِ ارِ ارِ ل�ـل�ـل�ـل�ـٱٱٱٱ    PPPP    ودِ ودِ ودِ ودِ دُ دُ دُ دُ خْـخْـخْـخْـلْ

ْ ٱٱٱٱ ْ ل ْ ل ْ ل ٰ     مْ مْ مْ مْ هُ هُ هُ هُ وَ وَ وَ وَ     WWWW    ودٌ ودٌ ودٌ ودٌ عُ عُ عُ عُ قُ قُ قُ قُ     ااااهَ هَ هَ هَ يْ يْ يْ يْ لَ لَ لَ لَ عَ عَ عَ عَ     مْ مْ مْ مْ هُ هُ هُ هُ     ذْ ذْ ذْ ذْ إِ إِ إِ إِ     ¾¾¾¾    ودِ ودِ ودِ ودِ قُ قُ قُ قُ وَ وَ وَ وَ ل َ�َ ٰ َ�َ ٰ َ�َ ٰ     ونَ ونَ ونَ ونَ لُـلُـلُـلُـعَ عَ عَ عَ فْ فْ فْ فْ يَ يَ يَ يَ     اااامَ مَ مَ مَ     َ�َ
 ِ ِ ب ِ ب ِ ب  ٱٱٱٱب

ْ ْ ل ْ ل ْ ل ْ مُ مُ مُ مُ قَ قَ قَ قَ نَ نَ نَ نَ     اااامَ مَ مَ مَ وَ وَ وَ وَ     ÃÃÃÃ    ودٌ ودٌ ودٌ ودٌ هُ هُ هُ هُ شُ شُ شُ شُ     يَ يَ يَ يَ نِ نِ نِ نِ مِ مِ مِ مِ ؤْ ؤْ ؤْ ؤْ مُ مُ مُ مُ ل ْ وا ْ وا ْ وا      ل� ل� ل� ل� إِ إِ إِ إِ     مْ مْ مْ مْ هُ هُ هُ هُ نْ نْ نْ نْ مِ مِ مِ مِ     وا
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ نُ نُ نُ نُ مِ مِ مِ مِ ؤْ ؤْ ؤْ ؤْ ن يُ ن يُ ن يُ ن يُ أ ْ وا ْ وا ْ وا ِ     وا ِ ب ِ ب ِ ب ِ ٱٱٱٱب �, ِ �, ِ �, ِ �,    

�    يدِ يدِ يدِ يدِ مِ مِ مِ مِ لَْ لَْ لَْ لَْ ٱٱٱٱ    يزِ يزِ يزِ يزِ زِ زِ زِ زِ عَ عَ عَ عَ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ���ِ ٱٱٱٱ     ِ ل� ِ ل� ِ ل� ـٱٱٱٱ    كُ كُ كُ كُ لْ لْ لْ لْ مُ مُ مُ مُ ۥۥۥۥي لَُ ي لَُ ي لَُ ي لَُ ل� ـلس� ـلس� ـلس� ٰ مَٰ مَٰ مَٰ مَٰ لس� ٰ وَ ٰ وَ ٰ وَ  ٱٱٱٱ    وَ وَ وَ وَ     تِ تِ تِ تِ وَ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
    ضِۚ ضِۚ ضِۚ ضِۚ رْ رْ رْ رْ لْ

ُ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ  �, ُ �, ُ �, ُ �,     ٰ َ�َ ٰ َ�َ ٰ َ�َ ٰ ِ ٱٱٱٱ    ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ     ����    يدٌ يدٌ يدٌ يدٌ هِ هِ هِ هِ شَ شَ شَ شَ     ءٍ ءٍ ءٍ ءٍ شَْ شَْ شَْ شَْ     كُِّ كُِّ كُِّ كُِّ     َ�َ ِ ل� ِ ل� ِ ل� ْ نُ نُ نُ نُ تَ تَ تَ تَ فَ فَ فَ فَ     ينَ ينَ ينَ ينَ ل� ْ وا ْ وا ْ وا ْ ٱٱٱٱ    وا ْ ل ْ ل ْ ل     يَ يَ يَ يَ نِ نِ نِ نِ مِ مِ مِ مِ ؤْ ؤْ ؤْ ؤْ مُ مُ مُ مُ ل
ْ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ  ْ ل ْ ل ْ ل َ     م� م� م� م� ثُ ثُ ثُ ثُ     تِ تِ تِ تِ نَٰ نَٰ نَٰ نَٰ مِ مِ مِ مِ ؤْ ؤْ ؤْ ؤْ مُ مُ مُ مُ ل َ ل َ ل َ ل ْ وبُ وبُ وبُ وبُ تُ تُ تُ تُ يَ يَ يَ يَ     مْ مْ مْ مْ ل ْ وا ْ وا ْ وا َ وَ وَ وَ وَ     مَ مَ مَ مَ ن� ن� ن� ن� هَـهَـهَـهَـجَ جَ جَ جَ     ابُ ابُ ابُ ابُ ذَ ذَ ذَ ذَ عَـعَـعَـعَـ    مْ مْ مْ مْ هُـهُـهُـهُـلَ لَ لَ لَ فَ فَ فَ فَ     وا َ ل َ ل َ ل     مْ مْ مْ مْ هُـهُـهُـهُـل
ِ ٱٱٱٱ    ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ     !!!!    يقِ يقِ يقِ يقِ رِ رِ رِ رِ لَْ لَْ لَْ لَْ ٱٱٱٱ    ابُ ابُ ابُ ابُ ذَ ذَ ذَ ذَ عَ عَ عَ عَ  ِ ل� ِ ل� ِ ل� ْ نُ نُ نُ نُ مَ مَ مَ مَ ءَاءَاءَاءَا    ينَ ينَ ينَ ينَ ل� ْ وا ْ وا ْ وا ٰ ٱٱٱٱوا وا وا وا لُ لُ لُ لُ مِ مِ مِ مِ عَ عَ عَ عَ     وَ وَ وَ وَ     وا � ٰ � ٰ � ٰ     تِ تِ تِ تِ حَٰ حَٰ حَٰ حَٰ لِ لِ لِ لِ للللصصصص�
 َ َ ل َ ل َ ل ـٰجَ جَ جَ جَ     مْ مْ مْ مْ هُ هُ هُ هُ ل ـٰن� ـٰن� ـٰن� ـْ    تٌ تٌ تٌ تٌ ن� ـَْ ـَْ  ٱٱٱٱا ا ا ا هَـهَـهَـهَـتِ تِ تِ تِ ن تَْ ن تَْ ن تَْ ن تَْ ى مِـى مِـى مِـى مِـرِ رِ رِ رِ تتتتَـَْ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ـٰنْ نْ نْ نْ لْ ـَٰ ـَٰ ۚ ههههَـَٰ ۚ رُ ۚ رُ ۚ رُ ٰ     رُ ٰ ذَ ٰ ذَ ٰ ذَ     زُ زُ زُ زُ وْ وْ وْ وْ فَـفَـفَـفَـلْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ    كَ كَ كَ كَ لـِلـِلـِلـِذَ

            ####يُ يُ يُ يُ بِ بِ بِ بِ كَ كَ كَ كَ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ
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SŪRAH AL-BURŪJ (SŪRAH 85) 
 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 

 

 

1 Wassamā’i dhātil burūj. 
 

2 Wal yawmil maw‛ūd. 

 

3 Wa shāhidiw wa mash-hūd. 

 

4 Qutila aṣḥābul ukhdūd. 

 

5 Annāri dhātil waqūd. 

6 Idh hum ‛alayhā qu‛ūd. 

7 Wa hum ‛alā mā yaf‛alūna bil 

mu’minīna shuhūd. 

 

8 Wa mā naqamū minhum illā 
ayyu’minū billāhil ‛azīzil 

ḥamīd. 

 

 

9 Alladhī lahū mulkus samāwāti 
wal’arḍ, wallāhu ‛alā kulli 

shay’in shahīd. 

 

10 Innalladhīna fatanul 

mu’minīna wal mu’mināti 
thumma lam yatūbū falahum 

‛adhābu jahannama wa lahum 

‛adhābul ḥarīq. 

 

 

11 Innalladhīna āmanū wa 

‛amiluṣ ṣāliḥāti lahum 

jannātun tajrī min taḥtihal 

anhār, dhālikal fawzul kabīr. 

 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 

1 By the Sky, (displaying) the 

Zodiacal Signs. 

2 And by the Promised Day (of 

Judgement). 

3 And by the one that witnesses, 

and the subject of the witness; 

4 Cursed are the makers of the 

pit (of fire), 

5 Of Fire fed with fuel. 

6 They sat next to it (the fire),  

7 Witnessing and gazing at what 

they were doing to the 

believers, 

8 Whom they ill-treated, for no 

reason, except that they (the 

believers) believed in Allāh, 

the All-Mighty, worthy of all 

Praise. 

9 Him, to Whom belongs the 

Kingdom of the Heavens and 

the earth. And Allāh is a 

Witness to all things. 

10 Those who persecute (or draw 

into temptation) the believing 

men and believing women, 

and then do not repent, will 

surely suffer the punishment of 

Hell, and the torment of the 

Blazing Fire. 

11 But those who believe and do 

righteous deeds, shall be 

rewarded with Gardens 

watered by flowing rivers 

(Paradise),  that is the 

supreme reward! 
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    ++++دُ دُ دُ دُ يعُِيـيعُِيـيعُِيـيعُِيـ    يُبـْدِيُبـْدِيُبـْدِيُبـْدِئئئئُ وَ ُ وَ ُ وَ ُ وَ     هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ ۥۥۥۥن�هُ ن�هُ ن�هُ ن�هُ إِ إِ إِ إِ     ((((دٌ دٌ دٌ دٌ لشََدِيلشََدِيلشََدِيلشََدِي    رَبّكَِ رَبّكَِ رَبّكَِ رَبّكَِ إنِ� بَطْإنِ� بَطْإنِ� بَطْإنِ� بَطْششششَ َ َ َ 
الٌ لمَِّا    ////دُ دُ دُ دُ جِيجِيجِيجِيٱلمَْ ٱلمَْ ٱلمَْ ٱلمَْ لعَْرشِْ لعَْرشِْ لعَْرشِْ لعَْرشِْ ٱٱٱٱ    ذُوذُوذُوذُو    ....دُ دُ دُ دُ ٱلوَْدُوٱلوَْدُوٱلوَْدُوٱلوَْدُورُ رُ رُ رُ ٱلغَْفُوٱلغَْفُوٱلغَْفُوٱلغَْفُو    هُوَ هُوَ هُوَ هُوَ وَ وَ وَ وَ  الٌ لمَِّافَع� الٌ لمَِّافَع� الٌ لمَِّافَع�     فَع�

 هَلْ هَلْ هَلْ هَلْ     0000    دُ دُ دُ دُ يرُيِيرُيِيرُيِيرُيِ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ تَ تَ تَ تَ أ � ٰ � ٰ � ٰ     بلَِ بلَِ بلَِ بلَِ     ÞÞÞÞدَ دَ دَ دَ فرِعَْوْنَ وَثَمُوفرِعَْوْنَ وَثَمُوفرِعَْوْنَ وَثَمُوفرِعَْوْنَ وَثَمُو    ýýýýدِ دِ دِ دِ ٱلُْنوُٱلُْنوُٱلُْنوُٱلُْنوُثثثثُ ُ ُ ُ كَ حَدِيكَ حَدِيكَ حَدِيكَ حَدِي�
ِينَ كَفَرُو ِينَ كَفَرُوٱل� ِينَ كَفَرُوٱل� ِينَ كَفَرُوٱل� ْ ٱل� ْ ا ْ ا ْ ا ُ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     ààààبٍ بٍ بٍ بٍ فِ تكَْذِيفِ تكَْذِيفِ تكَْذِيفِ تكَْذِي    ا �, ُ �, ُ �, ُ ِ رَ رَ رَ رَ وَ وَ وَ وَ     مِنمِنمِنمِن    ,� ِ ئ ِ ئ ِ ئ ِ هِ هِ هِ هِ آآآآئ = ِ = ِ = ِ     يييي»»»»م م م م مممم=

ِ     نٌ نٌ نٌ نٌ ءَاءَاءَاءَارْ رْ رْ رْ قُ قُ قُ قُ     وَ وَ وَ وَ هُ هُ هُ هُ     لْ لْ لْ لْ بَ بَ بَ بَ     7777 � ِ � ِ � ِ َ فِ فِ فِ فِ     ����    يدٌ يدٌ يدٌ يدٌ مممم� َ  ل َ  ل َ  ل ْ     ححححٍ ٍ ٍ ٍ وْ وْ وْ وْ  ل � ْ � ْ � ْ   )�~{(|����ووووظ­ظ­ظ­ظ­    فُ فُ فُ فُ مممم�
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12 Inna baṭsha rabbika lashadīd. 

 

 

13 Innahū huwa yubdi’u wa 

yu‛īd. 

14 Wa huwal ghafūrul wadūd. 

 

15 Dhul ‛arshil majīd. 

 

16 Fa‛-‛ālul lima yurīd. 

 

17 Hal atāka ḥadīthul junūd. 

 

18 Fir‛awna wa thamūd. 

19 Balilladhīna kafarū fī takdhīb. 

 

20 Wallāhu miw warā’ihim 

muḥīṭ. 
 

 

 

21 Bal huwa qur’ānum majīd. 

 

22 Fī lawḥim maḥfūẓ. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12 Verily, the grip (Punishment 

and Power) of your Lord is 

severe. 

13 It is He Who begins and 

repeats (His creation). 

14 And He is the Oft-Forgiving, 

full of Loving-Kindness. 

15 The Lord of the 

GloriousThrone. 

16 He does what He intends (or 

Wills). 

17 Have you not heard the story 

of the forces,  

18 Of Pharaoh and Thamūd? 

19 Yet, the Unbelievers (persist) 

in rejecting (the Truth)! 

20 And Allāh covers them from 

behind (that is, all their deeds 

are within His Knowledge and 

He will reward them for their 

deeds). 

21 No, this (indeed) is a Glorious 

Qur’ān, 

22 (Inscribed) on the Preserved 

Tablet! 
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ارقِ ارقِسُورَةُ الط� ارقِسُورَةُ الط� ارقِسُورَةُ الط�   )��(    سُورَةُ الط�

        

 6 6 6 6 ِ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�         ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ     ٱ,�
 

     آآآآمَـمَـمَـمَـوَ وَ وَ وَ     DDDD    قِ قِ قِ قِ رِ رِ رِ رِ اااالط� لط� لط� لط� ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     آءِ آءِ آءِ آءِ مَ مَ مَ مَ لس� لس� لس� لس� ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ }
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ـٱٱٱٱ    اااامَـمَـمَـمَـ    كَ كَ كَ كَ ····ـٰـٰـٰـٰرَ رَ رَ رَ دْ دْ دْ دْ أ ـلط� ـلط� ـلط�     KKKK    قُ قُ قُ قُ ارِ ارِ ارِ ارِ لط�

�     سسسسٍ ٍ ٍ ٍ فْ فْ فْ فْ نَ نَ نَ نَ     ن كُ= ن كُ= ن كُ= ن كُ= إِ إِ إِ إِ     MMMM    بُ بُ بُ بُ اقِ اقِ اقِ اقِ لللل� � � � ٱٱٱٱ    مُ مُ مُ مُ جْ جْ جْ جْ ل� ل� ل� ل� ٱٱٱٱ � ل � ل � ل     PPPP    ظظظظٌ ٌ ٌ ٌ افِ افِ افِ افِ حَـحَـحَـحَـ    ااااهَـهَـهَـهَـيْ يْ يْ يْ لَ لَ لَ لَ عَ عَ عَ عَ     اااام� م� م� م� ل
ٰ لِْ لِْ لِْ لِْ ٱٱٱٱ    رِ رِ رِ رِ نظُ نظُ نظُ نظُ يَ يَ يَ يَ لْ لْ لْ لْ فَ فَ فَ فَ  َ ٰ َ ٰ ـمِ مِ مِ مِ     قَ قَ قَ قَ لِ لِ لِ لِ خُ خُ خُ خُ     ¾¾¾¾    قَ قَ قَ قَ لِ لِ لِ لِ خُ خُ خُ خُ     م� م� م� م� مِ مِ مِ مِ     نُ نُ نُ نُ ننننسسسسَٰ َ ـن م� ـن م� ـن م�     WWWW    قٍ قٍ قٍ قٍ افـِافـِافـِافـِدَ دَ دَ دَ     آءٍ آءٍ آءٍ آءٍ ن م�

ــ ْ ــَ ْ ــَ ْ ــَ ــ    جُ جُ جُ جُ رُ رُ رُ رُ ييييَْ ــمِ ــمِ ــمِ ــ    نۢ نۢ نۢ نۢ مِ ــبَ ــبَ ــبَ ــٱٱٱٱ    يِْ يِْ يِْ يِْ بَ ــلص= ــلص= ــلص= َ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     بِ بِ بِ بِ لْ لْ لْ لْ لص= � َ � َ � َ ــللللتتتت� ِ ــئ ِ ــئ ِ ــئ ِ ــإِ إِ إِ إِ     ÃÃÃÃ    بِ بِ بِ بِ آآآآئ ــن� ــن� ــن� ٰ ۥۥۥۥهُ هُ هُ هُ ن� َ�َ ٰ َ�َ ٰ َ�َ ٰ َ�َ    
�    رٌ رٌ رٌ رٌ ادِ ادِ ادِ ادِ قَ قَ قَ قَ لَ لَ لَ لَ ۦۦۦۦهِ هِ هِ هِ عِ عِ عِ عِ جْ جْ جْ جْ رَ رَ رَ رَ ���َ ٱٱٱٱ    لَ لَ لَ لَ بْ بْ بْ بْ تُ تُ تُ تُ     مَ مَ مَ مَ وْ وْ وْ وْ يَ يَ يَ يَ      � َ � َ � َ ِ للللسسسس� ِ ئ ِ ئ ِ ئ     ةةةةٍ ٍ ٍ ٍ و� و� و� و� ن قُـن قُـن قُـن قُـمِـمِـمِـمِـۥۥۥۥلَُ لَُ لَُ لَُ     اااامَ مَ مَ مَ فَ فَ فَ فَ     ����    رُ رُ رُ رُ آآآآئ
ــEَ Eَ Eَ Eَ وَ وَ وَ وَ  ــنَ ــنَ ــنَ ــٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     !!!!اصٍِ اصٍِ اصٍِ اصٍِ نَ ــلس� ــلس� ــلس� ــلر� لر� لر� لر� ٱٱٱٱ    اتِ اتِ اتِ اتِ ذَ ذَ ذَ ذَ     آءِ آءِ آءِ آءِ مَ مَ مَ مَ لس� ــجْ ــجْ ــجْ  ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     ####    عِ عِ عِ عِ جْ

َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
    اتِ اتِ اتِ اتِ ذَ ذَ ذَ ذَ     ضِ ضِ ضِ ضِ رْ رْ رْ رْ لْ

ِ     وَ وَ وَ وَ هُ هُ هُ هُ     اااامَ مَ مَ مَ وَ وَ وَ وَ     ++++    لٌ لٌ لٌ لٌ صْ صْ صْ صْ فَ فَ فَ فَ     لٌ لٌ لٌ لٌ وْ وْ وْ وْ قَ قَ قَ قَ لَ لَ لَ لَ ۥۥۥۥهُ هُ هُ هُ ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ     ((((    عِ عِ عِ عِ دْ دْ دْ دْ لص� لص� لص� لص� ٱٱٱٱ ِ ب ِ ب ِ ب  ٱٱٱٱب
ْ ْ ل ْ ل ْ ل     مْ مْ مْ مْ هُ هُ هُ هُ ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ     ....    لِ لِ لِ لِ زْ زْ زْ زْ هَ هَ هَ هَ ل

 وَ وَ وَ وَ     ////    اااادً دً دً دً يْ يْ يْ يْ كَ كَ كَ كَ     ونَ ونَ ونَ ونَ يدُ يدُ يدُ يدُ كِ كِ كِ كِ يَ يَ يَ يَ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ    لِ لِ لِ لِ هِّ هِّ هِّ هِّ مَ مَ مَ مَ فَ فَ فَ فَ     0000    اااادً دً دً دً يْ يْ يْ يْ كَ كَ كَ كَ     يدُ يدُ يدُ يدُ كِ كِ كِ كِ أ ٰ كَ ٰ كَ ٰ كَ     ينَ ينَ ينَ ينَ رِ رِ رِ رِ فِ فِ فِ فِ كَ

 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
  )�~{(|ýýýý    اااادَۢ دَۢ دَۢ دَۢ يْ يْ يْ يْ وَ وَ وَ وَ رُ رُ رُ رُ     مْ مْ مْ مْ هُ هُ هُ هُ لْ لْ لْ لْ هِ هِ هِ هِ مْ مْ مْ مْ أ
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SŪRAH AL-ṬĀRIQ (SŪRAH 86) 
 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 

 

1 Wassamā’i waṭṭāriq. 

 

 

2 Wa mā adrāka maṭṭāriq. 

 

 

3 Annajmuth thāqib. 

4 In kullu nafsil lammā ‛alayhā 
ḥāfiẓ. 

5 Falyanẓuril insānu mimma 

khuliq. 

6 Khuliqa mimmā’in dāfiq. 

 

7 Yakhruju mim bayniṣ ṣulbi 

wattarā’ib. 

8 Innahū ‛alā raj‛ihī laqādir. 

 

9 Yawma tublas sarā’ir. 

 

10 Famā lahū min quwwatiw wa lā 
nāṣir. 

11 Wassamā’i dhātir raj‛i. 
 

 

12 Wal’arḍi dhatiṣ ṣad‛i. 
 

 

13 Innahū laqawlun faṣlun. 

 

 

14 Wa mā huwa bilhazli. 

15 Innahum yakīdūna kaydā. 
 

16 Wa akīdu kaydā. 
17 Famah-hilil kāfirīna amhilhum 

ruwaydā. 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
1 By the Heavens and the bright 

star (night comer) that lights up 

the sky. 

2 And what will make you 

understand what the bright star 

(the night comer) is? 

3 It is the shining star. 

4 There is no soul (human being) 

but it has a protector over it. 

5 Let man reflect from what he was 

created! 

6 He was created from an emitted 

squirting fluid, 

7 Which issues from between the 

backbone and the ribs. 

8 Verily, Allāh is able to bring him 

back (to life)! 

9 On the Day that (all) secrets will 

be disclosed, 

10 (Man) will have no power, and 

no helper. 

11 By the sky (having rain clouds) 

which gives rain again and 

again. 

12 And the earth which splits open 

(with new growth of plants and 

trees). 

13 Verily, this (the Qur’ān) is the 

Word (that seperates truth from 

falsehood), 

14 Which must not be taken lightly. 

15 Verily, they are plotting and 

scheming, 

16 And so am I (Allāh). 

17 So bear with those who deny the 

truth, and deal gently with them.  
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حَٰ  حَٰ سُورَةُ الض= حَٰ سُورَةُ الض= حَٰ سُورَةُ الض=   )��(    سُورَةُ الض=

        

 6 6 6 6 ِ ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�  ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ ٱلر�7 ٱلر�حِيمِ     ٱ,�

        

ْ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     DDDD    حَٰ حَٰ حَٰ حَٰ لض= لض= لض= لض= ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ } ْ ل� ْ ل� ْ ل� ٰ ا سَ ا سَ ا سَ ا سَ ذَ ذَ ذَ ذَ إِ إِ إِ إِ     لِ لِ لِ لِ ل� َ ٰ َ ٰ     اااامَـمَـمَـمَـوَ وَ وَ وَ     كَ كَ كَ كَ ب= ب= ب= ب= رَ رَ رَ رَ     كَ كَ كَ كَ عَ عَ عَ عَ د� د� د� د� وَ وَ وَ وَ     اااامَ مَ مَ مَ     KKKK    ججججَٰ َ
ٰ لَٰ قَ قَ قَ قَ  ٰ لَ ٰ لَ َ وَ وَ وَ وَ     MMMMييييلَ َ ل َ ل َ ل  ل

َ ْ 
َ ْ 
َ ْ 
َ
 ٱٱٱٱ    نَ نَ نَ نَ مِـمِـمِـمِـ    كَ كَ كَ كَ ل�ـل�ـل�ـل�ـ    يٌْ يٌْ يٌْ يٌْ خَـخَـخَـخَـ    ةُ ةُ ةُ ةُ رَ رَ رَ رَ خِـخِـخِـخِـللللْ

ُ
 لْ
ُ
 لْ
ُ
 لْ
ُ
َ وَ وَ وَ وَ     PPPP    ولَٰ ولَٰ ولَٰ ولَٰ لْ َ ل َ ل َ ل     ففففَ َ َ َ وْ وْ وْ وْ سَـسَـسَـسَـل

ْ فَ فَ فَ فَ     كَ كَ كَ كَ ب= ب= ب= ب= رَ رَ رَ رَ     يكَ يكَ يكَ يكَ طِ طِ طِ طِ عْ عْ عْ عْ يُ يُ يُ يُ  َ ْ َ ْ @ تتتتَْ َ َ @ َ @ لمَْ يَِدْكَ يتَيِ    ¾¾¾¾    ضضضضَ@ َ
َ
لمَْ يَِدْكَ يتَيِأ
َ
لمَْ يَِدْكَ يتَيِأ
َ
لمَْ يَِدْكَ يتَيِأ
َ
    WWWW    ىٰ ىٰ ىٰ ىٰ اوَ اوَ اوَ اوَ ئَـئَـئَـئَـمًـا فَ مًـا فَ مًـا فَ مًـا فَ أ

 þEآ َ þEآ َ þEآ َ þEىٰ ىٰ ىٰ ىٰ فَهَدَ فَهَدَ فَهَدَ فَهَدَ     وَوجََدَكَ وَوجََدَكَ وَوجََدَكَ وَوجََدَكَ ضضضضَآ    ÃÃÃÃ     �ًِفَـفَـفَـفَـ    وَوجََـدَكَ عَـآئًِ� وَوجََـدَكَ عَـآئًِ� وَوجََـدَكَ عَـآئًِ� وَوجََـدَكَ عَـآئ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
�    غْنَٰ غْنَٰ غْنَٰ غْنَٰ أ���    

 فَ فَ فَ فَ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِ لَْ لَْ لَْ لَْ ٱٱٱٱ    اااام� م� م� م� أ ِ ت ِ ت ِ ت  وَ وَ وَ وَ     ����    رْ رْ رْ رْ هَ هَ هَ هَ قْ قْ قْ قْ تَ تَ تَ تَ     َ� َ� َ� َ� فَ فَ فَ فَ     يمَ يمَ يمَ يمَ ت

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِ لس� لس� لس� لس� ٱٱٱٱ    اااام� م� م� م� أ ِ آئ ِ آئ ِ آئ  وَ وَ وَ وَ     !!!!    رْ رْ رْ رْ هَ هَ هَ هَ نْ نْ نْ نْ تَ تَ تَ تَ     َ� َ� َ� َ� فَ فَ فَ فَ     لَ لَ لَ لَ آئ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    اااام� م� م� م� أ

 ِ ِ ب ِ ب ِ ب ِ رَ رَ رَ رَ     ةِ ةِ ةِ ةِ مَ مَ مَ مَ عْ عْ عْ عْ نِ نِ نِ نِ ب ِ بّ ِ بّ ِ بّ   )k~{(|####    ثثثثْ ْ ْ ْ دِّ دِّ دِّ دِّ حَ حَ حَ حَ فَ فَ فَ فَ     كَ كَ كَ كَ بّ
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SŪRAH AL-ḌUḤĀ (SŪRAH 93) 
 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 

 

 

1 Waḍḍuḥā. 
2 Wallayli idhā sajā. 
 

3 Mā wadda‛aka rabbuka wa 

mā qalā. 
 

4 Wa lal’ākhiratu khayrullaka 

minal ūlā. 
 

5 Wa lasawfa yu‛ṭīka rabbuka 

fatarḍā. 
 

6 Alam yajidka yatīman fa’āwā. 
 

7 Wa wajadaka ḍāllan fahadā. 
 

 

8 Wa wajadaka ‛ā’ilan 

fa’aghnā. 
 

9 Fa’ammal yatīma falā taqhar. 

 

10 Wa ammas sā’ila falā tanhar. 

 

11 Wa ammā bini‛mati rabbika 

faḥaddith. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 

1 By the glorious morning light, 

2 And by the night when it is 

tranquil, 

3 Your Guardian-Lord has not 

forsaken you, nor is He 

displeased with you. 

4 And the Hereafter will indeed 

be better for you than the 

present (life). 

5 Soon your Guardian-Lord will 

give (all good) with which you 

will be well-pleased. 

6 Did He not find you an orphan 

and then sheltered you? 

7 And He found you unaware (of 

the Qur’ān etc.) and guided 

you; 

8 And He found you in need, 

and He made you 

independent. 

9 Therefore, do not treat the 

orphan with harshness, 

10 And do not dismiss the one 

who asks for help. 

11 And make known the Bounty 

and Grace of your Lord. 
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 ْ ْ سُوْرَةُ ال ْ سُوْرَةُ ال ْ سُوْرَةُ ال ْ سُوْرَةُ ال � ْ � ْ � ْ   )~�(    ححححِ ِ ِ ِ شششش�

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�  لر�حِيمْلر�حِيمْلر�حِيمْلر�حِيمْٱٱٱٱنِ نِ نِ نِ لر�حمَٰ لر�حمَٰ لر�حمَٰ لر�حمَٰ ٱٱٱٱ    ٱ,�

{ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
َ أ َ ل َ ل َ ل َ     مْ مْ مْ مْ ل َ ن َ ن َ ن َ ن ْ َ ْ َ َ     ححححْ ْ ْ ْ ششششَْ ْ َ ل َ ل َ ل     KKKK    كَ كَ كَ كَ رَ رَ رَ رَ زْ زْ زْ زْ وِ وِ وِ وِ     كَ كَ كَ كَ نـْنـْنـْنـْعَ عَ عَ عَ     اااانَ نَ نَ نَ عْ عْ عْ عْ ضضضضَ ََ  َ وَ وَ وَ وَ وَ وَ وَ وَ     DDDD    كَ كَ كَ كَ رَ رَ رَ رَ دْ دْ دْ دْ صَ صَ صَ صَ     كَ كَ كَ كَ ل

ِ ٱٱٱٱ ِ ل� ِ ل� ِ ل�      ىٓ ىٓ ىٓ ىٓ ل�
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
َ     اااانَ نَ نَ نَ عْ عْ عْ عْ فَ فَ فَ فَ رَ رَ رَ رَ وَ وَ وَ وَ     MMMM    كَ كَ كَ كَ رَ رَ رَ رَ هْ هْ هْ هْ ظَ ظَ ظَ ظَ     ضضضضَ َ َ َ نقَ نقَ نقَ نقَ أ َ ل َ ل َ ل     عَ عَ عَ عَ مَـمَـمَـمَـ    ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ فَ فَ فَ فَ     PPPP    كَ كَ كَ كَ رَ رَ رَ رَ كْ كْ كْ كْ ذِ ذِ ذِ ذِ     كَ كَ كَ كَ ل

ِ عُ عُ عُ عُ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ ْ ِ ْ ِ ُ     سسسسِْ ْ ُ ي ُ ي ُ ي ً ي ْ ً ْ ً ِـعُ عُ عُ عُ الْ الْ الْ الْ     عَ عَ عَ عَ مَ مَ مَ مَ     ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ     ¾¾¾¾    ااااسسسسًْ ْ ِـْ ِـْ ُ     سسسسِْـْ ُ ي ُ ي ُ ي ـي ً ـْ ً ـْ ً ـْ     تَ تَ تَ تَ غْـغْـغْـغْـرَ رَ رَ رَ فَ فَ فَ فَ     ااااذَ ذَ ذَ ذَ إِ إِ إِ إِ فَـفَـفَـفَـ    WWWW    ااااسسسسًْ
ٰ إِ إِ إِ إِ     وَ وَ وَ وَ     ÃÃÃÃ    بْ بْ بْ بْ نصَ نصَ نصَ نصَ ٱٱٱٱفَ فَ فَ فَ  َ ٰ َ ٰ َ ٰ�َ���ِ رَ رَ رَ رَ      ِ بّ ِ بّ ِ بّ �    ببببغَ غَ غَ غَ رْ رْ رْ رْ ٱٱٱٱفَ فَ فَ فَ     كَ كَ كَ كَ بّ���|)}~�(  

  

  )�k(    قَدْرِ قَدْرِ قَدْرِ قَدْرِ سُوْرَةُ الْ سُوْرَةُ الْ سُوْرَةُ الْ سُوْرَةُ الْ 

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�  لر�حِيمْلر�حِيمْلر�حِيمْلر�حِيمْٱٱٱٱنِ نِ نِ نِ لر�حمَٰ لر�حمَٰ لر�حمَٰ لر�حمَٰ ٱٱٱٱ    ٱ,�

     آآآآن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ }
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
     آآآآمَـمَـمَـمَـوَ وَ وَ وَ     DDDDرِ رِ رِ رِ دْ دْ دْ دْ قَ قَ قَ قَ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ    ةِ ةِ ةِ ةِ لَ لَ لَ لَ  لَْ  لَْ  لَْ  لَْ فِ فِ فِ فِ     هُ هُ هُ هُ نَٰ نَٰ نَٰ نَٰ لْ لْ لْ لْ نزَ نزَ نزَ نزَ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    ةُ ةُ ةُ ةُ لَـلَـلَـلَـلَْ لَْ لَْ لَْ     اااامَـمَـمَـمَـ    كَ كَ كَ كَ ····ـٰـٰـٰـٰرَ رَ رَ رَ دْ دْ دْ دْ أ

     نْ نْ نْ نْ مِّـمِّـمِّـمِّـ    يٌْ يٌْ يٌْ يٌْ خَـخَـخَـخَـ    رِ رِ رِ رِ دْ دْ دْ دْ قَ قَ قَ قَ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ    ةُ ةُ ةُ ةُ لَ لَ لَ لَ لَْ لَْ لَْ لَْ     KKKKرِ رِ رِ رِ دْ دْ دْ دْ قَ قَ قَ قَ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    لُ لُ لُ لُ نَ� نَ� نَ� نَ� تَـتَـتَـتَـ    MMMMرٍ رٍ رٍ رٍ هْ هْ هْ هْ شَـشَـشَـشَـ    فِ فِ فِ فِ لـْلـْلـْلـْأ

ْ ٱٱٱٱ ْ ل ْ ل ْ ل ِ رَ رَ رَ رَ     نِ نِ نِ نِ ذْ ذْ ذْ ذْ إِ إِ إِ إِ بِ بِ بِ بِ     اااايهَ يهَ يهَ يهَ فِ فِ فِ فِ     ووووححححُ ُ ُ ُ لر= لر= لر= لر= ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     ةُ ةُ ةُ ةُ كَ كَ كَ كَ ئِ ئِ ئِ ئِ لَ@ لَ@ لَ@ لَ@ مَ مَ مَ مَ ل ِ بّ ِ بّ ِ بّ      ن كُِّ ن كُِّ ن كُِّ ن كُِّ مِّ مِّ مِّ مِّ     ممممهِ هِ هِ هِ بّ
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ لَٰ سَ سَ سَ سَ     PPPPرٍ رٍ رٍ رٍ مْ مْ مْ مْ أ ٰ لَ ٰ لَ     مٌ مٌ مٌ مٌ لَ

 َ ِ َ ِ َ ٰ حَ حَ حَ حَ     ههههَِ ِ � ٰ � ٰ � ٰ   )�~{(|¾¾¾¾رِ رِ رِ رِ جْ جْ جْ جْ فَ فَ فَ فَ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ    عِ عِ عِ عِ لَ لَ لَ لَ طْ طْ طْ طْ مَ مَ مَ مَ     تتتت�
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SŪRAH AL-SHARḤ (SŪRAH 94)

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 
 

1 Alam nashraḥ laka ṣadrak. 
 

2 Wa waḍa‛nā ‛anka wizrak. 

 

3 Alladhī anqaḍa ẓahrak. 

 

4 Wa rafa‛nā laka dhikrak. 

 

5 Fa’inna ma‛al ‛usri yusrā. 
 

6 Inna ma‛al ‛usri yusrā. 
 

7 Fa’idhā faraghta fanṣab. 

 

 

8 Wa ilā rabbika farghab. 

 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 

1 Have We not expanded your 

breast for you; 

2 And removed from you your 

burden, 

3 That weighed so heavily on 

your back? 

4 And have We not elevated you 

in esteem? 

5 So, Verily, with every 

hardship there is ease; 

6 Surely, with every hardship 

there is ease. 

7 So when you are done (with 

your deception) devote 

yourself in worship of Him. 

8 And turn all your attention (by 

invocations) to your Lord 

(alone). 

 

SŪRAH AL-QADR (SŪRAH 97) 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 

 

1 Innā anzalnāhu fī laylatil 

qadr. 

 

2 Wa mā adrāka mā laylatul 

qadr. 

 

3 Laylatul qadri khayrum min 

alfi shahr. 

4 Tanazzalul malā’ikatu 

warrūḥu fīhā bi’idhni 

rabbihim min kulli amr. 

 

5 Salāmun, hiya ḥattā maṭla‛il 
fajr. 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most Merciful. 
1 Verily, We have sent it (this 

Qur’ān) down on the Night of 

Al-Qadr (Decree). 

2 And what will make you 

understand (know) what the 

Night of Al-Qadr (Decree) is?  

3 The Night of Al-Qadr is better 

than a thousand Months. 

4 On that Night, the Angels and 

the Spirit (Rūḥ) (Jibrīl) come 

down with the permission of 

their Lord with all Decrees. 

5 (Throughout) there is peace 

until the appearance of dawn. 
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ْقرَُيشْشششٍ ٍ ٍ ٍ سُوْرَةُ سُوْرَةُ سُوْرَةُ سُوْرَةُ  ْقرَُي ْقرَُي   )��{(    قرَُي

        

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�  لر�حِيمْلر�حِيمْلر�حِيمْلر�حِيمْٱٱٱٱنِ نِ نِ نِ لر�حمَٰ لر�حمَٰ لر�حمَٰ لر�حمَٰ ٱٱٱٱ    ٱ,�

ٰ لِِ لِِ لِِ لِِ } ٰ يلَ ٰ يلَ ٰ يلَ ْ رَ رَ رَ رَ قُ قُ قُ قُ     فِ فِ فِ فِ يلَ ْ ي ْ ي ْ ي     KKKK    فِ فِ فِ فِ يْ يْ يْ يْ لص� لص� لص� لص� ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     آءِ آءِ آءِ آءِ تَ تَ تَ تَ لشِّ لشِّ لشِّ لشِّ ٱٱٱٱ    ةَ ةَ ةَ ةَ لَ لَ لَ لَ حْ حْ حْ حْ رِ رِ رِ رِ     مْ مْ مْ مْ هِ هِ هِ هِ فِ فِ فِ فِ لَٰ لَٰ لَٰ لَٰ إۦِإۦِإۦِإۦِ    DDDD    ششششٍ ٍ ٍ ٍ ي
ْ دُ دُ دُ دُ بُ بُ بُ بُ عْ عْ عْ عْ يَ يَ يَ يَ لْ لْ لْ لْ فَ فَ فَ فَ  ْ وا ْ وا ْ وا َ َْ َْ ٱٱٱٱا ا ا ا ذَ ذَ ذَ ذَ هَٰ هَٰ هَٰ هَٰ     ب� ب� ب� ب� رَ رَ رَ رَ     وا ِ ٱٱٱٱ    MMMM    تِ تِ تِ تِ يْ يْ يْ يْ للللَْ ْ ِ ل� ِ ل� ِ ل�      يٓ يٓ يٓ يٓ ل�

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    عٍ عٍ عٍ عٍ وْ وْ وْ وْ ن جُ ن جُ ن جُ ن جُ م مِّ م مِّ م مِّ م مِّ هُ هُ هُ هُ مَ مَ مَ مَ عَ عَ عَ عَ طْ طْ طْ طْ أ

  )��{(|PPPP    ف­ف­ف­ف­    وْ وْ وْ وْ خَ خَ خَ خَ     نْ نْ نْ نْ م مِّ م مِّ م مِّ م مِّ هُ هُ هُ هُ نَ نَ نَ نَ مَ مَ مَ مَ ءَاءَاءَاءَاوَ وَ وَ وَ 

  

  )��{(    كَوْكَوْكَوْكَوْثثثثرَِ رَِ رَِ رَِ سُوْرَةُ الْ سُوْرَةُ الْ سُوْرَةُ الْ سُوْرَةُ الْ 

        

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�  لر�حِيمْلر�حِيمْلر�حِيمْلر�حِيمْٱٱٱٱنِ نِ نِ نِ لر�حمَٰ لر�حمَٰ لر�حمَٰ لر�حمَٰ ٱٱٱٱ    ٱ,�

     آآآآن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ }
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِ     لِّ لِّ لِّ لِّ صَ صَ صَ صَ فَ فَ فَ فَ     DDDD    رَ رَ رَ رَ ثثثثَ َ َ َ وْ وْ وْ وْ كَ كَ كَ كَ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱ    كَ كَ كَ كَ نَٰ نَٰ نَٰ نَٰ يْ يْ يْ يْ طَ طَ طَ طَ عْ عْ عْ عْ أ ِ ل ِ ل ِ ل َـٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     كَ كَ كَ كَ بّـِبّـِبّـِبّـِرَ رَ رَ رَ ل َـْ َـْ     ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ     KKKKرْ رْ رْ رْ ننننَْـْ

ِ شَ شَ شَ شَ  ِ ان ِ ان ِ ان  ٱٱٱٱ    وَ وَ وَ وَ هُ هُ هُ هُ     كَ كَ كَ كَ ئَ ئَ ئَ ئَ ان
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
 لْ
َ
ُ بْ بْ بْ بْ لْ َ ُ َ ُ   ){�{(|MMMM    تتتتَُ َ
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SŪRAH QURAYSH (SŪRAH 106) 
 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 

 

 

1 Li’īlāfi quraysh. 

 

 

2 Ῑlāfihim riḥlatash shitā’i 
waṣṣayf. 

 

 

3 Falya‛budū rabba hādhal 

bayt. 

4 Alladhī aṭ‛amahum min jū‛iw 

wa āmanahum min khawf. 

 

 

 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 

1 For the formal agreement (of 

security and protection 

enjoyed) by the Quraysh, 

2 Their formal agreements 

(cover) their (caravan) 

journeys by winter and 

summer. 

3 So let them worship the Lord 

of this House (Ka‛bah), 

4 Who provided them with food 

in order to avoid them going 

hungry, and Who safeguarded 

them against fear (of danger). 

 

SŪRAH AL-KAWTHAR (SŪRAH 108)

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 
 

 

1 Innā a‛ṭaynā kalkawthar. 

 

 

2 Faṣalli lirabbika wanḥar. 

 

 

3 Inna shāni’aka huwal abtar. 

 

 

 

 

 

 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 

1 Verily, We have awarded you 

Al-Kawthar (a spring in 

Paradise). 

2 Therefore, turn (only) to your 

Lord in prayer, and sacrifice 

to (Him only). 

3 For he who disgraces you, 

will be deprived (of hope and 

success). 
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فرُِوْنَ سُوْرَةُ الْ سُوْرَةُ الْ سُوْرَةُ الْ سُوْرَةُ الْ  فرُِوْنَ َ فرُِوْنَ َ   )��{(    ككككَفرُِوْنَ َ

        

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�  لر�حِيمْلر�حِيمْلر�حِيمْلر�حِيمْٱٱٱٱنِ نِ نِ نِ لر�حمَٰ لر�حمَٰ لر�حمَٰ لر�حمَٰ ٱٱٱٱ    ٱ,�

 يَ@ يَ@ يَ@ يَ@     لْ لْ لْ لْ قُ قُ قُ قُ }
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱا ا ا ا هَ هَ هَ هَ ي= ي= ي= ي= أ ٰ كَ ٰ كَ ٰ كَ      لَ لَ لَ لَ     DDDD    ونَ ونَ ونَ ونَ رُ رُ رُ رُ فِ فِ فِ فِ كَ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    لَ لَ لَ لَ وَ وَ وَ وَ     KKKK    ونَ ونَ ونَ ونَ دُ دُ دُ دُ بُ بُ بُ بُ عْ عْ عْ عْ تَ تَ تَ تَ     اااامَ مَ مَ مَ     دُ دُ دُ دُ بُ بُ بُ بُ عْ عْ عْ عْ أ

 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ     مْ مْ مْ مْ نتُ نتُ نتُ نتُ أ ٰ عَ ٰ عَ ٰ عَ      آآآآمَ مَ مَ مَ     ونَ ونَ ونَ ونَ دُ دُ دُ دُ بِ بِ بِ بِ عَ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
     لَ لَ لَ لَ وَ وَ وَ وَ     MMMM    دُ دُ دُ دُ بُ بُ بُ بُ عْ عْ عْ عْ أ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ْ نَ نَ نَ نَ أ ْ ا ْ ا ْ ا ِ عَ عَ عَ عَ     ا ِ ب ِ ب ِ ب     PPPP    مْ مْ مْ مْ دت= دت= دت= دت= بَـبَـبَـبَـعَ عَ عَ عَ     اااام� م� م� م�     دٌ دٌ دٌ دٌ ب

     لَ لَ لَ لَ وَ وَ وَ وَ 
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ٰ     مْ مْ مْ مْ نتُ نتُ نتُ نتُ أ ٰ عَ ٰ عَ ٰ عَ      آآآآمَ مَ مَ مَ     ونَ ونَ ونَ ونَ دُ دُ دُ دُ بِ بِ بِ بِ عَ

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    ينِ ينِ ينِ ينِ دِ دِ دِ دِ     لَِ لَِ لَِ لَِ وَ وَ وَ وَ     مْ مْ مْ مْ كُ كُ كُ كُ ينُ ينُ ينُ ينُ دِ دِ دِ دِ     مْ مْ مْ مْ كُ كُ كُ كُ لَ لَ لَ لَ     ¾¾¾¾    دُ دُ دُ دُ بُ بُ بُ بُ عْ عْ عْ عْ أ

WWWW|)}�j(  

  

  )�{{(    صِْ صِْ صِْ صِْ سُوْرَةُ ال� سُوْرَةُ ال� سُوْرَةُ ال� سُوْرَةُ ال� 

  

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�  لر�حِيمْلر�حِيمْلر�حِيمْلر�حِيمْٱٱٱٱنِ نِ نِ نِ لر�حمَٰ لر�حمَٰ لر�حمَٰ لر�حمَٰ ٱٱٱٱ    ٱ,�

ِ ٱٱٱٱ    صُْ صُْ صُْ صُْ نَ نَ نَ نَ     آءَ آءَ آءَ آءَ جَ جَ جَ جَ     ااااذَ ذَ ذَ ذَ إِ إِ إِ إِ } �, ِ �, ِ �, ِ  رَ رَ رَ رَ وَ وَ وَ وَ     DDDD    حُ حُ حُ حُ تْ تْ تْ تْ فَ فَ فَ فَ لْ لْ لْ لْ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     ,�
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    ونَ ونَ ونَ ونَ لُ لُ لُ لُ خُ خُ خُ خُ دْ دْ دْ دْ يَ يَ يَ يَ     اسَ اسَ اسَ اسَ ل� ل� ل� ل� ٱٱٱٱ    تَ تَ تَ تَ يْ يْ يْ يْ أ

ِ ٱٱٱٱ    ينِ ينِ ينِ ينِ  دِ  دِ  دِ  دِ فِ فِ فِ فِ  �, ِ �, ِ �, ِ �,     
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
ِ بِّ سَ سَ سَ سَ فَ فَ فَ فَ     KKKK    اااااجً اجً اجً اجً وَ وَ وَ وَ فْ فْ فْ فْ أ ِ بّ ِ بّ َ     حْ حْ حْ حْ بّ ِ َ ِ َ ۚ رْ رْ رْ رْ فِ فِ فِ فِ غْ غْ غْ غْ تَ تَ تَ تَ سْـسْـسْـسْـٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     كَ كَ كَ كَ بّـِبّـِبّـِبّـِرَ رَ رَ رَ     دِ دِ دِ دِ مْـمْـمْـمْـببببَِ ِ ۚ هُ ۚ هُ ۚ هُ     هُ

ۢ و� و� و� و� تَ تَ تَ تَ     نَ نَ نَ نَ كَ كَ كَ كَ ۥۥۥۥهُ هُ هُ هُ ن� ن� ن� ن� إِ إِ إِ إِ  ۢ ابَ ۢ ابَ ۢ ابَ   )��{(|MMMM    ااااابَ
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SŪRAH AL-KĀFIRŪN (SŪRAH 109) 
 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 

 

 

1 Qul yā ayyuhal kāfirūn. 

 

2 Lā a‛budu mā ta‛budūn. 

 

3 Wa lā antum ‛ābidūna mā 
a‛bud. 

4 Wa lā ana ‛ābidum mā 
‛abadtum. 

5 Wa lā antum ‛ābidūna mā 
a‛bud. 

6 Lakum dīnukum waliya dīn. 

 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 

1 Say (to the unbelievers): “O 

you who deny the Truth! 

2 “I do not worship that which 

you worship, 

3 “(and) you do not worship 

(Him, Allāh) that I worship. 

4 “I will never worship that 

which you worship, 

5 “(And) you will never worship 

(Him Allāh) that I worship. 

6 “You have your religion and I 

have mine.” 

 

 

SŪRAH AL-NAṢR (SŪRAH 110) 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 

 

 

1 Idhā jā’a naṣrullāhi wal fatḥ. 
 

2 Wa ra’aytan nāsa yadkhulūna 

fī dīnillāhi afwājā. 
 

3 Fasabbiḥ biḥamdi rabbika 

wastaghfirhu, innahū kāna 

tawwābā. 
 

 

 

 

 

 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 
1 When Allāh’s Help and 

Victory come,  

2 And you will see (crowds of) 

people entering Allāh’s 

religion, 

3 Then Glorify and Praise your 

Lord, and seek His 

Forgiveness. Verily, He 

(Allāh) is Oft-Forgiving (Most 

Merciful). 

 

 

 

 

 



 

537 

 

 ْ ْ سُوْرَةُ ال ْ سُوْرَةُ ال ْ سُوْرَةُ ال   ){{{(    مَسَدِ مَسَدِ مَسَدِ مَسَدِ سُوْرَةُ ال

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�  نِ ٱلر�حِيمْنِ ٱلر�حِيمْنِ ٱلر�حِيمْنِ ٱلر�حِيمْٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ ٱلر�حمَٰ     ٱ,�

     آآآآدَ دَ دَ دَ بَ بَ بَ بَ     تْ تْ تْ تْ ب� ب� ب� ب� تَ تَ تَ تَ }
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
َ ببببِ ِ ِ ِ أ َ  ل َ  ل َ  ل      آآآآمَ مَ مَ مَ     DDDD    ب� ب� ب� ب� تَ تَ تَ تَ وَ وَ وَ وَ     بٍ بٍ بٍ بٍ هَ هَ هَ هَ  ل

َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    اااامَـمَـمَـمَـوَ وَ وَ وَ ۥۥۥۥلُُ لُُ لُُ لُُ     اااامَ مَ مَ مَ     هُ هُ هُ هُ نْ نْ نْ نْ عَ عَ عَ عَ     نَٰ نَٰ نَٰ نَٰ غْ غْ غْ غْ أ

َ     اتَ اتَ اتَ اتَ ذَ ذَ ذَ ذَ     ااااارً ارً ارً ارً نَ نَ نَ نَ     لَٰ لَٰ لَٰ لَٰ صْ صْ صْ صْ يَ يَ يَ يَ سَ سَ سَ سَ     KKKK    بَ بَ بَ بَ سَ سَ سَ سَ كَ كَ كَ كَ  َ ل َ ل َ ل  رَ رَ رَ رَ مْ مْ مْ مْ ٱٱٱٱوَ وَ وَ وَ     MMMM    بٍ بٍ بٍ بٍ هَـهَـهَـهَـل
َ
 أ
َ
 أ
َ
 أ
َ
    ةَ ةَ ةَ ةَ الَـالَـالَـالَـحَ� حَ� حَ� حَ� ۥۥۥۥهُ هُ هُ هُ تُ تُ تُ تُ أ

­­    سَ سَ سَ سَ ن م� ن م� ن م� ن م� مِّ مِّ مِّ مِّ     لٌ لٌ لٌ لٌ بْ بْ بْ بْ حَ حَ حَ حَ     ااااهَ هَ هَ هَ يدِ يدِ يدِ يدِ  جِ  جِ  جِ  جِ فِ فِ فِ فِ     PPPP    بِ بِ بِ بِ طَ طَ طَ طَ لَْ لَْ لَْ لَْ ٱٱٱٱ   )~�{(|¾¾¾¾    دددد­­

  

 ِEْسُوْرَةُ ا ِEْسُوْرَةُ ا ِEْسُوْرَةُ ا ِEْخَْ�خَْ�خَْ�خَْ�صصصصِ ِ ِ ِ سُوْرَةُ ا    )}}j(  

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�  لر�حِيمْلر�حِيمْلر�حِيمْلر�حِيمْٱٱٱٱنِ نِ نِ نِ لر�حمَٰ لر�حمَٰ لر�حمَٰ لر�حمَٰ ٱٱٱٱ    ٱ,�

ُ     قُلْ هُوَ قُلْ هُوَ قُلْ هُوَ قُلْ هُوَ } ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� حَدٌ     ٱ,�
َ
حَدٌ أ
َ
حَدٌ أ
َ
حَدٌ أ
َ
ُ     DDDD    أ ُ ٱ,� ُ ٱ,� ُ ٱ,� مَدُ     ٱ,� مَدُ ٱلص� مَدُ ٱلص� مَدُ ٱلص�     لمَْ يوُلَْ لمَْ يوُلَْ لمَْ يوُلَْ لمَْ يوُلَْ     وَ وَ وَ وَ     لمَْ يلَِْ لمَْ يلَِْ لمَْ يلَِْ لمَْ يلَِْ     KKKK    ٱلص�

MMMM     َۥوَلمَْ يَ وَلمَْ يَ وَلمَْ يَ وَلمَْ ي ُ ُۥكُن ل� ُۥكُن ل� ُۥكُن ل� حَدُۢ     كُفُوًاكُفُوًاكُفُوًاكُفُوًاكُن ل�
َ
حَدُۢ أ
َ
حَدُۢ أ
َ
حَدُۢ أ
َ
  )��{(|PPPP    أ
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SŪRAH AL-MASAD (SŪRAH 111) 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 

 

 

1 Tabbat yadā abī lahabiw wa 

tabb. 

2 Mā aghnā ‛anhu māluhū wa mā 
kasab. 

3 Sayaṣlā nāran dhāta lahab. 

 

4 Wamra’atuhū ḥammālatal 

ḥaṭab. 

5 Fī jīdihā ḥablum mimmasad. 

 

 

 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 
1 May the hands of Abū Lahab 

perish, and may he be ruined! 

2 Neither his wealth nor his 

profits will benefit him! 

3 He will soon be burnt in a 

Blazing Fire! 

4 And also his wife, who will 

carry (carried) the wood, 

5 And who will have a twisted 

palm fibre (masad) tied around 

her neck! 

 

 

SŪRAH AL-IKHLĀṢ (SŪRAH 112) 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 

 

 

1  Qul huwallāhu aḥad. 

 

2  Allāhuṣ ṣamad. 

3  Lam yalid wa lam yūlad. 

 

4  Wa lam yakul lahū kufuwan 

aḥad.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful.  
1   Say: He is Allāh, the One and 

Only; 

2   Allāh, the Eternal, Absolute; 

3 He was not born, nor does He 

give birth; 

4  And there is nothing like Him.     
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  )�{{(    فَلقَِ فَلقَِ فَلقَِ فَلقَِ سُوْرَةُ الْ سُوْرَةُ الْ سُوْرَةُ الْ سُوْرَةُ الْ 

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�  لر�حِيمْلر�حِيمْلر�حِيمْلر�حِيمْٱٱٱٱنِ نِ نِ نِ لر�حمَٰ لر�حمَٰ لر�حمَٰ لر�حمَٰ ٱٱٱٱ    ٱ,�

عُو}
َ
عُوقُلْ أ
َ
عُوقُلْ أ
َ
عُوقُلْ أ
َ
وَمِـن وَمِـن وَمِـن وَمِـن     KKKK    خَلَـقَ خَلَـقَ خَلَـقَ خَلَـقَ     مَامَامَامَا    مِن شَِّ مِن شَِّ مِن شَِّ مِن شَِّ     DDDD    ٱلفَْلَقِ ٱلفَْلَقِ ٱلفَْلَقِ ٱلفَْلَقِ     برَِبِّ برَِبِّ برَِبِّ برَِبِّ     ذُ ذُ ذُ ذُ قُلْ أ

ثَٰتِٰ     MMMM    وَقَبَ وَقَبَ وَقَبَ وَقَبَ     غَسِقٍ إذَِاغَسِقٍ إذَِاغَسِقٍ إذَِاغَسِقٍ إذَِا    شَِّ شَِّ شَِّ شَِّ  ِ ٱل�ف� ثَٰتِٰ وَمِن شَّ ِ ٱل�ف� ثَٰتِٰ وَمِن شَّ ِ ٱل�ف� ثَٰتِٰ وَمِن شَّ ِ ٱل�ف�     PPPP    لعُْقَدِ لعُْقَدِ لعُْقَدِ لعُْقَدِ ٱٱٱٱفِ فِ فِ فِ     وَمِن شَّ
  )��{(|¾¾¾¾    حَسَدَ حَسَدَ حَسَدَ حَسَدَ     إذَِاإذَِاإذَِاإذَِاحَاسِدٍ حَاسِدٍ حَاسِدٍ حَاسِدٍ     شَِّ شَِّ شَِّ شَِّ     وَمِنوَمِنوَمِنوَمِن

 

  )~{{(    اسِ اسِ اسِ اسِ سُوْرَةُ ال� سُوْرَةُ ال� سُوْرَةُ ال� سُوْرَةُ ال� 

ِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ بسِْمِ  ِ ٱ,� ِ ٱ,� ِ ٱ,�  لر�حِيمْلر�حِيمْلر�حِيمْلر�حِيمْٱٱٱٱنِ نِ نِ نِ لر�حمَٰ لر�حمَٰ لر�حمَٰ لر�حمَٰ ٱٱٱٱ    ٱ,�

عُوذُ }
َ
عُوذُ قُلْ أ
َ
عُوذُ قُلْ أ
َ
عُوذُ قُلْ أ
َ
ٰ     KKKK    مَلكِِ ٱل�اسِ مَلكِِ ٱل�اسِ مَلكِِ ٱل�اسِ مَلكِِ ٱل�اسِ     DDDD    ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ     برَِبِّ برَِبِّ برَِبِّ برَِبِّ     قُلْ أ ٰ إلَِ ٰ إلَِ ٰ إلَِ     ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ     هِ هِ هِ هِ إلَِ

MMMM     َِّــاسِ     مِــن شَِّ مِــن شَِّ مِــن شَِّ مِــن ش ــاسِ ٱلوْسَْــوَاسِ ٱلَْن� ــاسِ ٱلوْسَْــوَاسِ ٱلَْن� ــاسِ ٱلوْسَْــوَاسِ ٱلَْن� ِى ٱٱٱٱ    PPPP    ٱلوْسَْــوَاسِ ٱلَْن� ِى ل� ِى ل� ِى ل� فِ فِ فِ فِ يوُسَْــوسُِ يوُسَْــوسُِ يوُسَْــوسُِ يوُسَْــوسُِ ل�
ن�ةِ وَٱل�اسِ     ¾¾¾¾    ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ ٱل�اسِ     رِ رِ رِ رِ ووووصُدُ صُدُ صُدُ صُدُ  ن�ةِ وَٱل�اسِ مِنَ ٱلِْ ن�ةِ وَٱل�اسِ مِنَ ٱلِْ ن�ةِ وَٱل�اسِ مِنَ ٱلِْ   )WWWW| )}�k    مِنَ ٱلِْ
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SŪRAH AL-FALAQ (SŪRAH 113) 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 

 

 

1 Qul a‛ūdhu birabbil falaq. 

 

2   Min sharri mā khalaq. 

 

3   Wa min sharri ghāsiqin idhā 
waqab. 

4   Wa min sharrin naffāthāti fil 
‛uqad. 

5   Wa min sharri ḥāsidin idhā 
ḥasad. 

 

 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 
1   Say: I seek refuge with the 

Lord  of the daybreak;  

2  From the mischief of created 

things;  

3   From the mischief of darkness 

as it becomes intense;  

4   From the mischief of those 

who practise secret arts; 

5  And from the mischief of the 

envious one as he practises 

envy. 
 

SŪRAH AL-NĀS (SŪRAH 114) 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 

 

 

1   Qul a‛ūdhu birabbin nās. 

 

 

2   Malikin nās. 

 

3   Ilāhin nās. 

 

4   Min sharril waswāsil 

khannās.  

 

5   Alladhī yuwaswisu fī ṣudūrin 

nās. 

6   Minal jinnati wannās. 

 

 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful. 
1   Say: I seek refuge with the 

Lord and Cherisher of 

mankind, 

2   The King (or Ruler) of 

mankind, 
3   The God (or Judge) of 

mankind, 

4   From the mischief of the 

whisperer (of evil), who 

withdraws (after his whisper), 

5   (The whisperer) who whispers 

into the hearts of mankind, 

6   From among jinn and men. 
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� THE POEM OF IMĀM ABU 

BAKR BIN ‛ABDULLĀH AL-

‛AYDARŪS: 
 

Ilāhī nas’aluka bil’ismil a‛ẓam,  

wa jāhil muṣṭafā farrij ‛alaynā. 
 

 

Bi-bismillāhi mawlānabtadaynā, 
wa naḥmaduhū ‛alā na‛māhu fīnā. 
 
 

Tawassalnā bihī fī kulli amrin,  

ghiyāthil khalqi rabbil ‛ālamīnā. 
 
 

Wa bil’asmā’i mā waradat 

binaṣṣin, wa mā filghaybi 

makhzūnan maṣūnā. 
 

Bikulli kitābin anzalahū ta‛ālā,  
wa qur’ānin shifā lilmu’minīnā. 
 

 

Wa bilhādī tawassalnā waludhnā, 
wa kullil ambiyā wal mursalīnā. 
 

 

 

Wa ālihimu ma‛al aṣḥābi jam‛ā, 
tawassalnā wa kullit-tābi‛īnā. 
 

 

 

Bikulli ṭawā’ifil amlāki nad‛ū,  
bimā fī ghaybi rabbī ajma‛īnā. 
 

Wa bil‛ulamā bi’amrillāhi turrān, 

wa kullil awliyā waṣṣāliḥīnā. 

� THE POEM OF IMĀM ABU 

BAKR BIN ‛ABDULLĀH AL-

‛AYDARŪS: 
 

My Lord, we ask You by the 

Greatest Name, and by the Honour 

of the Chosen One, to grant us 

relieve.  

With the Name of Allāh, our 

Master; we have begun, and we 

Praise Him for His favours upon us. 
 

Through this medium we implore 

You in every matter; Succour of 

creation; Lord of the Worlds. 
 

And by all Names divinely 

revealed, and by those unrevealed, 

protected and preserved. 
 

And by every Divine Book that 

the Most High has revealed, and 

by the Qur’ān a cure for the 

believers. 

And by the Guide (the Prophet), we 

ask him to intercede (in our request 

to You) and take recourse to him; 

and by all the Prophets and 

Messengers,  

And by their families and all their 

Companions; we ask them to 

intercede (in our request to You) as 

well as the generations who 

followed them.  

And we invoke you by all the 

angelic hosts; and by all the hidden 

knowledge of my Lord.   

And by the scholars (preserving) 

the command of Allāh (i.e the 

religion), one and all; and by all the 

saints and righteous ones. 
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Akhuṣṣu bihil imāmal quṭba 

ḥaqqan, wa jihaddīni tājal ‛ārifīnā. 
 

Raqā fī rutbatittamkīni marqā, wa 

qad jama‛ash-sharī‛ata wal 

yaqīnā. 
 

 

Wa dhikrul ‛aydarūsil quṭbi ajlā, 
‛anil qalbiṣṣadā liṣṣādifīnā. 
 

 

‛Afīfiddīni muḥḥīyiddīni ḥaqqan,  

lahū taḥkīmunā wa bihiq tadaynā. 
 

 

Wa lā nansā kamāladdīni sa‛dan, 

‛aẓīmal ḥāl tājal ‛ābidīnā. 
 

 

(Wa nāẓimahā abā bakrin 

imāman, ḥabāhu ilāhuhū jāhan 

makīnā). 

Bi him nad‛ū ilal mawlā ta‛ālā,  
bighufrānin ya‛ummul ḥāḍirīnā. 
 

 

Wa luṭfin shāmilin wa dawāmi 

satrin, wa ghufrānin likullil 

mudhnibīnā. 
 

Wa nakhtimuhā bitaḥṣīnin 

‛aẓīmin, biḥawlillāhi lā yuqdar 

‛alaynā.  
Wa sitrullāhi masbūlun ‛alaynā, 
wa ‛aynullāhi nāẓiratun ilaynā. 
 

Wa nakhtimu biṣṣalāti ‛alā 
Muḥammad, imāmil kulli 

khayrish-shāfi‛īnā. 

I mention especially the Imām, the 

true Qutb, the Eminence of the 

Religion, the Crown of all Gnostics. 

He ascended and established 

himself firmly in the station of 

spiritual authority; and mastered 

both the Sacred Law and Spiritual 

Certainty.  

And the invocation of al-‛Aydarūs, 
the Qutb is most potent in removing 

the rust of the heart of the truthful 

ones. 

Virtuous one of the religion, true 

Reviver of the Religion; with him 

lies our arbitration and we follow 

his example. 

And we don’t forget to mention 

Kamāl Al-Dīn Al-Sa‛d; one of 

exalted spiritual state and crown of 

the worshippers. 

(And the composer of theses verses, 

Abū Bakr, an Imām whom his Lord 

endowed with immense stature).  

Through them we beseech the 

Master, the Most High; for 

forgiveness that will enshroud all 

who are present. 

And to show all encompassing 

gentleness (from Him) and 

continuous concealment as well as 

forgiveness for every sinner.  

We close these verses with a great 

fortification with Allāh’s Might, we 

can never be overpowered. 

Allāh’s protective veil is draped 

upon us; and Allāh’s Eye is 

attentively upon us.  

We complete this poem with 

salutations upon Muḥammad, Imām 

of all and the best of intercessors. 
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� POEM OF IMĀM AL-

ḤADDĀD: 

 

Qad kafānī ‛ilmu rabbī, 
Min su’ālī wakhtiyārī. 
 

Fadu‛ā’ī wabtihālī, 
Shāhidun lī biftiqārī. 
 

 

Falihādhas sirri ad‛ū,  
Fī yasārī wa ‛asārī. 
 

Ana ‛abdun ṣāra fakhrī, 
Ḍimna faqrī waḍṭirārī. 
 

Qad kafānī ‛ilmu rabbī, 
Min su’ālī wakhtiyārī. 
 

Yā ilāhī wa malīkī,        
Anta ta‛lam kayfa ḥālī. 
 

Wa bimā qad ḥalla qalbī, 
Min humūmin washtighālin. 

 

Fatadāraknī biluṭfin,  

Minka yā mawlal mawālī. 
 

 

Yā karīmal wajhi ghithnī, 
Qabla an yafnaṣṭibārī. 
 

 

Qad kafānī ‛ilmu rabbī, 
Min su’ālī wakhtiyārī. 
 

 

 

� POEM OF IMĀM AL-

ḤADDĀD: 

 

The Knowledge of my Lord 

suffices me; from my asking Him 

and exercising my free will. 

Hence my supplications and 

entreaties bear witness to my 

utter dependence. 

 

It is for this secret that I beseech 

Him; in both hardship and ease. 

 

I am a servant. I take pride in my 

poverty and subservience. 

 

The Knowledge of my Lord 

suffices me; from my asking Him 

and exercising my free will. 

O my Lord and my Keeper! You 

know the state I am in. 

 

And what has beset my heart;  

of worries and occupations 

 

Rescue me with a kindness; 

From Yourself, O Master of  

masters. 

 

O the one of Noble Countenance! 

deliver me; 

Before my patience fails me.  

 

The Knowledge of my Lord 

suffices me; from my asking Him 

and exercising my free will. 
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Yā sarī‛al ghawthi ghawthan, 

Minka yudriknī sarī‛an. 

 

Yahzimul ‛usra wa ya’tī, 
Billadhī arjū jamī‛an. 

 

Yā qarīban yā mujīban,     

Yā ‛alīman yā samī‛an. 

 

Qad taḥaqqaqtu bi‛ajzī,  
Wa khuḍū‛ī wankisārī. 
 

 

Qad kafānī ‛ilmu rabbī, 
Min su’ālī wakhtiyārī. 
 

 

Lam azal bilbābi wāqif,    

Farḥaman rabbī wuqūfī. 
 

 

Wa biwādil faḍli ‛ākif,  

Fa’adim rabbī ‛ukūfī. 
 

 

 

Wa liḥusniẓ ẓanni ulāzim,  

Fahwa khillī wa ḥalīfī. 
 

 

Wa anīsī wa jalīsī,             
Ṭūla laylī wa nahārī. 
 

 

Qad kafānī ‛ilmu rabbī, 
Min su’ālī wakhtiyārī. 
 

 

 

O the One Swift in Aid! Hasten a 

rescue that will reach me quickly. 

 

That will vanquish all hardship 

bring; all that we desire. 

 

O Near One! O Answerer of 

prayers! O Knower! O Hearer! 

 

I have fully realized my 

incapacity, submission and 

contrition.  

 

The Knowledge of my Lord 

suffices me; from my asking Him 

and exercising my free will. 

 

I am ever a bystander at the door, 

so have mercy O my Lord, on my 

standing. 

 

In the valley of Your Grace, I am 

assiduously devoted; O my Lord 

so perpetually increase my 

devotion. 

 

I persevere on account of my 

good opinion (of You); which is 

my bosom friend and ally. 

 

And my consoles and myopinion; 

all through my drivingcompanion, 

throughout my day and night. 

 

The Knowledge of my Lord 

suffices me; from my asking Him 

and exercising my free will. 
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Ḥājatan finnafsi yā rab, 

faqḍihā yā khayra qāḍī. 
 
 

Wa ariḥ sirrī wa qalbī,       
Min laẓāhā wash-shuwāḍi. 
 
 

Fī surūrin wa ḥubūrin,         

Wa idhā mā kunta rāḍī. 
 

Falhanā wal basṭu ḥālī,        
Wa shi‛ārī wa dithārī. 
 

 

Qad kafānī ‛ilmu rabbī, 
Min su’ālī wakhtiyārī. 
 

 

 

There is a need in my my soul O 

my Lord. Fulfil it, for You are the 

Best Fulfiller (of Needs).  
 

Grant comfort to my secret
10

 and 

my heart; from its fervor and 

passion. 
 

In a state of happiness and mirth; 

Then if You are pleased with me. 

 

Happiness and joy will be my 

spiritual condition; my hallmark 

and my raiment. 

 

The Knowledge of my Lord 

suffices me; from my asking Him 

and exercising my free will. 
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� THE PRAYER OF 

IBRĀHĪM:   
 

Innallāha wa malā’ikatahū 
yuṣallūna ‛alan nabiyyi, yā 
ayyuhalladhīna āmanū ṣallū 
‛alayhi wa sallimū taslīmā. 
[Sūrah Al-Aḥzāb (33), Āyah 56] 

 

Labbayk Allāhumma labbayk … 

 

 

Allāhumma ṣalli ‛alā 
Muḥammadiw wa ‛alā āli 
Muḥammad, kamā ṣallayta ‛alā 
Ibrāhīma wa ‛alā āli Ibrāhīma 

innaka ḥamīdum majīd; 

 

 

 

Allāhumma bārik ‛alā 
Muḥammadiw wa ‛alā āli 
Muḥammad, kamā bārakta ‛alā 
Ibrāhīma wa ‛alā āli Ibrāhīma 

innaka ḥamīdum majīd; 

 

Allāhumma taraḥḥam ‛alā 
Muḥammadiw wa ‛alā āli 
Muḥammad, kamā taraāḥamta 

‛alā Ibrāhīma wa ‛alā āli Ibrāhīma 

innaka ḥamīdum majīd; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

� THE PRAYER OF 

IBRĀHĪM:   
 

Verily, Allāh and His angels send 

Salutations upon the Prophet; O 

you who believe, send Salutations 

and Peace upon him. [Sūrah Al-

Aḥzāb (33), Verse 56] 

 

O Allāh! We are here to answer 

Your call [labbayk…to the end]; 

 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace upon Muḥammad and his 

family, as You have sent 

Blessings and Peaceit upon 

Ibrāhīm and his family. Verily, 

you are  Most Praiseworthy, Most 

Glorious  

 

O Allāh! Bless Muḥammad and 

his family as you have blessed 

Ibrāhīm and his family. Verily, 

you are Most Praiseworthy, Most 

Glorious. 

 

O Allāh! Bestow your Mercy 

upon Muḥammad and his family 

as You have bestowed Mercy 

upon Ibrāhīm and his family. 

Verily, you are the Most 

Praiseworthy, Most Glorious. 
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Allāhumma wa taḥannan ‛alā 
Muḥammadiw wa ‛alā āli 
Muḥammad, kamā taḥannanta 

‛alā Ibrāhīma wa ‛alā āli Ibrāhīma 

innaka ḥamīdum majīd; 

 

 

Allāhumma wa sallim ‛alā 
Muḥammadiw wa ‛alā āli 
Muḥammad, kamā sallamta ‛alā 
Ibrāhīma wa ‛alā āli Ibrāhīma 

innaka ḥamīdum majīd; 

 

Fī kulli laḥẓatin abadan, ‛adada 

khalqika, wa riḍā nafsika, wa 

zinata ‛arshika, wa midāda 

kalimātika. 

 

 

 

� TĀJIYYAH PRAYER OF 

OUR SHAYKH ABŪ BAKR 

BIN SĀLIM: 
 

Allāhumma ṣalli wa sallim. Wa 

bārik wa karrim. Biqadri ‛aẓamati 

dhatikal ‛aliyyah. Fī kulli waqtiw 

wa ḥīnin abadan. ‛Adada mā 
‛alimta wa zinata mā ‛alimta wa 

mil’a mā ‛alimta. ‛Alā sayyidinā 
wa mawlānā Muḥammad. Wa 

‛alā āli sayyidinā wa mawlānā 
Muḥammad. Ṣāḥibittāji wal 

mi‛rāji, wal burāqi, wal ‛alam. 

Wa dāfi‛il balā’i wal wabā’i wal 

maraḍi wal alam. 

 

 

 

 

O Allāh! Be Affectionate to 

Muḥammad and his family, as 

You have been Affectionate to 

Ibrāhīm and his family. Verily, 

you are Most Praiseworthy, Most 

Glorious. 

 

O Allāh! Send Salutations on 

Muḥammad and his family, as 

You have sent Salutations on 

Ibrāhīm and his family. Verily, 

you are the Most Praiseworthy, 

Most Glorious. 

At every moment forever, to the 

number of His Creation, to the 

extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 

� TĀJIYYAH PRAYER OF 

OUR SHAYKH ABŪ BAKR 

BIN SĀLIM: 
 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace, and bestow Blessings and 

Honour, with the greatness of 

your Highest Essence, in each 

and every moment, forever, the 

number of what You Know, and 

the weight of what You Know, 

and the fullness of what You 

Know, on our master and leader 

Muḥammad, and on the family of 

our leader and master 

Muḥammad; the owner of the 

crown, the ascent, the burāq, and 

the flag; and the remover of 

calamities, contagious sicknesses, 

illnesses and pain.   
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Jismuhū muṭahharun mu‛aṭṭarun 

munawwar.  Manismuhū 
maktūbun marfū‛un mawḍū‛un 

‛alallawḥi wal qalam.  Shamsuḍ 
ḍuḥā, badrud dujā, nūrul hudā, 
miṣbāḥuẓ ẓulam.  Abil qāsimi 

sayyidil kawnayni wa shafī‛ith 

thaqalayni.  Abil qāsim sayyidinā 
Muḥammadibni ‛abdillāhi 

sayyidil ‛arabi wal ‛ajam.  

Nabiyyil ḥaramayn, maḥbūbun 

‛inda rabbil mashriqayn wal 

maghribayn.  Yā ayyuhal 

mushtāqūna linūri jamālihī ṣallū 
wa sallimū taslīmā. 
 

 

 

 

 

Allāhumma ṣalli wa sallim 

bijamī‛iṣ ṣalawāti kullihā ‛adada 

mā fī ‛ilmillāh, ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ālihī wa man 

wālāhu, fī kulli laḥẓatin abadan 

bikulli lisānin li’ahlil ma‛rifati 

billāhi. (3 times)  

 

 

‛adada khalqika, wa riḍā nafsika, 

wa zinata ‛arshika, wa midāda 

kalimātika. 

 

 

 

 

 

 

 

His body is purified, perfumed, 

and illuminated; he, whose name 

is written, elevated, placed on the 

Preserved Tablet and the Pen; the 

morning sun, the moon of 

darkness, light of guidance and 

the lamp of the darkness; the 

father of al-Qāsim, the master of 

the two universes, the intercessor 

of both humans and jinn; Abū 
Qāsim our master, Muḥammad, 

son of Abdullah, master of the 

Arabs and the non Arabs, the 

Prophet of the two Holy 

Sanctuaries, beloved of The Lord 

of the two easts and the two 

wests; O those who are yearning 

for the light of his beauty, bestow 

prayers and salutations upon him.  

 

Allāh! Bestow all Blessings and 

Peace, the number of which is in 

the Knowledge of Allāh, upon 

our master Muḥammad, his 

family and his followers, in every 

moment, forever, with the tongue 

of every Gnostic knower of 

Allah.   (3 times). 

 

To the number of His Creation, to 

the extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  
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Allāhumma ṣalli wa sallim ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin wa ‛alā 
āli sayyidinā Muḥammadin 

wal’aṣḥābi, ṣalātan wa salāman 

turfa‛u bihimā baynī wa baynahul 

ḥijāb, wa tudkhilunī bihimā 
‛alayhi min awsa‛i bāb, wa 

tasqīnī bihimā biyadihish sharīfati 

a‛dhabal ku’ūsi min aḥlā sharāb 

(3 times),  

 

 

 

 

 

‛adada khalqika, wa riḍā nafsika, 

wa zinata ‛arshika, wa midāda 

kalimātika. 

 

 

 

Allāhumma ṣalli wa sallim ʽalā 
sayyidinā Muḥammadin nūrikas 

sari wa madadikal jārī wa 

ajmaʽanī bihī fī kulli aṭwārī wa 

ʽalā ālihī wa ṣaḥbihī yā nūr. 
 

 

 

 

Allāhumma ṣalli wa sallim 

‛alayhi wa ‛alā ālihī mithla 

dhālika (50 times), 

 

Fī kulli laḥẓatin abadan, ‛adada 

khalqika, wa riḍā nafsika, wa 

zinata ‛arshika, wa midāda 

kalimātika. 

 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace on our master Muḥammad, 

and on the family of our master 

Muḥammad, and on his 

Companions. Blessings and 

Peace that will remove the veil 

between me and him; that  will 

enter me into his company from 

the vastest door; that will quench 

my thirst by giving me through 

his honoured hand, the sweetest 

drink from the purest glass (water 

from the fountain of the Prophet).  

(3 times)  

 

To the number of Your Creation, 

to the extent of Your Pleasure, to 

the weight of Your Throne, and 

the ink that it would take to write 

Your Words.  

 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace upon our master 

Muḥammad; Your Light (guides) 

the one who travels by night; help 

Your protégé; and resolve, 

through him my total condition; 

and (the same) upon his family 

and his Companions. O the Light! 

 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace upon him and upon his 

family, similar to that, (50 times) 

 

At every moment forever, to the 

number of His Creation, to the 

extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  
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� WIRD OF SAYYIDINA AL-

SHAYKH ABŪ BAKR BIN 

SĀLIM: 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 

 

 

 

Allāhumma yā ‛aẓīmas sulṭān,  

yā qadīmal iḥsān, yā dā’iman 

ni‛am, yā kathīral jūd, yā wāsi‛al 

‛aṭā’, yā khafiyyal luṭf, yā jamīlaṣ 
ṣun‛i, yā ḥalīman lā ya‛jal, ṣalli 

yā rabbi ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ālihī warḍa 

‛aniṣṣaḥābati ajma‛īn,  

 

 

 

 

 

 

Allāhumma lakal ḥamdu shukrā, 
wa lakal mannu faḍlā, wa anta 

rabbunā ḥaqqā, wa naḥnu 

‛ibāduka riqqā, wa anta lam tazal 

lidhālika ahlā, yā muyassira kulli 

‛asīr, wa yā jābira kulli kasīr, wa 

yā ṣāḥiba kulli farīd, wa yā 
mughniya kulli faqīr, wa yā 
muqawwiya kulli ḍa‛īf, wa yā 
ma’mana kulli makhīf, yassir 

‛alaynā kulla ‛asīr, fataysīrul 

‛asīri ‛alayka yasīr. 
 

 

 

 

 

 

� WIRD OF SAYYIDINA AL-

SHAYKH ABŪ BAKR BIN 

SĀLIM: 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful 
 

O Allāh! O Great Sovereign; O 

Eternal Benevolence, O 

Continuous Bestower of 

Blessings, O the One of  

Excessive Generosity, of 

Excessive Giving, of Hidden 

Kindness, of Beautiful Making. 

O the Forbearing, Who does not 

haste in punishment; bestow  O 

Lord, bestow Blessings on our 

master Muḥammad and his 

family, and be satisfied with all 

his Companions.   

 

O Allāh! To You belong all 

Praise as Thanks, and to You 

belong all Favours as Grace, and 

You are our Lord; Truly we are 

only Your bondsmen, and You 

will always be deserving of that. 

O You Who eases every 

difficulty, and heals the fractured 

one; Who is the companion to 

every solitary soul; O Enricher of 

the poor; O Strengthener of the 

weak; O Comforter of the 

frightened, ease all difficulties 

for us, for the easing of 

difficulties is easy for You.  
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Allāhumma yā man lā yaḥtāju ilal 

bayāni wattafsīr; ḥājātunā kathīr, 
wa anta ‛alimun bihā wa khabīr,  
 

 

Allāhumma innī akhāfu minka, 

wa akhāfu mimman yakhāfu 

minka, wa akhāfu mimman lā 
yakhāfu minka.  

Allāhumma biḥaqqi mayyakhāfu 

minka; najjinā mimman lā 
yakhāfu minka. 

 

Allāhumma biḥaqqi sayyidinā 
Muḥammadin iḥrisnā 
bi‛aynikallatī lā tanām, waknufnā 
bikanafikalladhī lā yurām, 

warḥamnā biqudratika ‛alaynā 
falā nahliku wa anta thiqatunā wa 

raja’unā, wa ṣallallāhu ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin wa ālihī 
wa ṣaḥbihī wa sallam, walḥamdu 

lillāhi rabbil ‛ālamīn.  

 

 

 

‛Adada khalqihī wa riḍā nafsihī 
wa zinata ‛arshihī wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

 

Allāhumma innā nas’aluka 

ziyādatan fiddīn, wa barakatan fil 

‛umri, wa ṣiḥḥatan fil jasadi, 

wasi‛atan firrizqi, wa tawbatan 

qablal mawt, wa shahādatan 

‛indal mawt, wa maghfiratan 

ba‛dal mawt, wa ‛afwan ‛indal 

ḥisāb, 

O Allāh! Who needs no 

clarification and explanation, We 

have many needs, and about them 

You are All Knowing, All Aware. 

 

O Allāh! I fear You, and I fear 

whoever fears You, and I fear 

whoever does not fear You.  

 

O Allah! By the honor of those 

who fear You, save us from those 

who do not fear You.   

 

O Allāh! By the honour of our 

master Muḥammad, watch us 

with Your Eyes that never sleep; 

protect us with Your Protection 

that does not waiver; have mercy 

upon us by virtue of Your Power 

over us so that we do not perish. 

You are our Reliance and Hope, 

and  may the Blessings and Peace 

of Allāh be upon our master 

Muḥammad, and his family; and 

Companions; and Praise be to 

Allāh, the Lord of all the Worlds.  

To the number of His Creation, to 

the extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 

O Allāh! We ask You: increase 

(us) in (our) religion, prosperity 

in life, a healthy body, abundant 

sustenance, repentance before 

death, martyrdom at death, 

forgiveness after death, pardon on 

the Day of Judgement, 
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wa amānan minal ‛adhāb, wa 

naṣīban minal jannah, warzuqnan 

naẓra ilā wajhikal karīm, wa 

ṣallallāhu ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ālihī wa ṣaḥbihī 
wa sallam, 

 

Subḥāna rabbika rabbil ‛izzati 

‛ammā yaṣifūn. Wa salāmun ‛alal 

mursalīn. Walḥamdu lillāhi 

rabbil ‛ālamīn.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Āyāt 180-182] 

 

 

 

 

‛Adada khalqihī wa riḍā nafsihī 
wa zinata ‛arshihī wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

 

 

� Astaghfirullāhalladhī lā ilāha 

illā huwar raḥmānur raḥīmul 

ḥayyul qayyumul ladhī lā yamūtu 

wa atūbu ilayhi, rabbighfirlī.    
(27 times) 

 

 

 

� Astaghfirullāha lilmu’minīna 

wal mu’mināt.  (27 times) 

 

 

 

 

 

safety from torture (in Hellfire), a 

share of Paradise, and grant us to 

look at Your Holy Face, and may 

the Blessings and Peace of Allāh 

be upon Muḥammad, his family 

and his Companions,    

 

Glory be to your Lord; the Lord 

of Honour and Power Who is far 

superior than what they attribute 

to Him; And Peace be on the 

Messengers; And Praise be to 

Allāh, the Lord and Cherisher of 

the Worlds.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Verses 180-182] 

 

To the number of His Creation, to 

the extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 

 

� I seek refuge in Allāh; there is 

no god but Him, the Most 

Compassionate,  the Most 

Merciful, the Ever-Living, the 

Self-Subsisting, Who never dies; 

I repent to Him, O Lord forgive 

me.  (27 times) 

 

� I ask Allāh’s forgiveness for 

all believing men and women.   

(27 times)  
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� THEN THE SUPPLICANT 

READS THE FOLLOWING 

POEM: 

 

Yā rabbanā yā rabbanā.       
Yā rabbanā yā rabbanā. 
 

Yā rabbanā anta lanā,   
Kahfun wa ghawthun wa 

mu‛īn. 

 

‛Ajjil biraf‛i mā nazal,      

Anta raḥīmun lam tazal. 

 

 

Man ghayruka ‛azza wa jall, 

Wa lāṭifun bil‛ālamīna. 

 

Rabbikfinā sharral ‛adā,    
Wa khudh-hum wa baddidā. 
 

 

Waj‛alhum lanā fidā,          
Wa ‛ibratan linnāẓirīna. 

 

Yā rabbi shattit shamlahum, 

Yā rabbi farriq jam‛ahum. 

 

Yā rabbi qallil ‛addahum, 

Waj‛alhum fil ghābirīna. 

 

Wa lā tuballigh-hum murād, 

Wa nārihim tuṣbiḥu ramād. 

 

Bi Kāf Hā Yā ‘Ayn Ṣād,  

Fil ḥāli wallaw khā’ibīn, 

 

Wa sharri kulli mākiri,       

Wa khā’ini wa ghādiri, 

 

� THEN THE SUPPLICANT 

READS THE FOLLOWING 

POEM: 

 

O our Lord, O our Lord,  

O our Lord, O our Lord. 

 

O our Lord, You are for us,  

A Shelter, a Saviour, and a 

Helper 

 

Hasten to remove what has 

afflicted us, 

You are the Most Merciful and 

will always remain so. 

Who is there besides You, and 

most Compassionate upon the 

Worlds. 

Oh my Lord, suffice us against 

the evil of the enemies. Take 

them away; scatter them. 

 

Let them suffer the consequences 

of their evils, and make them our 

ransom and a lesson for the 

onlookers.  O Lord, disperse 

them, O Lord, divide them. 

 

O Lord, minimize their numbers, 

and make them a matter of the 

past. 

Never fulfill any of their 

aspirations, and may their fire 

become ash. 

By the honour of  Kāf Hā Yā 
‘Ayn Ṣād may they immediately 

fail miserably. 

(Protect us) from the evil of the 

cunning,  the treacherous, and the 

deceitful. 
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Wa ‛āyinin wa sāḥirin,         

Wa sharri kullil mu’dhiyyīn, 

 

Min mu‛tadin wa ghāṣibin,   

Wa muftarin wa kādhibin. 

 

Wa fājirin wa ‛ā’ibin,           

Wa ḥāsidin wash-shāmitīn, 

 

Yā rabbanā yā rabbanā,       
Yā dhal bahā wa dhassanā, 
 

 

Wa dhal ‛aṭā wa dhal ghinā, 
Anta mujībus sā’ilīna. 

 

Yassir lanā umūranā,  
Washraḥ lanā ṣudūranā, 
 

Wastur lanā ‛uyūbanā, 
Fa’anta bissitri qamīn, 

 

Waghfir lanā dhunūbanā,   
Wa kulla dhambin ‘indanā. 
 

Wamnun bitawbatin lanā, 
Anta ḥabībut tā’ibīna. 

 

Bijāhi sayyidinar rasūli,    
Wal ḥasanayni wal batūli. 
 

 

Wal murtaḍā abil fuḥūli,     
Wa jāhi jibrīlal amīni. 

 

 

 

 

 

 

(Protect us) from evil eyes and 

from witchcraft, and the evils of 

all those who can harm (us), 

(Protect us) from transgressors, 

usurpers, fabricators and liars  

 

And wrongdoers, faultfinders, the 

envious, the malicious, and those 

who rejoice in our misfortunes 

O our Lord, O our Lord, O 

Possessor oh Magnificence and 

Sublimity 

 

You are the Giver, the Rich 

You respond to those who seek 

Your help, 

Make easy all our matters, and 

make our hearts happy. 

 

Cover our defects, for You are 

capable of veiling us. 

 

Forgive our sins, each and every 

sin of ours. 

 

Accept our repentance,  You are 

the Lover of those who repent. 

 

In honour of our master, the 

Messenger, and in honour of his 

two grandchildren, Ḥasan and 

Ḥusayn, and al-Batūl 42
  

as well as the honour of al-

Murtaḍā 43
, and the great honour 

of Jibrīl. 
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Thummaṣ ṣalātu wassalāmu, 

‘Alan nabiyyi khayril anāmi. 

 

Wa ālihil ghurril kirāmi,     

Wa ṣaḥbihī wattābi’īna. 

 

� Yā laṭīfam bikhalqihī, yā 
‛alīmam bikhalqihī, yā khabīram 

bikhalqihī; ulṭuf binā yā laṭīfu yā 
‛alīmu, yā khabīru.  (3 times) 

 

 

 

 

 

� Yā laṭīfal lam yazal ulṭuf binā 
fīmā nazala innaka laṭīful lam 

tazal ulṭuf binā wal muslimīn.   

(3 times) 

 

 

 

 

� Yā arḥamarrāḥimīn, Yā 
arḥamar rāḥimīn. 

 

 

� Yā arḥamarrāḥimīn, farrij 

‛alal muslimīn. 

 

 

Subḥāna rabbika rabbil ‛izzati 

‛ammā yaṣifūn. Wa salāmun ‛alal 

mursalīn. Walḥamdu lillāhi 

rabbil ‛ālamīn.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Āyāt 180-182] 

 

 

 

 

And shower Your Blessings and 

Peace on the Prophet, the best of 

humankind,  

the Companions and those who 

follow them. 

 

� O the One Who is Most Kind 

to all His creatures, O the One 

Who is Omniscient of all His 

creatures, O the One who is Most 

Informed about all His creatures, 

be kind to us, O the Most Kind, 

O the All-Knowing, O the Most 

Informed.  (3 times)  

 

� O the One Who is Most Kind,  

Who never ceases (to be kind), 

Be kind to us in whatever befall 

us, You are indeed the Most Kind, 

Who never ceases (to be kind), Be 

kind to us and to all Muslims.  

(3 times) 

 

� O Most Merciful of those 

who show Mercy.  O Most 

Merciful of those who show 

Mercy.  

� Most Merciful of those who 

show Mercy. Swiftest to show 

Mercy: Grant the Muslims relief. 

 

Glory be to your Lord; the Lord 

of Honour and Power Who is far 

superior than what they attribute 

to Him; And Peace be on the 

Messengers; And Praise be to 

Allāh, the Lord and Cherisher of 

the Worlds.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Verses 180-182] 
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ADHKĀR AFTER THE ‛ASR 

PRAYER OF FRIDAY: 

 

� THE PRAYER OF 

IBRĀHĪM:   
Innallāha wa malā’ikatahū 
yuṣallūna ‛alan nabiyyi, yā 
ayyuhalladhīna āmanū ṣallū 
‛alayhi wa sallimū taslīmā. 
[Sūrah Al-Aḥzāb (33), Āyah 56] 

 

Labbayk Allāhumma labbayk … 

 

 

Allāhumma ṣalli ‛alā 
Muḥammadiw wa ‛alā āli 
Muḥammad, kamā ṣallayta ‛alā 
Ibrāhīma wa ‛alā āli Ibrāhīma 

innaka ḥamīdum majīd; 

 

 

 

Allāhumma bārik ‛alā 
Muḥammadiw wa ‛alā āli 
Muḥammad, kamā bārakta ‛alā 
Ibrāhīma wa ‛alā āli Ibrāhīma 

innaka ḥamīdum majīd; 

 

Allāhumma taraḥḥam ‛alā 
Muḥammadiw wa ‛alā āli 
Muḥammad, kamā taraāḥamta 

‛alā Ibrāhīma wa ‛alā āli Ibrāhīma 

innaka ḥamīdum majīd; 

 

 

 

 

 

 

 

ADHKĀR AFTER THE ‛ASR 

PRAYER OF FRIDAY: 

 

� THE PRAYER OF 

IBRĀHĪM:   
Verily, Allāh and His angels send 

Salutations upon the Prophet; O 

you who believe, send Salutations 

and Peace upon him. [Sūrah Al-

Aḥzāb (33), Verse 56] 

 

O Allāh! We are here to answer 

Your call [labbayk…to the end]; 

 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace upon Muḥammad and his 

family, as You have sent 

Blessings and Peace upon 

Ibrāhīm and his family. Verily, 

you are  Most Praiseworthy, Most 

Glorious  

 

O Allāh! Bless Muḥammad and 

his family as you have blessed 

Ibrāhīm and his family. Verily, 

you are Most Praiseworthy, Most 

Glorious. 

 

O Allāh! Bestow your Mercy 

upon Muḥammad and his family 

as You have bestowed Mercy 

upon Ibrāhīm and his family. 

Verily, you are the Most 

Praiseworthy, Most Glorious. 
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Allāhumma wa taḥannan ‛alā 
Muḥammadiw wa ‛alā āli 
Muḥammad, kamā taḥannanta 

‛alā Ibrāhīma wa ‛alā āli Ibrāhīma 

innaka ḥamīdum majīd; 

 

 

Allāhumma wa sallim ‛alā 
Muḥammadiw wa ‛alā āli 
Muḥammad, kamā sallamta ‛alā 
Ibrāhīma wa ‛alā āli Ibrāhīma 

innaka ḥamīdum majīd; 

 

Fī kulli laḥẓatin abadan, ‛adada 

khalqika, wa riḍā nafsika, wa 

zinata ‛arshika, wa midāda 

kalimātika. 

 

 

 

� TĀJIYYAH PRAYER OF 

OUR SHAYKH ABŪ BAKR 

BIN SĀLIM: 
 

Allāhumma ṣalli wa sallim. Wa 

bārik wa karrim. Biqadri ‛aẓamati 

dhatikal ‛aliyyah. Fī kulli waqtiw 

wa ḥīnin abadan. ‛Adada mā 
‛alimta wa zinata mā ‛alimta wa 

mil’a mā ‛alimta. ‛Alā sayyidinā 
wa mawlānā Muḥammad. Wa 

‛alā āli sayyidinā wa mawlānā 
Muḥammad. Ṣāḥibittāji wal 

mi‛rāji, wal burāqi, wal ‛alam. 

Wa dāfi‛il balā’i wal wabā’i wal 

maraḍi wal alam. 

 

 

 

 

O Allāh! Be affectionate to 

Muḥammad and his family, as 

You have been affectionate to 

Ibrāhīm and his family. Verily, 

you are Most Praiseworthy, Most 

Glorious. 

 

O Allāh! Send Salutations on 

Muḥammad and his family, as 

You have sent Salutations on 

Ibrāhīm and his family. Verily, 

you are the Most Praiseworthy, 

Most Glorious. 

In each and every moment, 

forever; to the number of Your 

Creation, to the extent of Your 

Pleasure, to the weight of Your 

Throne, and the ink that it would 

take to write Your Words.  

 

� TĀJIYYAH PRAYER OF 

OUR SHAYKH ABŪ BAKR 

BIN SĀLIM: 
 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace, and bestow Blessings and 

Honour, with the greatness of 

your Highest Essence, in each 

and every moment, forever, the 

number of that which You Know, 

and the weight of what You 

Know, and the fullness of what 

You Know, on our master and 

leader Muḥammad, and on the 

family of our leader and master 

Muḥammad; the worthy recipient 

of the throne and the ascent, the 

burāq, and the flag; and the 

remover of calamities, contagious 

sicknesses, illnesses and pain.   
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Jismuhū muṭahharun mu‛aṭṭarun 

munawwar.  Manismuhū 
maktūbun marfū‛un mawḍū‛un 

‛alallawḥi wal qalam.  Shamsuḍ 
ḍuḥā, badrud dujā, nūrul hudā, 
miṣbāḥuẓ ẓulam.  Abil qāsimi 

sayyidil kawnayni wa shafī‛ith 

thaqalayni.  Abil qāsim sayyidinā 
Muḥammadibni ‛abdillāhi 

sayyidil ‛arabi wal ‛ajam.  

Nabiyyil ḥaramayn, maḥbūbun 

‛inda rabbil mashriqayn wal 

maghribayn.  Yā ayyuhal 

mushtāqūna linūri jamālihī ṣallū 
wa sallimū taslīmā. 
 

 

 

 

 

Allāhumma ṣalli wa sallim 

bijamī‛iṣ ṣalawāti kullihā ‛adada 

mā fī ‛ilmillāh, ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ālihī wa man 

wālāhu, fī kulli laḥẓatin abadan 

bikulli lisānin li’ahlil ma‛rifati 

billāhi. (3 times)  

 

 

‛adada khalqika, wa riḍā nafsika, 

wa zinata ‛arshika, wa midāda 

kalimātika. 

 

 

 

 

 

 

 

His body is purified, perfumed, 

and illuminated; he, whose name 

is written, elevated and placed on 

the Preserved Tablet and the Pen; 

the morning sun, the moon of 

darkness, the light of guidance 

and the lamp of injustice; the 

father of al-Qāsim, the master of 

the two universes, the intercessor 

of both humans and jinn; Abū 
Qāsim our master, Muḥammad, 

son of Abdullah, master of the 

Arabs and the non-Arabs; the 

Prophet of Makkah and Medina, 

the beloved of the two Easts and 

the two Wests; O those who are 

yearning for the light of his 

beauty, bestow prayers and 

salutations upon him.  

 

O Allāh! Bestow all Blessings 

and Peace, the number of which 

is in the Knowledge of Allāh, 

upon our master Muḥammad, his 

family and his followers, in every 

moment, forever, through the 

tongue of the people who know 

the Almighty Allāh. (3 times). 

 

To the number of Your Creation, 

to the extent of Your Pleasure, to 

the weight of Your Throne, and 

the ink that it would take to write 

Your Words.  
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Allāhumma ṣalli wa sallim ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin wa ‛alā 
āli sayyidinā Muḥammadin 

wal’aṣḥābi, ṣalātan wa salāman 

turfa‛u bihimā baynī wa baynahul 

ḥijāb, wa tudkhilunī bihimā 
‛alayhi min awsa‛i bāb, wa 

tasqīnī bihimā biyadihish sharīfati 

a‛dhabal ku’ūsi min aḥlā sharāb 

(3 times),  

 

 

 

 

 

‛adada khalqika, wa riḍā nafsika, 

wa zinata ‛arshika, wa midāda 

kalimātika. 

 

 

 

Allāhumma ṣalli wa sallim 

‛alayhi wa ‛alā ālihī mithla 

dhālika,   (50 times) 

 

Fī kulli laḥẓatin abadan, ‛adada 

khalqika, wa riḍā nafsika, wa 

zinata ‛arshika, wa midāda 

kalimātika. 

 

 

 

Allāhumma ṣalli ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin ‛abdika wa 

rasūlikan nabiyyil ummiyyi wa 

‛alā ālihī wa ṣaḥbihī wa sallim 

taslīmā.   (80 or 100 times) 

 

 

 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace on our master Muḥammad, 

and on the family of our master 

Muḥammad, and on his 

Companions. Blessings and 

Peace that will remove the veil 

between me and him; that  will 

enter me into his company from 

the vastest door; that will quench 

my thirst by giving me through 

his honoured hand, the sweetest 

drink from the purest glass (water 

from the fountain of the Prophet).  

(3 times)  

 

To the number of Your Creation, 

to the extent of Your Pleasure, to 

the weight of Your Throne, and 

the ink that it would take to write 

Your Words.  

 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace upon him and upon his 

family, similar to that, (50 times) 

 

In each and every moment, 

forever, to the number of Your 

Creation, to the extent of Your 

Pleasure, to the weight of Your 

Throne, and the ink that it would 

take to write Your Words.  

 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace upon our master 

Muḥammad, your servant and 

Messenger, the unlettered 

Prophet, and upon his family and 

his Companions.   

(80 or 100 times). 
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Allāhumma ṣalli wa sallim wa 

bārik wa karrim, biqadri ‛aẓmati 

dhātikal ‛aliyyah, fī kulli waqtiw 

wa ḥīnin abadan, ‛adada mā 
‛alimta wa zinata mā ‛alimta wa 

mil’a mā ‛alimta ‛alā sayyidinā 
wa mawlānā Muḥammadin wa 

‛alā āli sayyidinā wa mawlānā 
Muḥammad, ṣalātan takūnu laka 

riḍā, wa liḥaqqihī adā’an wa 

a‛ṭihil wasīlata wal faḍīlah, 

wash-sharafa waddarajatal 

‛āliyatar rafī‛ah, wab‛ath-hul 

maqāmam maḥmūdalladhī wa 

‛attahū, yā arḥamar rāḥimīn.  

(7 times) 

 

 

 

 

 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace, and Honour, the extent of 

the greatness of Your Lofty 

Essence at every moment, 

forever, the Vastness of Your 

(Absolute) Knowledge, and the 

Beauty of  Your (Absolute) 

Knowledge, and Your Complete 

Knowledge, upon our leader and  

master Muḥammad, and upon the 

family of our leader and master 

Muḥammad;  a blessing that 

satisfies You, and which is a 

fulfillment of his right; and grant 

him the station of intercession 

and favour, and high lofty status,  

and give him the honoured 

station, which You have 

promised him. O the Most 

Merciful.  (7 times) 
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� WIRD OF SAYYIDINA AL-

SHAYKH ABŪ BAKR BIN 

SĀLIM: 

 

Bismillāhir raḥmānir raḥīm. 

 

 

 

Allāhumma yā ‛aẓīmas sulṭān,  

yā qadīmal iḥsān, yā dā’iman 

ni‛am, yā kathīral jūd, yā wāsi‛al 

‛aṭā’, yā khafiyyal luṭf, yā jamīlaṣ 
ṣun‛i, yā ḥalīman lā ya‛jal, ṣalli 

yā rabbi ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ālihī warḍa 

‛aniṣṣaḥābati ajma‛īn,  

 

 

 

 

 

 

Allāhumma lakal ḥamdu shukrā, 
wa lakal mannu faḍlā, wa anta 

rabbunā ḥaqqā, wa naḥnu 

‛ibāduka riqqā, wa anta lam tazal 

lidhālika ahlā, yā muyassira kulli 

‛asīr, wa yā jābira kulli kasīr, wa 

yā ṣāḥiba kulli farīd, wa yā 
mughniya kulli faqīr, wa yā 
muqawwiya kulli ḍa‛īf, wa yā 
ma’mana kulli makhīf, yassir 

‛alaynā kulla ‛asīr, fataysīrul 

‛asīri ‛alayka yasīr. 
 

 

 

 

 

 

� WIRD OF SAYYIDINA AL-

SHAYKH ABŪ BAKR BIN 

SĀLIM: 

 

In the Name of Allāh, the Most 

Compassionate, the Most 

Merciful 
 

O Allāh! O Great Sovereign; O 

Eternal Benevolence, O 

Continuous Bestower of 

Blessings, O the One of  

Excessive Generosity, of 

Excessive Giving, of Hidden 

Kindness, of Beautiful Making. 

O the Forbearing, Who does not 

haste in punishment; bestow  O 

Lord, bestow Blessings and 

Peace on our master Muḥammad 

and his family, and be satisfied 

with all his Companions.   

 

O Allāh! To You belong all 

Praise as Thanks, and to You 

belong all Favours as Grace, and 

You are our Lord; Truly we are 

only Your bondsmen, and You 

will always be deserving of that. 

O You Who eases every 

difficulty, and heals the fractured 

one; Who is the companion to 

every solitary soul; O Enricher of 

the poor; O Strengthener of the 

weak; O Comforter of the 

frightened, ease all difficulties 

for us, for the easing of 

difficulties is easy for You.  
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Allāhumma yā man lā yaḥtāju ilal 

bayāni wattafsīr; ḥājātunā kathīr, 
wa anta ‛alimun bihā wa khabīr,  
 

 

Allāhumma innī akhāfu minka, 

wa akhāfu mimman yakhāfu 

minka, wa akhāfu mimman lā 
yakhāfu minka.  

Allāhumma biḥaqqi mayyakhāfu 

minka; najjinā mimman lā 
yakhāfu minka. 

 

Allāhumma biḥaqqi sayyidinā 
Muḥammadin iḥrisnā 
bi‛aynikallatī lā tanām, waknufnā 
bikanafikalladhī lā yurām, 

warḥamnā biqudratika ‛alaynā 
falā nahliku wa anta thiqatunā wa 

raja’unā, wa ṣallallāhu ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin wa ālihī 
wa ṣaḥbihī wa sallam, walḥamdu 

lillāhi rabbil ‛ālamīn.  

 

 

 

‛Adada khalqihī wa riḍā nafsihī 
wa zinata ‛arshihī wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

 

Allāhumma innā nas’aluka 

ziyādatan fiddīn, wa barakatan fil 

‛umri, wa ṣiḥḥatan fil jasadi, 

wasi‛atan firrizqi, wa tawbatan 

qablal mawt, wa shahādatan 

‛indal mawt, wa maghfiratan 

ba‛dal mawt, wa ‛afwan ‛indal 

ḥisāb, 

O Allāh! Who needs no 

clarification and explanation, we 

have many needs, and You know 

them very well. 

 

O Allāh! I fear You, and I fear 

whoever fears You, and I fear 

whoever does not fear You.  

 

O Allāh! In the name of all those 

who fear You, save us from those 

who do not fear You.   

 

O Allāh! By the honour of our 

master Muḥammad, watch us 

with Your Eyes that never sleep; 

protect us with Your Protection 

that does not waiver; have mercy 

upon us by virtue of Your Power 

over us so that we do not perish. 

You are our Reliance and Hope, 

and  may the Blessings and Peace 

of Allāh be upon our master 

Muḥammad, and his family; and 

Companions; and Praise be to 

Allāh, the Lord of all the Worlds.  

To the number of His Creation, to 

the extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 

O Allāh! We ask You: increase 

(us) in (our) religion, prosperity 

in life, a healthy body, abundant 

sustenance, repentance before 

death, martyrdom at death, 

forgiveness after death, pardon on 

the Day of Judgement, 
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wa amānan minal ‛adhāb, wa 

naṣīban minal jannah, warzuqnan 

naẓra ilā wajhikal karīm, wa 

ṣallallāhu ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ālihī wa ṣaḥbihī 
wa sallam, 

 

Subḥāna rabbika rabbil ‛izzati 

‛ammā yaṣifūn. Wa salāmun ‛alal 

mursalīn. Walḥamdu lillāhi 

rabbil ‛ālamīn.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Āyāt 180-182] 

 

 

 

 

‛Adada khalqihī wa riḍā nafsihī 
wa zinata ‛arshihī wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

 

 

� Astaghfirullāhalladhī lā ilāha 

illā huwar raḥmānur raḥīmul 

ḥayyul qayyumul ladhī lā yamūtu 

wa atūbu ilayhi, rabbighfirlī.    
(27 times) 

 

 

 

� Astaghfirullāha lilmu’minīna 

wal mu’mināt.  (27 times) 

 

 

 

 

 

safety from torture (in Hellfire), a 

share of Paradise, and grant us to 

look at Your Holy Face, and may 

the Blessings and Peace of Allāh 

be upon Muḥammad, his family 

and his Companions,    

 

Glory be to your Lord; the Lord 

of Honour and Power Who is far 

superior than what they attribute 

to Him; And Peace be on the 

Messengers; And Praise be to 

Allāh, the Lord and Cherisher of 

the Worlds.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Verses 180-182] 

 

To the number of His Creation, to 

the extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 

 

� I seek refuge in Allāh; there is 

no god but Him, the Most 

Compassionate,  the Most 

Merciful, the Ever-Living, the 

Self-Subsisting, Who never dies; 

I repent to Him, O Lord forgive 

me.  (27 times) 

 

� I ask Allāh’s forgiveness for 

all believing men and women.   

(27 times)  
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SOME FORMS OF 

SALUTATION UPON THE 

PROPHET (MAY THE 

BLESSINGS AND PEACE OF 

ALLĀH BE UPON HIM): 
 

Allāhumma ṣalli wa sallim ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin wa ‛alā 
āli sayyidinā Muḥammadin 

miftāḥi bābi raḥmatillāh, ‛adada 

mā fī ‛ilmillāh, ṣalātan wa 

salāman dā’imayni bidawāmi 

mulkillāh. 

 

 

 

Alternatively, the supplicant 

may read:  
Allāhumma ṣalli wa sallim ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin miftāḥi 
bābi raḥmatillāh, ‛adada mā fī 
‛ilmillāh, ṣalātan wa salāman 

dā’imayni bidawāmi mulkillāh, 

wa ‛alā ālihī wa ṣaḥbihī. 
 

 

 

 

� Yā ḥayyu yā qayyūmu lā 
yanām, ṣalli ‛alā man qalbuhū lā 
yanām, ḥabībika sayyidinā 
Muḥammad, ṣalātan tastayqiẓu 

bihā qulūbunā minal manām, wa 

nudriku bihā ghāyatal marām, wa 

tajma‛u lanā bihā khayrātid 

dunyā wal qiyām, 

 

 

 

 

SOME FORMS OF 

SALUTATION UPON THE 

PROPHET (MAY THE 

BLESSINGS AND PEACE OF 
ALLĀH BE UPON HIM): 

 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace upon our master 

Muḥammad, and upon the family 

of our  master Muḥammad who is 

the key to the door of Allāh’s 

Mercy, as vast as Your 

Knowledge, incessant Blessings 

and Peace with the permanent  

Authority of Allāh.  

 

Alternatively, the supplicant 

may read:  
O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace upon our master 

Muḥammad, who is the key to 

the door of Allāh’s Mercy, as 

Vast as Your Knowledge, 

incessant Blessings and Peace 

with the permanent  Authority of 

Allāh, and upon his family and 

his Companions. 

 

� the Ever-Living, O the Self-

Subsisting, who never sleeps; 

bestow Blessings and Peace on 

him whose heart never sleeps; 

Your beloved, our master 

Muḥammad, (such) blessings 

with which our hearts will awake 

from sleep, and by which we 

achieve the object of our 

aspirations, and by which You 

gather for us, the good of this 

world and the Hereafter; 
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Wa nanālu bihā sharīfal 

muḥādathati bi’a‛dhābil kalām, fī 
dāril maqām, wa anta ‛annā rāḍin 

yā dhal jalāli wal ikrām, wa ‛alā 
ālihī wa ṣaḥbihī wa sallama 

taslīmā; walḥamdu lillāhi rabbil 

‛ālamīn. 

 

 

 

 

Allāhumma ṣalli wa sallim ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin sayyidi 

ahlish shuhūd, ṣalātan wa 

salāman narqā bihimā fī ma‛ārijil 
qurbi ilal ma‛būd, wa ‛alā ālihī 
wa ṣaḥbihī wattābi‛īna lahum 

bi’iḥsānin ilal yawmil maw‛ūd. 

 

 

 

 

 

Allāhumma ṣalli wa sallim wa 

bārik ‛alā sayyidinā 
Muḥammadinin nabiyyil kāmili 

wa ‛alā ālihī, kamā lā nihāyata 

likamālika wa ‛adada kamālihī. 
 

 

Allāhumma ṣalli wa sallim ‛alā 
sayyidinā Muḥammadin ḥabībir 

raḥmān, wa sayyidil akwān, 

alḥāḍiri ma‛a man ṣalla ‛alayhi fī 
kulli zamānin wa makān, wa ‛alā 
ālihī wa ṣaḥbihī wa sallama fī 
kulli ān. 

 

 

 

and by which we attain the most 

honourable conversation, with 

the sweetest words, in the 

Hereafter, whilst You are pleased 

with us. O the Lord of Sublimity 

and Honour, (bestow Blessings 

and Peace) upon his family, and 

his Companions, and salute them; 

Praise be to Allāh, the Lord of 

the Worlds.  

 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace upon our master 

Muḥammad, the master of the 

people of witnessing such 

blessings and peace, by which we 

ascend to the stages of proximity 

to the Worshipped (Allāh), and 

upon his family and Companions, 

and those who follow them in the 

doing of good, till the Promised 

Day.  

 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace upon our Master 

Muhammad, perfect Prophet and 

his family, to the extent of the 

infinitude of Your Perfection and 

the finitude of his perfection. 

 

O Allāh! Bestow Blessings and 

Peace upon Our master 

Muḥammad, the beloved of the 

Most Merciful, and the master of 

the Universes, and who is present 

with whosoever sends blessings 

upon him in each time and place, 

and upon his family and 

Companions at all times.   
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� SUPPLICATION AT THE 

END OF GATHERINGS (OF 

DHIKR) AND LESSONS: 

 

Rabbananfa‛nā bimā ‛allimtanā, 
rabbi ‛allimnalladhī yanfa‛unā 
 

Rabbi faqqihnā wa faqqih ahlanā, 
wa qarābātin lanī dīninā 
 

Ma‛a ahlil quṭri unthā wa dhakar. 

 

 

Rabbi waqqifnā wa waffiqhum 

lima tartaḍī qawlan wa fi‛lan 

karamā, 
Warzuqil kulla ḥalālan dā’iman 

wa akhillan atqiyā’a ‛ulamā, 
nuḥẓā bilkhayri wa nukfā kulla 

sharr 

 

 

Rabbanā wa aṣliḥ lanā kullash 

shu’ūni, wa aqarra birriḍā minkal 

‛uyūn, 

waqḍi ‛annā rabbanā kullad 

duyūn, qabla an ta’tiyanā ruslul 

manūn 

waghfir ustur anta akaram man 

satar. 

 

 

Wa ṣalātullāhi taghshal muṣṭafā, 
man ilal ḥaqqi da‛ānā walwafā, 
Bikitābin fīhi linnāsi shifā, wa 

‛alal ālil kirāmish shurafā, 
Wa ‘alaṣṣaḥbil maṣābīḥil ghurar. 

 

 

 

� SUPPLICATION AT THE 

END OF GATHERINGS (OF 

DHIKR) AND LESSONS: 

 

O Lord, benefit us with what You 

have taught us, and teach us what 

is beneficial for us. 

O Lord, grant us, our family, and 

our relatives, the right knowledge 

in our religion, including the 

people of our country, male and 

female. 

 

O Lord,  grant us and them 

success in what pleases You, in 

words and actions, 

Grant us all continuous lawful 

sustenance, and grant us pious, 

knowledgeable Companions  

Grant us the good; let us abstain 

from the evil.  

 

O Lord, straighten all our affairs; 

gladden our eyes with Your 

Satisfaction,  

O Lord, settle all our debts, 

before the messengers of death 

come to us, 

Forgive us and cover us;  You are 

the Noblest of those who cover 

faults.  

 

May Allāh’s Blessings be on  the 

Chosen One, who calls to the 

truth and fidelity in a book with a 

cure for people, 

And Blessings upon his 

honourable family, and noble and 

radiant Companions.   
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Allāhummahdinā bihudāk, 

waj‛alnā mimmay yusāri‛u fī 
riḍāk, wa lā tuwallinā waliyyan 

siwāk, wa lā taj‛alnā mimman 

khālafa amraka wa ‛aṣāk, wa 

ṣallallāhu ‛alā sayyidinā 
Muḥammadin wa ‛alā ālihī wa 

ṣaḥbihī wa sallam, 

walḥamdulillāhi rabbil ‛ālamīn,  

 

 

fī kulli laḥẓatin abadan, ‛adada 

khalqihī, wa riḍā nafsihī, wa 

zinata ‛arshihī, wa midāda 

kalimātihī. 
 

 

 

Yā rabbana‛ tarafnā, bi’annanaq 

tarafnā, 
Wa annanā asrafnā, ‘alā laẓā 
ashrafnā, 
 

Fatub ‛alaynā tawbah, taghsil 

kulla ḥawbah, 

 

Wastur lanal ‛awrāti, wa āminir 

raw‛āti, 
Waghfir liwālidīnā, rabbi wa 

mawlūdīnā, 
Wal’ahli wal’ikhwāni, wa sā’iril 
khillāni, 

Wa kulli dhī maḥabbah, aw jīrati 

aw ṣuḥbah, 

Wal muslimīna ajma‛, āmīna 

rabbi asma‛, 
 

 

O Allāh! Guide us with Your 

Guidance and make us of those 

who hasten to Your Pleasure, do 

not appoint over us a protector 

other than You, and do not make 

us of those who oppose Your 

Command and disobey You; and 

may Blessings and Peace be upon 

our master Muḥammad, his 

family and Companions; Praise 

be to Allāh, Lord of all mankind, 

At every moment forever, to the 

number of His Creation, to the 

extent of His Pleasure, to the 

weight of His Throne, and the ink 

that it would take to write His 

Words.  

 

O Lord,  we confess that we have 

committed many sins, 

We have indulged in so much 

sins that we are now on the brink 

of Hellfire;  

We therefore seek such 

repentance that can erase all our 

wrongdoings. 

We ask You Lord, to cover our 

faults and save us from all fears. 

Forgive, O Lord, our parents and 

children; 

Forgive our relatives, brethren 

and all our companions; 

Forgive our loved ones, 

neighbours and friends  

Forgive, our Lord, all Muslims; 
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Faḍlan wa jūdan minnā lā 
biktisābi minnā, 
 

 

Bilmuṣṭafar rasūli naḥẓā bikulli 

sūl, 
 

Ṣallā wa sallama rabbi ‘alayhi 

‘addal ḥabbi, 

 

Wa ālihī waṣṣaḥbi ‘idāda ṭash-

shis suḥbi, 

 

Walḥamdu lil’ilāhi fil bid’I 

wattanāhī. 
 

 

Subḥāna rabbika rabbil ‛izzati 

‛ammā yaṣifūn. Wa salāmun ‛alal 

mursalīn. Walḥamdu lillāhi 

rabbil ‛ālamīn.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Āyāt 180-182] 

 

 

 

 

Fī kulli laḥẓatin abadan, ‛adada 

khalqika, wa riḍā nafsika, wa 

zinata ‘arshika, wa midāda 

kalimātika. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

All Forgiveness that you have 

showered upon us, is due to your 

Boundless Generosity, nor a 

thing that we earn and deserve,  

By the honour of the chosen 

Prophet, may we attain all our 

wishes,  

May the Blessings and Peace of 

our Lord be bestowed on him as 

much as the grains, 

As well as on his family and 

Companions as much as the rain 

coming from the clouds; 

And Praise, first and foremost,  

be to Allāh; cover for us all our 

faults.  

 

Glory be to your Lord; the Lord 

of Honour and Power Who is far 

superior than what they attribute 

to Him; And Peace be on the 

Messengers; And Praise be to 

Allāh, the Lord and Cherisher of 

the Worlds.  [Sūrah Al-Ṣāffāt 
(37), Verses 180-182] 

 

At every moment forever, to the 

number of Your Creation, to the 

extent of Your Pleasure, to the 

weight of Your Throne, and the 

ink that it would take to write 

Your Words.  
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NOTES 
 

 

 
1 

Khulāṣah: literally means the “dregs of milk in the bottom of the 

cooking pot”, or, the fire that has purified the butter, the gold or the 

silver.  In the context of this book, the Khulāṣah is the quintessence 

of remembrances that are contained in this collection of litanies 

(adhkār) and supplications (ad‛iyah).  It is a specially chosen 

collection that has been handed down to us from the great spiritual 

masters over the generations.  Hence, we have entitled this book: 

“The Cream of Remembrance”.  By remembrance here, we mean the 

remembrance of Allāh (dhikrullāh).  This refers to the invocation of 

the Divine Names.  The Qur’ān refers to this remembrance in the 

following verses; “Remember Me, and I will remember you.” 

(fadhkurūnī adhkurkum) [Sūrah Al-Baqarah (2), Verse 152]; “Invoke 

the Name of your Lord, and devote yourself to Him with utter 

devotion” [Sūrah  Al-Muzzammil (73), Vesre 8]; and: “The 

remembrance of Allāh is the greatest.” (wa ladhikrullāhi akbar) 

[Sūrah Al-‛Ankabūt (29), Verse 45]  

 
2
 Imam Abd Allāh bin ‘Alawi al-Haddad (d. 1132 A.H/1720 C.E) 

lived his entire life in the town of Tarim in Yemen’s Valley of 

Ḥaḍramawt. He is a Sufi sage, who adhered to the ‛Ash‛ari Sunni 

Creed of Faith (‛aqīdah), while in Islamic jurisprudence (fiqh), he 

was a Shāfi‛i. 

3
 See Edward Lane for the literal meaning of wird (pl. awrād), which 

means “A coming to, or arriving at, the water, whether one enters it 

or not”.  In the Islamic context it refers to a set portion of the Qur'an, 

or any other specific act of worship, which the worshipper commits 

himself or herself to recite or perform, either at a particular time or 

occasion or on a regular basis. In Sūfism it is a practice of repeating 

the Names of Allāh, and a set of invocations assigned to the murīd 

(disciple) by his Shaykh (spiritual master). The term murīd comes 

from irādah, which means “will”, for the disciple should hand over 
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his will to the spiritual teacher so that he may discover himself. A 

wird is a unit of dhikr constructed to contain in it certain patterns of 

knowledge and self-awakening. The style and formulae of the awrād 

vary greatly, but often include an asking of forgiveness (istighfār), a 

prayer on the Prophet Muḥammad � and the shahādah (declaration 

of faith). Wird may be translated as “litany”, which comes from 

ecclesiastical Latin litania, and refers to Christian prayers and 

entreaties. Thus, the term wird is not translatable, and so we shall 

retain its Arabic usage in most cases.   

4
 Adhkār is the plural of dhikr, an invocation of Allāh that can be 

rendered as "Remembrance of Allāh”. Dhikr, which forms part of the 

wird, typically involves the repetition of the Names of Allāh, 

supplications taken from the Qur’ān and the Ḥadīth. The Qur’ān 

often speaks of dhikr as an act of worship“Remember Me, and I will 

remember you” (fadhkurūnī adhkurkum) [Sūrah Al-Baqarah (2), 

Verse 152]. Since we cannot find a suitable English equivalent for 

dhikr, we shall retain the Arabic usage in most cases.  

 
5
 Vigil, or spending the night in prayer 

 
6
 The Fātiḥah refers to the opening chapter of the Qur’ān, Sūrah al- 

Fātiḥah, which is recited in the standing position of the ṣalāh, and 

which may be preceded softly or audibly by the basmalah. 

 
7
 Ikhlāṣ (lit. “sincerity”, “purity”). That sincerity which is to 

surrender to Allāh, “with all one’s heart, and all one’s mind, and all 

one’s soul”. In Islam this is the affirmation of the Divine Unity. This 

is accomplished virtually by the first shahādah, “seeing” that “there 

is no god but Allāh”. 

 
8
 
 
In the context of the spirit being mentioned after the Angels,  it 

implies that it is Jibrīl. In Sūrah al-Qadr the same sequence appears 

“ The Angels and Jibrīl (Rūḥ) descend” 

9
 The person repeats more or less 200 times, O Allāh, and intends 

with each repetition, that Allāh will fulfill all his needs. 
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10
 Cf. Qur’ān, [Sūrah Al-Ṭalāq 65, Verse 3]: wa yarzuqhu min 

ḥaythu la yaḥtasib [And He will supply him with the means of 

subsistence whence he does not reckon,or expect].   

 
11 

Qutb literally means 'axis' or 'pole around which something 

revolves'.  In the nomenclature of the science of Taṣawwuf, it refers 

to the title given to the one who has reached the highest level of 

sainthood in his time.  
 
12

 Wajīh al-Dīn - this term in Arabic is literally translated as 

“Eminence of the Religion” but in the Arab culture it is usually a 

title given to a person whose name is ʽAbdullāh. The author here is 

referring to his father Shaykh ʽAbdullāh bin Abū Bakr al-ʽAydarūs 

also known as Al-ʽAydarūs al-Akbar. 
 
13

 The invocation of Imām al-ʽAydarūs referred to as “Al-Dhikr al-

ʽAydarūsiyyah.  It comprises of reciting “Lā ilāha illallāh” 12000 

times; “Allāh Allāh” 12000 times and “Hu Hu” (the Divine Pronoun) 

12000 times; after every prayer obligatory prayer.  It is usually given 

by the Shaykh to the Murīd at the beginning of his initiation into the 

Spiritual Path.  If it cannot be read daily 12000 times, then 1200 

times each,  and if not then 12 times after every obligatory prayer. 

Shaykh ʽAbdullāh bin Abū Bakr al-ʽAydarūs mentioned that the 

invocation of “Lā ilāha illallāh” is the key which unlocks the heart, 

the invocation of “Allāh Allāh” is they key which unlocks the soul 

and the invocation of “Hu Hu” is the key which unlocks the secret 

(the innermost perceptive sense in a human being beyond the soul).   

This line could also have the meaning of “and the mention of 

ʽAydarūs, the Qutb is most potent for removing the rust of the 

heart”.  This would then refer to the softness of the heart that occurs 

when one studies the biographies of these great Saints, or hears 

about their lives and sacrifices, because it is then that the desire to 

emulate them is sparked in the heart and that the hearts awaken from 

its slumber.  It has also been mentioned in some narrations that by 

mentioning the pious, mercy descends. 
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14
 ʽAfīf al-Dīn: a title in Arabic given to someone with the name 

ʽAbdullāh. 
 
15

 Kamāl al-Dīn: a title that was given to Shaykh Saʽd bin ʽAli al-

Madhaj, (see next note) Shaykh Sa`d bin `Ali Bā Madḥaj 

 
16

 Shaykh Saʽd was taken as a young child to live in the house of 

Shaykh ʽAbdurraḥmān al-Saqqāf.  It is thus not surprising that he 

subsequently became a master of the Sharīʽah, the Ṭarīqah and the 

Ḥaqīqah.  He was known for his acts of worship and immense 

etiquette with the Ahl al-Bayt.  It was said of him and Imām 

ʽAbdullāh al-ʽAydarūs, that they were so close to each other, that 

they were one like one.  He was the Shaykh of Imām Abū Bakr al-

ʽAdanī (who wrote this poem).  He died in 857 Hijrī (1453 CE). 

 
17

 Abū Bakr al-ʽAdani, son of al-ʽAydarūs al-Akbar. 
 
18

 This line is not in the original poem but was added by Al Ḥabīb 

Ibrāhīm bin ʽUmar bin ʽAqīl, who was the Muftī of Taiz 

 
19

 Ma'iyya comes from ma'a which means “with” and therefore we 

translated the term here as “withness”.  There is an allusion here to 

the concept of “being with Allāh  and the Prophet  in all states at 

all times.  See how the word is used in the Qur’ān in various verses, 

eg. “Allāh is ‘with’ the Patient”, and other verses like it.  Also when 

ordering the believer to pray with the Prophet  in the prayer of 

fear; “let them pray ‘with’ you”.  

Finally as the author mentions, this is a subtle secret and is therefore 

beyond understanding except for whom Allāh  has opened its 

meaning.  May Allāh  grant us understanding. 

 
20

 Sir translated as “secret”; in the classification of the Sūfis it refers 

to “as the deepest perceptive sense of a human being”, after the Ego, 

Heart and Soul.  
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21 
There is difference of opinion what ‘it” refers to.  One opinion is 

that “bihā” or “it” here refers to the number five khamsa, referring to 

the five persons through whom the author is entreating Allāh to 

accept his prayer.  The five are the Ahl Kisā’ and they are, the 

Prophet , his family, his Companions, Ali, Fatimah, Ḥassan and 

Ḥussein .  This is a line from another poem which many authors 

use in their works.  Another opinion is that “it” refers to the litany 

itself or something secret between the the author and Allāh . 

 
22

 The 8
th

 form of the verb, ‛akafa, means to seclude oneself in the 

mosque, performing certain religious duties, fasting for a day or 

more, and occupying oneself with religious devotions and 

meditations, and not leaving your abode except for human necessity.  

I‛tikāf may therefore be defined as: withholding oneself from the 

customary exercises of freedom of action in the disposal or 

management of affairs, secluding oneself and being preoccupied 

with religious devotions.   

  
23

 Literally, a powerful rope, but it refers to the divine covenant, 

which is the means of access to Allāh, via the Qur’ān, the Sunnah, 

and endowed intelligence. According to al-Rāghib al-Isfahāni, it is 

the means of access to a thing, and with reference to the verse: 

wa‛taṣimū biḥablillāhi (And hold fast to the covenant of Allāh) 

[Sūrah  Āl-‛Imrān ( 3), Verse 103], it means to follow the Qur’ān 

and abstain from schism, which are the means of obtaining 

protection from Allāh.  

 
24

 Literally: “prayer”, pl. ṣalawāt. The verb from which it is derived 

is ṣalla (to hallow); as an act of Allāh, it is translated as “to bless”; 

as an act of prayer it is translated as “to pray”. Ṣalāh is the canonical 

prayer as opposed to the supplication to Allāh which is called du‛ā. 
It consists of a series of movements and recitations, and is thus a 

ritual or an act of worship, in contrast to the supplication that is 

associated with “prayer” in the West.  
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25
 The repetition of this should be increased after the Fajr and 

Maghrib prayer, and preceded by walā ḥawla wala quwata illā billāh 

al-‛aliyy al-‛aẓīm.  

 
26 Ṣalāt al-Fajr, also Ṣalāt aṣ-Ṣubḥ, morning prayer, two raka‛āt, out 

loud. Its time is between the moment of dawning when a “a thread” 

of light appears on the horizon, until the actual rising of the sun (al-

shurūq). 

 
27

 Ṣalāt al-Maghrib, or sunset prayer, three raka‛āt the first two 

raka‛āt are out loud, the third silent. The prayer may be performed 

any time during the period of approximately twenty minutes starting 

four minutes after the setting of the sun below the horizon until the 

last red glow (shafaq) in the sky.  

 
28

 This is the 36
th

 Sūrah in the Qur’ān.  Otherwise Yāsīn is among 

the 'Cryptic Letters' and the real meaning of which is with Allāh 

alone. Everything has a heart, and the heart of Qur’ān is Sūrah Yāsīn. 

 
29

 Yaḥyā bin Sharaf al-Nawawī (d. 676 A.H/1278 C.E) was a Shāfi‛i 
in jurisprudence, an  

‛Ash‛ari in theology, and famous for his Arba‛in Ḥadīthan (forty 

Ḥadīth), of which he has also written a commentary.  

 
30

 Ṣalāt al-Ẓuhr, the noonday prayer, four raka‛āt, silent. 

 
31

 Sūrah 56.  

 
32

 The term means “a party”, but in this context it signifies a wird. In 

Edward Lane’s Arabic-English Lexicon, it states: A set portion of the 

Qur’ān and of prayer, of which a man imposes upon himself the 

recital on a particular occasion, or at a particular time”. In Arabic 

you say: qara’a ḥizbuhū minal Qur’ān (He recited his set portion of 

the Qur’ān).     
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33
 The Ḥizb al-Baḥr, composed by Imām al-Shādhilī, uses passages 

from the Qur’ān. Its recital is famous for saving Damascus from 

conquest by the enemy. Its power resides in the Arabic litany. The 

groups of letters are the mysterious isolated letters which stand 

before 29 sūrahs. Seven consecutive sūrahs begin with the letters, 

and these, together with other letters, are called the ḥawamim.  

 
34

 Abū al-Ḥasan ‛Ali bin ‛Abdullāh (d. 656 A.H/1258 C.E), called 

Imām al-Shādhilī, as the founder of the Shādhiliyyah Ṣūfi order, 

which also includes the Darqawiyyah and the ‛Alawiyyah. He left no 

writings, except for a half-dozen litanies such as Ḥizb al-Baḥr 

(Litany of the Sea), Ḥizb al-Barr (Litany of the earth), and Ḥizb al-

Naṣr (Litany of Help). The essence of his teaching is masterfully 

contained in the Kitāb al-Ḥikam (Book of Aphorisms) of Ibn ‛Ata’ 

Allāh (d. 709 A.H/1309 C.E)  

 
35

 Al-Sātirah: literally means “cover”, but in this context it means 

that these delusions and conjectures prevent the hearts from 

apprehending the Unseen realities.  

 
36

 Cf. Qur’ān, [Sūrah al-Ṣād (38), Verses 18 and 36]. 

 
37

 Cf. [Sūrah  Al-Mu’minūn (23), Verse 88]. 

 
38

 The Islamic community as identified by its law, religion, group 

consciousness, ethic and mores. 

 
39

 Wa ka’ābatul munqalib: literally: “from the being in an evil state 

in respect of the returning from my journeying, to my home” (See 

Edward Lane).   

 
40

 Then he recites what is easy from the Qur’ān, and guides him to 

the spirits of the dead and the living, and our master Imām Aḥmad 

bin al-Ḥasan al-‛Aṭṭas al-‛Alawī, who died in Huraydah in 

Ḥaḍramawt 1334 Hijri, used to encourage this and said: “Verily, 
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these pious actions are written on the pages of the living ,and a 

mercy for the dead, and it is the best for them of all gifts.” 

 
41

 Āyat al-Kursī (lit. the “Verse of the Footstool”). A single Verse of 

the Qur’ān [Sūrah  Al-Baqarah (2), Verse 255] of more than average 

length, it is one of the principle “verses of refuge and protection”, 

known as āyat al-ḥifẓ: It is recited – in Arabic – as a means of 

entrusting one’s self to Allāh’s care, and is often written on amulets.  

 
42

 Al-Batul: refers in this context to Fāṭimah al-Zahrah; the mother of 

Ḥasan and Ḥusayn. 

 
43

 Murtaḍā; refers to Sayyidina ‛Ali bin Abī Ṭālib (may Allāh be 

pleased with him). 
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GLOSSARY 
 

 

 

• ‛Abd: bondsman; servant; worshipper; bondsman (of Allāh); 

human being; man; from the root abada - to serve; worship. 

• ‛Ibādah: worship; adoration i.e. obeying Allāh in humility and 

service, and holding securely onto the religion. 

• ‛Ilm: knowledge; learning; certainty; from the word ‛alima - to 

know; be cognizant; aware. 

• Abase: humiliate; to lower somebody. 

• Ad’iya: supplications. 

• Adab: propriety; conduct. 

• Adhkār (pl.): remembrances; invocations; dhikr (singular). 

• Adversity: a difficult or unpleasant situation. 

• Ahādīth: (pl of ḥadīth); narratives and reports of the deeds and 

sayings of the Prophet (s); of what the Prophet (s) did, said or 

approved. 

• Ākhirah: the Hereafter; the latter or last life; the abode of 

everlasting duration.  

• Allāh: God; the Greatest Name of God; literally “the God”; the 

Name Allāh covers all the Divine Names. 

• Appraise: assess the quality or value of someone or something. 

• Arḍ: the earth; land; a country; soil; (as distinct from dunyā); the 

world as we experience it. 

• Articulations: fluent and clear in speech. 

• Assay: the testing of a metal to see how pure it is. 

• Austere: plain and simple; strict and serious in behaviour and 

appearance. 

• Automaton: like a robot; things endued with spontaneous 

motion; our living being viewed materially; a living being whose 

actions are involuntary or without active intelligence. 

• Āyah: (pl of āyāt); sign; indication; verse of the Qur’ān. 

• Barakah: grace. 

• Beatific: showing great joy and peace. 
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• Beneficent: doing or resulting in good. 

• Blight: to undo; to destroy; to mar. 

• Bondsman: slave (literally and figuratively); servitude and 

obedience to Allāh. 

• Buttress: to support or strengthen something. 

• Caprice: a sudden change of mood or behaviour. 

• Captivate: attract and hold the interest of; charm; enthral; allure. 

• Cognition: the process to gain knowledge through thought, 

experience and the senses. 

• Conation: a mental process that makes you want to do something 

or decide to do something. 

• Confound: baffle; to confuse or surprise somebody. 

• Congruent: in harmony or agreement. 

• Conjecture: an opinion based on incomplete information; a 

guess. 

• Contingent: depending on something that may or may not 

happen. 

• Contrite: sorry for something you have done. 

• Countenance: face; (Allāh’s Face). 

• Covet: longing to possess something belonging to someone else. 

• Despoil: to steal something valuable. 

• Dhikr: remembrance of Allāh, motivated by the invocation of His 

Divine Names and other formulae of the Qur’ān and Ḥadīth; from 

the root dhakara - to remember, think, relate. 

• Dīn: life-transaction; religion. Dīn is the transaction between 

Allāh and the human being; from the root dāna - to owe; be 

indebted to. 

• Discordant: not in harmony or agreement. 

• Distinctive: a characteristic of a person or thing that distinguishes 

them from others. 

• Doctrine: religious beliefs. 

• Dominion: supreme power or control. 

• Doyen: the most respected or prominent person in a field. 
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• Du‛āh: supplicating to Allāh!; the act of seeking; desiring; 

asking; demanding; from da‛ā - to call or summon; appeal; invite; 

invoke. 

• Dunyawī: earthly; temporal abode; this world of ours; from the 

root danā - to be low or near; to be base or vile. 

• Ecclesiastic: relating to the Christian church or its clergy. 

• Edify: to teach someone something that is educational or morally 

improved. 

• Entreaties: appeals; requests; supplications; petitions. 

• Equitable: fair and impartial. 

• Erudite: knowledge gained from reading and studying. 

• Essence: the central part; the core; the pith. 

• Etiquette: the rules of polite and correct behaviour in a society. 

• Expedite: make something happen more quickly. 

• Fastidious: paying a lot of attention to detail. 

• Faydan: overflowing. 

• Fervent: showing a strong or passionate feeling. 

• Fetters: chains and shackles. 

• Forbearing: the quality of being patient and sympathetic towards 

other people, especially when they have done something wrong. 

• Forlorn: anxious and lonesome. 

• Fortify: give strength or energy to. 

• Genre: a type or style of art or literature. 

• Goad: keep annoying or criticizing someone until they react. 

• Grievous: very severe or serious. 

• Ḥamd: praise; laudation; from the root word Ḥamada - to praise; 

experience. 

• Ḥasad: malicious envy. 

• Ḥayāt: life; life-blood; liveliness; from ḥayya - to live; 

experience. 

• Hijra: departure; exodus; emigration.  The year of Hijra (622 

A.D.) when the Prophet  had to leave Mecca for Medina. 

• Holistic: to do something in a wholesome manner; to treat the 

whole person rather than just the symptoms of a disease. 

• Horde: a large group of people. 
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• Ḥudā: right guidance; way or direction; from the word hadā - to 

lead in the right way. 

• Iblīs: the name of Satan, the Jinn who out of arrogance disobeyed 

Allāh’s command to prostate before Adam ; from the word 

ablasa - to despair; give up hope (of the Mercy of Allāh). 

• Iḥsān: performance of good deeds; excellence; beneficence; from 

the word aḥsana (IV) - to act well; pleasingly; expertly; to do 

good deeds. 

• Ikhlāṣ: pure sincerity; from the word khalaṣa (I) – to be pure; 

sincerity; to be clear; free of admixture. 

• Illusion: delusion; misapprehension; false impression; fantasy; 

not real, although seeming to be so. 

• Illustrious: famous; admired for what you have achieved. 

• Imām: (pl. a’imma).  Literally means “the one who is placed at 

the front”.  Also applies to any person, specifically trained or not, 

who directs prayer, or officiates during the Friday sermons.  More 

particularly, this term is used to qualify a scholar who has 

historically left a mark on the development of Islamic Sciences 

and knowledge, especially in the field of law and jurisprudence. 

• Īmān: faith; trust; belief; acceptance; from the word amuna (I) - 

to behave. 

• Imbue: inspire with feelings; fill us with a feeling or a quality. 

• Impediment: something that delays or blocks progress; to 

obstruct; hamper; hold back; hinder; delay; interfere with. 

• Inalienable: unable to be taken away or given away. 

• Indefatigable: never tiring. 

• Iniquity: great injustice or unfairness. 

• Insolent: disrespect; rudeness; impudence; impertinence. 

• Insolent: rude and disrespectful. 

• Internecine: (of fighting) taking place between members of the 

same country, group or community. 

• Invocations: remembrance of Allāh; Adhkār. 

• Irāda: the will of man. 

• Irrevocable: not able to be changed or reversed. 
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• Islām: submission (to the Will of Allāh); from the root word 

aslama (IV) to submit; to commit (one self). 

• Jannah: Garden; Paradise; from the root word janna (I) - to 

cover; hide; conceal; veil. 

• Jihād: exertion of one’s utmost power and effort in contending 

with an object of disapproval; fight; battle in the way of Allāh; 

from the word jahada (I) – to endeavour, strive or labour 

diligently.   

• Khalwa: Solitude; seclusion; place of retirement or seclusion; 

retreat; secluded room. 

• Litany: the invocation of a series of prayers; wird. 

• Liturgical: a set-form of public worship normally in the form of 

utterances. 

• Madhāhib (pl): Legal Schools of Thought; Madh-habs 

• Maḥabba: a deeper love 

• Manifest: to show something clearly esp. a feeling, an attitude or 

a quality; display;show; exhibit;reveal; clear and obvious. 

• Maqāṣid: literally means “objective” or “purposes”.  This term is 

frequently used alone to refer to the higher objectives of Islamic 

Law in general i.e. maqāṣid al- sharī‛ah. 

• Mawt: death; from the word māta - to die; perish; abate; subside. 

• Metaphor: a word or a phrase used in an imaginative way to 

represent or stand for something else; figure of speech; analogy; 

comparison. 

• Muftī: someone who formulates specific legal opinions (fatāwa) 

on the basis of texts that are not explicit, or in the absence of 

specific texts.  The Muftī is clearly at the disposal of the 

community or of individuals; his function is to answer questions 

and have these answers convey his reflection. 

• Mujāhada: fight, battle 

• Mukallaf: one who has reached the age of puberty, and who is in 

full possession of his mental faculties. 

• Mukh: essence; pith; choicest part; the best; quintessence. 
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• Nabī: pl. ambiyā; Prophet; he who acquaints or informs the 

human kind; from the word naba’a (I) - to be exalted or elevated; 

to announce; nabba’a (II) - to inform; make known. 

• Nafs: self; soul; psyche; mind; human being; man’s innate nature; 

his genetic predisposition and conditioned behaviour; from the 

root word nafasa (I) - to be precious; valuable; naffasa (II) - to 

comfort; relief; air; uncover. 

• Nār: fire; Hellfire; gunfire; from the root word nawwara (II) - to 

flower; blossom; fill with light; anwara (IV) - to illuminate; 

elucidate; come to light. 

• Nūr: light; ray of brightness; illumination; glow. 

• Omnipotent: great and unlimited power. 

• Omniscient: knowing everything. 

• Ontology: ontology is a branch of philosophy that deals with the 

nature of existence. 

• Penitent: to repent; to turn from (sin); repentance. 

• Perceptive: having a good understanding of situations and 

people. 

• Perdition: a state of eternal  damnation, into which people who 

have sinned, and not repented, pass when they die.    

• Permeate: to spread throughout. 

• Pernicious: having a harmful effect on something which is 

gradual, and not easily noticed. 

• Philanthropist: a person who helps people in need. 

• Proclivity: propensity; a natural tendency to do something, or to 

feel something, often something bad. 

• Propensity: a tendency to behave in a particular way. 

• Qaḍā: destiny; Divine Decree; conclusion; fulfilment; final 

Judgement; from the word qaḍā - to settle; to conclude. 

• Qadr: Divine or Creational Decree; measure; value; power; 

extent; scope; scale; from the word  qadara (I) - to decree; ordain; 

decide; possess power and ability; to be master of something. 

• Qalb: heart; middle; centre; core; from the root word qalaba - to 

turn; turn around. 

• Quintessence: representing the most perfect example. 
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• Rabb: Lord; Master; from the word rabba (I) - to be lord and 

master. 

• Raḥīm: merciful. 

• Raḥmān: compassionate. 

• Raiment: clothing; covering. 

• Raison d’etre: the most important reason for something or 

someone’s existence. 

• Rapport: a close relationship in which people understand each 

other, and communicate well. 

• Rasūl: Messenger; pl. rusul – apostles i.e. those Prophets who 

came with revelatory messages i.e. Moses, Jesus, and 

Muhammad; from rasala (I) – to send a messenger. 

• Rayn (Rana): rust (on the fiṭrah). 

• Rectitude: morally correct behaviour. 

• Redemption: to save someone from sin or evil. 

• Repose: a state of restfulness, peace or calm. 

• Resilience: able to withstand or recover quickly from difficult 

conditions. 

• Resolute: to be determined. 

• Resolve: to decide firmly on a course of action. 

• Revered: respected or deeply admired. 

• Righteous: virtuous; upright; decent; ethical; principled; moral; 

honest; blameless; honourable. 

• Rizq: provision; livelihood; sustenance. 

• Rote: regular repetition of something to be learned. 

• Rūḥ: spirit; pl. arwāḥ – soul; breath of life; from the word rāḥa – 

to go away; to set out to do. 

• Sacramental: an important religious ceremony (-ies) e.g. a 

marriage.       

• Ṣaḥīḥ: authentic; meeting specific authentication criteria. 

• Ṣalāh: prayer; blessing; supplication; from the root word ṣallā 

(II) – to pray; bend down in worship. 

• Salvation: the saving of a person from sin and its consequences. 

• Savant: a wise or knowledgeable person. 
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• Schism: disagreement or division between two groups or within 

an organisation. 

• Scholastic: having to do with education and schools or 

universities. 

• Sharī‛ah: Revealed Law or a code of conduct; watering hole. 

• Shaykh: pl. Shuyūkh; literally meaning old; denotes people who 

have a degree in one branch or another of Islamic Sciences. It is 

also very broadly used to express the student’s respect or 

recognition of the teacher’s ability, even if the latter do not have 

an official degree. In mystical paths and circles, the Shaykh is the 

initiating master who guides and accompanies the murīd (the 

initiate in quest of self-knowledge) on the path to knowledge and 

elevation. 

• Ṣidq: truthfulness; sincerity; veracity; correctness; from the root 

word ṣadaqa - to speak the truth; be sincere; give alms; the ṣādiq 

is the truthful one. 

• Sojourn: a temporary stay. 

• Stultify: make someone feel bored; drained of energy. 

• Sublime: of extreme beauty or excellence. 

• Succint: briefly and clearly expressed.  

• Succour: help and support in difficult times. 

• Suffices: is sufficient. 

• Ṣufism: The Arabic word is taṣawwuf probably derived from ṣafā 
– purity or ṣūf – wool.  Also known as Islamic Mysticism which 

in many respects is a misnomer.  Ṣūfis stress the need among 

others, of personal purification and piety through constant 

awareness and love of God, and honest and humble self-

knowledge. 

• Supplications: to humbly and earnestly ask Allāh for 

something(s).  

• Suwar: pl. of surah. 

• Synergy: the working together of two or more people or things, 

to produce a combined effect that is greater than the sum of their 

separate parts.  

• Ṭalab: the seeker. 
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• Tarbiyyat: to discipline. 

• Taṣfiya: cleaning; purification. 

• Tawḥīd: Divine Unity; union; believe in and understanding 

Allāh’s Oneness; from the root waḥada - to be alone; unmatched; 

without equal. 

• Tazkiya: purification of the soul. 

• Tenet: a cultural principle or believe. 

• Trait: a distinguishing quality or character. 

• Trellises: a framework of bars (iron or wood) used as a support 

for climbing plants. 

• Trepidation: fear; anxiety; apprehension; unease. 

• Tutelage: instruction – normally of a scholarly nature. 

• Ummah: spiritual community; uniting all Muslim men and 

women throughout the world in their attachment to Islam. 

• Unsolipsistic: unselfish; un-egotistic. 

• Vagaries: changes in something(s) that is difficult to control. 

• Wayward: unpredictable, and hard to control. 

• Wird: litany 

• Yoke: something that limits freedom and is difficult to bear; a 

frame fitting over a person’s neck and shoulders used for carrying 

buckets or baskets. 
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APPENDIX 1: THE SANAD OF ḤABĪB ‛UMAR 

MUḤAMMAD   �Y��  
‛Ali P��  Fāṭimah 3Y��6 

 Ḥusayn ?9<��� 
 ‛Ali Zayn al-‛Ābidīn ?J���1�� ?JS P�� 

 Muḥammad al-Bāqir �Y�� *��G��  

 Ja‛far al-Ṣādiq ���	�� *#1a 

 ‛Alī al-‛Urayḍī P+J*1�� P�� 

 Muḥammad al-Naqīb _9`"�� �Y�� 
 ‛Īsā P<9� 
 Al-Imām al-Muhājir Aḥmad �Yg- *a�8Y�� ����� 
 ‛Ubaydullāh  �9G���  

 ‛Alawī O��� 
 Muḥammad Ṣāḥib al-Ṣawma‛ah  �Y�� _g�X 31��	��  

 ‛Alawi     O���    

 ‛Ali Khāli‛ Qasam    
<� $��o P�� 
 Muḥammad Ṣāhib al-Mirbāṭ ���*Y�� _g�X �Y��  

 ‛Ali P�� 
  Al-Faqīh al-Muqaddam Muḥammad  �Y�� ��`Y�� E9`#��  

 ‛Alawi O���  

 ‛Ali P�� 
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 Muḥammad Mawlā al-Dawīlah �Y�� P��� 3�J����  

 Al-Shaykh ‛Abdurraḥman al-Saqqāf  9r�� �G� ?Yg*�� ��`<��  

 ‛Abdullāh �G� ��  

 ‛Abdurraḥmān ?Yg*�� �G� 
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 Sālim 
��H 
 Al-Shaykh Abū Bakr  9r�� ��- *I�  
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 Abū Bakr ��- *I�  

 ‛Umar *Y� 
 ‛Aydarūs ����9� 
 ‛Umar *Y� 
 ‛Aydarūs ����9� 
 Abū Bakr ��- *I�  

 ‛Abdullāh �G� ��  

 Ḥafīẓ �9#g 
 Sālim 
��H 
 Muḥammad �Y��  

 AL-ḤABĪB ‛UMAR *Y� _9G��� 
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APPENDIX 2: NOTES ON TRANSLITERATION 

 

 

a  �      ḍ  �  
b  �     ṭ  � 

t  b     ẓ q  
th  �     ‛  c  

j  �     gh  �  

ḥ  y     f  �  
kh  »     q  �  

d  �      k  z  
dh  m      l  �  

r  �      m  �  

z  S      n  A  

s  �     w  �  

sh  ¥     h  ¨ 
ṣ  w     y  O 

 

 
Long Vowels 

ā p   ī   �O
%  ū   ���- 
  


